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ſheſus eſt figure par la pierꝛe 
qui fut ferue ct fꝛappee en la 
verge de cꝛoix Et le peuple 
doyt boire ct viure ẽ ceſte ſoy 
et en ceſte creance Car ſelon 
leſcripturt le iuſte vit p ſoy 


et elpcrante et par vꝛaye ſoy 


R viut le peuple de 


amalcch pour 


lier contre les filʒ dil 
rad et le peuple crya a me 
ſe quil requeiſt iy de de din 


et ſi curent ilʒ par les pꝛierts 


moyſe Cecy ſignifie que le pen N 
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ſaulx de lenne 
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Moyſe ſgnifie le bon pꝛel 

qui pꝛie pour ſon peuple qui 

eſt aſſailly de lennemy Et les * 

meriteſ de la paſſiò iheſucꝛiſt 

le ſoubſtiennent dune part et 

amour qui eſt le ſcu du ſaint 

eſprit le ſoubſtiennent dault 

part Et la puiſſance de dien 

je pere done victeyrc gloxi 0 

euſe 5 | 
Oyſe par le conſcil s 

letro du di il auoyt 1 

cſpouſce la fille cſt #7 8 

blit ſur le peuple diſrael tri EN À 


A RN 


buues et centeniers et ciqu gg 


luy ſoubſteniſſent les bea 
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les meriteſ de ibeſucꝛiſt ſigure teniers auecques depens 8 
par moyſe requerre layde et ey ſignifie les diuers de f 2 
la grace de la diuinite pour e |" ve leigliſe dont le pꝛemier / 
ſtre garde et veliüüfe de tous le gape iy comme moyſe € à 
perilʒ pꝛes ſont les patriarches x 
vant meyſe tenoyt ¶cheueſques cueſques boychs 3 
ſes mais hault ve cures ct les aultres ꝑ oꝛdre — 
le ciel iſrael vaĩquoit 5 
amalech ⁊ quat il leſabaiſſoit e tiers iour quilʒ ſu 8 
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ſinay la matinee eſtoyt moͤit 
clere et ſi commẽcerent loꝛs 
tonnerres ct eſiuides auecqͥs 
fouldre car dieu eſtoyt deſcẽ 

du ſur ce mont et parloyt 
a moyſe 
venue de iheſucriſt au ſaint 
lour de penthecoſte quãt les 
appoſtres oyrent le merueil 
leux ſon comme le grant eſpe 
rit leur apparut en langue ð 
feu et parla par culx tous lã 
gaiges 


moyſe ie viendꝛay a 

toy ẽ vne nue obſcu 

re Et loꝛs le peuple oꝛra 

comment ie parleray a toy a 

fin qui il obeiſſe touſiours a 

toy Cecy ſignifie que dieu vs 

ne auctoꝛite au pape que tout 

le peuple luy obeiſſe Et lé pa 

pe le donne aux pꝛelats ſy cs 
me dien Ini a donnee 

Jen diſt a moyſe en 

tens et mõtes a moy 

en la mõtaigne ⁊ ie te 


Lecy ſigniſie la 


Oſtre ſcigneur dit a 


Le liure de exode 


dourap deux tables de pie 


es quelles ſont eſcriptes mes 
loys et mes commandemenſ 
leſquelx tu diras au peuple 
Ceci ſignifie que iheſucriſt ds 
na a ſaint pierre la loy de le 
uangille et la doctrine pour 
5 Peuple enſeigner 
Ce Oſtre ſeygneur diſt 
a moyſe tu feras vn 
arche: Ceſt adire vne manie 
re de buche de fuſt de ſichem 
qui ne pcut pourrir et y feraſ 
deux couronnes et quatre a 
neaux d oꝛ mectras es angles 
pour la porter Cecy ſignifie 
que iheſucꝛiſt fit leſgliſe par 
ſoy qui ne peut mourir ne 
faillir et la ourna de veux co 


ronnes De virginite ⁊ de mar 


tire et fiſt pꝛeſcher et poꝛter 
par quatre euangeliſtes 


T ſp feras deux che 
rubins doꝛ qui cou 
uriront de leurs eſlef 
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ladie des menſtrueg ek a luiti 
eſme four enfant ſcfa circõciſ 
Les vi iours ſont᷑ ceſte pꝛeſẽ 
te vie qui court paz vi ſouꝛſ 
es quelʒ le mode ſnt fait Et ẽ 
ceſte vie nous ne pounds eſtre 
pfactemẽt nez pour êtrer en 


paradis Mays en luprieſme 


iour ceſt en lautre ſiecle nrẽ ẽ 
fant ceſt noſtre eſperit ſcra de 
to mault retrãche qui aura 
eſte malle par vertueuſemont 
ocuurer 
Hant fẽme aura éfà 


te ſoyt maſte ſoyt fe | 


melle elle nentrera 
poĩt ou ſaint lieu iuſques au 
tour de la puriſicacion Mays 
les iourſ de ſa geſine a cõplis 


elle pꝛeſen tera au tẽple vng 


aignel ou coulons ou tourte 
relies et des baillera au pꝛeſt 
Cecy ſigniſie nature humaine 
qui geioit toute oꝛde entour 


ſes fz et ẽtour fes filles ſy ne 


peut entrer ou ſaintuaire de 
paradis . que lãge 
de dien ibůcriſt à eſt coulõbe 


croyxr 


de doulceur et tourtereite de 
chaſtete et de ſolitaire oꝛoytdõ 


fut pour nous pꝛeſente en la 
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ont trop long neʒ ou trop pe 
tit ou puant Cculx ont trop 
long ns qui trop pꝛeſument 
de leur ſcens et de leur diſcre 
cion Et ceu lx lont petit ct pu 
ant qui riens ne oudeꝛẽt des 
choſes du ciel mais touſiourſ 
de celleſ de terre Ceulx qui 
ont la maille en lueil et à ſõt 
chacieux ſont auſſi reffuceʒ ð8 
la compaignuie des bons iuifʒ 


Les ſmagogues ont la mal 


le en lueil qui pour argent dd 
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tes ve ſainte eſgliſe Et ceulx 
ont leſ yeux chacieux qui ſont 
oꝛs Et luxurieulx et telʒ gens 
ſont refuſez du diuin ſeruice 
de la compaignie des bons 


Es ẽfles les camus 
les boſſus ſõt refuſes 
du diuin ſeruice par 
moyſe Les enfles et les gros 
ſont les oꝛgueilleux et non mi 
ſericoꝛs Les camus les boſſuſ 
et les boꝛgnes ſont les auari 
cieux Tous ceulx cy ſont refu 
ſes de dien 
y ſont auſſy refuſes 
qui ont le nez becu et 
qui ſont roux Celuy 
qui a le nez becu ſignifie ceulx 
qui ont haultes parolles en 
leurs bouches Par les roux 
ſont entendus les vieulx luxu 
rieux qui ont la voulente de 
faire oꝛdure et ſp nont mays 
le pouoir Se les ſilʒ diſrael 
offrent aigneaulx taigneulx 
ou taches ou aſeblieʒ par def 
fault de membꝛes dien reſu 


ſcita Ceulx qui offrent telles 


offrendeſ ſont ceulx qui de ra 
pine ou duſuꝛe et de mal ac 


queſt donne aulmoſnes et of 
frãdes de quoy dieu na cure 


Ng qui eſtoyt fils 
dune ſemme dyſrael 
et dun egipcien bla 


phema le nom noſtꝛe ſeigneuꝛ 


poꝛ laqͥlle choſe il fue amene 


a moyſe Cecy ſignifie àlz ſõt 


aulcuns qui ſont filz de lenne 


my et à de parolles et dabit 


le confeſſent mais de cueur et 

denures le renient et ceulx ſy 

ſont amenez an iugement de 
vant Dieu | 

U commandement 

moiſe len miſt ce bla 

phemeur en chartre 


iuſques a tant que vieu euſt 


commãde que lon en feroyt 
Cety ſignifie que il eſt aulcun 
qui par ſcience ſeculiere ou p 
autre occaſion mauluayſe dit 
aulcune choſe contre le nom 
noſtre ſeygneur il ne doyt 


Le liure de lenitiqut 


mie eſtre ingie fins en ia ma 
niere que dien le termine par 
les ſainctes eſcritures 


rement doit eſtre mis hoꝛs ⁊ 
la ſainte eſgliſe et baille a la 
iuſtice laye et puis doyt eſtꝛe 
condampnez a moꝛt 
Eton pꝛochain par 
Ponurete ſe vient a 
toy tu ne le dois pas 
delfoule cõme vn ſerf ꝑ ſerui 
tute mais le doys traitier cõ 
me varlet qui le lone pour ſõ 
ſalaire Et ſera auecques toy 
inſqnes a lan iubile qui eſt en 
lan . Cecy ſigifie 
que quãt ie pouure pecheur 
vient a confeſſion le cõſeſſeur 
ne le doit mye coꝛꝛigier aſpꝛe 
ment mays charitablement 


a dien tou 


quilz pꝛeſchent iiʒ chaſſent 
Sant nombꝛe dememys 


6 conſacre ſoyt hõme 
2 ou beſte ou terre lon 

ne le poura vendre nacheter 
mays demoura ſaint + dedie 
s dien Cecy ſiguifie que qui 


ſeſt a vien voue par virginite 


on P veu de religion ne dope 
plus au ſiecle retourner maiſ 
ſiours domourer 

Oycy voncques les 
commandemẽs que 
e iii 


Le llure des nombꝛes 


dien donna a moyſe et au 
filz diſrael ou mout ſinay C 
cy ſignifie que iheſucriſt pre 
cha a ſes appoſtres en la m 
taigne comme teſmoigne leu 
gille quant il diſoit benoy 
ſoient les paiſibles car ilʒ ſ 
ront appelles filz de dieu 


Cy finiſt le liure de leui 
que Et commence le liure deſ 
nombꝛes 


Locutus eſt dominus ad 
moyſe in deſerto ſinay dicens . A 
Tollite ſummam vniuerſe cõ que nul nadminiſtre que ce 
gregacionis filiorum iſrael ꝑ luy qui eſt vꝛay oꝛdinaire 
cognaciones et domos ſuas 5 


et numerabitis eos 1 ela lignce rubem 
Otſtre ſeygneur par ite filz iacob de 
la a moyſe et luy cõ iacob far pꝛince e 


55 manda qui ſceut la ltzur qui ſignifie mon pere 
fame et le nombꝛe des filz dif foꝛt lequel fut filz ſedur qᷓ 
rat Cecy ſignifie que ſelon la ſignifie nucie Cecy ſignifie à 

loy les pꝛelas doyuent par qui eſt eſlen pince de leſgii 
nombꝛes et par certaines per ſe ll doit eſtre for a les aul 

ſonnes oꝛdonner leſtat et les treſ enfoꝛcier contre lenemi 
degres de ſaincte eſgliſe afin Et ſe quil enſeigne face por 


Le liare des nombꝛke 


noſtre ſeigneur nö pas pour 
cdmune vaine gloyre 


e la lignet ſimeõ fut 


eſten pꝛince ſalanuel 


qui vault an tant cõ 


mevien ma paix qui fue fils 
de ſuriſiday ceſt adire còtinẽt 
Simes ſignifie oꝛient qui em 
poꝛte les eſgliſes des gens à 
croyent en et obeiſ 

ſet a lui de laquelle le pꝛince 
eſt weſucriſt qui eſt dieu 7 mé 
paix De la lignee de iudas 
qui ſignifie conſeſſion et louã 


ge fac eſleu naaſon à ẽpoꝛte 


ſerpentin fds de daminadab 


q ignifie peuple a mon gre 


Judaſſigiſie le peuple ð leigli 
te qui conſeſſe la loange de di 
en du quel ihũcriſt eſt pꝛince 
qui eſt nez du peuple de bon 
gre Ceſt adire des pat᷑ arches 
Et eſt dit ibeſucriſt ſerpentin 
non mie Car ſerpent en ſigure 
de pecheur fut non mye pe 

De la lignee yſa 


cheur ö 
char qui ſigniſie loyer fut pꝛĩ 


| 


te nathanaei qui ſigniſie ms 


anael 
pꝛince eſt le loier du ciel que 
criſt a dõne qui eſt en ce 
ſtecle apparut petit et hũble 
E la lignee zabulon 
qui ſigniſie labitacle 
de foꝛce ſut prince he 


lab qui ſignifie dien mò peꝛe 


i fut filz helon ceſt adire 
e zabulon ſygnifie les 
paciens contre tonte aduerſy 


te qui ont dien le pere pour 


pꝛince ſans lequel nul na foꝛ 
ce de riens paciẽment poꝛter 
E ioſeph qui ſignifie 
atcroiſſant ſurent nez 
deux fiʒ manaſſes et 
effraim veſquelx le pluſ ieunt 
fut auãcie deuãt laiſue Ceſta 
dire le derrenier fut le pᷣmier 
et le premier le derrenier 10 
ſeph ſigĩſie ihtſutriſt qui eut 
deux filz eſpirituellement Li 
e 
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Ceſt aſſauoyr le peuple des 
ſuif 2 le peuple des conuertiſ 
a nrẽ ſoy Les iuifʒ ſont recu 
les et les auances et les pꝛe 
miers creſtiens ſont UE 


Ela lignee effraim à 


ſignifie poꝛtant figue 


fut pince eliazania qui ſigni 
fie mon vieu oyant Et celuy 


fut filʒz amond qui vault au 


tant adire cõ me peuple nouel 
helizania ſignifie ihũcriſt qui 
fut oyant et obedient iuſqueſ 
a la moꝛt leqͥl fut ſilʒ du peu 
PE noble ceſt du lygnage roy 
a 


E la lignee manaſſes 

qui ſigniſie obliance 

5 fut pince gamaliel 
qui vault autant adire cõme 
dien a rendu a moy qui fut 
filz phadaʒur qui ſignifie re 
dempcion Ceci ſignifie que di 
en le pere a donne au mõde 
qui lauoit oublie dieu iheſu 
criſt pour pꝛince lequel nous 


tſt rendu ave urẽ vayl 


lant redemp on 


N E beniamin qui ſigni 
ſie fil de dextre fut 

pꝛince abidam qui ſi 
guſfie mon pere iuge filʒ de 
gedeon qui ſigniſie temptacſõ 
diniquite ou dumilite Benia 
min ſignifie ceux qui foꝛt ſe cõ 
batent cõtre lẽnemy deſquelx 
theſucriſt eſt pꝛince qui pour 
fon humilite fut de iennemy 
pte ꝑ de hoꝛs ſp que la tẽp 
tacion fur dumilite par dcũs 
thůcriſt et diniquite ꝑ deuers 
lennemy TS 


Ela lignee dan qui ſi 
Snifie iugemẽt on in 
gant fut pꝛince abie 

3er Ceſt adire mon frere ay 
deur qui fut filz amifaday à 
vault autant adire còͤme mo 
peuple ſouffiſant Ceſt adire 
que en leſgliſe qui a ſainte diſ 
creciò ibeſucrſt qui eſt noſtre 
frere et noſtre aidant eſt pꝛin 
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ce et ſes appoſtres auſſy en ſõ 
lieu qui de fait et de paꝛolle 


avan le peupfte 


Ela lignee aſer qui 


ſygnifye bien heurt 
fut pꝛince phagayel 
qui ſignifie occiſis de vieu ſilʒ 
othram qui eft dit turbaciõ 


Aſeꝛ ſignifie les bons riches” 
de vertus deſquelx ef ibeſu 
criſt qui a lumain lignage vit, 


alenccontre pour le mectre 
hoꝛs 6 peꝛil tt troubla ⁊ miſt 
005 aduerſaires et ennemys 


E la lignee gad qui f 


eſt dit ſaint fut pꝛin 
ce elyazaphad qui ſi 
gnifie la pꝛotection de mon 
dieu qui fue filʒ Duez à vault 
autãt adire coẽ cõgnoyſſant 


Sad ſigniſie le bon creſtien qq 


eſt ſaint par la vertu de in 
ſtice et de ceulx iheſucriſt eſt 


pince qui eſt la congnoiſſan 


ſon peuple gardent 


Ela lignee neptalin 

qui ſigmifie cõnerti ? 

eſlargy fut pꝛinte et 
byram qui eſt diſt amy de 
mon frere filz enon qui vault 
autant adire comme foꝛt de 
inſtice Neptalin ſignifie le peu 


Reede dien et vꝛay obevient et 


ple creſtien en dicu eſlargy 


pour toutes les articles crop 
te conuerty a dieu du quei 
ſbeſucriſt qui eſt amy et frere 
eſt et pꝛince il gouuerne par 
iuſtice et adreſſe comme ans 
Ainſi eft ibeſucriſt ſigifie par 
donze pꝛinces pour douze cõ 
dicions deuant dictes 


E ſont doncques les 
treſnobles pꝛinces 8 
| la multitude diſrael 
par lignees et conſanguinites 
que oꝛdonnerent moyſe et a 
aron et tout le peuple | 
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La compliſſemẽt de ce nõbꝛe 
de tout le peuple ſigniſie que 
au iour du iugemẽt les plate 
rẽdꝛont raiſon de tout le pen 


ple qui leur a eſte cõmis a re 


gir et gouuerner 
y commande dien a 
nôbrer tous les maſ 
les de vĩgt ans et de 
puis quiiʒ pouoyent armes 
Ceci ſigniſie que des xx 
ans ſe doit on apareiller a ba 


taillier contre les vices affin 
que luxure ne aultre vice ne 


regne en ſoy Car des loꝛs viẽ 


nent a nous les grans aſſaulx 


de peche 


Oꝛo dif noſtre ſey 
gneur a moyſe Tu 


ne dois point noͤbꝛeꝛ 
entre les aultres la lignee de 
leuy dont les apoſtres et dy 
acres ſont Car ilz ſont oꝛdõ 
nez poi garder le tabernacle 
et pour ſeruir a vieu Cecy [y 
gnifie que les miniſtres de leſ 
gliſe doynẽt eſtre ſepares ct 


deſſembles des ſecnliers lays 
vant a habit et ocupacion 
r ilʒ poꝛtẽt les deffaulx du 
peuple en priant et en conſoꝛ 
tant et en adꝛeſſant ⁊ ſont an 
ſeruice noſtre ſeigneuꝛ ocupes 


Nñcoꝛe diſt noſtre ſep 

gneur a moyſe cheſ 

cune lignee par ſes cõpaignieſ 
et par ſes pꝛopꝛes enſeygnes 
et par certaine diſtance de lũ 
a lautre aſſerront leurs cha 
ſteaux et leurs tentes Cecy ſy 
gifie que cheſcũ doit aleꝛ auec 
qᷓs ceulr de ſõ eſtat Ceſt aſſaũ 
pꝛeſtres auecques pꝛeſtres vi 


erges auecques vierges et ain 
ſy des aultres 


Ncoꝛe commande 

noſtre ſeygneur que 
tcont entour le taber 
nacle ilz aſſeyſſent et oꝛdõnaſ 
ſent leurs chaſteaulx Ecſt a 


dire leurs tentes on iiʒ habi 
terotẽt garnis ð bõnes armes 
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Tecp ſignifie que cheſeun ſels 
Ton pouoyr dðoyt eſtre pꝛeſt 


et auoir lueil a Beffendre ſain 


cecſgiie 


e tabernade ſera ef 


eue par office ð ceux 

de la lignee leuy et ꝑ 

leur compaignie Et ainſi com 
me itʒ ie dꝛeſſcront ainſi le de 
fendꝛont ils Cecy ſignifie que 
miniſtres de leſgliſe voy 


les 

uent le penple enſeigner par 
fait et par parolleſ cõment is 
ſe doyt par eſperance adꝛeſ 


ſer et par foy et bonnes oen 
ſermemẽt ꝑ 


ares fer Er 
commẽt lon ſe doit auſſi par 


bumilite abaiſſier 
Aron ent quatre fils 


ce furent nadab et a 


bim elesʒ ar et thimar 


veſquelx nadab + abim furẽt 
moꝛs vilainemẽt pource q̃lʒ 


offrirent a dien du feu eſtran 
ge et les deux aultres demon 


rerent vifs Fen eſtrãge eſtoit 
tout fen qui poĩt neſtoit pꝛis 


on tabernacle Et en deneſene 
vſer les miniſtres ð dien Ceey 
ſigniſie que ceulx qui embꝛa 


ſent et en luminent les cuers 
par la voctriné du ſaint eſpe 


rie ilʒ ſont vrays miniſtres d 
dien et dieu les garde Et qui 
les infoꝛme de mannaiſe doc 
trine le fen de la vengance de 
Hieu les deſtruit 
Oſtre ſelgneur diſt a 
moyſe fais que la ly 
gnee leuy ſoyt deuãt 


aaron · et ſerue et face tout ce 
qui appartient au ſeruice de 


t qui 

dien Cecy ſignifie que en tou 
tes heures de la nuit de ceſte 
vie nous deuons actendre leſ 


poux des ames adminiſtrer 


on ſeruir cõme il appertient 
a leur de ieuneſſe et veillier ẽ 


vertu a leure de vielleſſe 


oſtre ſeygneur dift 
moyſe ſepares 2 pris 


te fs lem ð top leſ fis diſfael 


pe too les p̃miers nez à bi 
ſient des ventres en iſraei 


* + 
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Ceci ſigniſie que combien que 
leuy ne fuſt mie le pꝛemier nez 
de iacob Touteffoyz dieu le 


pꝛiſt a pꝛemier nez a mõſtrer 


que trop plus digne choſe eſt 
eſtre de vieu eſicu et auance 
à ꝑ nature elf p̃mieꝛ ncʒ ne ꝑ 
le monde eſtre noble appelle 
comme il fut ſigure par iacob 
et eſau 


Jeu còmanda a faize 


cinq couvertures deſ 
choſes du tabernacle 


quant lon ie deuoyt remuer 


dont la premiere couureroyt 
larche du teſtament Ls ſecs 


de la table et les pains auee 


ques tous les vaiſſcaulx qui 
vappertenoient La tierte le 
chãdelier auecqͥs to leſ vaiſ 
ſeaux La iiii lautel doꝛ et top 
ſes vaiſſeaulx La quinte con 
uriroyt lautel de ſacrifice et 
tous ſes vaiſſeaulx Cecy ſigni 
fie à les miſteres du ciel nous 
ſont pl celeſ en celte vie moꝛ 


telle que au cler demonſtres 


Et ainſi le deuõs nouſ croyre 


oyſe beniſt les fũʒ vif 

rael en diſant dieu te 

garo et benie et te 
veulle monſtre ſa face er ayt 
pitie de toy La pꝛemiere em 
poꝛte le don de leſpirituelle 
grace mais la ſeconde empoꝛ 
te la miſericoꝛde noſtre ſeignĩ 
et ſa clere viſion en gloyre 
Jerremet beniſt moy 

ſe le peuple en diſant 

dien cõũtiſſe ſa ſace 

vers toy et te doĩt payx La 
cõuerſaciò ð dieu ver ſõ peu 
ple ſignifie pitie de lui Car ſp, 
comme la face tournce ẽpoꝛ. 
te lindignacion auſſy quant 

elle eſt retournee elle ſignifie. 
pitie et dilertion Et ce à moy 
ſe nomma le Fi 5 117 
gneur troys foys ce ſignifie 
la ſeinte trinite des diuines 
perſonnes b 


Ey moiſe du comms, 
dteement noſtre ſign 
miſt le chãdelier ou tẽple du 
ne paꝛt et la table daultre pe 
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Le chandelier qui de lautre 
part reſpond a la table ſigni 
ſie la ſainte eſcripture anciẽne 
ou eſt la lumiere de lame qui 
reſpond et donne teſmoigna 
7 7 la grace pꝛoniſe en leuan 


N parla noſtre ſey 
gneur a moyſe et lui 


commanda quil feiſt 


veur buſſines on trompetes 
dargent faictes au martel ꝑ 
les quelles lõ peut eſmouoir 
ie peuple quãt lon vouldꝛoit 
remuer les tentes on les her 
berges Les deux trompetes ſi 
gnifient les deux commande 
mens H charite Ceſt aſcauoir 
lamour de dieu et de ſon pꝛo 
chain par leſquelx cheſcun ſe 
doyt monuoyꝛ et ſignifie les 


pꝛeſcheurs des deux teſtamẽs 


Et ſignifient ſaint pierre et 
ſaint pol ou pꝛemier aduent 
de ſheſucriſt et enoch et helie 


on ſecond qui ſont pour ap 


peller le peuple ſa eulx aman 
der Et ſont fais au marteau 
de tribulacion et de martire 


Vat lon eſleuoyt lar 
che moyſe diſoyt Le 
es ſus ſire Dieu ſoy 
ent vous ennemis Beſlipes Et 


quant lon la demectoyt il di 


ſoit Sire retournes toy a la 
multitude vyſrael Alext 
ple de moyſe les bons gouueꝛ 
neurs du peuple touſiours 
voyuent le peuple garder et 
pour luy pꝛier et deſendꝛe cs 
tre les auerſites a 


Oꝛs murmura le 
peuple contre moyſe 
Et tãtoſt le feu deuora la vez 
niere partie des chaſteaulr 
Cecy ſignifje que murmure 
par mauluayſe langue cõtre 
aultruy et qui ne ſe veullent 
amander en coꝛps et en ame 
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denoures on feu pdurable 


Es ſilz diſrael vind 

rent deuant moyſe 

et luy dirent quilʒ a 
noyent grand abbominacion 
de la manne et demãdoyent 
chars a mengicr Cecy ſigni 
fie que les mauluays et curi 
eux ont la ſaincte theologye 
lor leur cueur et defirent ſciẽ 
ce mondaine Et ſignifie auſſy 
que a cueur charnel eſpiritu 
elle recreacion eſt abhomina 


Uant les ſoixante et 
dix pꝛinceſ anciens e 
ſtoyent a luys du ta 
bernatle noſtre ſeygneur par 
la en vne nue et parla a moy 
ſe er leur donna dons deſpe 


rit telz comme moyſe auoit a 


fin quilz gonuernaſſet mieulx 


le peuple Cecy ſignifie que di 


en par la nue de ſa ben 

incarnacion donna aux apo 
ſtres et aux aultres creſtjens 
les dons du ſaine eſperit ſy cã 


me iadis auoyent les patriaꝛ 
ches et les pꝛophetes 
oyſe fiſt tant a la pe 
ticion du peuple que 
oyſeaulx deſcendirẽt 
de lair comme pluie en tour 
leur tabernacle ſi quilʒ les p̃ 
noient a leur volente et men 
goient Cecy ſignifie que dien 
guere donne en ceſte mortelle 
vie les gloutòs ⁊ les delicicux 
Es filz diſrael qͥ ſi glou 
tement mẽgoyent ces 
chars furẽt foudꝛoicſ 
et moururẽt puiſ 8 mauuaiſe 
moꝛt Cecy ligifie que gloutõs 
et yuroignes et trop vſãs de 
coꝛpoꝛeles delices ou auaricy 
tux à es richeſſes mondaineſ 
mectẽt leur cuer telʒ ges meu 
rent mauluaiſement Wa 
rie la ſeur moyſe murmura 
auecque aaron contre moyſe 
pour la fẽme qui eſtoit appel 
lee ethiopiſie Et diſoient que 


nreẽ ſeigneur nauoit mie ſeule 


ment parle par moyſe mays 
par aultre auſſy 
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Marie ſigniſie la ſignagogue 
aux iuiß qui murmuroiẽt cõ 
tre ibeſucrift en viſant que 
auſſy bien auoyt dien parle 
a eulx comme aluy 


vant la nue qui con 
uroit le tabernacle ſe 


D partit loꝛſ aparut 
marie toute blanche de meſe 


lerie pour le pechie de mur 


muracion Cecy ſygniſie que 
quant ibeſucriſt ſe de partyt 
de ce monde loꝛs aſſeʒ toſt a 


ps aparurent les ini er 
leur 


qe plains de pe 

chie et de fauſſe crrance 
Antoſt apꝛee moyſe 
cõmenca a crier mer 
ꝙꝓya dien quil euſt pi 
tie de ſa ſeur er tãtoſt il la gue 
rit Cecy ligniſie que par les 
meriteſ de iheſucriſt leur ſina 
gogue fera conuertie et ſaul 

ner en la fin du monde 


Arie fut boutee hoꝛſ 


des chaſteaulr par 


ſept iours du commadement 
noſtre ſeigneur ne le peuple 
ne ſe meuſt du lieu iuſques a 
tant que Dieu leuſt appellce 
Cecy ſigĩfie que le pape ou ſes 


vicaires doiuent bouter hoꝛſ 


de leſgliſe par excomuniemẽt 
tous heretiques et rebelles a 
leſgliſe et ne ne ſe denoiẽt mu 
er ne fleſchir iuſques a tant à 
la per ſõne ſoit eſpirituellemẽt 
punie 


Arie ſe repentyt ve 
ſon peche et moyſe 
et aaron pꝛierẽt por 
elle et dieu la gueryt et la re a 
pella dedens le tabernacle 
Marie fignifie ceulx qui le re 
pentent de leurs pechies poi 


eſquelx pꝛient ſaint pierre et 


ſaint pol et ceulx qui leur fop 
tiennent et dien les recoyt et 
oyt leur pꝛiere * 
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onze pꝛices des lignce 
viſraei furent enuoves 


de moyſe pour auiſer 


et conſiderer la terre de pꝛo 
miſſton et ceulx qui habiterẽt 
en ycelle Ceey ſignifie à ibeſu 
triſt enuoya cee douze appo 
ſtres par tout le monde Pouꝛ 
pꝛeſchier la terre des viuans 
ie royaulme des cieulx 
2 alerent doncques 
cs douze pꝛinces tãt 
quilʒ virẽt au ruiſſel 
de la moilſine et couperent la 
cepe et le reſin enſemble pour 
la môſtrer a moyſe et au pen 


ple teſte cepe 2 la grape ſigifi 


ent iheſucꝛiſt à fut pour no 


eſtraint comme la grapt afin 


quil nous lauaſt de ſon ſang 


pan le ſacremẽt de bapteſme 


N fur portee celle 


moiſſine de deux hö 
mes lun deuãt et lau 

tre derriere et retournerent a 
moyſe et a aaron puis quilʒ 


eurent la terre viſitce et conſi 


deree Celuy des deux q poꝛ j 
terent la moiſſine de grappe 
et de cep lequel va denant et 


ne voit mie ce quil poꝛte ſig 
nifle les iuifʒ qui poꝛterẽt les 


fais des cõmandemẽs et des 


miſteres de iheſucriſt Car il 
les ſirent et ſy ne les virent 
mye car dz ne virent mie ihũ 


triſt par vꝛaye ſoy Mays ce 


luy qui aloit derriere ſignifie 


le peuple creſtien creant en di 
eu et veant par ſoy et enſuy 


uant comme ſaint ãdꝛieu et 
ſaint pierre et leurs filʒ eſpiri 
tuelz 5 
Aleph qui eſtoit vn 
des conſiderãs de la 
terre de pꝛomiſſion 
admõᷣneſtoit le peuple diſrael 
quil allaſſent hardimẽt en la 


terre de chanaan pꝛomiſe de 


dien mays les aultres eſpon 


entoyent le peuple au cõtray 


re affin que nul ny alaſt et di 


ſoyent que la terre pꝛomiſe 


deſtruyſoit ceulx qui y babi 
toient Calech ſignifie ihũcriſt 


1 
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tees tompaignons aui lui cs 
tre diſoient furent les phari 


re vn aultre duc pour retour 
ner en egipte contre la volos 
te de dien Le peuple ſignifie⸗ 
ies beretiques qui par la ſub 


gection de lennemi veult ẽ re 


tourner: en egipte ð meſcrran 
te et deſpitent la maignie de 


paye. ſoy et blaſment ibeſn 


criſt er ſa vie 5 
ELEuy diſt noſtre ſcignf 

que nul qui aie mur 
g mure cont᷑ lui nẽtre 
ra en la terre de pꝛomiſſion 


mals leurs filz tant ſeulemẽt 


Ceulx qui murmurent ſõt les 
iuifz Nous creſtiens ſommes 
leurs filz quant a leſcripture 
Car leur loy enfãta la noſtre 


Maiſ pourte que tontre dien 
ilz ont murmure en diſpitant 
la vie ihũcrſt et nous lauons 
receue ilʒ nentreront mye en 
la terre des viuans mais nc 
y entrerons car ilʒ ſont degec 
tes Et nous en lieu deulx ſom 
mes relenes 
Eſ filz diſrael trouue 
rent vng homme def; 
leurs qui contre le cõ 
mandement de dieu cuilloyt 
du boys au ſamedy mais tã 
toſt moiſe le fiſt lapider Cecy 
ſignifie que cheſcun qui fayt 
contre le cõmãdement de nrẽ 
ſegneur coͤme homicide ou a 
dultere ou aultre tel cuille le 
bois pour leqͥl il eſt tourmen 
te perdurablemẽt en enfer 
DOyſe et aaron offri 
rent a dieu cncens 
Mals dathan et abi 
ron choꝛe et auit᷑ s mauluaid 
homes en eurent éuie encen 
eulx ſy quilʒ vouldꝛene em 
peſchier leurs offices N 
fi 
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et aaron ſignifient les bons et 

vꝛays docteurs et pꝛelatʒ cs 

tre leſquelx les ꝑueꝛs murmu 

rent et ont enuie et les empeſ 

9 57 de tout que leur eſt po 
i 


Oyſe ſe complaint a 

dleu de dathan et da 

| ron qui tantoſt fu 
rent trãſgloutis de la terre ꝑ 
le cõmãdement de dieu Par 
dathan er abiꝛon ſon ſigni 
ſies les heretiqucs et les de 
part vien leigliſe leſquelx auce 
ques tous ceulx qui les enfui 
ent ſont tranſgloutis en enfer 
Ey commãde dien a 


eleazel filz de aaron 


ꝗ̃ des encenciers aux 
mauluais ii face plataines et 
clos a lautel pour memoyre 
perpetuelle du peche De la 
racine choꝛe et de ſa compay 
gnie afin que nul ſu neſt du 
lignage aaron ne ſoit oſe dof 
frir encens deuãt dien Cecy ſi 
gnifie que nous deuõs auoir 


memoire des ſais ãciens poĩ 
nous amander afin que par 


ſymonie ne par counoitiſe ne 
par puiſſante royale ou an 


tre ſeculſere puiſſance noↄ né 


peſche: ds les dignites de lac 
teeſglile | 


Pꝛes ſe miſt le pen 
ple vilrael encontre 
molle et õcòtre aarò 


en diſant quilʒ auoient occis 


les bons Et le peuple de dien 
Et les vouloiẽt lapſder mais 
iz (en fouirent ou tabernacle 


en teſmoignage de la rebelliõ 


du peuple Cecy ſigniſie que 


les ini verront au iour du 
lugemẽt ihũcriſt mays ſera a 


leur confuſion Car ilʒ ont eſte 

rebelles et non pas creſtiens 

que il ſoit nez de la vierge. 
Oſtre ſeigneur diſt a 
aaron Toy ⁊ tes fre 
res poꝛteres les inià 


tes de ceulx qui offrent ou ſai 


lieu Et auſſi poꝛtrres vous 
les pechies de vré pꝛeſcri ſe 
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ple et ainſi le peuple eſtoyt 


Lé ſignifie que les pꝛeſtres nectoye Les cendꝛes ſigniliee 
et tous ceulx 3 des la memoire de ce qͥ theſucꝛiſt 
biens de leſgliſe doiuẽt fut tãt deſpite et mis en cꝛoix 
Ceſt a dire oſter et aler les pour nous leſqucllea nous de 
pechies du peuple en e eigẽt uons mectre auecque leaue 5 
en pꝛiant et ẽ adminiſtrãt les compaſſion et 15 ſommes 
ſacremens Et auſſi pour lenꝛſ nous nectoyeʒ Et ſignifie auſi 
pechies meſmes les ſains martirs à pour ibũ 
Es filz diſrael par le criſt furent ſi deſpites du mo 
cõmandemẽt noſtre de 
ſcygneur pꝛindꝛent Es filz diſrael vldꝛtt 
vne vache rouſſe pour lame ou deſert ſin ou pꝛe 
ner hoꝛs des chaſteaux Et la mier moys et la mo 
denoit mectre en ſacrifice elea rut marie la ſcur de meyſe 
zar pꝛeſtre de la loy Cecy ſp et illecqute fut enſenelie Cc que 
gniſle 88 les iii et leurs p̃ marie moꝛut ou deſert et auſi 
ſtreſ pꝛ la pꝛecienſe char ce que moyſe ne aaron ne in 
de url qui eſt dicte ron troduirent mye ne ne mene 
ſc ou pour ſemblãce 8 pcchie rent le peuple en la terre de 
ou pour lon ſang pource qui pꝛomiſſion ſigniſie que la pꝛo 
tuſt cruciſie hoꝛs des chaſte pheſie de la vielle loy ne lan 
aux Ceſt adire de iperuſalem cienne ne peut les gens mect 
à E pꝛeſtre deuoit cul ẽ paradis mais ibeſueriſt tãt 
ir les cendꝛei de celle ſeullement 
vache et les mectre E € peuple viſta moy 
en leaue et ce arouſer le peu fe pourqu oy nog as 


tu menez hoꝛs degia 
fi 


. [ | 


te pour nous tuer pry nous 


ne nauons ne pain ne cane a 
nrẽ appetit et auòs grand ab 
hominacion de celte maigne 
treſligiere à ne ſeut riens dot 
ponte peche vieu leur ẽuoia 
ſerpens qui getoient feu et en 
occiſoient pluſieurs Cecy ſigi 
fie ceulx qui la doctrine de ve 
rite refuſent et deſpitẽt et ont 
abhominacion des delices eſ 
piritulles Et pource en la fin 
le dinin iugemẽt les met auec 
ques les ſerpens du feu per 
durable 3. 
Oiſe par le cõmande 
ment nrẽ ſeignenr fit 
vn ſerpent darain et 
le miſt ſus vng pal en ligue à 
tous ceulx qui eſtoient naureſ 
des moꝛſures des ſerpens du 
veſert ſe ilz les regardoient ilz 
eſtoienc tantoſt gueris Cecy 
ſignifie que ceulx qui ſont na 
ures paz le pechie du ſerpent 
dẽfer ſõt gueris ſilʒ regardẽt 


par deuocion et amour iheſu 


eriſt qui eut ſemblance de pe 
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cheur ſans pechie lequel fut 

mis ſus le pal de la croyx 
Cy boyuent les filʒ 
diſrael de lcaue du 
puis que les pꝛinces 


du peuple firent et lcs maiſt᷑s 


ð la mltitude diſrael ce pniſſi 
gifie la ſciẽce ð ſalut 2 la foy ð 
ihůcriſt laqͥlle ourirẽt les ſail 


apoſtres et docteurſ qui ſont 


les pꝛinres de leſgliſe 
Oiſe alaide ð lon peu 
ple deſconfit le roy 
des amourriens et 


og le roy de baſam ct cut le⁊ſ 


citis et leurs teꝛres en poſſeſ 
ſion Ceci ſignifie à ibũcriſt et 
les diſciples occit et côfone les 
mauluais roys et pᷣlats et 
les faulx creſtiens 
Ng roy qui cut nom 
balaac ẽuoya meſſa 
goes et grãs dõs a ba 
laam en le pꝛiant quil veniſt 
a lui pour mauldirt le peuple 
diſrael Balaac ſigifie les mau 
nais + mondains pꝛinces qui 
decoiuẽt et appellẽt les cleꝛca 


Le linreves nombꝛes 


et les peꝛſonnes de leſalik 


par pꝛebendes et par beneſi 
ces et les retraient de leſtude 
beſonyges ſeculieres 


Alaam monta ſuſ ſa 


mule ⁊ aloit a ce roy 

177 el 
kneur lui vint alencontre 

glaine trait Et quãt laneſſe 

le vit elle ſe recula mais bala 


am la ſeroit des eſperõs mõlt 


foꝛt pour aler auant lange qͥ 
lui gar doit le pas Et loꝛs paz 


la lancſſe en viſant pourqucy 


me bas tu ne ſuis ie mie ta be 


ſte Balaam ſigniſte les maul 


nais p2elatz qui pour gaing 
tèpoꝛel font contre la volen 
te de dien Laſniſſe à pla ſigi 
ie les ſimples perſonnes qui 
par leur bonne vie repꝛeuue 
la manluaiſtie des ſouneraĩs 
odſtre ſeigneur dit a 
dalaam gardes que 

tu ne dies mot coͤtre 

mon peuple foꝛs ce ſeulemet t 


ſe les fudbges 


que ie te diray Et lenſoma 


dien loꝛs tonuenoit quil diſt 
et ainſi ala il a cellui roy Ba 


laam ſignifie les herites aux 


quelx ſouuẽt dien donne tòtꝛe 
leur volente telx paroles por 
qucy leur hereſie eſt vaincue 
Et la foy de leſgliſe ſobſtienne 

Alaam S ecccut leſ fits 


diſrael Car il les ſiſt 


auecques foles fem 
mes habiter Balaam ſigniſie 
les mauluais et deſhennetes 
pꝛelatʒ et clercs qui par lcur 
mauluais exemple tt deſhon 


neſtes parolles cſmcuuent 
leurs ſubges a luxure ct a ox 


de vie mener 


oſtre ſegneur viſt a 


moyfe pꝛens les pꝛin 


tes du peuple diſrati 


et les fais tous pꝛtdde etontꝛt 
le ſoulcil aſin que ie ſoye apai 


ſie an peuple Cecy ſigniſte que 
pechent ꝓ negli 
gece des ſouuerains Les lon 
uerains ſeront pugnis 1 ri 


gement de dien 
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Ng des filz biſrael a 


la geſir auecques v 


ne mauluaiſe femme 
dedẽs le tabernacle mais phi 


nees le filz eleazer les perſca 
tous deux enſemble dune lãce 


Phinees ſignifie le bon pꝛe 
lat qui par la parole de dien 


monſtre que tous luxurieur 


* 


et mauluais ſont vignes deik 


occis de dien et les chaſſter 
hoꝛa de leſgiiſe 
oſtre ſeigneur dif 8 


moyſe venge les fil 


ndiſrael des madians 
Et loꝛs ſit moyſe contre eulx 
ſi aygre bataille que tous les 
enſans maſies y furent moꝛs 
mais les pucelles ſurent gar 


dees et y cut cinq roys occis 


Moyſe ligniſle ibeſucriſt qui 
garde les perſonnes et tue ꝑ 
ſon * les pecheurs 


Eux pucelles filles a 
ſalphaath vindꝛent 
a moyſe et lui demen 


derent quelles ME part e 


leritage leur pere Et moyſe le 


leur donna du cõmandemẽt 


noſtre ſeigneur Ces pucelles 


ſignifiẽt virginite 7 chaſtete à 
deſeruent venant iheſucriſt à 
ceulx qui biẽ les gardent ont 


| lericage lbeſucriſt 


oſtre ſeigneur difta 
moiſe ves ſix chaſte 
aux qui ſeront dòneſ 


aux filz des lenites les troys 


ſeront pour le refuge des lui . 


tis Cecy ſignifie que iheſuciſt 

a donnee ſaincte eſgliſe pour 

le refuge et pour layde des 
pecheurs Et auſſi ſignifie que 


pour lamour de dien ilz doy 
nent donner aux pouures et 


repartir de leurs biens ſais 


ey finiſt le linre deruom 
bꝛes Et commence le liure de 


vteronomie 
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c ſũt verba q; locutuf 


eſt moyſes ad omẽm iſrael 


trãſioꝛdanem in ſolicitudi 


ne in loco campeſtri contra 
mare rubꝛum et cetera 


FP ſont les pa 
rolles à moiſe 
vif} a tout le 
peuple diſraei 
auant que ilʒ 
paſſaſſent le ſleune de iour 
dain on lien champeſtre du 


detert vers la mer roge ar 
moiſe eſt ſigifice la vielle loy 
par le fleuue iourdain le bap 


W teſme par le deſert le deffault 
VN M des biens qui fut es inif par 


la mer rouge le ſãg noſtre ky 
gneur iheſucriſt Moyſe p 
la adoncques ay peuple ſelõ 
les parolles que noſtre ſcignr̃ 
lui auoit dict es puis à moiſe 
ent occis le roy des amoꝛꝛecſ 
et og le roy de baſam Ccey ſi 
gnifie que les pꝛeſcheurs ou 
ceulx qui ont aultrui a enſey 


L gnier dciuent auant en eulx 


les vices occire et pris apꝛes 
les cõmandemens et les paro 
les de Dicu pſchier au peuple, 


v commande dien a 
moyſe quil deſcende 
be la montaygne et 
quil vienne au bas lieu + chã 
peſtre Cecy ſignifie que les 
docteurs ne doiuẽt pas touſ. 
fours eſtre en contemplacion 
mais fault aucuneffoys 416 


Le liure ve vtéronomje - - 


dꝛe a la cure et au bien de ſon 


pꝛochain M 
…. Ofhe ſeigneur diſt a 


moyſe monte en la 


montagne de pha 
ges et tournes tes yculx et re 
gardes vers oꝛient et vers oc 
clbdent ſollerre ⁊ a galerne Cel 
le montaigne ſignifie doulce 


ou tranchle Ceſt leſtat de reli 


gion qui eſt doulce et trãchie 
par ſeparacion du mõde ou 
quel doiuent les religieux re 


garder a oꝛient ceſt adire a 


leur natiuite pour eulx humi 
lier Et a loccidẽt ð leur moꝛt 


pour eulx doubter et amẽdeꝛ 
Et agalerne pour eſcheuer en 
ſer Et a ſollerre pour mieulx 


gloire deſirer 


Oſtre ſeigneur diſt a 
moyſe Tu ne paſſe 
ras pas le fleuue de iourdain 


mais commandes a ioſue et 


luy donnes bon cueur Car il 


conduira le peuple en lieu de 


toy et mouꝛꝛa en la terre de 


promiiſion Moyſe qui ne paſ 


ſa mie le fleune de iourdain 

por aler en la fre pꝛomiſe de 
dien ſignifie que nul ne peut a 
ler en paradis par la loy des 
iuifʒ Mais ioſue qui ſignifie 

noſtre ſeigneur iheſucriſt paſ 
ſe tout ceſt adire ſaulue tous 
ceulx qui croient en luy 


E pꝛemier comman 

dement eſt que tu na 
doureras mie pluſieurs dieux 
ne ne feras nulle faulce pma 
ge de choſe qui ſoit ou ciel ne 
en la terre Ce commandemẽt 
enſeigne et demoͤſtre que no 
ne venons aourer nulle crea 
ture et que dieu doit eſtre. a 
me ſur toutes choſes Et que 
en tous lieux lon luy doyt o 
beir Et ce commandemẽt dõ 
ne entendre dieu le pere qui 
eſt vng commencement dont 
toute aultre chouſe vient 


is 
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E ſecond commande 
ment eſt tu ne pꝛen 
dras mie le nom de 
dien en vain Car moult ſcra 


pegni qui fera le contraire 


Ce commandement ſignifie q̃ 
pour vaine on faulce parole 
affermer nous ne deuons en 


nul cas le nom de dien iurer 
Car moult ſera pugniſ qui le 


nom de noſtre ſeigneur ꝑiure 
ra Et ce commandemẽt don 


ne cõnoiſſance du filz de dieu 
au quel veriteeſt actribue 


E tiers coͤmandemẽĩt 


eſt garder le ſabat 
ceſt le iour du ſame 


di an vi iour de la ſepmaine 
peulx ouurer mais au vii tu 


te doiſ repoſeꝛ 7 a dieu Odon 
ner Le commandement em 
poꝛte et nous demonſtre que 


en lien de ce {our nous deus 
feſtiuer le dymenche pour lõ 


neur 8 la reſurrection noſtre 


ſeigneur et plus ſoy garder 
de pecher qui es autres iours 


et deuures t᷑ꝛiẽnes qui peuẽt 
le diuin ſeruice empeſchier Et 


que tout noſtre labeur denoſ 
au repos perdurable oꝛdon 


ner Et ce commandemement 

donne remembꝛance du ſaint 

eſperit auquel inſpiracion et 
paix eſt atribuee 


S quart commande 

ment eſt que tu dois 
bHonnourer ton pere 
et ta mere afin que vien te vds 

ne bonne vie et longue en la 
terre que dieu te doura Cecy 
ſignifie que nous deuons noʒ 
peres et noʒ meres coꝛpoꝛelx 


et eſpiꝛitueix ſeruir et par deſ 


ſus dien noſtre pere et ſainte 
eſgliſe nrẽ meꝛe por̃ auoyr la 
vie perdurable . 
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E quint commande 
ment eſt que tu ne ſe 
ruas mie adultere 


Ceſt aſſauoir tu naur as auwuul 


tre femme que teſpouſe Ce cs 


mandement oblige toute per 


ſonne a peche 1 pꝛẽt 
aultre femme que la 


deffent auſſi ſelon le ſens eſpi 


rituel que a aultre doctrine 
contre la fey nul ne ſy doyt a 


coꝛder | 
…. E vi cõmendement 
fĩtſt tu ne feras mye 
bomicide Par ce commãde 


ment eſt deffendu tonte ire et 


voleute dauitruv occire ſans 
commandement de la loy de 
dꝛoit on de pꝛincte 
E vii cõmandement 
tſt q̃ tu ne feras pas 
larecin ce eſt entendu 
que tu ne te conſentiras a au 
trui dommaige iniuſtement 
on en empeſchant en quelque 
maniere le dꝛoit daultruy de 
fait auiſe contre ce commãde 
ment 


dene Et 


E vil coͤmadement 

eſt tu ne diras mye 

ſaulx teſmoignage ẽ 

contre ton pꝛochain Et ce cs 

madement eſt deffendu com 

me pechie moꝛtel meconge a 

nilee contre le bien daultruy 
en teſmoignage 

E ix commandement 

eft que tu ne couney 

teras pas la femme 

de ton pꝛochain en ce cõmã 


dement eſt de ffedu tout maul 


nais conſentement auecque 
féme qui neſt mie ſienne Car 
par ſeule voulente eſt pechie 
moꝛtel car la volente eſt repu 
tee pour le fait 
e x commandement 
eſt q̃ tu ne conuoite 


ras pas mauluaiſemẽt auoir 


la maiſon ne leritaige le ſerui 
teur ne la chãbeꝛiere ne autꝛe 
choſe quelcõque qui ſoit atõ 
pꝛochaĩ en ce cõmãdemẽt eſt 
coͤdãpnee cõme peche motel 


toute deſpoꝛdõnee counoitiſe 


toute rapine ⁊ toute extoꝛciõ 
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Fry tient moiſe les ta 


bles pꝛemieres rom 


pues qui firẽt a vne 
main Et de lautre tient les ta 


bles entieres ſelon la foꝛme 
des premieres Cccy ſigniſie 
que la loy pꝛemiere done aux 


iuitz ne leur demoura mie poĩ 
ce quilʒ nen vouldꝛent bien o 
urer mais aur gens connertis 


par iheſucriſt la nounelle loy 
demoura entiere ⁊ durera iuſ 
ques a la fin 5 


y commande dien a 


moyſe que il mecte 


les tables en larche 


et y furent miles inſques a ce 
temps Cccy ſignifit que les 
bons creſtiens doiuent metꝛe 
en larche de 3 les cà 
mandemens noſtre ſeygneur 
et par eſpecial les clers et les 
ſouuerains y ſont tenus | 


Jen commanda que 
femme ne veſtit myr 


veſture domme ne homme 


auſſi veſture de femme car 
ceſt abhominacion Ceci ſigni 


fie que femme nc doit pas p̃ſ 
chier ne gouuerner par deſſo 
bomme ne home auſſi ne doit 
mie faire ocuures de ſemme 
ne pꝛelat ne pꝛeſcheur ne doy 
uent dire ne pꝛechier choſe à 
trouuc a enfance ne a moque 


E tu trouue vng nif 
doiſeaux en ta voye 

ren vng arbꝛe tu pré 
dꝛas les petis oyſeaulx mais 


laiſe aler franchement la me 


re Cecy ſignifie que le lens de 
la lectre laquelle eſt mere et 


fondement de toute aultre ex 


poſicion lon le doyt aucnneſ 


fois laiſſier et pꝛendꝛe le ſcus 
eſpiritnel 


A ne dois mie veſtir 
b robe de lin ve d laint 


Te llare ve-vteronomie 


Cecy ſigniſie que lon ne doyt 


mie conurir la ſubtille maul 


enſeignent la pardlle de dien 
afin quilʒ puiſſent plus fran 


ualſtie ꝑ lapar ance de faulſe e chement 


ph ulſe entendre en oꝛaſon 
faintiſe comme ceulx que ibũ 


et vaquer on ſeruite de vien 


criſt repꝛouue qui ont veſtu 
res de berbis et par dedens 


y deux hommes ma 
ries contendent en 


la rapine du loup e ſemble et la femme 

E vn höme pꝛẽt vne ve lung veult aider ſon mari 

vierge a femme Et ꝑ Et pꝛent lautre par ces deſpo 

baine la diffame ſelle neſtes membꝛes len coppera 

eft cõuancue elle ſera lapidee la main de celle femme ſans 

Et ſe non lomme ſera batu et miſeꝛicoꝛde Tes deux hõ 
doura de largent au pere de mes qui tencent en ſemble ſy 

a patelle Homme qui eſt ba gnifie le rebelle ſubget qui té 
tu ſignifie que adam pecha ce a lon ſounerain qui iuſte 
moins que eue Car il pecha ment le coꝛꝛige Et loꝛs ſe il ad 

tant ſeullement contre veu uient que le ſubget par impa 
Maysla femme pecha côtre cience repꝛouche a fon ſonne 
dien et ſon mari car elle vel rein criſme obſcur lon le doit 
bobeiſt a dien et ſy deceut ſon coꝛꝛigier et des aultres ſeꝑer 
A ne lieras mye ne A ne vois mie auoir 
ne tloꝛas la bouche en ta maiſon 

au beuf qui bat a ſeſ les meſures elt pe 

pies le ble en la grange Cecy tite liure pour vẽdre ne grãt 
ignifie à on ne doit mie ſoub ¶ pour acheter ainſi grand me 

ſtraire la ſubſtance a ceulx à : nus et petit 


noyt au champ et a 


Le liure de vteronomie 
Cecy ſignifie que lon ne doyt la ville et aura fruit et enfanſ 
mie auoir aultre meſure po benoyo Cecy ſignifie que qui 
enſeignier et aultre en ouurer fera bon contemplatif il ſera 
mais ſicomme on enſeigne on bien beurenr et qui ſera bon 
doyt ouurer à lexẽple de nr ca ctif il ſera ſaulue et cecy eſt 
ſaulueur iheſucriſt ſignifie par marie madalaine 
Es filʒ des pꝛĩcipale cet par marie marte 
femmes moab furẽt Oyſe dit que qui ef 
eſtenz pour benir le paſſera la loy de di 
peuple Et les filʒ des chãbie au il aura paour et 
res pour donner malediclons les yeni tors et la penſee con 
Cecy ſignifie que nul ne doyt puiſe de triſtece et ſera ſa vie 
eſtre ellen flat ne pꝛeſtre por anſſi comme pandent venant 
le peuple benir ſil neſt de loy ſoy et | fe doubtera nuit et 
mariage iour de mourir Nulle 
E diſt moyſe maul Pie malediciò ne aduint aux 
dit ſoit qui ne demen ini que veoir iheſucriſt qui 
re es parolles de oit leur vie pendãt deuant 
la loy et qui ne les met on ceulx et non croyre en ini et ſy 
ure Nul ne peut du tout eſ morut pour eulx 
ceſte maledicion ſoꝛſ oiſe diſt aux filʒ diſfra 
iheſucriſt qui de toute maul | el voz ſeres buy tre 
dicion nous racheta Caꝛ po ſtous affébles pꝛĩces doctefs . 
nous ſouffzit ii mauldicion ãciẽs + tout le peuple diſrael 
1 ſẽmes et ẽfãs de loyal maria 
y dit moyſe que qui ge denant dien qui fera con 
bien fera il ſera be nenance et aliance auecques 


vous tous an iourduy 


Le lure de vtcronomie. 


Les pꝛinceſ ſignifient tous ſou 
nerains ſoient de ſiecle on deſ 
gliſe qui doiuent deuant touſ 


auoir cõuenances a leſgliſe et 


aliance a dieu pour ſon eſgliſe 
deffandꝛe Les anciens ſignifi 
ent les clcres et cculx qui ſont 
ancjens de ſens a ceulx cy et 


a aultres fait vien couuenan 


ces et aliances et ilʒ luy doy 
nent faire ſeruice et honucur 


ons iuiʒ tant ſeul 

lement ie ne fais mie 
dliance ce dit noſtre 
ſire mais a tous pꝛeſens et a 
nenir Cecy ſignifie que vieu 


ne ſiſt mie conuenance de loy 


aulte ſeullemẽt aux inifz mai 
a too ceulx qui veullent croy 
re en la ſoy ibeſucriſt Et que 
toute humaine creature luy 


doyt tenir ſonueraine loyaul 


te comme a lon dien et a ſon 
chier et loyal ſeigneur ð qui 
elle a tout quanque elle a. 


Oyſe appella ioſue 
deuant le peuple et 
luv diſt Confoꝛtes 


toy en dien er pꝛens bo cueur 


Car tu introduiras ce pcuple 
en la terrt pꝛomiſe Et la deui 
ſeras aux lignees par certainſ 
los Ces parolles ſignifient 
que dieu le pere donna aucto 
rite a iheſucriſt ſon filʒ quant 
a humanite de introduire le 
peuple qui cꝛoit en lui et en la 


terre des viuans Et la viſtri 


buer ſelon les pꝛopꝛes los deſ 


merrites de cheicun 


Oyſe diſt que apꝛes 
ſept ans en lan de re 

miſſion ioſue deuoit 
ure les parolles de la loy de 
uant le peupie Cecy ſignifie 
que apres lacompliſſement Ÿ 
la premiere loy ihũcriſt figuꝛe 
par ioſue nous deuoit doner 
ientendement eſpirituel con 
tenu en ycelle qui neſt aul 
tre chouſe que la loy de 


Le linre de vteronomle 


ace que nous auons ſelon 
lappoſtre qui dit que quãt la 


du bon temps vĩt 
dien nous enuoia ſon benoyt 


oyſe commanda aux 
dyacres que ilʒ meii 


ſet ie liure ð la loy en 


vn des coſtes dedens larche 


vn teſtament afm quil fut en 


teſmoinage cõtre leſ mauuaiſ 
Cecy fignifie que la loy de le 
uangille eſt gardee en leſgiiſe 
par le labeur et adminiſtraci 
on des bons pꝛelatz coutre 
tous crulx qui ſont encoutre 
la volente de iheſucriſt 
oyſe diſt au peuple 
tant comme iay eſte 
pireſant auecqͥs vouſ 
vob auez eſte rebelles + plaĩs 
de rebellions contre dicu Et 
par plus foꝛte rayſon quant 
ie ſeray moꝛt feres vous per 
Cecy ligniſie que quãt ibeſu 
criſt pꝛeſchoyt en la pꝛeſence 
des juifs ilʒ Iny furent ctrai 


res Mais encoe puls ql fue 


moꝛt pour nous firent ilʒ du 


pis qͥlʒ peurcut a ſes diſciples 
leſqulx ilʒ occirent Et firent 


toutes manieres de ꝑſecucion 


y donne moyſe benei 
clou aux ſilʒ Diſracl 
j ioꝛs que a vng Cecy 


ſigniſie que iheſucriſt donna 


ſa beneycion a tous ſes appo 
ſtres foꝛs que a iudas qui ꝑ 
{à manluaiſtie cut manpicion 


phbeyſe mouta du lieu 


chapeſtre on il eſtoit 
en la mõtaigue phaſ 
ga contre iberico en laquelle 
montaigne il denoit mourir 


Cecy ſignifie que les anciens 


Peres de lancienne loy pourtre 


que i ne peurent veoir ihũ 
criſt coꝛpoꝛellemẽt ilʒ monte 


rent en la hauteſſe de foy et 


deſperãce pour penſer et deſi 
rer celui q̃ ala cotre 8 iberico 
deuoit faire merueilles pour 
leur ſaulnement | 


llecque fut moꝛt moi 

ſe le ſeruiteur de nrẽ 

10 ſeygneur en la terre 
moab Et fut enſeueli du com 


mandement de dieu en la va 72 
lee moab contꝛe phogoꝛ Ce q̃ 
nioyſe fut moꝛt en la montai 
gne ct auſſi enſeueli ẽ la valee 
ſignifie que la vielle loy des 
iuifʒ fut en ſõ temps haulte + 
gloꝛieuſe Mais auſſi puis que 
e treſdoulx iheſucꝛiſt morut 
pour nous en la montaygne 
de caluaire elle fut enſeuelie 
comme de pou ou de nulle 


valeur Odtꝛe ſeigneuꝛ 
5 8 fomimandà a 
R 8 ſoſue a garder 
Cy ſiniſt le liure de vteꝛo leſcommande 
nomie Et commence le linre mens ð la loy 
de ioſue | de.t garder le peuple Et com 
8 pa gui trepaſſaſt le ſleuue 


commãdauit dens ioſne diour dain et alaſt contre la 
mandata legis et cuſtobiam c tte de iberico Ccey ſignifie 
pdpuli pꝛecipiens ei vt tra ne iheſucriſt commanda 
ſiret ſoꝛdanen et iret coꝛam aux apoſtres a garder les 
heritto cdmandemens de leuãgille. 
et garder a grand cure les 


8 
5 


*. 


Le liure de vteronomje 


ames des fubges Et ꝑ le my 
lieu des tribulacions de ce cie 


cle alaſſent hardiment contre 
la vanjte de la cire du INONDE 


Oſue enuoya deux eſ 


pies pour conſiderer 
A terre de la cite de 
iberico Cecy ſigniſie hůcriſt 
de ce quil enuoya deux de lès 
diſcipies en iheruſalem le iouꝛ 


de paſques floꝛies Et figure 
auſſy quil nous enuoya pẽſer 
de uotemẽt la fre des viuans 


* nous eſt pꝛomiſe 


Es eſpies alerent tat 
quilʒ entrerent en la 
maiſon dune fole fé 


me qui auoit nõ raab et illecq̃ 


ſe repoſerent et mucerent Ce 
cy ſignifie que les diſciples en 


tiererment entrerent par la 15 


dicacion et par foy en leſgli 
ves gens qui crurent en dien 
qui par auant auoẽẽt eſte meſ 
3 ydolatres 


cite quũʒ la vouiſ iſſent PE 


On denonca au roy 
de iberico que eſpies 
eſtoient venues des 
lv dyſrael et éuoia ſes ſgens 
en la maiſon de celle féme ra 
ab pour pꝛendꝛe ces eſpies ee 
admener venant luy Cecy ſi 
gniſie que lennemy leffoꝛca 
pour les tirãs et par les mau 
uais pꝛinces de faire perſecu 
cion et doccire les apoſtres et 
les pꝛeſchturs de la foy Et ẽ 
coꝛe ſont mauluais pꝛinces ? 
ſecucion a ceulx qui voient et 

qui loyaulte leur pꝛeſchent 
Aab muca les eſpies 
et les couurit deſtou 
pes et ainſi furent ilʒ 
ſaulues Eſtoupe de lin qui eſt 
blanche a gꝛand labeur ſigni 
ſie penitẽce et pouurete ſoubʒ 
laquelle les ſains pꝛeſcheurs 


de la oy pleuꝛent a dieu et fu 


rent ſaulues Raab pꝛia 
aux eſpies que quãt il aduien 
dꝛoit quilʒ deſtruir oient la 
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Lelinre ve ioſue 


gnier Et tont ce à a lui appeꝛ 
tenoit ⁊ ilʒ lui octꝛoierẽt maiſ 
q̃ elle miſt ſigne ẽ la feneſtre ð 
ſa maiſon et liaſt vn filet rou 
ge et ainſi fiſt elle Ceci ſignifie 
que tous ceulr ſeꝛont ſaulues 


es quelx la ſoy de lincarnaci 
on nrẽ ſeigneur ihũcriſt ſera 


trouuee qui eſt figuree par la 
feneſtre par laqͥlle ihũcꝛiſt en 
tra ou monde non mye par 
luis cõmun Et cõuient que a 
celle feneſtre ſoit le fil rouge 
Ceſt la memoire de la paſſion 
et du ſang nrẽ ſeigneur 


oſtre ſeigneur diſt a 


ioſue ie commãceray 

au iourduy a toy eſ 

ſaulcier deuãt tout le peuple 
afin que tous ceulx ſaichent 
que ſi comme iay eſte auecqͥs 


moiſe auſſy feray ie auecque 


toy Et ce fut apaiſee leaue de 
iourdain Lexaltacion ioſue 
qui còmenca a paſſer leaue d 
iourdain ſignifie que leſſauce 
ment ibelucriſt cõmenca an 
bateſme mais la compliſſem̃t 


de ſon eſſaucement fut en ſa 


moꝛt en la croix par laquelle 
le bapteſme a vertus 

R entre ioſue er le 

peuple dyſꝛael ou 

fleuue de iourdain 

Et les pꝛeſtres qui poꝛtoyent 
larche noſtre ſeigneur aloient 
deuant le peuple et ioſue Ce 
cy ſigniſie que les pꝛeſtres ce 
cculx de leſgliſe doyuent aler 
deuant le peuple Et par vie 
bonne et par doctrine ſaincte 
leur monſtrer la voye daller 
par ce monde a dieu ſi cõme 
dauid dit La parolle de dieu 
eſt lumiere a mes pies 


Uãt ioſue et les filʒ 
dilrael ſurẽ ẽtreſ cu 
fleuue iourdain les 

eaues ce arreſterent et firent 


mur dune part et daultre et 


leaue qui eſtoyt plus baſſe 
deſcendit en la moꝛte mer Ce 


cy ſigiſie que la vertu de bap 


teſme leaue du pechie oꝛiginel 
qui eſt au deuant de la peine 


Le liure de ioſne 


âcèfait ceſt us veoir dien ful 


ent et ſe departent de la per 
ſonne baptiſee 


oſne pꝛiſt xi pierres 


ou granier du fleuue 
de ſouꝛdain ſus leſ 


qͥnelles eſtoiẽt repoſes les bf 
tres à poꝛtoiẽt larche Et les 


poꝛta a terre ſeche Et illecqs 
celle nuit ficherent leurs tẽteſ 
ar ces xi pierres ſont ſigni 
fiez les xi appoſtres et ceulx 
qui par lcur religieuſe vie les 
enſuient qui (ont trampoꝛteʒ 
du fleune de ce mode a la fer 
me et ſure terre de religion 
Ncore pꝛiſt ioſue a 
la riue du fleune aul 
tres xii pierres et les 
miſt ou milieu du fleuue iour 
dain et y ſont encoꝛe Par cf 
xii aultres pierres mile de la 
riue en leaue ſont entendus 
ceulr qui de religion ſont mis 
en preiacion et es honneurs 


et negotes mõdains leſqueln 
ne ſont pas hoꝛs du fleuue de 


ce monde car il eſt bon de de 


meurer en la vocaciò ont lan 


neſt appelle ; 

Ofue circonciſtz les 

enfans diſraet de 

pierres agues et trã 
chans et coppa la pean 
premiere Cccy ſignifie à chaſ 
con pꝛelat doit pꝛendꝛe pier 
re ague Ceſt iheſucriſt en ext 
ple Et doit auſſi pꝛendꝛe foꝛſ 
et agues pꝛeſchcurs pour re 
trãchier les peches du peuple 

Vis que tous furent 

circonciʒ ilʒ demoure 

ret en ce lieu iuſques 
t tant que leurſplaies fuſſent 
gueries 
q̃ le pecheur a pꝛiſe la peitẽce 
eniointe il ne ſen doyt partir 
ne la laiſſier iuſques atant dl 
8 parfaictement cure de pe 


Oſtre ſeigneur dit a 
ioſue Je vos ay oſte 
le repꝛoche degipte 
Ceſt avire le peche oꝛiginel et 
5 8 li 


Eecy ſignifie de puis 


Le liure ve foſue 


la maniere des egipciens Et 
pource ſut ce lieu appelle gal 
gala Ceſt adire reuelacion Ce 
cy ſignifie que iheſucriſt ou 
temps de noſtre loy de grace 
nous oſta tous pechies ⁊ tou 
tes tenebꝛes par bapteſme et 
par le ſacrement de penitence 

Es filz diſrael demo 

rerent en galgala et 

firent la ſolempnite 
de paſque le xii jour de ce 


moys a heure de veſpꝛes es li 


eux champeſtres de moab et 
mẽgerẽt des bles noueaulx 8 
la terre Cecy ſignifie que puiſ 
que perſonne a eſte baptiſce + 
bien confeſſce et renouuellee 
elle doit celebꝛer paſqueſ Ceſt 
adiꝛe croire que iheſucriſt fut 
cruciſie et reſuſcite pour nous 
Et loꝛs lon peult prendre le 
coꝛps de iheſucriſt b 
Gant ioſue eſtoit ou 
champ deucrs la cite 
de iberico il leua ſes 


peulx et vit vng höme cõtre 


ſoy eſtant qui tenoyt vne ef 
pee traicte Et loꝛs ſoſue luy 
demende hardimẽt Es tu def 
noſtres ou de noʒ aduerſay 
res Ceit homme qui tenolt ce 
giaiue trait eſtoit Dieu qui eſt 
pꝛince et maiſtre de toute che 


ualerie du ciel et de la terre 


Et ce que ioſue luy demãda 
hardiment ſignifie que quant 
nous auons peche nous ne 
nous deuons mie deſeparer 
pour peine ne pour menaſſes 
mais demander hardiment 
a Dien miſericoꝛde 
| Uant ioſue cogneut 
que ceſtoyt dieu qui 
parloit a luy loꝛs ſe 
laiſſa cheoir a terre enclin et 
laoura Et dien lui dit oſtes 
tes ſolliers de tes pies Car ce 
lieu la ou tu es eſt terre ſainc 
te Oſter ſcy deſchauſſir de 
ſes pies ſignifie oſter la volen 
te de peche moꝛtel ſi comme 
il le ſignifie quant il laua les 
pies a ſcs apoſtres leſquclx ſe 


Le liure de loſne 

l ne leur euſt laues nenſſent habitent en leſgliſe de dien cs 
mie eue part en iheſucriſt me eſſenz et les meſcreans in 

ept p̃ſtreſ pꝛindrent itz ſont repꝛouuez 

vü trompetes et pan NM ce temps ſoſue dõ 

vii iours alerent en na maledicion et ex 
tour la cite de jericho en buix/ cõmunla iericho et 
ſinant Et au vil iour le mur tontes les choſes qui y eſtoiẽt 
de la cite ſondirent tous enti Et auecques ce touſ ceulx qui 
erement et tomberent par ter riens de la pꝛoie pꝛendꝛoient 
re Cecy ſigniſie à par la ver Et puis commanda au peu 
tu des ſept ſacremens de ſain ple diſrael quil offriſt oꝛ et 
te eſgliſe adminiſtres par bl aultres iyaulx Jherico ſigni 
treſ eſtablis et auecques ce ꝑ ie le monde qui eſt maul dit 
les oeuures des ſept. vertus de dien quant aux peches Et 
ſont du tout confondues les quiconques a laiſſie peche ou 
mu rs de lẽnemi à ſõt au ms le möde par entree de vie re 
de Ceſt aſſauoir deſur charnel ligieuſe il eſt mauldit ſe il y re 
auarice et oꝛgueil Tourne Et eſt commande que 

Oſue garda raab à le peuple offre a dicu ſon cuer 

auoit garde de moꝛt et lon pouoir 

les eſpies Et fut illec ü 
ques ſauluee auecques tous Choꝛ embla les cho 


teulx quelle auoyt auecques 
ſoy Et habita ou milien des 
filʒ diſrael Cecy ſignifie que 
ceulx qui furent de ydolatrie 
conuertis a la foy de ihũcriſt 


les excõmuniees de 

| celle cite Et pꝛiſt vn 
mantel vermeil et deux cens 
cicles dargent ct vne ruielle 
doꝛde cinquante ceꝛcles pt 
gli 


Le linre de ioſue ; 


pour laquelle chouſe vieu ſe 
courouca encontre luy Celuy 
qui ẽbla cel choſeſ ſignifie tou 
te perſône qui toſt on rapine 
ou p̃ſte a vſure et tous cculx 
auſſi qui le monde ont laiſſe 
Et puis par leur mauluayſe 
volente y rteournẽt a peche 


Oſue enuoya trante 
mille hommes pour 
aſſaillir la cite ð bay 
Mais ceulx de la cite yſſircnt 
hoꝛs et en occirent xx vi mille 
Et les aultres ſen fouirent Ce 


cy ſignifie que combien que 


moult en y ait qui ſont appel 
les apꝛelacion et a leſgliſe pc ? 
batailler cõtre les vices et cà 
tre la couuoitiſe du monde 
touteffoys le moins en eſt de 
ceulx qui y labeure et qui per 


ſeuerent iuſqͥs a la moꝛt loy 


allement Et le plus firent le 
labeur. pour paour de peꝛ 
dꝛe vaine honneurt 


Choꝛ qui auoit fayt 
ce larrecin fut lapide 
mais pource que dy 


en auoit commande quil ſut 
ars lui et tous ſes biens furẽt 


ars de puis Cecy ſignifie que 


ainſi cõme loꝛs ceulx qui fay 
ſoient contre la loy eſtoyent 
lapipes auſſi cculx qui ſont 
contre la volente et coutre la 


loy de iheſucriſt ſeront ars 
ou feu dẽfer ſilz ne ſamendẽt 
par vꝛaye penitente 


Doncques vien diſt 

a ioſue pꝛens auecqᷣs 
toy toute la multitu 
de des gens darmes et ie bail 
leray a ta voulente la cite de 
hay et lon roy auecques Ce 
cy ſignifie que dieu le pere a 
baille en la main et en la vou 
lente de iheſucriſt ſon filz et ð 
ſes appoſtres et de ſes gens 
darmes eſpirituelʒ la cite du 


monde et le pꝛince des mon 


dains Leſt lennemy denfer 
pour le vaincre a 


Le liure de ioſue 

Aeis q la cite de hay pꝛelatz quilʒ ſont bons et ſãs 
ſut arſe et bꝛuſiee et fraude mais ilz les decoiuent 

tous les hommes oc car il ſont faulx et traites 

eis ioſue tendit ſon eſcu en e 
hault Et loꝛs fut pris le roy Oſue coͤmãda a ceux 
hoꝛs de la cite et puis pendu de gabaon pour ler 
au gibet Cecy ſigniſie q̃ quãt fraude a coper boys 
ibeſucriſt teuoit ſon eſcu en et a poꝛter eane pour les filʒ 


bault en la croix la puiſſance 
des aduerſaiers dẽſer fut vai 
cue ct acquiſt le monde et pẽ 
dit lennemy au gibet de dãp 
nation UE 8 
Eulx qui habitoient 
een la citede gabacn 
pour paour de ioſue 
faignirent par fraulde quilʒ 
venoient de long tains pais 
et vindꝛent a luy a robes v 
ſees et aſolicrs pertes Et mi 
rent vielz ſaes fus leurs aſneſ 
qui poꝛtoient leurs choſes Et 
ainſi fut deffraude ioſne qui 
les crut et eſpargna Les men 
iers ſignifient les faulx 
ini qui habitent entre les cꝛe 


ſtiens et font · entendent aux 


diſrael et ainſi furent ſauues 
leurs vies Ceulx cy ſignifient 
aulcuns quj cõbien quilʒ ay 
ent eſte de mauluaiſe vie ton 
teffoiz ſont ilz ſannes de iheſu 
criſt pour les ſeruices ⁊ pour 
les labeurs q̃nʒ font a leſgliſe 


Ing roys vindrent | 


contre la cite de ga 
baon et laſſeigerent 

en mectant leurs chaſteaulx 
88 lentour pour la pꝛen 
dꝛe Les v roys qui aſſeigerẽt 
la cite ſont les v ſens qui par 
deur manluaiſe inctinacion ſo 
uent aſſeigent et aſſaillent la 
me qui eſt a dicu rẽduc et la 
font errer inſques en enfer le 


güü 
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 Leliarese obe 


dle ne demande laide de nré 


ſeygnenr 
EA ant les habitant 


la ville de gabaon ſe 

ſentirent afſaillis et ? 
alronnes de leurs adnerſairef 
et ennemis ennoyrent a ioſue 
Al euro meſſages en lui depꝛiãt 
aue il ne les laiſaſt mie mais 


6, 


anil veniſt hatiuement pour 
eulx aider Cecy ſignifie que 
ceulx qui ſe ſentent aſſailliſ de 


Oſue vint en laide 8 
ceulx ð gabaon encs 


tꝛe les v roys mais il ſen foi 
rent quant ilʒ le virẽt Et loꝛs 
dien put ſur culx grans pier 


res de greſie pont plus grant 


nombꝛe fut octis à de 


des peches 
Et par le glaine la pꝛedicacis 


Polie dont pluſſenrs pechies 

font occiopar le prenh 0e: 
par le ſecond 

e regarda 

quit auoyt pen de 

Jour pour occire ſes 

aduerſaires pourte que le ſo 


lell ſe couchoit il leua ſa mal 


vers le ciel et par la vertu di 
nine q le ſouleil ne ſe couchaſt 
mie iu ſqnes a tant quil euſt 
plaine victoire 8 ſes ennemis 


Et loꝛs ſareſterent la lune et 


le ſouleil et four clert ẽ licu de 
nuit et ne ſuſt point de nuit 

Cecy ſigniſie que dien le pere 
fiſt ſõ filz qui eft vꝛay ſouleil 
eſpirituel en ce mon 
de auccques la lune de luma 
nite afin que le jour de grace 
fuſt eſlonge et la vengence de 
noz aduerſaires ſuſt coplecte 


Es v roys ſe muce 
rent en vne grand 
ſoſſe quãt ioſue cou 


toyt apꝛes leur gens Et loꝛs 


A 


I lire de ſoſue 
tommanda il que lon ies en nez rerient les vertruenx de 
cloiſt de grãs pierres ſaincte eſgliſe et les conferme 
a tant quil retournaſt Cecy et RE 
lignifle que ceulx qui ſe ſont g N 8 
tous plongles es ſays terriẽ ä Oſue deuiſa la terre 
et coꝛpoꝛetʒ et penſent du de pꝛomiſſtõ en deux 
coꝛps et pou où neaut de la parties et demie par 
me ſeront enclos a tout leurs le commandement noſtre ſey 
pechies en leurs ſepultrei gneur Cecy ſignifie que ihe 
5 1 ſucriſt deniſe la terre des vi 
äãt ſoſue ſut retour nans en paradis ſel on les ix 
ne il fiſt hoꝛe 3 … Mies des anges TE 
ces roys et à de pꝛopꝛe merite ne lõt poit 
fl pendre lar dq done eu mais tant ſeullement ont 
Cecy ſignifie que quant les pe eſte ſaulues par le ſacrement 
cheurs viendront de de bapteſne 
leurs ſepulcres au ingemne 5 5 
dien les pendꝛa an gibet de One veffendit que 
dampnacion nul de la lignee de a 
ron neuſt riens en la 
ant toſue eut vu terre ve on ſoꝛs les 
tout deſconſiſt ces v diſmes et les oblacions Ceci 
roys il retint les vieꝛ ſignifie que les gens de legliſe 
ges qui point nauoyent gen ne doinent riens auoyr que 
anecqͥs les hoẽs Joſue ſigiſie viſmes et oblacions auecqueſ 
iheſucriſt qui puis quil a vai les rentes qui apperticunent 
tu les pechcurs et a leſgliſe ö 


Leliarè de loſre 
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gala dont caleph filʒ ð iepho 
nes paria pour tous Les filʒ 
de inda ſigniſient ceulx qui ꝑ 
veritable conſeſſion de leurs 
peches viennent a iheſucriſt 
ie vꝛay ſauluer rt 


Aleph diſt en ceſte 
maniere a ſoſue don 


nes moy ceſte motai 


gne que dien ma pꝛomiſe en 
laquelle eſt la cite de hebꝛon 
Et aultꝛes cites bien murres 
Cecy ſignifie que le iuſte ne de 
mande mie a dien vile chouſe 
ne degetete mais la mõtaigne 
de paradis ou ſont les ban 
tes cites des anges 


Aleph pꝛomiſt arã 
ſa fille a celluy qui 
par ſa pꝛoueſſe pꝛen 

dꝛoit la cite de cariothſepher 
Sila donna a ſon ieune freꝛe 
qui la cite auoit pꝛiſe Cecy li 


s filz de inda ſapꝛo 
cherent de ioſue en v 
ne ville appellee gal 


gniſte que ceulx q̃ an commà 

cement des ſains appoſtres 
leſquelx eſtoient plus ſeunes 
der ce temps que celui des pꝛo 
phetes donna iheſucriſt la ſa 


pience 2 lintelligener de la loꝰ 


Car leur pꝛo 
monde adien 


Ra la ſine raleph e 

ſtoit ſus ſon aſne cn 

la voye Et en ſouſpi 

rant demãda a ſon pere quil 
lui donnaſt le lieu arouſe du 
hauit et le lieu arouſe da bas 
Eeſte fille ſignifie la denote a 
me q̃ ſe ſiet fur la char pour 


ä 


la gouuerner et ſuppcdite ? 


demande a iheſucriſt quil lui 
donne les lermes de velirer la 
gloire du ciel et les lermes de 
plourer les deffaultes ð ceſte 
baſſe vie i 


Es ſflz diſrael ſaſſs 
bdlerent en filo Et il 
lAleecque ficherẽt leurs 
cẽtes ⁊ leur fue la t̃ꝛe ſubgecte 


Lelinredes inges 


Cety ſigniſie que les cleꝛcs et 
religieuix fichent leur eſtude 


ou milien des ſainctes eſcrip ff 


tures et de contemplacion et 


 mectérles terriens deſirs deſ T 


ſoubz leurs pies 


Oſue le ſiſt deners A 


ne pierre et monſtra 


au peuple les cõman 


demens noſtre ſeigneur leſqͥlx 
il gardoit diligemmẽt Ceci ſig 


uitie que iheſucꝛſt bailla aux V/ 

3 pꝛeſtres les cs Ÿ/ 

maãdemes de lcuangille a gar 

der 1 N N 

. Pꝛes ce treſpaſſa de Poſt moꝛtem ioſue filii 

cee. ſiecle ioſne et les iſrael cõſuluerunt dominũ 

N filʒ diſrati le pioure dicentes domine quis aſten 

rent et lenſeuelirent honnora wet ante nos contra chan 

biement La moꝛt ioſue ſigni acum 8 1 

fie la moꝛt de noſtre ſeigneur * Pues la moꝛt 

ihũcriſt Ceulx à le plourerent 1 ñjoſue leſ filz dif 

ſigĩfient les deuotes dames et kael requiꝛent 

diſciples qui loꝛs ploꝛerent et a noſtre feignr̃ 

les deuotz cuers qͥ encoꝛc lee agaqnil leur diſt 

plourent 5 q̃ eſtoit celui à lei deuoit go 
Ey ſiniſt le liure de ioſue ũner + aler deuãt eulx cõtre 

Et coͤmence le liure des in ges leurs adũſaiꝛes 6 chauaam 


8 


Le linre des inges 


Anx qͥneix noſtre ſeigneur ref 
3 teulx de la lignie 


iudas y yroient et auetques 
eulx alerent teulx de lignſe ſy 
meon et les vainquirent Ceſ 
veux lignies eſleueeſ ſignifient 
confeſſion et repẽtence par leſ 
quelles noʒ aduerſaires ſont 
vaincus qui ſont le deable le 
monde et la char 


Thoniel frere 8 cha 


leph qui fut le pꝛemi 
er iuge apꝛes ſoſue 
vainquit le roy adombezer 


luy coppa les pies ⁊ les mais 
eſtui ſigniſie 


et tua ſon oſt Ce 
lé bon pꝛelat qui par le glai 
ue eſpirituel de bonne vie on 
de ſaintte doctrine coppe on 
oſte du peuple couuoitiſe on 
voulente de mal faire 


€s fds dyſrael par 
leur deſſoyaulte laiſ 
ſerent noſtre ſeygnr 


et miſfent deuant eulx lydole 
5 5 la 95 adoureꝛ 

ecy ſignifie que c ui lai 
ſent la doulcct᷑ de 8 ont 
amour aux delitz de la char 
par luxuꝛe ſont comme ydo 
latres 5 


ä 2 Pꝛes othoniel ler 


donna dien vng aul 
tre qui auoſit nom a 


yot pour les garder lequel v 


foit de la ſeneſtre main cõme 
de la derxtre Sy aduint quil 
ala pꝛeſenter dons a ſon ao 
ucrſaire le roy egion et en 
pꝛeſentant les dons il occit le 
roy puis ſen fouyt par le po 
ſtis de luys Cecy ſignifie que 
le bon pꝛelat eſt double dex 
trier par double en tencion 
ql a acoꝛꝛigier et a depoꝛter 
ſelõ diũſes canſes Et le maul 
naiſ au cõtꝛaiꝛe eſt doble ſiſteꝛ 


aflictions Cecy lignifie les pe 
cheurs conuertis a bien qui 
ont laiſſe la vanite du mon 
de et viennent a ſaincte eſ 
gliſe pour ouir [es bons con 
ſeilʒ par les quelx ils puiſſent 


eſtre plus par faictement des 


peches deliures Et a dien paz 
ſoy et par charite plus conſeꝛ 
mes 
Doncques vindꝛent 
delboꝛa et baruth 
fils abyno en contre leſ aduer 
ſaires diſrael en bataille ren 
See et les vaincquirent Ba 


Le liure des inges 
Le bon vccit en ſecꝛet le maul ruth ſignifie tout bon pꝛelat 
uais roy qu ant le bon pꝛelat qui par le glaiue de ſaincte 
par ſecrete coꝛꝛction occit on parolle et delboꝛa celuy de la 
pꝛince mauluaiſe couſtume 5 ſaincte euangille vainquirent 
. la infidelite et loꝛgueii er les 
Es filʒ diſrael ſurent aultres vices des pecheurs 
mlt greues du roy 5 | 
des amsnites et vin Ant le roy de celle 
dꝛẽt a vne ſaige femme pꝛo Vaitaille {en fouyt 
phetiſſe qui anoit nõ delboꝛa pour ſes aduerſairef 
et ſy requirent cõſeil de icurs l entrera en la mayſon dune 


femme qui auoit nom iahel 


ala quelle il dem anda a boy 


re et elle luy donna du lait et / 


quant il eut beu il ſen doꝛmit 
Et loꝛs celle iahel pꝛinſt vng 
grand clos de fer ⁊ le miſt ſuf 
la temple dicelluy Et ſerit ſy 
toꝛt deſſus dung martel ſy 
quelle le tua illecques Cecy 
ſignifie que ceulx qui fnient le 
glaiue de la parolle de dien 
ſen doꝛment en pechie et en 
delices de coꝛps mays la dini 
ne ſentence les occit de moꝛt 
perdu rable en leurs peches 


23 


Lelinre ves inges 


Abel monſtra aur 
filz diſrael le roy oc 


cis por laquelle cho 
ſe ilʒ eurent moule grãt lieſſe 


et en loerent dien Ceci ſignifie 
que quant les bons voyent 


et verront la diuine ſentence 
contre les mauluais ilʒ ſen eſ 
loyꝛont et loeront noſtre ſep 
gneur ſicomme il eſt ela ipt le 
tuſte le eſioyra quant il ver 
ra la diuine vengence du pe 
cheur 
Edeon qui fut vng 
des iuges offrit ſus 
5 lautel des chars cui 
tes et de leaue graſſe Et lan 
ge noſtre ſeigneur deſcenpit 
et toucha le ſacrifice dune vez 
ge et le feu cy pꝛiſt tantoſt et 
aꝛdit ces chars Gedeon ſigni 
fie le iuſte creant qui offre foy 
a dieu comme ſacrifice Lange 
lignjfie iheſucriſt qui les bon 
nes oeuures touche de la ver 
ge de ſa croix paz laquelle ilʒ 


font penitence à la ſenſualite 
moꝛtifie et purifie 


Edeon entra en vng 

boys auecques ſes 
ſergens Et illecques 
trounerent vne ydole laquel 
le il ft deſtruyre Cecy ſigni 
fie que iheſucriſt deſtruira en 
la fin antccriſt auecques les 
ſiens Et ſignifie auſſi que ihe 
ſucriſt er ſes pꝛeſcheurs deſ 
UE les pooilcs des pe 
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Edcon pꝛiſt deux ve 

aulx Leſt aſſaucyr 

vng gras que il ſa 
crifia a dieu et vng maigre 
que il deuiſa par pieſſes Ce 
cy ſignifie dien le pere qui de 
uiſe et depart par le monde 
les iuifʒ qui ſont ſans grace d 
la grace de dieu Et offre et 
prent pour ſacrifice les ſains 
martirs et les aultres inſtes 
plains de grace 


— — — 


Le liure des inges 


Edeon pꝛia a dien q̃l 
lui doõnaſt ſigne par 
lequel il ſceuſt cil au 
roĩt victoire Et noſtre ſeignf 


luy donna tel Car la roſee 


doulce deſcendit ſus vne toy 
ſon à eſtoit en vnc aire mays 
le lieu tout entour eſtoyt ſec 

La roſee qui deſcendit ſus la 
toiſon ſans coꝛꝛompꝛe ne mo 
noir le poil ſignifie la pꝛeſẽce 
de Dieu qui vint en la vierge 
marie ſans la coꝛꝛompꝛe et 


la remplit de doulceur ct de 


grace 
Edeon pꝛia de rechef 
A euſt aultre ligne 

aĩſi fut la roſee ſuꝛ 
terre et la toiſõ demoura tou 
te ſeche Ceci ſignifie que la gꝛa 
ce de dien deſcendit ſus les 


creſtiens qui eſtoient en la te: 


re Ceſt adire humbles en ce 
mõde Et les iuitʒ qui auoit ẽ 
ennie la grace de dieu auant 
demourerent ſecs et meſcreãſ 


> 


Oꝛs oꝛdonna gedes 
ſa bataille et en loꝛ 
dounant dieu lui cà 
manda quil ne pꝛeiſt en ſa cs 
paignie nul paoureux ne nul 


doubteux mais quil les ren 
noyaſt en leurs maiſons Ce 


cy ſigniſient que les bons pꝛe 
lats + hardis pꝛeſcheurs doi 
nent eſtre mis en la bataille 
noſtre ſeigneur contre les vi 


ces Mais ceulx qui noſent p̃ſ 
chier les vices en temps et en 
lien ſont de dien repꝛounes 


Jeu commanda a ge 
deon qu il menaſt ſõ 
oſt a leaue pour lea 
fayre boire Et que ceulx qui 


a leurs mains il reteniſt ⁊ ain 


ſi fut fayt En ce peut trops 


cens qui burent a leurs mais 
leſqueix il retint 
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beuuoient a genoulx il les ren 
noyaſt Et ceulx qui buuoyẽt 


Le liure des iuges 


Ceulx qui beurent a genoulx 
ſignifiẽt les clercs couuoiteux 
qui les pꝛebendes et les bienſ 
de leſgliſe deſirent pour le biẽ 


tempoꝛel pꝛincipalement Et 


ne fré pas dignes ð demorer 


auecques les cheualiers eſpi 


rituelx cõtre les vices Et ceux 
qui burent a leurs mains ſigi 
ſient ceulx qui a leur labeur 
et doctrine ſont dignes deſtꝛe 
cheualiers de leſgliſe contr 
les pecheſ du monde 
C deon ala de nuit a 


ala bataylle a tout 


ceulx qui auoiẽt ben 
a leurs mains Et ent auccq̃s 
pluſieurs pos ð terre eſquelx 
il miſt lanternes de feu Et 
quãt il fut venu pꝛes deſcha 


teaulx il fiſt bꝛiſier les pos et 


tons les lenternes demoureꝛẽt 
alumees Et puis fiſt haulte 
ment tromper ſi que les adũ 
ſaiꝛes ſen foyꝛent de paour 


Gedeon et ſa compaignie qui 


aiuſi bꝛiſerent ies pos de ter 


re ſignifie iheſucriſt a ſes ſains 


martirs qui leurs coꝛps ſou 


frirent briſer + adoncques la 


lumiere de foy apparue an 
monde , 


Eulr dela ligne ef 
frain dirent a gedeõ 
pourquoy ne nous 


as tu appelles a la bataille 


contre noʒ adueꝛſaireſ Et fox 
memẽt ſe couroucerent côtre 
lui Cecy ſignifie que les bons 
pꝛeſcheurs et hardis ẽ la foy 
ſe doynent offrir aux prelatʒz 
pour les appareillier a pref 
chier et a bataillier contre leſ 
pechies — 
Cldeon reſpödit doux 
cement et leurs dir 
que vng reſin deffra 
pn vault mieulx que les ven 
danges dabizer Ceſt adire à 
le plus petit de vous vault 
mieulx que le plus grant de 
mon lignaige vous aues pia 
fait en la bataille que ie nax 
Et ainſi ꝑ humilite il appaiſa 


en lothorhb Cecy ſignifie 0x. 
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Le liure des inges 
leur malice Cecy ſignifit que de ſothoth qui ſignifient teulx 
33 qui ſeruen eee | | 
pꝛ celatz plus eſpouentent les du coꝛps ſen moquent et una 
pouures pecheurs de leuan miniſtꝛe ne lung ut lautre 
gille que moult des grans pꝛe t 
latʒ quãt au pꝛouffit 8 pꝛedi Edeõ pour ceſte dur 
cacion et plus cõuertiſſent ieſ te leſ menaſcaſt ⁊ diſt 
pecheurs Et p ce telz deuotʒ Quant fe ſeray retourne en 
et hũbles pꝛelatʒ reſpondent pais et é grãt victoire ie deſ 
bũblement aux pouures pe peteray voz chars et voz 
cheurs de la ſoy quant ad ce coꝛps au chardons et aux eſ 
a quoy ceſt office appeꝛtient pines du deſert Cecy ſigniſie 
ö e que tous pꝛelatʒ durs et non 

Edeon demanda a miſericoꝛs noſtre ſeigntur les 

ceulx de ſothopb vi deſpecera aux chardòs et aux 

andes pour fon peu tſpines de dampnacion ſaiuii 
pie qui xſtoyt en la bataiut | comme leur cner a eſte deſpt 
monte lait mais crulx e. des cppines dea faulſſes ri 
querent de lui ne ne lui voul cheſſes + des poinctures char 
drent gider ne viãves halller elles 
Eccy ſigniſie que weſucriſt cd Edeon monta par la 
mande anx riches qui dõnẽt voye de ce nix qui ha 
le pain de la parole de dien bitoyent es taberno 
au penpie qui en adeſfanlte cles Et occim loſt va roy ʒebe 
Et le pain coꝛpoꝛei anx peu dtce et du rey falmana et p 
ures quilabeurent en ſſaiucte ces deux roys et ies mena ic 
peedicacion Mais les pꝛelatʒ 


Le llure des iuges 


le bon flat et le bon pꝛeſche eu an premier fils de dien qué 

doit enquerir la voye des pe lll tue deux roys maulnays 
cheurs afin quil congnoiſſe 
plus veritablement leurs de 


faultes Et quil les repꝛeigne 


hardiment et les lie des liens 
de vertu et de charite 


Uant gedeon ent tue 


tous les hommes de 
ſothoth il vint a la 
ville de phannel et deſtruyt 


la tour qui y eſtoit Cecy ſigni. 


ſie que dien par le bon pꝛelat 


deſtruit la puiſſance des adũ 


faires de ſaincte elgliſe et la 


baulteſſe dypocrieſi et de bee. 


ſie la baille a la haulte inſtice 
laye pour la mectre a moꝛt 


Edcon commanda a 
iepher ſon pꝛemier 


fitz quil tuaſt les ii 


roys zebevee 1 falmana maiſ 
il ne loſa faire pourte. quil e 
foie 5 eee Cecy 
ſigniſie que commanda 
i cheſcun pꝛelat qui tient ſe li 


Ce ſont les vices qui regnent 


eu ſoy et les vices de ces ſub 
getz Et a ceſtui ofice ne yallee 


rien) enfans ne ignoꝛans ne 


ieunes de ſens e 


Ebdeon occit zebedee 
ct falmana et pꝛiſt 
leurs aournemens 

et les ſercles doꝛ qui eſtoy ent 


entour leurs cols et ceulx qui 


eſtoient entour les cols des 


chameux royaulx Ceci ſignif e 
que iheſucriſt par les bons 
roys et pꝛinces de creſtiente 


met a moꝛt les pꝛinceſ meſcre 


ans Et leur gloire et leurs ri 
cheſſes tranſpoꝛte es roys cꝛe 


ſtiens et a ceulx qui regnent ẽ 
leſgliſe Les filz diſrael pꝛi 
erent gedeon quil fuſt leur ſei 


gneur au queix il reſpondit 


ie ne ſeray mie vꝛẽ ſeigneur 
Cecy ſignifie à les pꝛelatʒ ne 


bvoiuent mie eſtre ſeigneur de 
leur peuple mais eſtre ſebla 


Le llure des inges 


N bie de tneur et de beniuolẽce 
a eulx Car ſelon lapoſtre eſtꝛe 
tueſque Ceſt office pour bien 


ountrr et adminiſtrer pour 
Elveon demãda aux 


filz diſrael les ioyaux 
doꝛ q̃lʒ auoient en de la ꝓye 
des adueꝛſaires Et ilʒ luy do 


nerent tꝛes volentiers auecqͥſ 
les ſercles doꝛ qut „ 


le teꝛre ſonloient mectre 


de ceux fiſt gedeon vne ydole 
choſe pecha v 


pour laquelle. 
ne grant multitude diſrael en 
la confuſion de gedeon et de 
tout ſõ paꝛente Cecy ſigiſie à 
aulcuneffoi 


iz roys pꝛinces on 


pꝛelatz puis quil ont fait an 
cuns notables et bons ſaiʒ 


pour le peuple il le conuerrif. * 
ſent a anarice et a rapine et 


fait de pecune ſon dien en la 


confuſion et tribuance de ſo 


tt de ies amis et de tout ſon 


roysulme on de ſon peuple 


Pries la moꝛt pe ge 
deon ſon filz quil a 
noyt en de ſa cõcubi 

ne fut fait roy deſichime par 


les amis de ſa mere et cut ns 


abimeleth 2 la ourncrent poꝛ 


tt dargent ou temple baalbe 


rith dit de celle ydole qui aiſi 
pellee Cecy ſignifie à 


eſtolt ap 

les inifs qui ſont filʒ de la ſy 
nagogue qui eſt ainſi cemme 
la concubine pꝛendront ante 


criſt et le conſtitueront roy ct 
laoureront et il ſe gloꝛificra ẽ 
dons et en richeſſes donner er 
El abimeleth tua et 

miſt a moꝛt teus ſs 

fꝛeꝛes à eſtoient [xx a 

TE ſeul regnaſt ſur le pcu 


exepte iratham le plus 


ſeune qui fut muce ſoubʒ la 
couuerture Cecy ſignifie que 
autecriſt occira tous ceulx dl 


poura trouner des filz ihclu 
bh 
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oatham appa2ne He 

uant ceulx de ſichime 
f Et leur diſt la parole 
des boys Felt adire qͥlʒ voul 
dꝛent eſtablir vng roy ſur 
eulx Et ne pourent auoir lo 
liue ne le ſiguier ne la vigne 
pour eſtre leur roy Sy quilʒ 
eſtablirẽt la ronce ou le grole 
lier qui point pour leur roy 
Joatham qui dit telles paro 
les ſignifie la pꝛedicacion de e 
noth et de helie qui dirẽt au 
peuple 092 aucʒ vꝛẽ roy dã 
tecriſt à vous poindꝛa 4 vo 


ardꝛa Et auſſi ſignifie ceulx q 
pꝛeſchent aux pecheãs et diẽt 


vous anez fayt vꝛẽ dien vu 

monde et de peche qui vous 
poindꝛa et vous ardra 

A parole de ioathã 

diſt fuſt telle Le boiſ 

diſt a loliue ſoies nꝛẽ 


roy laquelle le reſuſcita y 
f.rẽt la vigne et le ſiguieꝛ qui 


poit ne vouldꝛẽs auoir le go 
ucrnemẽt Le bois ſignifie ies 
perſõnes ſans nul bs fruit de 


Lertus ſus lefâlr loline de [a 


grace de djen ne le figuier qui 
a deux fruis. Ceſt lãciẽne 1 la 
nouuelle loy ne la v {gne qui 
eſt ihuͤcriſt ne veulent auoyr 
royaulme ne gouũnement ne 


nul bon contemplatit᷑ ne les 


veule gouuerner Les boiſ 
en la fin ſelon la parole de iꝛa 


tham ſirent ſon roy de la rõ 


ce du groſelier Et pꝛia irathã 
que feu en yſſiſt qui deſtruy 
ſiſt tout le bois Par ce boys 
eſt auſſi entendu je mauluays 


corege daulcuus qui eſtiſint 
ſur eulx aduiſcement pꝛelat 


non ſouffiſãment et indigne ꝑ 
leqnel ilʒ ſont apꝛes coꝛꝛõpuſ 
en ſa mauluayſe vie et non 
ſouffiſanſe et ſont ars en dãp 
nacion 5 
Bimeletb regna lus 
vne paꝛtie du peuple 
diſrael mays lautre 
partie le cõtredit et ſen ſouy 
rent ou chaſtel et il les aſſail 
lit Abimeleth qui deuãt eſt 
compare an groſelier ſignifie 


Te linre des iuges 
gatecrft auq̃l obeira vne par tente ve dien loccira en la ſia 
tie du peuple dectu Mais lau FP euple nauoit leꝛſ 
tre partie qui aperceura ſes cure à iepte regnaſt 
fraudeſ + decepciõſ ſe deꝑtira fur eulx et lui repꝛou 
de lui et ira aux chaſteaux de choient quil eſtoit baſtart Ce 
ſoy qui ſera garde de enoch 1 peuple ſigniſie les mauluays 


de belje et des aultres ſains 
qui ſeront le temps de ante 


Bimeleth pourſuyt 
ceulx qui ne voulolẽt 

obeir et qui len eſtoy 

ent fouis ou chaſtel et pꝛiſt 
bꝛanches darbꝛes a grãt quã 
tite Et luy auecques ſes com 
paignons miſt le ſeu en ces 
bꝛanches por ardoir les enne 
mis ou eſtidre de fumee dont 
pluſieurs en moꝛurent mays 
finablemẽt vne ſẽme à eſtoyt 
aux carneaux du chaſtel luy 
laiſſa cheoir vne pierre ð mo 
Un ſus lui et le tua Cecy ſigni 
ſie que ceulx q̃ ne vonloꝛoient 
obeir a antecriſt il les aſſanl 
dꝛa du feu de couuoitiſe et de 


fumee de erreur et de vanite 


tt en occira moͤlt Wais la ſen 


2 


„ 


iuiſʒ qui ne vonloꝛent recep 
noir ſhũcꝛiſt et diſoient quil e 
ſtoit baſtart et non mie filʒ ð 
leur loy ne de leur ſinagogne 
f Epte reuint au peu 
plwvke qui le recen hono 
rablement er leſtablirent lenr 
roy et leur ſeigneur Cecy ſigni 
fie que les bons (vifs recour 
roient a noſtre ſeigueur iheſn 
criſt le ionꝛ de paſques et luy 
chantoient quil eſtoit lef roy 
Er moult daultres anecques 
qui en luy creoient f 
CFCFGhypte aſſabla ſon oſt 
⁊ pꝛia a vien quil lui 
aidaſt a auoir victoi 
re de ſes enncmis et en pꝛiant 
ii vona a dien que la pꝛemĩe 
re choſe qui lui viendꝛoient a 
lencontre de ſa maiſon ge re 
iü 
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tour qui la ſacriſteroit a dien 


Jepte ſignifie ibũcriſt qui pꝛia 
a Dien pour anoir victoire cõ 
tre noʒ auerſaires Et voua 


quil offreroit a dien ce quil 


amoit pour celle victoire. 

Uant iepte reuenoit 

a grãt gloire ⁊ a gꝛãt 

victoire ð ſes encmiſ 
de la bataille ſa fille lui vint 
a lencõtre faiſant et menant 
grand ioye de bonnes noucl 
ies a taboꝛins et cibalcs maiſ 
quãt iepte ſõ pere la vit il fut 
mlt courroute et diſt Helas 
fille tu mas deceu et toy meſ 
mes auſſi Cecy ſignifie à puis 
que ibũcriſt eut vaincu ſes a 
nerſaires à demãdoient iheſu 
de nazareth Loꝛs ſa pꝛecieu 
ſe vie coꝛpoꝛelle plaine de ver 
tu et dobedience lui eſtoit au 
deuãt toute pꝛeſte por̃ laqͥlle 
ſacrifier a vieu por̃ noſtre vic 
toire il eut ainſi coꝛ hõme et 
naturelle paour 


A.sͤ lle pꝛia a ſs pere 


qui ini dõnaſt deux 
moys deſpaſſe pour 


plourer es montaignes ſa viꝛ 


ginite auecques les cõpaigneſ 
Deux moys ſigifient les deux 
aages du monde par vi fois: 
dix qui còriennent ſoixãte icf 
Et fut ſigne et figure que la 
moꝛt ð la pꝛecieuſe vie nrẽ ſei 
gucur fut plouree en tour cel 
vi aages daucuẽs còme a ad 
ucnir et daulcũs coẽ pꝛeſens 
Epte ſacrifia fa fille 
apꝛes deux moys Et 
ö deſloꝛs vint pour co 
ſtume que les filles diſrael ſaf 
ſambloient a celui iour vne 
ſoiz lan pour la purer Ceci.. 


ſigniſie que iheſucriſt offrit ſa 


ſaincte char et ſa vie a mon 
rir pour nous au icur du 
grand vendꝛedx Et des 
loꝛs eſt la couſtume à les bos 
creſtiens ſaſſãblent a celle ic ? 
nee pour plaindꝛe celle moꝛt 
deuotement ct piteuſement 


fer lui ſut alencontre auquel 
h ili 
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Le Hure ses iager 
Ange noſtre ſeigneur Elle ſẽme de mann 
appaꝛut a la féme de enfanta vng ẽfant à 
manne qui eſtoyt de ent nom ſauſon auqi 
la lignee dan et luj diſt Tu es dien donna ſa benedicſon et 
bꝛebaingne ſterile et ſans en crenſt mölt car leſperit de dy 
fans mais tu auras vng fi en eſtoit en Iny La natinite (à. 
qui deliurera iſrael des mais ſon ſignifie la natiuite noſtre 
de ſes ennemis Lange qui ap ſeygneur qui par ſa ſoꝛte et 
parut a celle ſẽme ſigniſie ga ſa ſapience conſondy la maul 
bꝛiel qui apparut a la vierge uaiſtie et lerreur des iuiſʒ qui 
marie lequel adnonca la nati eſt appelle ſanſon qui vaule 
uite noſtre ſeigneur ihůcriſt autant adire coẽ nrẽ ſoleil 
oꝛs pꝛiſt manne vng 
cheurel et loffrit ſus Aſon deſcẽdit vu cà 
lautel des ſacꝛiſices a mandemẽt noſtre ſei 
noſtre ſeigneur et auſſi toſt gneu r ẽ la terre des 
ne la flambe ſaillit vu ſacri philiſtiens pour pꝛendꝛe fem 
ſiee lange noſtre ſeigneur ſen me Et quãt il fut ou chemin 
monta ou ciel auecques ia vng lion lui vine alencontre 
flambe Cecy ſigniſte que io au quel il ſe cõbatit tant que 
ſeph tt la vierge marie offry par la vertu de leſperit de dy 
rent a dieu ẽ ſacriſice leur viꝛ tu vint en lui il le miſt par pi 
ginite de cuer lequel ſacrifice  éces Sanſon ſignifie ibũcriſt 
mõta inſques ou ciel comme que dien le pere énoia ou mo 
la flambe car il tut a dien tre de pour eſpouſer ſaincte eſgli 
agreable ſe Et en ceſt moͤde le lyon den 


 Lellure des juges 


ſl ſe combatit tant que pla 
vertu de leſperit de vieu qui 
vint en lui il le deſpeca par pi 
ces Sanſon ſignifie que dieu 
le pere enuoia au monde por̃ 
eſpouſer ſaincte eſgliſe Et en 
ceſt monde le lion denſer luy 
fat a lencontꝛe ⁊ le tẽpta maiſ 
iheſucriſt par [a vertu le vai 
quit et confondit ſi cõme dit 
leuangille 
EF Pꝛes aulcuns {ours 
ſanſon retournoit en 
ſon paiſ par le chemĩ 


on l eſtoit par auãt ale ſy ie 
veſtourna du chemin pour 


vtoir la charoingne de ce lid 
Et loꝛs trouna à que de la 
gueule du lyon yſſoit miel (y 
en pꝛiſt et en donna a mẽgier 
aqa cenlx qui eſtoſent anecques 
iy Cecy ſigniſie que ihũcriſt 


quãt il retournoit a ſa reſur 


rettion il oſta les ſainctes a 

mes des patriarches et des 
pꝛophetts a grant ioyc de la 
gutcule denſer ö 


Anſon pꝛopoſa a (cs 

compaignòs vne co 

uerte queſtion pour 
diuiuer que ceſtoit a dire Et 


diſt de celluy qui mengolt eſt 


yſſue viande et de celuy qui 
cſtoit fe eſt yſſue doulceur 
Le mẽgent ſignifie iheſucriſt 
ct ſes viandes ſõt les pecher̃o 
leiquelx yſſent de la gucule de 
L'anemp par le merite de pal 
ſion noſtre ſcygneur Et lenne 
mi qui eſt foꝛt ſauſt le pecher 
qui a la doulceur de confeſtiò 


ct de grace 


Pꝛes vng peu de 

8 tẽps vint ſãſon a ſa 
feme laquelle par a 

uãt il audit eſt courccie + lui 
appoꝛta vng cheurel Cecy ſi 
gnitie que iheiucriſt cõbin qͥl 
fuſt courouce a la ſinagogue 


des iuifʒ pour lef mauluaiſtie 
et deſloyaulte Touteffotz cs 
me treſmiſericoꝛs il leã offrit 
apꝛes laſeencion la ſaincte pre 


dicacion des appoſtres et ſa 
grace iz voulſiſſent pour 
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Ile bur des fuges 


a mender 1 
ant ſanſon voult 


geſir auecqueſſa fem 

me le pere delle lem 

peſcha et neuſt cure quil y co 
nerſaſt dont il fut foꝛme et 
courrouce Cecy ſigniſie aue 
quant ibeſucriſt ſe voult ioin 
dꝛe aux iuifʒ et en querre le23 
maulx pour les amander Lez 
peꝛe lennemy empeſcha tout 


et leurs admoneſta q̃iʒ le mij res 


lent en la cro 


— — 
pourte que on 

À ſta ſa ſemme Et loꝛs 
pꝛiſt il pluſieurs regnars et 
ya a vng cheſcun au bout d 
la quene buchetes enſoifrees 


on auecques ſouffre et 3 


le ſen Et puis les laiſſa 
des phil 


Cecy ligniſie que par ce que 
les inifz ne vouldꝛent croyre 


— 


en iheſucriſt a il ſouffert que 
mauluays heretiques et touſ 
peches et toutes erreurs ar 
dent et degaſtent tous les biéf 
quil poulent faire pource q̃ 
ſont hoꝛs de la grace de dieu 


pour leur inſidelite 


Anſon le layſſa lier 
P les pics et par les 
mains ẽtre ſel adũſai 
VDais quant il fut 
ainſi lies entre ſes ennemis 


ũ par la ſoꝛce rompit les liés 
et tronuala maſſeure ioe dũg 


ine dont occit grand quanti 
te de les ennemys Cecy ſigni 
ſie que ibeſucriſt ſe laiſſa lier 


de ſa voulente ee mener a les 
ennemis a leur volẽte Mays 
il rõpit les liẽſ ð ſa moꝛt et ſa 
ſepulture au iour de la reſur 


rection Et par la pꝛedicacion 
de les diſciples qui ſont ſigu 
res par la ioe de laſne dont il 
confondyt ⁊ repꝛouna les ad 
nerſayres N 


Le lure ves juges 


… aärſanſonent grad 
Joo ul cria a nré ſey 


gRneur quil leſecoꝛut a 


ſa necceſſite Et loꝛs reſgarda 
et vit que de celle maiſſcillieꝛe 


daſne quil tenoyt en ſa main 


yſſoit eaue a grãt habundãce 
ſy but et ainſi luy recouura 
ſa ſoꝛce Cecy ſignifie à de puiſ 
la ſcencion et la victoyre nrẽ 
ſeigneur il eut deſir de noſtre 
ſalue. Et pourtãt a il a cõply 
ſon deſir quant nous qui ſom 


mes ſes membꝛes il a abeureſ 


et aſſazies par la pꝛedicacion 
des 5 ſaiges apoſtꝛeſ 


Anſon entra en la ci 


te de gaza ct yllecqͥs 
aima tant vne folle 
féme quil doꝛmit auecque el 
ie iuſques aminuit Et quant 
leſ phiſiſtiens de la cité oyꝛent 
dire que ſãſon eſtoit auceqj 
telle folle femme de nuit ilz 


cloyſrent les poꝛtes de la cite 


et miſrẽt bonnes gardes en 


pluſieurs lieux qui toute la 


nuit latendoſẽt pour le occire dh 


Ce que ſanſon aima la folle 
femme fut figure que ibũcriſt 


aima noſtre nature qui auoit 
eſte faulſſe et deſloyaulx veꝛs 


luy Et pour lamour delle ii 
doꝛmy ou ſepulcre Ce que leſ 
philiſtiens miſrẽr gardes por 
le occirc ſigniſie les iuiſʒ qui 
miſrent gardes au ſcpulere ð 
ihũcriſt pource q̃i ne fut cꝛeu 
pc ſa cſnrection ſy comme 


il auoit promis 


Anion ſe lena et vine. 

aux poꝛtes ⁊ les pꝛĩt 

a ſon col et les poꝛta 
fus ẽ lauttſſe de la mõtaigne 
Cery ſignifie à quãt ibũcriſt 
tut deſpoillie enfer et geu ou 
ſepulcre il poꝛta ſus la mõtai 
gne du ciel les potes 8 leſgii 


ſe ce furẽt ſõ ame et ſõ coꝛps 
le iour de laſcẽcion Apꝛeſ 


ces choſes ſanſon aima vne 

fẽme q̃ cut nõ dalida laqͥlle le 
deccupt et le bailla es mains 
de ſes ennemys les phliſtiens 
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Le tiare des iuges 
Te RO âui ſõt er par penitente eſchappe 
ou deuſſent eſtre mẽbꝛes de 5 de tels — 8 
noſtre ſeigneur et qui ont le A 
nom de erſtien qui ſe conſen A derrenler dalida 
tent a la voulente de la char va raire 7 tondꝛe leſ 
et eulx ſoubmetteut a leſperit chenenlx du chief ſanſon Eté 


Et ſont deceus par la char et 


bailles en la main de lennemm 
Alida lya ſanſon ? 


troys foys Pꝛemie 
rement de vi coꝛdef 
Secoͤdemẽt de ir Et tiercemẽt 


dung clos treffoꝛt ct bien y 


che par ſes cheuenx Et non 
pourtãt eſchappa il de tous 
les liens ⁊ tous ies rompit Ce 
cy ſignifie que la char decoyt 
leſperit par troys manieres 
Ceſt aſſauoir par les ſcpt pꝛĩ 
cipaulx peches moꝛtelʒ Apꝛeſ 
bar coſtume et ꝑ trouuer no 
ueaulx peches Apꝛes par oꝛ 
gueilleuſe obſtinacion en ſon 
pechie Car celuy qui eſt obſti 
ne eſt celui q̃ ne deigne deman 
der ne oyr parler de ſon ſalut 
Et touteffoiʒ par repantence 


ww 


oſta ſept pꝛincipanlʒ Et ſep 
tit la ſoꝛce de lui et fue bailler 
en la main des philiſtiens ſes 

aduerſaires Eccy ſignifie que 


f decen par la char eſt 
deſpoille des vii dons du ſaĩt 


eſperit Et puis chiet le peche 


pechie contre le ſaint epperit 


Et puis eſt baillee en la main 
des ennemis denſern 

EBl.,nant fanſon ent per 

du ſes cheueux et la 

fſioꝛce lon lui creua leſ 

yeulx et fut aueugle et puĩs le 
miſt on a tourner la meule 

Cecy ſignifie que quant le pe 


cheur a perdue la grace du 


ſaint eſperit il ne voyt goute 
es chosen 3 


Leliure des ſages 


Et eſt du tout occuppe es cu 
res et es boſongnes du mode 
comme charnelʒ + auaricieux 
et pluſieurs aultres ſẽblables 
pechenꝛs 
Es hömeſ dune ville 
appelle gaba eſtoient 
tres mauluais Si de 
mandðerent a vn bon boẽ ð la 
cite qui auoit ſte ſon hoſtel 
a vng pelerin paſſant quil ler 
baillaſt ſon hoſtel pour abu 
fer manluaiſement de luy et 
leur dif ne vueilleʒ. mie tel 
le choſe faire car ie lay recen ẽ 
bonne ſoy en mon hoſtel poĩ 
le gaꝛder de tout mal ⁊ villãi 
nie Tſe hoẽſ ſignifient ceulx à 
mauluaiſcmẽt vueillent vſer 
de philozopie et de ſapience 
naturelle non pas a lonneur 
de dieu ne a la deffence de la 
loy Mais dien pouroit touſ 
ours que celle ſcience ſerue 7 
garde UE, 
Es puezs ſodomites 
ne ſe vouldꝛent aur 
paroles du pꝛudom 


me accoꝛder Si fut conſtrait 
celui qui eſtoſt receu en loſtel 
de leurs bailler ſa concubine 
pour leur maulnalſe volente 
a complir Cecy ſigniſie que 
ceulx à ſont ferus de telx pe 
ches ld aueugles coẽ beſteſ ne 
ne voiẽt goute ne ne cꝛoyent 
nul côſeil à on leur dient Et 
pour canule de ceſte grãt oꝛdu 
re eicheuer ſont ſouffertes de 
leſgliſe et de ſes pinces les fo 
les fẽmes nõ mie comme bien 


mais comme moins mal 


UVant ces mauluays 

hoẽs eurent ꝑ toute 

la nuit en telle manie 
re abuſe de celle fẽme elle vit 
a la poꝛte ve cellui qͥ leſ auoit 


hebeꝛge et illecqͥs cheut moꝛ 
te Ceci ſigifie les mauluays in 


if à ont mauluaiſcm̃t vſe 
la ſaĩte eſcripture à dien leuꝛſ 


a dõnee Et auſſi ſignifie il jes 


pꝛices ⁊ platz à abuſent des 
biẽs 2 des honeẽs ð ſaire eſgli 
fe car ẽ tãt coẽ ẽ eulx eſt ilʒ en 
oſtẽt la vie de foy et de vertu 


criſt voyant que la ſaincte ef 
cripture ancienne er la toy de 
dens encloſe cſtoyt par les 


res 
Le linre des inges 
Hant le pelerin ſut le manlnais inifʒ deſtrnite + Gif 
ue au matin et il ou ſipee il la deuiſa aux vouze a 
uryt luis pour ſen a poſtres a la poꝛter ct a la bf 
ler il apeꝛcen le coꝛos moꝛt chier a tous ceulx qui croyre 
ſa femme dont il eut grand vounlolent en ſheſucriſt 
douleur ſy le pꝛiſt et le miſt 
ſus ſon aſne et le poꝛta en ſa Es filz diſrael ce aſſfs 
maiſon Cecy ſignifie que he blerent a grand mul 
ſucriſt qui voir la foy de ſain i titnde oſt pour ven 
te elgliſe qui eſt ainſi comme: gier ce villain fait contre ceux 
more es inifʒ et es grans du de gaba et contre la lignee de 
monde ſoyent pꝛelatʒ ou pr beniamin Et quant ils vin 
ccs il la met ſus les ſimples 15 dꝛent deuant la ville de gaba 
ponures ſubgetʒ qui la ſoy et izʒ demanderent a ceulx de de 
ies bones oeures ſoubſtiennẽt dens dlz baillaſſent les maul 
nais qui ancient eſte cauſe 6 
oꝛs pꝛiſt cel hoſte le ce mal fayre leſquelx ne voul 
cops de ſa femme 2 dꝛent riens fayre Les filz dif 
le trancha en done rael ſignif ent les ſains appo 
pieces 7 lenuoya par tous les ſtres et les anltres pꝛeſcheni 
plus pꝛincipaulʒ termes di ani la parole de dien ſemoiẽt 
raei pour monſtrer a toſs par ie monde en diſant que 
lerreur dicellui foxfait Cecy ceulx font dignes de mot qͥ 
ſignifie a vng ſens que bein coꝛꝛompent leſcripture mais 


les mauluays meſcreans et 


uißz deſpiterent leur pꝛedica 


Le line ves iuges 


Eo fllz diſrael deman 


derent a noſtre ſcy 
gneur qui yꝛot deuãt 
eulx come leur pꝛincipal duc 
Et dien leur diſt que ſe feroit 
vng de la lignee iuda Cecy 


ſignifie que iheſucriſt a eſtabli 
vng duc et vng piꝛnce de tou 
te ſaĩcte elgliſe qui eſt le pape 


pour la garder et deffendꝛe 
contre tous aduerſaires 


Antoſt que les fil 


diſrael alerent en la 


4 bataille contre ceux 


ve gaba et contre ceulx de la 
lignie de beniamin Ceulx de 
la cite yſſerent hoꝛs et moult 
aſpꝛement les aſſaillirent é tel 


le maniere quilʒ occirent des 
filz dilꝛael xx mille hommes 
et aiſi farnet les inifʒ veſcon 


fis a celle ſoyʒ Les fiʒ diſrael 
qui furent occis par iuſtice 
ſoubſtenir et pour vengier le 


pechie deuant dit ſygnifient 
ſaine pierre et les aultres bõs 


diſcip les qui pour la: ſoy de 
ſaincte eſgliſe deffendꝛe côte 
les meſcreans moꝛurent com 
me vꝛays m̃tirs et teſmoigs 
de verite A 
ovnr ceſte deſcõfiture 
vindꝛent les filz dif 
rael deuant vieu en 
plourant en grand douleur 
poĩ la moꝛt ð leurs freres Et 
demanderent de rechicf a di 
eu ſil luy plaiſoit quilʒ batail 
laſſent encoꝛes contre les en 
nemis Et dien leur vit quilʒ 
y allaſſent de rechief et batail 
laſſene Cecy ſignifie que nrẽ 
ſeigneur commanda aux pꝛe 
latz et aux bons creſtiens que 
ou temps de perſeccuion de 
la foy ilʒ reſiſtent foꝛmement 
Et quilʒ ne creignent pour la 
oꝛpoꝛelle 


moꝛt la tꝛibulaciõ c 


Tanẽãt a lantre ionꝛ 

apꝛes les filz diſrael 

N reuidꝛẽt ẽ la bataille 
côte ceux H Haba 7H bẽiamin 


te pꝛedicacion Et {dzanront 
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Le luer des age 
Eeuix de la ville yſſtrent cont victoire par leurs parolles 
tulx en grãd hardieſſe Si diz ſans ſouffrir moꝛt coꝛpoꝛelle 
en octirent xxviii mille Et lie tierce ſotz allerent 
demourãt foit au mitulx quũ les filz diſrael contre 
peuſt Ceſte ſeconde occiſion leurs oduerſaires en 
des fũʒ diſracl ſignifie à puis telle maniere q̃tʒ tranicherẽt 
que les ſains apoſtres ct diici et occirent leuꝛs ennemys a 
ples furent pour la fop occis leur volente Cecy ſignifte que 
Apꝛes furęnt oecis les ſains les herites et les faulx meſcre 
martirs qui donncrent leurs ans ſont confondus par la p; 
coꝛps pour noſtre ſcygneur dicacion des ſaines docteurs 
cComme il apparut quant lem 
EL percur conſtantin donna ſy 
Erechſef vindꝛent le grand honneur a leſgliſe 
filz diſraei plourer f M 8 
deuant dieu et demã Eulx de gaba ⁊ cru 
der ſés batailleroiẽt plus aux be beaiami ne demo 
queix il reſpondit quiz al rxerent que vi cens a 
ſent encoꝛes ⁊ que a ceſte foiʒ pꝛes la bataille que tous ne 
vangeroient ilʒ leurs ẽnemis fſuſſent occis leſqueix vj cens. 
de tous poins Cccy ſignifié . en ſouirent ou beſert deuers 
que apres la moꝛt des ſaius la pierre rẽmon Cculx ei ſigni 
apoſtres de noſtre ſigneur ee ‘fie ceuix q̃ viuent {els la char 
des aultres martirs dieu a oꝛ qui meur en leurs peches Et 
donne à les ſains conſcſſeurs ves heꝛitiques qui comme la 
et docteurs aulent en la ba pierre ſõt en leurs erreurs en 
taille contre les vices par ſaĩ durris ct obſtines ours con 
me la pierre — 


Le liure dean 


As iſrael furent xũ 
luges les vngs apꝛeſ 
les aultres deſquelx 

les noms ſont en cel lignes cy 
deu ant leſquelx deliurcrent pl 
rael de ſept perſecucions Ceci 
gniſie xi appoſtres qui par 

bapteſme ⁊ par pꝛedicaciõ de 
liurerent les vꝛays creans en 
iheſucriſt des ſept perſecuciõs 
que nous eſmouuent les vi 
peches moꝛtelʒ 


A temps que lung 


des xi iuges gouuer 
nolt iſrael fat grand 
amine en la terre diſr rel et 
dit le maiſtre en byſtoire que 
te inge fut hely qui par ſa ſos 
te oſta la ſouneraine pꝛeſtriſe 


du fuʒ eleaʒar et ainſy ſut ii 


inge et pꝛeſtre par violence 
Cecy ſignifie que leſpirituel 
deffault de la foy croiſt en 
leſgtiſe quant aulcun par ls 
ſoꝛſe ou par lymõnle ou par 
pꝛieres daulcun eſt pꝛernier 
contre raiſon cſtabli en ſaim 
te elgliſe TF 


Oꝛs ien als Be la ten 


vn bemme de beth 
leem er mena ſa femme er ſes | 


qeux enfans auecques luy en 


la eentret de moab dont la 
femme auoit nõ noemi Les 
deux éfans maalon et chelios 
Et lomme anoit nom belime 
let Cery ſignilie que ibeſu 
crit ntʒ en bethleem vint tu 
ce monde pour no racheter 
ct aſſambler en vng monde 


comme en pelerinage auc leſ. 


gliſe ſon eſpouſe ct ks veux | 


ii les pꝛophetes et les appo 


ſtres Helimeleth moꝛut en la 


Contree de moab et vemoura 
noemi ſa femme veſue auc 
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les deux filz maalon et cheliõ 
Helimeleth ſignifie ibeſucriſt 


aui moꝛut en ce monde Et a 
pꝛes laſſencion vemoura leſ 
gliſe ainſi comme vefue de (à 
cepoꝛelle pꝛeſen fee 
Ss denx filz pꝛirent 
+. . ſemmes en la contꝛee 
C de moab vont lune 


Le lire bes fages. 


anoyt nom oꝛpha er lautre 
ruch Cecy ſigniſie que deux 
peuples farent conioins enſẽ 
ble ꝑ vꝛaye ſoy aux pꝛopbe 
tes et aux appoſtres par leur 
pꝛedicacion Et furent aulcũs 
des iuifʒ et aulcuns des paiẽs 
qui par auant aouroicnt les 
FN monrurent les leſ 

deux enfans ceſt aſſa 


noyr maalon et tbe 
lion + noemi demoura veſue 


de mari et de ces denx enfans 
Cecy ſignifle que ainſi comme 
ihũcriſt morut les ſains pꝛo 


pbttes moururent er les as 
appoſtres et martirs auſſi q 


pour ſheſucriſt furẽt 


et eſt leſgliſe aniſi come vefge . 


penitẽte 55 appoſtres 


autcques ſes deux fillaſtres 
on bꝛus dont celle qui auoit 
nom ruch retourna auecque 


elle Et lautre qui auoit nom 


oꝛpha ne voult point venir 


auecq ſa dame noemy Celte 
oꝛpha qui laiſſa ſa dame ſigi 


fie ceulx qui puis quilʒ once | 


ſte nectoieʒ de tous peches ꝑ 
bapteſme ou par confeſlion 
laiſſent leur dame ſaincte ef 
gliſe Et retournent a loꝛdure 
de pechie mais ruch ſignifie 
tous eculx qui en bonne ver 
tu perſeuereut dn 


ant noemy et ruch 


entrerent en la cite 
bethleem toute les fé 


mes qui la vtoyent diſoyrnt 


lune a lautre voecy la belle 
noemy qui eſt retournee Et 
ainſi fut toute la cite plaine d 
ſa venue mais elte diſt a tous 
ne mappelles plus noemy à 
eſt adire belle mays amere 
car de grand amertume na 
dien remplie Ceci ſignifie que 
puis que la perſonne eſt par 
ſaictement a dien TE 
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Le line des iuges 


toute pſonne par ſa ſainte cõ 


nerſaciõ la loue en diſant voi 


cy belle choſe Mays celle pls. 


ne doit faulce ioye oſter et la 
meꝛtume de la mont ſouuent 
mec en ſa memoire recoꝛder 
ꝑ laquclle moꝛt la beaulre qͥl 
le a lui eſt doͤnee 
. Ath diſt a noemi fl 
te plaiſoit ie iroie vo 
ennticrs en aulcuu 
chãp pour gicnier ct noemy 
lui reſpõdit va ma chere fille 
car il me plait biẽ Et loꝛs elle 
y ala et glenioit apꝛes ceulx 
qui moſſonuoiẽt le ble et qui 
le ſeioiẽt Leo moiſſõneurs des 
bles ſigĩfiẽt les apoſtreſ qͥ cuil 
loient les hoẽs par ler̃ ſaincte 
pꝛedicaciò et les treſbuchoiẽt 
de leurs mauluaiſe cõueꝛſacy 
on Ruth ſignife ſaĩcte eigliſe 
qui recoipt et pꝛẽt le remenãt 
des apoſtres en conuertiſſant 


aulcũs pecheurs qui ſont de 


moures Oc aduint que le 
champ ou ruth glenioit eſtoit 
a vng liche home qui auoyt 


nom boos lequel luy vif ma 

fille Sardes que tu naille ail 
leurs glenier que en mõ chãp 
Er puiſ diſt a ſes moiſſõneurſ 
Se celle fille viẽt ſy lui gectes 
courtoiſemẽt deʒ poignies ſyl 
lui plait a les pꝛẽdre Ccci ſigĩ 
ſie que dieu veult bien apꝛes 


la pꝛedicacion ⁊ lexoſicion des 
ſobſtilz docteurs et pꝛeſchi 2) 


de la ſaincte eſcripture aulcũs 
homme mois ſoubſtil puiſſe 
cxpoſer ce que les grans ont 


laiſſe ne auſſi les grans clercs 
ne le doyuent mye deffendꝛe 
malo confermer puis que leſ 
cripture ne le contredit poĩt 


. E9ucques ruth gie 


nia touſiouri inſqucſ 


au veſpꝛe ⁊ce quelle 


anoit aſſemble clle le batoyt 
au flaiel et la poꝛtoit en la cy 
te et le bailloit a ſa dame noe 
my Celluy bat le ble et eſtoit 
leſpie qui par leſtude et par 
ſon engin expoſe les diuerſes 


ſentences de leſeripture et la 


ce iure des inges 


poꝛte i li dame qt an pf. e eſtoit pl pꝛbutbaln a beine 


de faincte eſgliſe et a lediſicaci 


on de ſo frere creſtien ia mon 
ſtre par paroles et par oea 


nes ; 
T quät boos ſut a v 


ne veſoꝛee couchie 


ruth vint ſecretemẽt 


a ſon lit et le coucha ſecrete 


temẽt a ſes pies ſoubʒ ſõ mã 
tel et quant il apparcen t il el 


tendy plus largemẽt ſon cou 


uertoir et la couurit 


Boos qui deſcendit ſon cou 
uoitoir ſus ruth. ſygniſie ne 


ſeigneur qui eſtendit ſa chari 
te lus ſainte eſgiiſe quãt par 
nous peches il nous couuryt 
des merites de ſa benoiſte in 
carnacion 

Docqͥſ ala boo a la 

poꝛte de la cite la ou 

. les iu 
gemens Et publiquement ꝑ 
la aux ãciẽſ deuãt tout le peu 
ple Et leur diſt vous deues e 
ſtre teimoings que celluy qui 


leth a renoncie a lon dꝛoit Et 
que le dꝛoĩt quil auoit meſt 
AE que ie puis pꝛendꝛe 
ruth a femme tt tous les bi 
ens qui 7 0 t F + 
poſſeſſion Cecy ſignifie que 

peuple creſtien a eſponſee la 
verite de ſaĩcte eſcripture et 
que les iuiſʒ y ont renoncie et 


de tous les biens dicelle ſaĩte 


tſcripture eſt en poſſeſſiõ ton 

te bonne perſonne qui croyt 

en iheſucriſt | 
Doncq̃s incontinent 
pꝛiſt boos ruth a fé 
me pour les bonnes 


meurs et manieres qui vit en 


clle de laquelle il ent vn ſuʒ a 
pelle obeth lequel obeth fut 


pere de ieſſe qui fut pere a da 
nid Cccy ſignifie que par ce 


le bon diſciple de iheſucriſt ſe 
conjoint a leſtude de ſainc 


te eſcripture mais en lui et de 
lui viẽt ferme pꝛopos ð vꝛaie 


iu 
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Te pꝛemier liure besrops 


ſoy par lequel defcent iheſu 
triſt par grace ou cueur de l 
peꝛſonne et naiſt par bonne 
bocuures 


oemy menoit grand 


ioye de lenfant de ſa] A. 
> bꝛus ruth et le ipouꝛ / 
wit entre ſes bꝛaſcõme nour 


riſſe Et les doiſins venoient é 
pꝛes qui lui en faiſoiẽt ioye 1 
appelloient lẽf ant obeth Ceci 
ſignĩ ie à ſaincte eſgliſe a moͤlt 
grand ioye de ceulx qui ainſy 
pꝛouffitẽt en la ſaincte eſcrip 
ture pour la ſoy ct pour les 
bõnes euures qui p celle eſtu 
de ſoͤt engẽdꝛees Car tel doyt 
poꝛter 2 nourir ſaincte cigliſe 
Car ſelon leuãgille les anges 
meſmes en ont ioye et lie ſſe 


Cy finiſt le liure des iuges 

Et coͤmence le premier liure 
des roys | | 

Fuie vir vnus ramathaĩ 

ſophim de monte effraim Et 

nomẽ eius helcana Et habuit 

duas vxoꝛes nomẽ vn anna 


1 
N 


de ramatham 
ou lieu de ſophĩ 


de la montaigne 


deffrai à auoyt 


no helcana lequel eur veux 


fẽmes dont lune eut nõ fe 


nẽna laquelle eut deux ẽfãſ 


de lui Et lautre eut nom an 
na qui nay peut nul auoyr 


ct nomẽ alteri fenenna fue 
rũt qʒ fenẽne fili avne autẽ 
non crant liberi + cet - 
L fut vng bôme. 


7 Le pꝛemier lire des roys 


dona a fenéna 7 a ſes ſiʒ bo. 


ne ptie du ſien Et a ãna don 
na ll vne ſeulle partie pource 
quelle nauojt nuls enians de 
qucy il auoyt moult grand 
dueil car moult lamoit ar 
ce eſt ſignifle que dien donna 
aux inifʒ gras biens tẽpoꝛtiʒ 
et les bien de leſcripture 


Was aur gis pains dna ſi 


vne aultre part ceſt aſcaũ na 
turel engin par lequel lon po 
noit recepuoir la ſoy ⁊ doctri 
ne Cõbien quilʒ fnſſent pour 
loꝛs ſans fruit de bonnes ocu 


ures et en eſtoit triſte Ccſt adi 


kerp ſigiſte que ainſi cõme be rr que le tẽps de la miſerioꝛ 
ſucriſt eur deux ſẽmes eſpiri de neſtoit pas ẽcoꝛe venu ou 
tuelles Ceſt aſſaũ leſgliſe des quel il denoit enfanter foy et 
iuitz q̃ au cõmencemẽt eut en grace „e 
fans ce furent les patriarcheſ VE neẽna ſe truffojt chal 
et ppbetes Et leſgliſe des ges een an de anne et lui 
meſcreãs qui adouroiẽt les y repꝛochcit q̃ dien laudit cloſe 
dolles et p̃uoient au comence telle maniere q̃lle ne pouoyt 
mẽt et nul bon enfant pour auoir nuls enſans Cecy ſigifie 
loꝛs nauoient que ies iuifʒ deſpitent leſgliſe 

Eſtui hoẽ helcana of et ceulx q̃ ſont diſciples de ibe 

fric a dieu ſacrifice Et ſucriſt elpecialement de ceulx 


qui ſont chaſtes et ne pꝛiſent 
riens que lignee toꝛpoꝛelle 
nne ſe tuit ou tẽple 


et coͤme fẽme plaine 


de kſtece pꝛia noſtre ſeygneur 
quil lui donnaſt vng filz et el 
le le donnerdit a dien ſeruir 
ou temple tous les (ours Ve 
ſa vie Cecy ſignifie que lelgliſe 
fut au cõmencement bꝛebaig 
ne Car pou de gens creoient t 
toꝛe en Dieu mais par la ver 
tu 8 oꝛaiſon elle acqſt vers di 
eu q̃ grãt multitude de gens 
fut ꝑ ſoy et ꝑ bapteſme engen 
dee eſpitueilement i ii 


IS 
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Le pꝛemier linre des roys 


Ey le grand pꝛeſtre 

vit q anne pꝛioit dy 
en et quelle mouuoit 
les leures mais il ne auoit et 
ne entendoit point la voix et 
creoit quelle fut yure mais nõ 
eſtoit car encore nauoyt elle 
beu choſe q̃ la peuſt en yurer 
Cecy ſignifie que lon doyt pꝛi 
er non mie en moult de paro 
le mais en coͤpuncion et deuo 
cion de cueur et en lermes Et 
que aulcuẽffoiʒ les riches ms 


dains ſe mocquẽt des poures 


religieux + deuotz Et ſe aulcũ 
ſe met a bien faire ſes cõpaig 
nons ſe moc quent de luy 
Ely le preſtre dit a à 
ne vataen en paix et 
le dien diſrael te doĩt 


c ce que tu lui as demande et 


loꝛs ſen ala elle en ſa maiſon 
ne ſa face ne fut plus muee en 
triſteſſe Cecy ſignifie que ſaĩte 
eſgliſe cõfermee en la foy paz 
les apoſtres ne fut plus muce 


de lamour de nre redẽpꝛeur 


en erreur tie en inſidelitt come 


ſont les heretiques 
N na tonceupt et en 
fuanta vn ſilʒ qui fut 
. appelle ſamuel pour 
ee quelle lauoit a dieu deman 
de Car ſamucl vault autant 
adire coẽ demãde ou poſtule 
et requiſtʒ Cecy ſignifie que 
leſgliſe des gens conuertis p 
pꝛieres deuotes cõceupt le ſe 
cret de lincareiou iheſucriſt et 
par conſeſſion de bouche lẽſã 
ta 
Vis que anna cut no 
riſt et alaicte ſon filʒ 
elle le a mena au tẽ 
ple et loffrit deuãt le pꝛeſtre 
ſouuerain Cecy ſignifie que ce 
que lon a voue a nrẽ ſeygnef 
lon le doit rende Et qͥ ceulx 
qui a dieu et a ſaincte eſgliſe 
veuillent ſeruir ilʒ doiuẽt eſe 
du tout ſcpares damour mé 
daine et charnelle et par ver 
tu dobedience donnera leur 
ſouueran 4 


II 


* 


en onurer 


Te premier liure des roys 
Ina offry anerque ¶ le fuſt cuire Le croehet et ces 
lenſãt troys veaulx maulnaſs ſilz ſigniflent les a 
et trojs muis de fari uuaritieux eueſqnes ou pꝛelatʒ 
ne Et auecques ce vne cruche à par official par ꝓcurturs 


de vin Ceci ſigniſie à en trois 
manicres noↄ nous denons 
3 Eeſt aſſaũ en bien 

ſer en bien parler et en bi 


Pꝛes aoura âne di 

eu et chanta graces 

a nrẽ ſeigneur en dy 
ſant mon cucur leſt eſioy en 
gré ſeigneur Et ma corne ſeſt 
exauſet en mon dicu et ce que 
tenſuit Cecy ſigniſie que tous 
bons ꝓpos bones ocurres et 
bons enſeignemẽs lame doyt 
ſoy hullier et le mercier Et ibe 
ſucriſt qui eue les coꝛnca ð la 
croir de tout ſon pouoir exau 
ker Hely le pꝛeſtre ſouue 
rain auoit ii fils ieſquelx cſtoi 
ent apelles ophim et phintes 
pꝛeſtres qui eſtoiẽt mòlt mau 
nais et à ẽbloient la char des 
ſacrifices et loſtoyent de la 


chauviere ou crochet auãt q i 


par artedlacres et par bede 


aulx rauiſſent et oſtentce que 
leurs poures iubges ont Les 


filz de heli ſe couchoient auec 


ques les ſẽmes qui veilloient 
par religion a luys du taber 
nacle nrẽ ſeignr̃ Cecy ef võne 
en cxcẽple des maulnays pꝛe 
ſtres 2 conſeſſeurs à deroiuẽt 
les ſimples ſẽmes à viennent 
a ceulx pour elles -confeillier 
cu pour elles cõftſſer mais il 
perũtiſſent ſounent par leurs 
ſaulces luxures celles qᷣiʒ veu 


roient cõuertir et ramencr a 


dien 2 9 
ü 4 5 
3 de hely mẽgoient 
es delicieuſes pꝛemi 
ces ceſtoiẽt les pꝛemiers ſruis 
qui deuoiẽt eſtre ſacrifieſ a di 
en Et ainſi faſoient itz cõtre la 
oy Cecy ſignifie les — 
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de leſg'lle qui a riens ne pen 
ſent pꝛincipalement foꝛs com 
mẽt ilz aurõt toutes leurs de 
lices coꝛpoꝛꝛelles Et cõment 
ilʒ oſteront virginite qui a di 
eu doyt eſtre ſacree 
Oſtre ſeigneur appel 


la troys fois ſamuel 


qui doꝛmoit Et loꝛs 
ſeueilla il a la tierce fois en di 


ſant parles mon ſeigneur Ca: 


vꝛẽ ſeruiteur vous oit bien 
Ce que noſtre ſeigncur apella 
troys foys ſamuel ſignifie à 
ſamuel deuoit oir tr ois eſtas 
Car il ſut pꝛophete ⁊ iuge du 


pruple et fiſt office de pꝛeſtre 


en ce quil offryt ſacrifice a dy 
tu Et ce ſignifie auſi que dieu 
nous appelle par trois mani 
tres Ceſt en menaſſant en pꝛo 
metant et en demoſtrant par 
oeuures et de ſayt 
Phin ⁊ ephinees pꝛe 
ſtres des filʒ diſrael 
menerent loſt diſrael 
pour bataillier encontre les 
pbiliſtins et auecques culx ilʒ 


poꝛterent laꝛche nrẽ ſeigneur 
Cecy ſignifie les mauluays et 
deſloyaulx pꝛelatz qui ſainte 
eſgliſc mauluaiſement oꝛdon 
nent a bataillicr côtre les pe 
ches qui ſont de loſt de lenne 
my 


Pphin et phinees fa 
rent vaincus a tout 
loſt diſrael et empoꝛ 
teret les philiſtins larche nrẽ 
ſeigneur Cecy ſignifie que les 
manluays preſtres et pꝛelatʒ3 
{onc de lennemi occis par pe 
chie et par dampnacion Et 
leſgliſe quant a grant part 6 
ſoy eſt pꝛiſe de lennemy Car 
moule des fls diſrael ct de leſ 
gliſe ſont par leur manluays 
exemples per dus 8 
Es pbiliſtins en poꝛ 
terent larche nrẽ ſey 
gneur et la mirẽt en 
leur temple ou pꝛes de leur 
faulx dien dagon Cecy ſigiſie 
que les iuifʒ ou les ſaraſis ou 


aults meſcreãs quãt ilʒ voiẽt 


que les grãs pᷣlatʒ ou grana 


] 
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pices à doinẽt leſgliſe gonũ 
ner ſõt de mau uaiſe vie + vai 
cus ve vices ilʒ reputent urẽ 
mere efglile eſtre gonnernee 
dũg auitre vieu comme ilʒ a 
ourent 5 | 
Aãt les philiſtias en 
rent miſe larche pref 
de dagon Dagon cheut a ter 
re et ent le col bꝛiſie et les pa 
nemẽs ſus le ſeul on tẽple Te 
cy ſigniſie que leſgliſe qu ant 
aux bons et plains de bõs exẽ 
ples elle deſtruit pechie à eft 
lidole de lennemi cõfont les 
meſcreans f 


mais vien leſ en pugnit ſi que i 


les ſouris mẽgoiẽt leurs bics 
et rongoient leurs vaches et 
metoiẽt hoꝛs lcurs boyaux 8 
leurs coꝛps Les philiſtĩs aĩſy 
puguis ſignifiée les mauluaiſ 
platz 2 les rẽtes ẽ ſaincte eſqi 
ſe qui les biens et les hõntuꝛſ 
de leſgliſe retiẽnent et lydolle 


de peche aourent et dien ſe 
ceurouce a eulx + les laiſe poꝛ 
ryr en vilz et ẽ oꝛs criſmes qq 


ne font myea nommer 


Uãt les phlliſtins vi 
rent qͥ dieu les pugni 


ſoit ſi griefnemẽt ilz ſe retour 
nerẽt a lui et lui offrirent lon 
ris doꝛ et aneaux doꝛ et ainſi 
furent ilz gueris Cecy ſignifie. 
que les eueſques er les rentes 
en leſgliſe qui leurs vilʒ et 
Mo criſmes offrent a dien paꝛ 
vꝛaye confeſſion le gueriſſent 
par ce qui eſt oꝛs en bouche 
qui par auant eſtoyt oꝛs en 
ſayt Et ainſi fe gueriſſent 
4 Es philiſtins pꝛirent 


elles tout dꝛoit vers la terre 


de bethſame ne ne regardoiẽt 
poit ꝑ derriere ne ne ſe four 
noioiẽt H riens ẽ leur chemin 
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Ceſte arche ſignifie ſaĩcte cigli 
ſe poꝛtee ſus png chariot de 

quacre roes qui ſont les cuan 
geliſtes les deux vaches qui 
le traient ce furẽt deux condi 
tions qui firent es ſaints dot 
teurſ ⁊ es pᷣlatʒ ð leſgliſe Ceſt 
aſcauoiꝛ ſaite vie et vertu de 
miracles qui ont poꝛtte ſaĩte 
eigliſe et qui font oublier tou 
te parẽtelle ec choſe mõdaine 


Es philiſtins remene 


rent larche nrẽ ſeignĩ 


par leurs villes et di 
en pugniſſoit les gens ves vil 
les por̃ ler̃ſpeches ẽ telle ma 
tre que ilʒ rẽdoicut leurs boy 
aulx par deſſoubz tog coꝛꝛõ 
pus et tous poꝛꝛis Cecy ſigni 
ſie les eueſques ou rentes en 
leſgliſe qui poꝛtent ou admi 


niſtrent les ſacremens de ſain 


te eſgliſe nõ dignemẽt qui eſt 
a leur moꝛt ⁊ a leur dampna 
cion coꝛpoꝛelle et eſpirituelle 


Es filʒ diſrael vidꝛẽt 

a ſamuel en lui demã 

dant quil leurs don 

naſt roy Et fue cy conſtrait 


par leur parolle quil par la 


voulente de dieu leur donna 
roy Les ſilʒ diſraei qui demã 


dcrent roy aux quelx ne ſonf 


ſiſoit mie le gouuernement de 
ſamuel figurent les iuifʒ qui 
iheſucriſt refuſerent et voul 
drent auoyr ceſar pour leur 
roy . 


Amuel touteffcyz a 
ant qui lcur don 
naſt roy les en repſt 


moule et blaſma en viſant q̃l 
les audit bien gouerneʒ lans 


riens pꝛendꝛe du leur et ſans 
ſoy eſtre eſleue ſur le peuple 
Et que le roy viendꝛoit voul 
dꝛoit auoir trop plus grand 
ꝛ0it ſur eux Et quil ſeroit ſei 
gneur deulx de leurs ſẽmes ⁊ 
de leur auoir mais nõ obſtãt 
tout il vouldꝛent auoyr roy 


—— — 
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Samuel ſignifie iheſucriſt à 
riens ne voult auoir ne rapi 
ner du bien tempoꝛel aux iu 
if ne ne voult eſtre roy tem 
poꝛel mais leur ſeruiteur + ilʒ 


le refuſerent ⁊ ſeruirẽt lẽnemi 
et a antecriſt du quel la ſerui 


tute eſt trop dure et trop pe 


N cellui temps poꝛ 
tcyent les ſilʒ diſrael 
aux philiſtiens leur 
fer pour faire leurs couſteaux 
et pour aguiſer leurs glaiues 
Car encoꝛe nauoyent ilz nulʒ 
foꝛgeurs Cecy ſignifie que la 
ſaincte eſcripture eſt ſonuent 
a guiſce a declare par les doc 
teurs philoʒophes et non cre 
ans Et par le glaiue de la ſaĩc 
te eſcripture ſont cõuertis et 
leur erreur ocfe | |. 
Aul le roy dilrael aſ 
ſembla ſon oſt et cõ 
mãda a tout le pen 
ple que nul ne beuſt ne ne mẽ 


gaſt ſus peine capital iuſques 


a ce quilʒ euſſent en victoire 
celle iournee Cecy ſignifie que 
ou cas que les bons pꝛinces 
et Platz regardent par necceſ 


ſite du bien eſpirituel ou du 


bien commun ilz me doyuent 
mie ẽ̃tẽdꝛe a delices ne a char 
nalites mais pꝛemieremẽt pẽ 
ler du bien coͤmun du peuple 


et puis ſoy hũmilier ⁊ a dieu 
merry crier et le regracier de 


uotement 
Aul vint la nuit en 
la bataille contre les 
, philiſtiens et les vai 
quit et deſconfit Pais auant 
que la bataille fuſt du tout fi 
nee il eut victoire Et poĩce q̃l 
auoit par auant maudit to 
8 5 ne qui lr 
iuſques a tant qu 
euſt adele 9 
filz qui riens ne ſcauoit du cà 
mandement qui venoit tout 
trau aillie menga vng pou de 
miel quil trouua par quoy 
il recouua ſa foꝛce 
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Saul fignifie les ſonuerains 
qui ont li gꝛãt ferueur de ſan. 
ner le bien cõmuag quilʒ obli 
ent les delices coꝛpoꝛelles et v 
conſtraingnent les aultres ꝑ 
leurs excemples Et ionathas 
ſignifie ceux à pour leur grãd 
labeur + pꝛoffit quilʒ ont fait 
ne ſont mie tenus a la aſperi 
te abſtinance Mais ont 

er de recreacion coꝛpoꝛelle et 
de refection eſpirituelle 


Onathas fut pꝛis de g 


par le roy ſon pere 
et iugie a moꝛt pour 
ce quil auoit mẽgie du myel 


ouſtre le cõmandement de ſõ 


pere Mays par la pꝛiere du 
peuple et pource à celle mel 
me iournee il auoyt eue vne 
merueilleuſe bataille dont il 


eut victoire fut ii deliure de 


moꝛt Cecy eſt enſeignement 
quil neſt cõmandemẽt de nul 


ſouuerain qui nait aulcune ex 


cepcion Et aulcuẽffoiʒ doit lõ 


aux ſubges aulcuns deffaulx 


perdonner quant ou temps 
évi ilz nont fais pluſieurs | 


Aul ſe combati puis 
aux amalechites dt 


il eut la victoyre a 
pes moult de labeurs mays 
contre le commandement no 
ſtre ſeigneur ne fiſt paſ moꝛir 


le roy agath mais lui peꝛdon 


na Et pꝛiſt toutes les belles 
chouſes quil trouua entour 


luy et occit tous teulx qui lui 
ſembloient de peu de valeur 


Saul qui ainſi fiſt contre le 


commandement noſtre ſeign? 
ſignifie les mauluais pꝛinces 


et mauluais conſillies qui ꝑ 


rapines et p tailles deſtruient 


les pouures et eſpargnent les 
grãs et les riches et mẽgent ⁊ 
roge les pouures | 
Ottre ſeigneur diſt a 
ſamuel le pꝛophete 
l me deſplaiſt q̃ ſaul 
eſt roy dõt ſamuel ent grãt € 
ſteſſe + ba vieu po⁊ le roy ſaul 
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Cecy ſigniſie que dien fe cour. nn contre lautre ſi que ie mã 
route contre les maun ais pꝛi tel fut partit en deux. Et los 
ces Et leſgliſe et les deuotes p lni diſt ſamuel Sachies ſaul 
ſonnes pꝛient pour eulx que que tout ainſi eſt deuiſe ton 
dieu leur doint bon conſeil a royaulme de toy Car vien la 
gouuerner le peuple deſia donne a ton pꝛouchain 
Aul fiſt a eſſeu a vng qui eſt meilleur de toy Saul 
cercle baule en ſigne ſignifie le peuple des inif du 
de la victoire quil a quel le rc vaulme de paradis 
noit eue nauoit mie long tẽp i fut deuiſe et donne a ihůcꝛiſt 
Et of it a dicu ſacriee des pꝛ eta ſes creſtiens ou nouuel te 
cipaulr et des mii leurs chou ſtament Et eſt auſſi exemple 
ſes de la pꝛoit quil auoit gar que pour les peches et rapi 
dee coͤtre le commãdemẽt nꝛẽ nes Et pour les mauluais go 
ſeignĩã dont ſamuel le pꝛopbe uernemens des rays et des 
te fut courouce quãt il le ſeut pꝛinces noſtre ſ. ygncur oſte 
Cety ſignifie aulcuns pecheĩs et tranſlate les royaulmes ct 
qui fe gloꝛifie en leurs grans les donne a aultres 
peches et le ventent en les ra 1 
comptent aax aultres mays Amuel occit le roy a 
leurs ſacri.ices ne leurs anſ gapph ⁊ le detrancha 
mones ne ſont mie agreables par pieces deuãt ſaul 
a dien come ð ſaul le roy qui laucyt cſpargnie Et de 
/ Amnel ſe voult ve vant les plus grans ce les 
partir de la cõpagnie plus anciens de tout iſrael 
ſaul Et loꝛs pꝛiſt ſa Ceci ſignifie que le bon pꝛelat 


ul le mantel ſamuel et tirerẽt 


et cculx à pꝛeſchent doiuẽt leo 
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peches des grans et des peris 
deſtruire par le glaiue de coꝛ 
rection Car ſil ne le font aiuſy 
ilz pechent come ſaul qui é ef. 
pargnãt le roy aga pecha cõ 
tre noſtre ſeigncur 


Bis que ſamuel eut 


blaſme et repꝛis en a 
peꝛt le roy ſaul il ſen 
ala en ſa maiſou et plouroyt 
pour le roy et eſtoit en moult 
grand doleur meſchief por̃ 
ce à vieu lauoit repꝛoue Ceci, 
ſignifie que bon pꝛelat doit af 
pꝛement coꝛꝛigier le pecheur 
mais ẽ ſecret il doit pꝛier poĩ 
lui et plourer les pechies de 
ceulx quj luy ſont commys à. 
gouucrner 
Amuel eſtadlit 2 oin 
gnit dauid pour roy 
lus iſrael ꝑ le cõman 
dement de nrẽ ſeigneur Car 
dieu donna plus de grace a 
dauid que a nul de ſes freres 
pour la grãt huilite qui eſtoit 
en luy Cccy ſignifie que dien 
le pere courõna ⁊ exaulſa ihũ 


criſt deuant tous les {inlfz et 
tous ſes aduerſaires pour la 
grãt humilite et obedience qͥl 
monſtra pour nous iuſquea 
ala moꝛt - 
Eſperit de dien ſe de 
partit du roy ſaul et 
le mauuais eſperit le 
trauailloit et vexoit Saul ſp 
gnifie en cecy le pcuple des iu 
ifs du quel le ſaint cſperit ceſt 
departi ⁊ ſont demenez de leſ 
pcrit de herreur ct de inf. peli. 
te et de ſoꝛcerie | 
On amcna dauid a 
ſaul a fia que touteſ 
foiz que mauluais e 
ſperit demenoit ſaul Dauid 
Lua deuant lui 8 fiſtule ou 
dluite ou de la harpe Et loꝛs 
ſaul poꝛtoit plus legierement 
celle maladie Dauid ſigiſ.e en 
ce fait ihũcriſt à poè le doulʒ 
fs des eſpiteuſes poles à ren 
dit en la fluite de la croix alle 
ga et cõuertit molt de cculx à 
par auant auoient mauluay 
le voulente 


Le pꝛemir luure de roys - 


Oliaſ qui mõlt eſtoit 
grand aſſembla ſon 
odſt et vine encontre 
les filʒ diſrael + les menaſſoit 
mölt en diſant oꝛgueilleuſes 
paroles contre dieu Et quil 
mectroit encoꝛe en ſeruitute 
tous les filz diſrrel Cecy ſigni 
fie que lẽnemy menaſſe touſ 
l ours et aſſault les bons et 
loyaulx creſtiens pour leur o 
ſter eſperance de ſauluement 
mais par les armes des bon 
nes oeuures et de bonne ſoy 
ilʒ ſont fermes en dien 


Auid vine denant ſa 


ul et luy demãda la 
| bataille contre golias 
Lequel finablemẽt lui octroia 
et le fiſt armer de ſes armes 
mais pource quelles ne lẽpeſ 
chaſſent a conbatre il les gec 
ta ius et en pꝛiſt daultres Da 
uid ſignifie iheſucriſt qui en 
uoie de dieu le pere vint de 
u ant le peuple des iuifʒ pour 
batailler contre lẽnemy mail 


les initʒ vonloient quil batall 
laſt ſelon leur entendement 
rude et a la lectre mais ibeſu 
criſt les miſt ius car il donna 
a la lꝛẽ ſens eſpirituel 
A ãt golias et dauid 
ſlurent au champ da 
uio ſe haſta et pꝛiſt v 
ne pierre qͥl auoit miſe ẽ ſa pa 
netiere et la miſt en ſa fôve + 


la gecta foꝛt contre golias Et 


luy ſicha tellement dedens le 
frõt à golias cheut a tre Da 
nid ſignifie ihũcꝛiſt qͥ vine en 


cõtre lẽnemy a tout ſon baſtõ 


de la croix et a la pierre de 


leuãgille 5 quoy il fiſt cheoir 


la vertu de lenneu yx 

Uãt goliaſ fut cheut 
aàterre et dauid na 
uoit poĩt deſpee pcã 


le tuer il corut ſus golias 2 le 
miſt ſoubz ſoy ⁊ pꝛiſt {à pꝛoß 
elpee ⁊ lui en copa la celte Ce 
cy ſignifie que ibeſucꝛiſt par 
treſpꝛecieuſe obedience et hu 
milice iuſques a la moꝛr miſt 


an bas loꝛgueil de lennemy 


e premier liure des roys 


et par le boys meſme par le 

l voult iheſueriſt ſeur 
mõter iheſucriſt le vainquiſt 
ceſt par la croix 


n retomnãt que da 
uid faſoit aps la vic 
toyre en poꝛtant le 
chief de golias en iberuſalem 
les dames venoient alencon 
de lul et chantoient et oꝛganiſ 
ſoient en duant ſaul en a tue 
mille et dauid dix mille dont 
ſaul ent enuie contre dauio à 
touſioars D. uid ſignifie ibũ 
criſt contre lequel le pcuple 
des inifz eut grand enuie poĩ 
ce que le peuple de ceulx qui 
croient eu lui le louuons Et 
pource que plus des gens le 
croient que euix 
8 Auid ſouit de la har 
pe deuant ſaul quãt 
e manlnuays eſperit 


ie tranailloit pour lui alegier 


Et ſaul par cuuie le cuida tre 
pallier de la lance quil tenoit 


mats vanid baiſſa la reſte et 


ſe detourna et neut mal Cecy 
ſignifie que iheſucriſt chãtoit 
la doulceur de ſa ſaincte paro 
ie de ſalue deuant le peu ple 


des iuitʒ plains de mauluays 


cſperitʒ mais par enuie iiʒ le 
diffamerent et luy gectoyint 
ies pierres pour le iner g 
pour aulcũ temps il ſe voult 
deulx cichapper 


Aul pꝛomiſt a dauid 
qui luy douroyt ni 
chol ia fille mays âl 
iny appoꝛtaſt deux cens teſteſ 
ouucens pꝛepuccs ou bouſt 
des membres des pyhiliſtiens 


que lon appelie pupuce pc⁊ 


ce quil ſcauoit bie que les phi 
uſtins ce laiſſeroient auant 
mourir et tuer que oſter les 
pꝛepuces Car ilʒ auoient ab 
bominacion de la circonſicid 


des iuifʒ Et ainli ie fit dauid 


et euſt la fille du roy ſaul 


Tout aulli coc ſaul pꝛomiſt 
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ſa fille a dauid a te à dani 


fuſt occis des philiſtins Et 
touteffois dieu ayda a vanid 


ſy que il eut victoire Tout 
ainſi les mauluais iniſʒ quãt 
ilz cuiperẽt iheſucriſt du tout 
deſtruire lonncĩ ð iheſucriſt +. 
ſa ſoy ſut en plus grãt gloyre 
quãt a ceulx qui crurent en 


ini que par auant 


Aul commaãda a ſes, 


ſeruiteurs que dz a 

laiſſẽt querre dauid 
et quilʒ le tuaſſent deuant luy 
Cecy ſignifie à les ſouuerains 
pꝛeſtres des iuifꝭ admonneſte 
rẽt au peuple quil demãdaſt 
a pilate que ibeſucriſt fuſt oc 
cis cruciſie 
ö ychol la fille ſaul à 

(ſtſtoyt femme dauid 

miſt vne ymage ou 
lit dauio en faingnant que ce 
ſtoit dauid qui eſtoit malade 
Si ſen alerent ceulx qui le q̃ 
roieut de par ſaul po le tuer 
Mais ſaul les y renuoya poĩ 


le pꝛendꝛe moꝛt on vif leſqtr 


ne trouuerent que lidolle Ce 


ey ſigniſie ceulx qui vouldꝛẽt 
garder on faire garder noſtze 
ſeigncur en ſon ſepulcre Car 


ilz ie garderent et ſi ne tron 
nerent en la ſin que la pierre 
du ſepulcre 


Anid ſen fouyt afin 
que ſaul ne le tuaſt ſe. 


va plaindre a iona 
tbas le filz ſaul qui moult la 
moit Et ionathas le confoꝛta 
loyallement Cecy ſigniſie que 
toute bonne perſonne quant 
de eſt en tribulacion doyt re 
tourner ⁊ ſoy complaindꝛe a 
a ce quil ait conſola 
cion diuine Et iheſucriſt com 
me loyal confoꝛte celluy qui 
retourne a luy 
Onathas iura a da 
uid que il ne ſeroyt 
pboint occis Et lui diſt 
quel ſe muſſaſt en ce champ 
pour trois iours Ceci ſignifie 
que iheſucriſt veult par ES 
R 
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iours Eeſt par contricion con uoit point de paix a ſaul et cre 
feſſion ⁊ ſactifacion nous noo les fleches eſtoient gectees p 
mucions contre lire de lenne de ſa lenfant il auoit paix Ceſ 
my ou champ de ſa benoyſte trois fleches ou ſaiectes que 
paſſion Ceſt en lui qui fat le doiuent traire les bons pꝛeſ 
chãp naure et arouſe de ſang cheurs ſont admoneſtement 


Uãt dauid actẽdoit 
ionathas ou champ 
aul ſe ſedit au diſner 
loꝛs apparut le lieu de dauid 
vuide ſi que nul ne le ſiſt Car 
dauid auoit de coſtume de ſe 
aſſoir pꝛes du roy ſaul Cecy 
ſignifie à trop mieulx vault 
ſe departir des cours des 
grans pꝛinces ou pꝛelatʒ mõ 
dains er iniuſt es cͤme eſtoyt 
ſaul que eſtre a leurs delices + 
conſeilʒ qui ſont contre dien 
et contre le bien commun 
VDODnathas dona a da 
aid ce ſigne Ceſt aſſa 
aoir que les fleches 
qui trairo ient ou champ ou 
dauiod eſtoit muce eſtoient ou 
tre lenfant qui les aloit quer 


re Ceſtoit ſigne que dauid na 


menaſſes et pꝛomeſſes Et ce 
les ſairtes ſont oultre nous à 


nous nen faiſons ſoꝛce ceſt ſi 


gne que nous ſerons ſans la 
paix en ceſte pouure vie Et 
ſe elles ſont dedens nous au 
rons la paix de dien 


Auid ſẽ ſouit et vine 
mourant de ſang a a 
chimeleth le pꝛeſtre 

tt luy demanda a mengier le 
quel nauoit à les douze painſ 
de pꝛopoſicion Ceſt adire qui 
eſtoit mis deuant dieu Dauid 


ſignifie les bons creſtiens qui 


enſuiuant la perſecuion des 
peches et de lennemy deman 
dent par grand deſu à iheſu 
criſt et a ſes miniſtres ſoubſte 
Dance eſpirtuelle et iheſucriſt 
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leur donne ſon coꝛps ou ſacre. entraſt et quãt dauid vine de 
ment de laute! 5 uant luy il ſe faigniſt eſtre ſol 
Cbimelech demanda et hoꝛs du ſens gfi que athis 
a dauid ſe il eſtoyt ne le cogneuſt Dauid ſignifie 
net de pecbe ð coꝛps en ce fait iheſucriſt à deuant 
lequel reſpondit qui ſen eſtoit pilate ne deuant herode ne 
bien garde de pechier Cecy iy voult mie monſtrer ſa ſagece 
gniſie que les pꝛelatʒ et cures ne ſon pouoir et fue repute 
doiuent bien enquerir et mõ pour follet non puiſſant 
ſtrer a ceulx a qui ilʒ doynent Es cõmunes gens et 
le coꝛps nrẽ ſcigneur quilʒ ſci les petis faiſoient re 
ent purs et nets de tous pe uerence a dauid et 
ches 3 le reputoĩẽt ſcigneur en diſãt 
chimeleth donna ces quil eſtoit roy des filʒ diſrael 
pains a mẽgier a da Cecy ſigniſie que les pouures 
nid 2a ſes cõpagnos pecheurs et pajens conuertis 
leſquelx en eurent grant rekec cet partie du menu peuple des 
cion Ceci ſignifie que les bons iuiiʒ furent creſtiens et cruꝛẽt 
cures doinẽt donner le coꝛps en dien cõme leur vꝛay roy 
urẽ ſeigneur an jour de paiqs Auid ſe ptit du roy 
aux creſtiens qui ft purgies athis et ſen fouyt en 
de tous peches et ce eſt la re vne foſſe qui ch nõ 
crracion de lame mee modollam et illecque vl 
1 Auid vint a la pote dꝛent a luy tous ſes parens + 
du roy athis qui e tous ſes freres pour lui aider 
b ſtoit cõtraire aux fil Eeci ſigmfe que noſtre rache 
:bilrael an quel le roy diſt q̃ 


teur puis ſa reſurrection 1 


he 
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a modollam Ceſt avire tel 
moignaige apꝛouue ce fut en 
la terre ð iudee en laq̃lle les a 
poſtres 7 les aultres diſciples 
crean 9 ce adiouſterent a luy 
pour poꝛter le teſmoignaige 
de la reſurectiò 7 des aultres 
perfections de iheſucriſt 

Doncque ſa compai 

giuereẽt a dauid ceulx 

qui eſtoiẽt a meſchief et a do 
leur et a qui lon faiſoit grief 
et qui par violence eſtoiẽt en 
debtes et fut dauid leur pꝛin 
ce pour loꝛs Ceulx qui ſont ẽ 
vebtes et viennẽt a dauio ſy 
gnifie ceulx qui ont en la ſub 
gection de lẽnemi Ce ſont pla 
ſuurs pechies en quoy iis ſãt 
en debtes mais puis quilʒ en 
ont amertume 7 deſplaiſance 
et üz viennent par repẽtence 
8 heſucriſt il eſt voulentiers 
leur pꝛicc et les recoit a ſa mi 
ſericoꝛde 

aul fiſt tuer huitante 

et cinq pꝛeſtres pour 


ce que le pꝛeſtre achimelech a 
uoit donne a mẽger a dauid 
et a ſes cõpaignons les pains 
de ꝓpoſicion coẽ dit eſt Cecy 
ſignifie que les anaꝛicieux et 
mauluais prices perſecutẽt 2 
cunfondẽt en perſecuſion aux 
bons pꝛelatz qui gardent les 
ſranciſes ð ſaincte eſgliſe ſicoẽ 
il aparut ẽ ãgleterre ou ſaint 
thomas fut occis pour telle 
caule / 

Ele fois aduint que 

dauid ceſtoit mucie ẽ 

vne grand ſoſſe + ſa 
ul qui le q̃roit par tout pour 
luy occire vint alẽtree de celle 


ſoſſe pour purgier ſõ ventre 


ne ne ſcauoit riens que dauid 
y fuſt loꝛs dauid vint ꝑ der 
riere qui lui copa vn pou du 


bouſt {on mãtel Dauid qui ne 


voult mic occire ſaul ſoꝛs ſeu 
lemẽt copper le bouſt de ſon 
mantel ſignifie iheſucriſt qui 


ne voult mic occire les iuifʒ 
mais tant ſeullemẽt oſter le 
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manlnays entendement de 


la loy 
Oꝛs quãt ſanl ſe fuſt 
leue de ſon aiſement 
et il ſen aloit dauid 


cria apꝛes lui en diſant ha ſi 


re rop diſrael pourquoꝝy me 
pꝑfecutes vous quel mal vo 
ay ie fait Pourquoy faictes 
vous tel pfecucion a vng po 
ure chien et a vne petite pue 
dien vuelle ingier être toy et 
moy Dauid ſigniſie iheſucriſt 
qui diſoit au peuple et aux in 
ges et aux pꝛinces diſrael po? 
quoy me plecures vous ⁊ me 
voules occire qui verite vo 
ay dicte Et auſſꝝ coẽ le chien 

a baye contre voz pechies et 
me ſuis monſtre petit et hum 
ble entre vous ſans vſer de 


la grant vertu de la diuinite 


Dieu le pe vꝛay veulle iuger 
entre vous et moy 

Aul quant il oyt les 

doulces paꝛolles da 

uid ſe conuertit vng 


pon Et ſe repẽtit pour leure 


des gꝛiefʒ quil auoit fait a da 
nid Et loꝛs fiſt ſaul iurer da 


nid que apꝛes ſa moꝛt il ne de 
ſtruiroit nul de ſa Ugnee Cy 
ſont mõſtres deux enſeygne 
mens le pꝛemier eſt que doul 
te paciẽce et benignemẽt ſe cõ 
plaindꝛe rõpirent lire et mue 
rent en repẽtence le peꝛſecuteĩ 
Lautꝛe en ſeignemẽt fi eſt que 
concre le mal à lon ſouffre lõ 
ne doit auoir pꝛopos de ſoy 


vẽgier mail a dien le iugemẽt 


donner Et te eſt entendu en in 
iure perſonnelle cõme cy fut 
Aul retourna a la 
gent et dauid an ſiẽs 
ale receurent a grãt 
toye Cecy ſignifie à le peuple 
des iuifʒ quãt a grand partie 
ſen retourna a la ſinagogue 
et a ſa loy ꝑ mauluaſſement 
entendꝛe Et bheſucriſt ſen re 


tourna ſon eigliſe Ceſt a laſ 


ſamblee des creans en lui qui 
le recojuent a grand ioye 1 
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Amuel mourut los 
et fut plaingt des filz 
diſrael mais les phi 
biſtins qui eſtoiẽt leurs aduer 
ſaries en eurent grãt ioye Ce 
cv ſignifie que quant le bon p̃ 
lat meurt les bons ſubgetz en 
ont triſteſſe Mays les maul 
nais et les heretiques en ont 
ioyxe 
Anid et les ſiens à 
… noient ou deſert det 
fault de viures Et 
pourte enuoya il a vn villain 
qui demouroit en la montai 
gne du carme en lni pꝛiant qͥ 
ẽ᷑uoyaſt a mẽgier Et ce villaĩ 
le refuſa en diſãt villẽnie aux 
meſſages dauid Cecy ſignifle 
à ihũcꝛiſt ou deſert de ce mõ 
de afin de nrẽ ſauuement Et 
pource ẽnoya il ſes meſſages 
aux iuiʒ et fait encoꝛe a nous 
bons pꝛopos ⁊ bonnes predi 
cacions mais pluſceurs ſont à 
de telz meſſages not cure ains 
les bontent hoꝛs 


Es meſſages racomp 

terent a dauid com 

mẽt nabal auoit mal 
dit de luy Et cõment il les a 
noie refuſez villainnemẽt Et 
dauid en menaſſant diſt quil 
ne luy laiſſeroit riens quil ne 
deſtruiſiſt tout quãquil auoit 
Les meſſages ſignifiẽt les ſais 
anges qui accuſẽt les pecheĩ 
deuant dieu des bõs pꝛopos 
qͥiʒ leurs pꝛeſentent leſqͥlx les 
refuſent Et auſſi les accuſerẽt 
les vrays pꝛeſcheurs ð ce dl» 
refuſent a faire ſelon la paro 
le ð dien Et dicu les mena ſe 
qui apꝛes les pugnira - 
| Bigal qui eſtoit fem 
me a cedur villaĩ na 

bal belle boͤne ⁊ ſaige 

fut courroucee de la dure reſ 
pence nabal Et fiſt chargier 
beſtes et viandes et ſen ala a 
uecques les ſᷣgens bien garnie 


a dauid En luy pꝛiant hum 


blement quil ꝑdonnaſt a ſon 
mari celte rudeſſe et ainſy fut 
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danſo apaiſe et recent le don a leſgliſe coẽ a leſponſe laqte 
Ceſte dame abigal ſignifie la il eſpouſa on vetre de la vier 
vierge marie qui plus loyal ge marie 
lemẽt aime les pecheurs por̃ Aid eſtoit muce en 
les connertir à féme naye ſon Vvne ſoſſe dune roche 
eſpoux Ceſte dame par les pe et lon diſt a ſaul qu 
res et merites quelle offre a ceſtoit aſſcʒ pꝛes dillecque qui 
dien le nous rent ſounent ap le queroit pour le faire moꝛir 
paiſie coẽ bonne et loyalle ad Cecy ſignifie que les manuais 
nocate i ſy ſignifie ſainte eigli pꝛinces coẽ ſaul ont ſounuent 
ſe qui aux pecheurs appayſe manluaiſe cõpaignie et maul 
dieu par ſes pꝛieres is cõſeilleurs qui a la man 
Tôt nabal oit la me waſſtie des Pꝛinces ſaco:pent 
naſſe dauid cr la lar en la perſerucion des bons en 
gece ſa fẽme ſon cuer delpouill ant les ſubgetz et en 
luy murdriſt cont on ventre dilfamãt les bons Car tel ſey 
er far auſſi dure cot vne pier nt telle famille tel meſgnie 
re et moꝛut de dure moꝛt Et Aul en la peſccucion 
àt dani le ſcrut il vir a la dauid ſen doꝛmit en 
ame et la pꝛiſt a fémelaque, ſa tente et ſon oſt en 
le il eine moule chierre Ce na tour lui Et dauid anecque au 
bal ſignifie les pecheurs ẽ dur cũs de ſes cõpaignonſ vint en 
cis en leurs peches qui pour la tente du roy ſuul luſques a 
pꝛiere de ſaincte eſgliie ne 8 i ſon lit ⁊ en oſta le glaiue ſaul 
vierge marie ne oſte la vurete et ſon hanap a quoy ſani 
de leur cuer ans mirent de beuoit Et vouloient les com 


deſpit ainſi Et ibũcriſt ſe tient 


paignons danid tuer le roy 


— 
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mais Hanſo le deſfendit Et ai 
ſi ſen alerent ſans ce que nul 
deulx ſen apperceut Dauid ſy 
gnifie ihũcriſt qui le pouoir et 
la victoire des pꝛeſtres et de 
la loy oſta au peuple deſ iuiſʒ 
qui ſe doꝛmoit en peche et ou 


ſens de la lectre + lempoꝛta a 


necques ſes diſciples 
Au ſe leua et ſena 
la a athis qui eſtoyt 
roy de geth pour fo 
2 lire ð ſaul ⁊ athis le receut 
a grand ioye Ceci ſignifie que 
les bons roys et les bons pꝛĩ 
ces recoinẽt voulentiers et a 
grãt ioye les bõs pꝛeux et loy 
aulx chlr̃s ⁊ les bõs cleꝛcs et 
religieux qui viennent a eulx 
pour refuge | 
fi Hitoniſſa vne féme 
faulce diuine + ſoꝛcie 
D re ꝑ linnocaciõ de lé 
nemi et la permiſſiò de dien 
reſucita quãt a aparãce ſamu 
el le pꝛophete a la peticion de 
ſaul qui eſtoit tcõſtraĩt ð guer 
res Et diſt ſamuel on leſꝑit ẽ 


ſa ſemblance an roy ſaul tu 
mouras en bataille et ſeras a 


uecques moy Cecy eſt exẽple 


des grans pecheurs qui ont 
dien laiſſe par leur inobedien 
4 et ON de dieu ſeſt auſi 

ongne deulrx car itz requirẽt 
les ſaulx divins et ſoꝛciers cs 
tre la voulente de dieu ⁊ puis 
en la fin de la bataille de ceſte 
vie iz meurent hoͤteuſemẽt et 
peꝛdurablemẽt ſõt dampnes 


E roy athis honno 

ra dauid et le von 

7; loit auecques ſoy me 
ner en la bata: lle Mais les {ez 
ges de athis nen eurẽt cure et 
t Atbis ſignifie 

le bon pꝛince qui aime et hon 


noure les loyaulx cheualiers 


et aultres bons mais par len 

oie et manluaiſe inſoꝛmacion 

de ceulx qui ſont entour luy 
il les laiſſe et nen fait foꝛce 

CEruentre que dauid 

eſtoit a la court dn 

roy athis vindꝛent 
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cenle de damalech contre la 


ville de ſiteleth et la pꝛiſrent 
par ſoꝛce et deſtruirent Et p 
rent les femmes dauid et les 
tufans et en t tout 
1 2 ele ere Cecy 
/ que les heretiquts et 
les mauluais deſtruiſẽt leſgli 
le par le deffault des pꝛelatz 
qui ſont trop ſongneuſement 
aux cours mondaines ⁊ top 
pou ſounent ſur leur peuple 
Et auſſi leurs terres ſont de 
ſtruietes par la negligẽce des 
pꝛelatʒ qui nentendent foꝛs a 
delicts et a honneurs mon 
dains 
Aeant dauid eut ouy 

a due la ville 4 K ce 
Ant yeſtoyt priſe et 
gaſtee il fut moult couroucie 
Et requiſt conſeil a noſtre ſey 
Sneur par le pꝛeſtre aſcauoyr 
le il pourſuiuoit poĩt fes mal 
faicteurs au quel dien reſpon 
dit quil alaſt apꝛeset quil re 


couueroyt tout et ainſi fut 
faye CLecy ſigniſie le bon 
pꝛel at qui voyt que quant 
par ſa negligence les fubgetz 
ſont en la main de lennemi et 
en grand douleur et laiſſe les 
cours des pꝛinces et retour 


ne a les ſubgetz pour les deli 


urer par bonne vie et predica 
cion de la ſeruitute de pech ie 
et de iennemy 


T quant dauis + ſes 
compaignons pour 
ſuiuoient ces malfaic 

teurs il trouua vng de ces ad 
uerſaires malade en vn chãp 


qui nauoit peu ſuiure ſõ may 
ſtre por̃ ſa feblece q̃ diſt a da 


nid que ſil luy pꝛomectoyt 
quji ne locciroit mie il le men 
roy tout droit a ſes aduerſai 
res Dauid ſignifie iheſu 
criſt qui troune ſouuent le pe 
cheur a ſebli de la maladie de 
pechie qui a trop ſcrui aux 


du erſay res de ibeſucriſt 
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Mais quãt il pꝛie a iheſucriſt 
quil ait miſericoꝛde et quil ne 
vueille mie condãpner et qͥl 
ſera deſhoꝛemais de la partie 
de iheſucriſt n 

Auid pꝛomiſt a celui 


qull ne locciroit mye 


mais quil le menaſt 
tout dꝛoit aux adueꝛſatres et 
luy donna vanid a boire et a 
mengier Car trois ĩours et iii 
nuis auoit ieune Et puis le 
mena ſus les auerſairrs à mé 
goient et beuoient et faſoient 
grand feſte pour leur pꝛoye 


Doulo ſignifie iheſucriſt qui 


promet perdon au pccheur 
repentent qui a eſte fcble par 
maladie de pechie Et puis q̃ 
iheſucriſt la par ſa grace aſer 


me et en ſoꝛcie il fe met a de 


ſtruire les aduerſaires de la 

ſoy et les peches 
Anid pourſuit ſes en 
nemis en telle manie 


re quil les occiſt toↄ 
et ramena la pꝛoye mays da 


uid diſt que aĩſi ne ſeroit mie 
car a ceulx qui eſtoient demo 
rez aux chaꝛges et a ceulx qui 

eſtoient deſcendu en la batail 

le ier oi inſtemẽt deuiſees les 

portions de la pꝛoie Cecy ſigi 

fie que noſtre ſigné ne regar 
de mit les peꝛſonnes mais les 

bonnes volẽtes deuiſe de ſes 

graces a chaſcun ſelon ce quil 

veul et gueredonne la bonne 
volente pour le fait 


CLeoyppülſie fe com 


batirent vigoureuſe 
ment contre ſauli ex 
contre ſagent diſrael dont les 
filz diſrael furent occis et ſaul 


naure a mon et couroucie oe 
ce quil auoyt perdu ſa gent 
Les pbiliſtins ſignifient les en 


nemis et les meſſages ãtecriſt 
qui pour les peches et les deſ 
ſaultes des ſeygneurs de ſain 
te elgliſe occirent Et occiront 
eſpiriutuellement moult de 


Le premier liure des roys 
treſtiens ⁊ ſeront les creſtiens gruans pechies il luy oſte fon 
ainſi comme au bas dFpbiel ceſt iheſucriſt et le pent 
Aul vit qͥl ne pouoit au gibet de dampancion 
eſchaper la foꝛee des es hommes de la ci 
aduerſaires ſy pꝛiſt te de iabes galaath 
fon eſpee et le appua deſſus ſe leuerent ⁊ allerent 
et en telle maniere fut il occis toute nuit et oſterent le coꝛps 
Et ſon eſcuier quant il le vit de ſaul de ſes filz et les enſeue 
ainſi il fiſt pareillemẽt Saul lirent pource que aucuẽffoys 
eſt le mauluais pꝛelat ou ſcy il leur auoit bien fait Cecy ſig 
gneur à ſe tue de ſoy meſmes niſie que noʒ pꝛochains qui 
par pluſicurs peches Et ceux ſont occis du glaiue de peche 


qui ſont auecques eulx pour 
eulx plaire ſont ainſi coẽ culx 
Car ſouuent aduient que poĩ 
les peches des pꝛinces les pꝛe 
latz pechent et pour le ſeignꝛ 
la maignie 

Es philiſtins coperẽt 

la teſte du coꝛpſ ſaul 

et les teſtes de tous 
les filz et pendirẽt leurs coꝛpſ 
au mur de bet hſain Et puis 
wirent les armes de ſaul ou 
temple aſtaroth Cecy ſignifie 
que puis que lennemy a tue 
le pecheur par coulpe et par 


et de leſgliſe deuiſes nous les 
deuons pur doulce pꝛedicaci 
on amander et en lelgliſe par 
coꝛꝛection faire rentrer ct les 
deliurer de diffame er de pe 
chie Et ſigifie auſſi que pour 


aulcuns biẽs que les pecheis 


ont fait Dieu les guerdonne 
de honoꝛable ſepulture 


Cy finiſt le pꝛemier liure des 
res Et commẽce le ſecõd liure 
des roys 
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enn ſiceleth deux iours Cecy ly 

gift que puis que iheſucriſt 

eut vaincue la vertu denſer 
et que les iuiſʒ nauoient poit 
de roy iheſus demoura ou ſe 
pulcre auſſi cõme par leſpaſe 
ô deux iours combien que an. 
tiers il reſuſcitaſt ſelon leſcrip 
ture 


A tiers iour vint vn 
homme 5 la bataille 
de ſaul qui auoyt ſa 
robe deſpecee et extendue ſus 
—ſon chief qui ſenclina deuant 
Factum eſt autem poſt dauid et la oura Cecy ſignifie 
quam moꝛtuus eſt ſaul et les faulx et les ypocrites qui 
dauid reuerteretur a cede par dehoꝛs humilient et ieu 
amaleth 2 maneret duos di nent et font gꝛande ſimilacion 


es in ſiceleth et cetera Mais par dedens ceſt toute 
s ctSuſſete et oꝛdure 

8 El homme damaleth 

R aduint que dleittolt de la bataille 

puiſ à ſaul fut aaul diſt a dauid ql 


mort ⁊ dauid auoit occit ſaul por plaire a 
retournoit de dauid mais il mentoit dont 

locciſion des a dauid le fiſt occire Car il a 

malechiteſ dauid demoura noie teſmoigne cot ſoy meſme 


C/ 
Te conv livre des roys 
Ceey ſignifie que tel ypocrite Auid diſt que lon ne 
qui fauſſement faint quil oc diſt mie ceſte cõplain 
ciſt er ſurmöte les peches poĩ te aux gens de geth 


auoir faulce gloire il eſt iuſte 
ment condãpne par le dꝛoyt 
ingement ð dien 


N Anid fiſt grant dueli 


Jet cöplainte pour la 


mour de ſaul + de io 
nathas ſon ſilʒ et diſoit ainſy 
montaignes ð gelboe ne roſe 
ne pluie ne vienne iamais ſus 
vous Car ſur voa ſont occis 
les pꝛcux et les foꝛs diſrael Ce 
cy ſignifie que quãt nous vr 
ons pꝛinces ou pꝛelatʒ qui an 
cuneffois font bien et verta 
euſement et ilz cheent en ancũ 
grand peche nous les denõs 
complaindꝛe et non mie diffa 
mer ne mauldire Wais pꝛieꝛ 
Dieu pour eulx mais mauve 
la montaigne de loꝛgueil du 


monde Car par ce ig chernt 


ſounent en moule de 
niens comme ſaul 


ne es quarre ſoꝛs deſcalon à 
eſtoiẽt des adũlaires afi que 
les filles des philiſtins meicꝛe 
ans 7 les filles des nõ circòſis 
nẽ euſſẽt grãt icye Eci ſigifie 
que d a cõpaſſion et douleur 
des peches des platz ou des 
pꝛices ou de quelconque pꝛo 
chaĩ il ne doit mie dire la cau 
ſe de ſa Douleur a ceulx à pis 
en feroient ou à ſen eſiciroiẽt 
uid en la complai 
te de la mort ſaul et 
de ionathas ploꝛoiẽt en demã 
dãt cõmẽt ſont cheus et occis 
les foꝛs hõmes diſracl ⁊ ainſi 
le demãdoit il par troys fois 
Ceſte piteuſe ⁊ meꝛueilleuſe de 
made iii fois repliquee ſignifie 
que le pecher̃ tombe et eſt oc 
cis ẽ ii maieres eſpituellemẽt 
del philiſtis ceſt des ẽnemis ẽ 
cueur en bouche et en euurs 
ou par auarice ou oꝛgueil ou 
par Deſir charnel 
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J j̃poſerh qui ſignifie 
ll de confuſion par 
lade dc abuer qui ſi 


gniſie lanterne regna ſur le 
peuplé diſrael foꝛs que ſur la 


lygnee de inda laquelle enſuy 
noit dauid et lui obeyſſoyent 
tecy ſigniſie que erreur et con 
ſuſion regna ſus la plus grãt 
partie des iuifʒ par layde de 
ſennemy qui aulcuneffoys ſe 
figure en ſemblance de carre 
et de lumiere Mays les ceſti 
ens et la plus petite partit ẽ 
init iheſucriſt 
Eux princes de lar 
rons entrerent en la 
maiſon de hiſhoſeth 
qui ſe doꝛmoyt lus ſon lit a 
midy Et auſſi la poꝛtire . 
purgoyt du fonꝛment len 
doꝛmit Et loꝛs ces deux lar 
Fons ferirent hiſboeſth en lai 
gne par traiſon et loccirent 
Ces deux larrons ſont boyre 
et mengier trop delicieuſemẽt 
trop habondammant qui en 


traiſon ſoubz ſemblãce de nec 
ceſſite aduiennent a la perſon 
ne Et la poꝛtiere ceſt la crain 
te de dien qui doyt tout pur 
ger et garder dꝛoit poĩquoy 
iiʒ ſrappent le pecheur en la 
me par le glaiue oe luxure ſy 
quil meurt du tout 

Es deux larrõs mur 

triers vindrent a da 

zi et lui apoꝛtoient 

le chief de hiſboſeth pour lui 
faire plaiſir mais il fiſt occire 


denãt lui meſmes Cecy ſigifie 
que les ennemys qui par telx 
pechies eſmouuont leſ pecbeil 


ſon occis par dãpnacion Par 
tuſte iugement de dien auecqjſ 


ceulx qͥlʒ ont ſayt peche 


Auid vint en iheruſa 
lem et deſtruit tous 
ſes aduer ſaiꝛes et re 


tnt la cite pour ſoy Cecy ſigĩ 


fie que iheſucriſt qui vine an 
monde deſtruit les non creãs 


et les vices Et retit leſgliſe deſ 


biens creans pour ſoy 


— — — — 
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Auid ramens larche 
noſtre ſeigneur ẽ {be 
ruſalem et la mirent 
ſus vn chariot et les buefs à 
la tiroient regiperent fp quilʒ 
firent encliner larche vune ꝑt 
Et oza le pꝛeſtre quj la condui 
ſoit ſi y miſt la main pour la 


conduire et ſoubſtenir mavs 


il moꝛut ſoubdainemẽt Ceſte 
arche ſigniſie noſtre ſeigneur 
Le chariot a quatre roes eſt 
lenangille poꝛtee par les qua 
te cuangeliſtes Les beuſʒ qui 


regipent ſon les pᷣlatʒ iniuſtes 


qui font leigliſe eucliner Oʒa 
ſignifie ceulx qui contre la vo 
lente nrẽ ſeigneur ont pꝛeſũp 
cion de gouuerner leigliſe Et 
dicu les pugnit de mauluaiſe 
moꝛt | . 


Auid en ramenant 
larcht nrẽ ſeigneur 
ioudit de larche et e 


ſtoit en ſa cote et menoit ioye 


en chantãt Et nichol ſa ſẽme 
le vit ſi leuſt en deſpit ⁊ ſe mo 


qua ve luy Danid fignifieibe 


ſucriſt a grand ioye lieſſe deſ 
perit menolt leigliſe nouuelle 
de ſeg diſciples Et des autreſ 
creſtiens en ſoy monſtrãt hũ 
ble Et pource nichol la ſina 
gogue des iuifʒ ſe mocqua de 
luy ⁊ lent en depit Car ie peu 
ple des iuifʒ en partie eſtoyt 
aueug.iue 


Auid dona a cévlr N 


qui eſtoient venus a 


necques lui pour mener lar 
che a cheſcũ vne crote de paĩ 
et de la char rotie et blanche 


fleur arouſee duile Par la 
blãche fleur auecq̃ luile eſt ſig 
niſie la innocẽce et benediciõ 
de bapteſme par la char rou 
tie cxſt le p̃cienx cops ibeſu 
triſt quil nous a donne pou: 
nous nourrir Dauid re 
pꝛiſt et argna nichol ſa fem 
me pource âlle le mocqua de 
lui au ramener larbe noſtre 
ſeigneur Et de puis neut elle 
de luy que vng enfant dont 
elle mouꝛut ſi comme lon dit 


hi: 
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Dauis ſignifie iheſucriſt qui 
repꝛiſt et argua la ſinagogue 
laquelle morut par infidelite 
4 ſes enfãs les iuifʒ auecques 


elle 
| Auid diſt a miphi 


boſet qui fut filz a io 
nathas quil luy don 


noit toute la terre à fut a ſõ 
pere et quil vouloit quil fuſt 


de ſa table Combien quit fut 


lait et boiteux Cecy ſignifie à 


ſpeſucriſt oſte du monde les 


pouures perſonnes de nulle 
eſperance et les met en ſon ef 
gliſe et leurs donne la poſſeſ 


ſion de veꝛtus et les met a la 


table de ſa ſaincte eſcripture 


Jphiboſet anoyt vn 

filz qui auoit nom 
micha qui vault au 
tant adire comme qui eſt ce 
ſtui Et habitoit miphiboſet ẽ 
iberuſalem Cecy ſignifie que 
les peꝛſonnes deſpitees en ce 
monde ont lignee eſperituele 


Car ſouuent ils conuertiſſent 
pluſieurs perſonnes a dien et 
ont grand renom de ſanite 
Et ſen elmerueillent les mon 


5 lõneur que dieu leĩ 


Auid ennoya de ſes 
ſergens au roy amd 
pour le conſoꝛter de 
la moꝛt de ſon pere Ceey ſigĩ 
fie que iheſucriſt enuoya ſes 
ſergens les patriarches et les 
pꝛophetes eſt pecheurs du 
monde pour les confoꝛter de 
la moꝛt de noʒ pꝛemiers pa 
rens par eſperance ⁊ certaine 
creance en iheſucriſt 
E rey amon fit hon 
te et grand deſon 
neur aux meſſaiges 
dauid tt leur fit raire la may 
tie de leur barbe Amon ſigĩ 
fie lennemi qui oſte aux pre 
latz grand partie de raiſon ſi 
quilz noſent dire verite aux 
pꝛinces mais par concupiſte 
dauarice et de mondaine hon 


Le 3 llare des roys 
nur ne leurs dient foꝛs ce à . ont proue leurfope 
les pꝛinces oient voulentiers 
ſoit been ou non a A ura quil ven 
ant le roy amon geroit la villẽnie que 
les voult rennoier à. ce roy auoit faicte a 


dauid encoꝛe les def 
honnoꝛa il plus Car il leur 
fiſt tranchier leurs robes iu 
ques aux naiges Ce ci ſignifie 


que puis que les pꝛelatʒ on 
aultꝛes ſeruans de leſgliſe ont 


perdu grand partie de rayſõ 
lennemy les deſhonnore par 
lnxure et par diffame et deſ 
bonneſte 

Auid ent ony que le 


roy auoit ainſi deſys 


noꝛes il leur manda 
ilz demouraſſent en {bert 


eo inſqͥs a tãt que leurs bar 


bes fuſſent reuenues a eulx 

Cecy ſignifie que ihũcriſt man 
de a ceulx qui ont eſte deceupʒ 
de lẽnemi comme dit eſt quilʒ 
demeurent en lermitaige de 
penitence et en religion de cõ 
leſſion a ce que la grace de di 


luy et a ſes ſeruiteurs et com 
manda a ſoab et aux aultres 
gens darmes quilʒ allaſſent 
contre ce roy ⁊ q̃lʒ le deſtruiſ 
ſent Cecy ſignifie que ſhũcriſt 
ſe vengera de lennemy et de 


N 1 ſes miniſtres qui ſont can 


ſe et occaſion li ces ſeruans 
Wen en PE e 
auid regarda par v 
e ne feneſſre et vit vne 
dame appellee berſa 
be monlt belle qui ſe pignoit 
Sy la connoita mauluayſe 
ment en ſõ cueur Cecy eſt exẽ 
ple que lueil coꝛpoꝛel eſt ſon 
uent cauſe de mauluayſe con 
uoitiſe Et eſt la ſeneſtre par 
la quelle lẽnemy nous trait le 
vdarcide moꝛt pour nog occire 
anid manda a berſa 
de quelle veniſt a 5 
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laquene y vint tantoſt et do: 


mirent ẽſemble Et puis ſen re 
tourna beꝛſabe en ſa maiſon 
et ſignifia a dauid q̃lle auoyt 
concen de luy Cecy mõſtre cle 
rement à qui par folle amor̃ 
ſe conioint a femme il na pas 
euure laiſſee il ne eſchape pas 
ſi toſt de ies las et en ce que 
la ſemme renouelle leuꝛ amoĩ 
en reuoiant meſſages ſignifie 
fon eſtat lequel contraing pla 
füollement continuer le pecbe 
5 fol eſt celui qui ſi a 
uſe 5 


anid t᷑uoia vng met 


ſage a ioab qui eſtoit 
aux champs es tẽtes 


anecques loft pour la guerre 


maintenir et lui manda quil 
lui ennoyaſt vꝛie le chenalier 
qui eſtoit mari a berſabe Et 
quant vꝛie fut venu dauid 
lui diſt quil ſe alaſt doꝛmir et 


‘repoſer auecques ſa ſemme 


Mais viie diſt que ia ce ne fe 
roit Car ioab et les aultres 


chenalieꝛs eſtoiẽt é loft a pla 


iour de bataillier ains ſen re 


tournoit haſtiuement Eecl 
ſignifie que quant vng roy 
ou vng pꝛice ou pꝛelat maine 
oꝛdre et charnelle vie il veult 


que ceulx qui ſont auecques 


lui mais faiſſent ainſi les bõs 
cheualiers de ihũcriſt reſiſtẽt 
foꝛmẽt a la char et ſe coꝛꝛigẽt 
par vertueuſement bataillier 
contre les vices lE 
auid enuova a ioa 
lettres par vie leſq̃l 
les eſtoient cloſes es 
quelles eſtoit contenu que io 
ab miſt vꝛie ⁊ fut mis au pl 
foꝛt de la batille a ce que il y 
moꝛuſt Ceci ſigĩſie à vn peche 
fait cheoir en pluſieurs cõme 
la foꝛnicacion dauid ql le fiſt 


cheoir en traiſon et en homi 


cide de ſon bon et loyal ſub 
get Et ainſi par femmes ſont 
occis pluſieurs ĩnocens Mais 
ſelon la figure vꝛie ſigniſie le 
peuple des iuifʒ qui poꝛta la 
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latre ve la loy mais il ne len 


dendoit mie et mourut en ſon 


oab quãt il eut veueſ 


les lrẽs il le miſt ou 
plus foꝛt de la batail 
le et tout des pꝛemiers et ain 


ſi il fut occis Et puis le ſigĩia 
ſoab a dauid que aiſi il auoit 
fait comme il auoit mande 


Joab ſignifie lennemy qui ou 
plus ſoꝛt de la bataille des tẽ 


ptacions met les perſonnes 
quil gouuerne affin que nulle 
part les pecheurs ne puiſſent 
eſchapper la moꝛt eſpirituelle 


erſabe ploura fs ma 5 
ry vꝛie qui anoiceſte " 
occis en la bataulle p 


traiſon mais dauid la mãda 
et la con foꝛta Ct puis la pꝛĩt 
a ſeme Berſabe ſignifie lame 
deuote la 


quelle pleure ceulx 
qui ſont occis ꝑ peche ⁊ ceux 
qui ont a ſouffrir contre raiſs 
mais ibeſucriſt confoꝛte celle 


perſonne piteuſe et la pꝛent 


pour ſon eſpouſe par ſapitie 


et par amour 


oſtre ſeigneur ẽuoya | 


natham le prophete 


a dauid qui luy po 
poſaſt vng iugement tei Ang 
grand riche homme pꝛinſt la 
berbis dung pouure homme 
qui plus nen auoit et la tun 
pour en donner a mengier a 
vn ſien hoſte Et eſpergna les 
ſiennes deſquelles (| anoyt 
Brant foiſon Dauid à diroies. 
d u de ce fait Le riche ⁊ le pou 


ure eſtoient dauid et vꝛie ſels 
la lettre Et ſigniſie que les 
pꝛinces ballifʒ pꝛeuotʒ cheua 


liers + aultres riches ſouueut 
rauiſſent les biẽs des lubgerz . 
et les deſtruiſſent et co fondẽrt 
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Car les pouures ont touſior̃s 
du pire 


Aant dauid eut ouy 
la mauluaiſtie. de ce 
fait du riche il diſt 


an pꝛophete vꝛaiement ce 


e ee 
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mauluais riche eſt vigne de 
moꝛt Et loꝛs natham le pꝛo 
phete lui reſpondit vꝛaiemẽt 
tu es celui riche qui as ſaite 
ceſt iniquite Dauid qui con 
dempna ſoy meſmes ſignifie 
les gꝛãs hommes qui par re 
moꝛs de conſcience et ꝑ dꝛoic 
te raiſon grand et conſtꝛaing 
nant par les pꝛedicacions q̃lʒ 
oyent iugent en leur conſience 
quilʒ ſe dampnent par leurs 
grans rapines et iniquitea 


anis eut repentence 


de ſon peche + conſeſ 

zap US 
te Jay au pꝛo 
phete diſt 


Dieu a trãſia 
tee la peine de ton peche tu nẽ 


mourras ia Dauid qui cõſeſ 
ſa quil anoit peche ſignifie 
ceulx à ſe repentent et retour 
nent a dieu par repentence et 
par confeſſion et paient aux 
bons quilʒ pꝛient pour eulx 


Et noſtre ſeigneur leur pon 


ne et mue la peine pourable. 
en peine tempoꝛelle 


Mon qui fut fi oe 

dauid aut a follemẽt 

thamar ſa ſeur de pe 
re et de mere Et pour lauoir 
il faingniſt eſtre malade et pa 
a ſa ſeur thamar quelle le ve 
niſt ſeruir ſecretemẽt Et quãt 
elle fuſt en ſa chãbꝛe il la pᷣſt 
a fonce et la defloꝛa Ceci ſigni 
fie les riche 


is que amon ent . 

faicte ſa manluajſe 

voulente de ſa ſeur i 
la hayt plus quil ne lauoyt 
onqͥs aimee et la bouta hoꝛs 
de ſa maiſon ⁊ elle ſen ala plo 
rant Cecy monſtre q̃ amour 
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charnelle eft auenneffoiʒ toſt 
mute en haine Car ii; ſõt au 
cuns que quant ilʒ ont faicte 
leur voulente dune pucelle ilʒ 
la boute hoꝛs villainement 

Et ſignifie auſſi que ceulx qui 
en ceſte vie aimerõt follement 


par concupiſcence ſerõt en en 


fer plus ſoꝛment fichies 


hamar ſe complint a 


fon aultre frere abſa 


lon de la villẽnie que 


mon lui audit falcte et able 
lon pꝛomiſt ſecretement quil 
len vengeroit bien Cecy ſigni 


fe que quant femme fe voyt 
ainſi decepue par aulcuns elle 


ne ſe tient a tant mays ſe elle 


par autres fois amis ou 


pꝛochain elle pale que lon la 
venge et ainſi par femmes et 


par folle amour commencet 
les baynes et les guerres en 


tre les ſols amis qui aiment 
charnellement 3 


Bſalon ſiſt vng grat 5 
diſner et y ſemogniſt 
amon lon frere et a 


ce diſner il le fiſt envurer afi 


quil en peuſt mieulx fayre ſa 
voulente Cecy ſigniſie que len 
nemi qui a ia peu le pecheur 
de la viande des vices il len 
yure par celle acouſtumance 


que ii lui fait peꝛdꝛe tout ſens 


et tout conſeil et eſpcciallemẽt 
par le peche de charnalite tar 
los le fait il deuenir comme 
beſte ſans aduis et crainte de 
T quant amon fut 
dini en yureʒ abſalõ 
ſbon frere qui lauoyt 
ſemous commanda àa ſes fer 
uens quilz locciſſent pour la 
vangence de te quil auoit pꝛĩ 
ſe ſa ſeur thamar a foꝛte Ce 
cy ſignifie que puis à lennemi 
aura le pecheur en yure ⁊ ain 
ſi comme tout auengle par 
la coſtume des grans peches 
Loꝛꝝ il locciſt en ame 2 | 
ü 


Le ſecond liure des roys 


coꝛps part la moꝛt denfer 
Tant les aultres ſilʒ 
du roy dauid virent 
ce que abſalon auoit 
lait ini qui eſtoyt leur frere 
liz monſterent haſtiuemẽt fus 
leurs mules + ſen fouirent Ce 
cy ſignifie que quant le bon 
reſgarde en ſoy que 
lennemy pugniſt ainſi cculx à 
ll pꝛẽt en pecbe il fuir les mau 
naiſes cõpaignies et les occaſi 
ons de pecher afi quil ne ſoit 
pꝛis en perilʒ | 
Gant dauid oy dire 
que abſalon auoit oc 
cis amon il deſpelſa ſa robe + 
ceulx auſſi qui eſtolent auecq̃ 
lny et mirent cendre ſur leu f 
teſtes et plourercut foꝛment 
CFecy ſignifie que quant nous 
penſõs que les pecheurs men 
rent ainſi de mauluaiſe mort 
nous deuons trãchier paꝛ cs 
ſeſſion noʒ peches et fayre pe 
nitence et piourer de ce que 
nous auons dieu courouce 


Ne femme en doctri 

nee de ioab vint au 

roy dauid et lui pꝛo 
poſa vne pole Leſtoit q̃ ls vo 
loit iuſticier ſon filz et mectre 
8 moꝛt pource quil auoit tue 
lon aultre filʒ Et ainſi les per 
doit elle tous deux ſe le roy 
nen auoit pitie a laquelle da 
ui? reſpondit q ſon filʒ nau 
roit garde Et loꝛs la ſemme 
lui diſt Oꝛ fais ainſi a ton filz 
abſalon Et le roy ſi accoꝛpa N 


Ceci ſigniſie que le pꝛelat voit 


recepuoir le ſour de la cene 


cculx qui font penitence publi 
que et par le conſeil ves mini 
ſtres de lelgliſe ⁊ les introdu 
re ou monſtrer 4 
Bſalon vine venant. 
ſon pere le roy dauid 
Et lui demanda per 
don ⁊ paix afin que il le peuſt 
apꝛes mieulx decepuoir Abſa 
lon ſignifie le mauluays cou 


nent des iuifz qui faingnirent 


paix et amour a iheſucriſt en 


Le rond liare des reys 


en le louant de boche et diſãt 
que il eſtoit maiſtre veritable 


a la poꝛte de la cite a 
te quil peuſt flater er 
abſtraire le peuple a eſtre poã 
ſoy contre ſon pere a auoir le 
royaulme de indee Abſalõ ſi 
guilie tout beretique qui par 


ſon ypocriſie et ſimilacion de 


ceut les ſimples perſonnes et 
trait en erreur a ce que iheſa 
triſt ne regne en leurs cueura 
mais en ſaultete 
Bſalon fut contra 
a fon pere dani ⁊ le 


bonta hoꝛs de ihern 


ſalem et dauid ſen ſoyt auer 
ques les ſiens tout à pie a 
grand pleur Abſalon ſigniſie 
les peupie des ſuifʒ qui bou 
ta hoꝛs iheſucriſt de iheruſalẽ 
qui auant auoit eſte honoꝛs 


Es cheualiers danid 

alerent a tout leur 

dſt tontre la tompai 
nie abſalon er le vainquirẽt 


auecques tous les ſiens Cecy 


lignifie que apꝛes la reſurrec 
cion noſtre ſcigneur thitus et 


veſpaſien par loꝛdonnante 2 


en cherulalem et deſtruirent 
eratx qui eſtoient contraires 


Blſalon chenanchoit 

la mule er ſen fniohe 

par les bois mais ſet᷑ 
chenenx qui audit trop grãs 
fe meſclerent aux bꝛanches 
dung cheigne ſy que la mule 
len ala fuient et le laſſſa pan 
dutn labre par les cheueule 
Abſalon ſignifi le peuple des 
inif; et tous auitres petheurſ 
qui par le cours de leurs pꝛo 
pꝛes erreurs et par lea pecheſ 
eſt pendu en la foꝛeſt de cent 
monde W 
f uli 


S 


Le ſecond liure des roys 


Oab le pꝛĩce de la ba 
taille dauid pourſuit 
abſalon et le trouua 
pendit p les cheuenlx an cheſ 
ne Et quãt il aperteut il luy 


ficha trois lances ou coꝛps et 


ainſi fut. il occis et moꝛt Cecy 
e ar e quãt lenemi voir 
le pecheur eſt tout deſeſpere +1 
pẽdant a larbꝛe de peche qui 
ne poꝛte ſoꝛs à fruit a beſtes 
coẽ le cheine loꝛs le ferit il 
an cueur par trois lãces Ceſt 
. borguell vauarice et 
de luxure 
Es gens dauio prin 
dꝛent le coꝛpſ abſalõ 
et le gecterẽt 
tote et puis le conurirent de 
pierres a grãt quantite Abſa 
lon en cecy ſignifie lennemi et 
tout aultre pecheur dampne 
qui eft gecte en la foſſe denfe: 
et fos lui les dures pierres de 
ponrable obſtinacion lans ia 
mais repentir 5 
ABant achitophel qui 
eſtoyt pꝛincipal con 


ſeilleur de abſalon vit que ſõ 


conſeil nanoit riens valu il ſe. 
pendit par grand douleur et 
par grand deſplaiſance Achi 


tophel ſigifie iudas que quãt 


À vit que lon conſeil eſtoyt a 
malle fin venu par douleur 


er par deſplaiſance j1 ſe pẽdit 


Dauid ſe ſeoit entre deux poꝛ 
tes et actendoit nouuelles de 


la bataille Er quant il ouit di 


re que abſalon ſon ſilʒ eſtoyt 


occis il fut moule doulent et 
ploura foꝛment mals ioab et 


les autꝛes cheualſers le cõfoꝛ 


terent Dani? qui ploura ſon; 
filz ſignifie iheſucriſt qui piou 


ra ſus le peuple et is la cite 
de iheruſalem pour leur dãp 


ii - 


Pꝛes le retourna le 


peuple a dantd qui 


par auãt iu audit eſte cõtrai· 


re Et dauid le receut paiſidie 


| / 


nation qulls ne vônloient en 


met et le peuple le pſt a bono 


ra coẽ ſon roy par cõmun ac 
coꝛt Ceci ſignifie que ibucriſt 


Le ſecono llure des rs 


apres ſa reſurrectiõ fut cong 


neu de ſõ peuple et de ſes diſci 


ples qui ladouroient et hono 
3 accoꝛt comme leur 


ba vng mauluays 


boë fit crier a voix d 
trõpett pour deuiſer et pour 
rebeller le peuple cõtre dauid 
a les ſepara dauccqͥs luy fos 
q̃ la lignee de iuda mais tout 
le remenãt enſuinit ſiba le filʒ 
bothry Ceci ſigniſie que com 
biẽ à moult ſoient apelles au 
roiaume du ciel touteffoiſ ii é 


pa pon de eſleus à y veillée 
venir Et auſſi ſignifie il que 


vng mauluais feroit plus de 


diſcenciõ en vne cõmunite à 


eng grãt roy ne pouroyt ap 
paiſier 

Oab qui eſtoit pꝛĩce 

die la chenalerie da 

nid ſalua vng aultre chli qui 


auoit nõ amaſſes et luy fiſt ſẽ 


dlant de le baiſer par amiſtie 


Et en ceſte traiteuſe maĩere il 


locciſt de ſõ eſpee en lui tenãt 


le ment de ſa dextꝛe main Ce 
lui tient le ments a ſa dextre 
main qui autrui flate mais il 
locciſt de ſa ſeneſtre Car flate 
rie aneugle 7 deſtruit lame en 
traiſon Et par ceci eſt ſigniſie 
le monde qui baiſe et fair bõ 
ne chere et pꝛomet bonne vie 
mais il locciſt ſans ce que ion 
len aduiſe 


abela pour pꝛendꝛe 
ſiba le filz bothry 4 


eſtoit contraire a dauid Et ꝑ 


le conſeil vhüne ſaige femme ꝗᷓ 
eſtoit en telle ville lon coppa 
la teſte a celui ſiba et la gecta 
lon a ioab p deſſus les murs 
ð la cite ⁊ niſi le departit loft 
et tout iſrael ſacoꝛda a dauid 


Ceci ſignifie que les iuifʒ ⁊ aul 


tres meſcreãs ⁊ pecheĩs q̃ ont 
eſte a ihũtꝛiſt + deuiſeʒ de luy 
par peche ꝑ le conſeil ð la ſaic 
te eſtpture copẽt le chef ð lẽne 
mi Ceſt adire oſte la Pgncvrie 
d lẽnemi ð les cuer ⁊ ꝑpcõſeſſiõ 


tt repẽtãce ſacoꝛdẽt a ihũcꝛiſt 


oab aſeiga la ville de 


Où 


Le ſccond liure des rops 


Auld fit par les pre 
d notz nöbꝛer tont (on 
poeuple contre la vo 
lente noſtre ſeigneur dont dy 
en ſe couronca pourte que da 
nid ſe gloꝛifloyt en la grant 
multitude de ſes ſubgetz Da 
ui? qui ainſi ſe gloꝛifioit en la 
multitude de ſes ſugetz vain 
nement ſignifie les roys et les 
pꝛiuces qui ſe gloꝛifient ẽ grãt 
multitude de garſona de che 
uaulx et de maiſgnie et de deſ 
pens contre le pꝛoffit ⁊ la pax 
des ſubgetz Et pource ſe cor 
rouce et couroncers noſtre ſei 
gneur contre eux | 
anid reſgarda lange 
d noſtre ſeigneur qui a 
uoit leſpee traite et 
tuoit ſon peuple pource pe 
che deuant dit Et loꝛs da 
nid cria meꝛci a dieu et lui ba 
quil eſpargnaſt ſon peuple et 


lui q̃ auoit peche fuſt pugni 


Ceci ꝑ ſigure no ſignifie que 
par le peche de adam tous ſeſ 
filz et ſes filles ſurent pugnis 


de dien Mais dbeſucriſt quit 


a lumanite quil auoit ſemblã 


ce de nous pecheurs voult 
ſouffrir la peine pour noↄ de 
liurer Et ſy monſtꝛe daultrt 
part que pour leſ grãs pom 
pes et deſpẽs des pꝛinces nrẽ 
ſeigneur pugniſt aulcuneffoiʒ 
fes ſubgetz er pnis apꝛes lea 
pꝛinces lilz ne ſamendent 
Auto fiſtj vng autel 
et offrit a dieu ſacri 
a ſice lequel noſtre ſey 
gneur exaulca et eſpargna ſò 
peuple ⁊ lui perdonna ſon pe 
che Dauid ſigniſie icy les pꝛĩ 
ces ou aultres grans qui de 
leurs vaines pompes et deſ 


pens ſe repentent ct offrent a 


dieu quãt quilʒ ont et ame et 


coꝛps Et nrẽ ſeigneur dieu les 


perdonne et leur due ſa gra 
ce quilʒ auoient per due 
Ey finiſt le ſecond liure des 
roys et commence le tiers 
Rex dauid ſenncrat et cꝛo 
ꝑtus veſtibus non poterat 


calefacere adducerunt que ei 4 


Le tiez29 lyre ves ropo 


ſerui ſui puellam ſpecloſam 
vt eum caleffacẽt illa qʒ doꝛ 
miebat cũ rege ⁊ rex eã carna 
liter non cognouit 

| ; Auid ſi deuĩt viel 
> et eſto it ſy froit à 

pour nulle couue: 

ture ne robbe ne 
pouoit eſchauffer Si que leſ 
ſeruans lui vont ſercher vne 
belle icune pucelle pour le no 
rir et eſchauffeꝛ mais dauid 
ne la cogneut mie charnelem̃t 
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La viellece froide du rey ſig | 
nifie que long temps dieu ſe 
monſtra froit Ceſt ſans eſpe 
ciale amour de grace et de 
gloire auõs pour noʒ pecheſ 
Mais ſes ſeruiteurs les ſains 
anges lui trouuerent la plus 
belle pucelle qui onques fuſt 
te fut la vierge marie qui le 
nouriſt ſanſ coꝛꝛupcion char 
nelle par la quelle la chalceur 
de lamour de dieu nous cit 
pꝛocuree 


Le tieze liure des ys 


Domas lung des fis 

au roy danid ſe 
voult fayre roy con 
tre la volente 7 le ſceut de fs 


pere Et appella des villaine 
du royauime aux quelx il fiſt 
vng beau dünner royal Ado 


mas ſignifie le peuple des in 


iz qui contre loꝛdonnance de 
dieũ ſe vonloyt attribuer le 
royaulme des cieulx par la 
vertu de leur loy et non mie 
par la creance et par la ſoy 


qui eſt de ibeſucriſt 


FErſabela femme an 
toy dauid vit denãt. 


A xoy et lui pꝛiꝭ que. 
ſalomon ſon filz regnaſt ſus 
iſrael et eut le regne apres ſa 


moꝛt Et que adomas ne reg 
naſt mie Et dementre quelle 
faiſoſt ſa priere au roy nathãẽã 
le pꝛophete conſoꝛma la ſupli 


cacion et dauid luy octr oya 
Berſabe ſignifie ſaincte eſgliſe 
creãt en iheſucriſt qui deſſert 
vers dien le pere que quicon 


la vꝛaye p 


que eſt fon vray fiʒ et loyal 
creſtien ait en la ſin le royaul 
me des cieulxet les meſcreans 
inifz en ſont boutes hoꝛs 
Adoch le pꝛeſtre et 
nathã le pꝛophete et 
banaias le cheualier 


leuerẽt ſalomon ſus la mule 


du roy 7 le peuple de iberuſa 
lem auecque crioyt a haulte 
voix viue ie roy ſalomon et 


ſonerent la troͤpete afin que 


tous loiſſent Ceci ſignifie que 
ꝛeſtriſe la vꝛaye la 
pience er la vꝛaye cheualerie 
eſpirtuelle qui furẽt treſexcel 
ment en iheſucriſt pꝛemiere 
met que nrẽ don roy ibeſus 
doit eſtre exaulce ſus le ſieges | 

dieu le pere et a ſa gloire treſ 
grant et lieſſe de tout ſon bon 
et loyal peuple uis que 
ſalomon fut roy le pen 
ple laiſſa a domas et domas 
ſen foyt pour la paour du 

roy ſalomò + ſé ala ou taber 
nacle ⁊ tenoit le coꝛnet 6 laute! 


1 * 


Le tiers liure des roys 


Le peuple qui laiſſa a domas 
pour ſalomõ figniſie les bos 
et loyaulx creſtiens qui laiſſit 
la ſeruitute de lẽnemi et ceulx 
auſſi qui laiſſent la vielle loy 


poĩ hᷣuir a ſhůcriſt le vꝛai roy 


Auid eſtoit ou lit de 
la moꝛt quant il ap 


pella lon filz ſalom 


4 lui commãda que les iiuſteſ 
malſaicteẽs leſquelx luy meſ 
me dauio auoyt eſpargnie il 
les pugniſt inſtement pource 
. perſeueroient en leur 

aulce mauluaiſtie Cecy ſigni 


fie que pꝛince ou quelque aul 


tre quant vient a la fin de la 
vie i doit en telle maniere di 


ſpoſer de ſes fais et de tout ce 
qui appartient a amander à 
en ce ſiecle ci iuſtice y ſoit a co 
plie du tout afin que venant 
le iuſte inge il ne ſoit mie pꝛeſẽ 


te pour eſtre iugie mais tout 
8 ingie 


Alomò apꝛeſ la mot 


dauid ſon pere occit 


ſon frere et tous les 


aultres qui iuſtement luy a 
ee contraires Cecy ſi 
gniſte que noſtre ſeigneur ibe 
ſucriſt apꝛes ſa gloꝛieuſe aſſẽ 
cion a fait occire par les bõs 
roys creſtiens moult de ſes a 
uerſaires et occira de tout au 
{our du iugemẽt cenlx qui lui 
auroient eſte contraires ſans 


<= 2 


de du commãdoemẽt 

du roy ſalomon oc 
ciſt ioab le fils ſarine à auoyt 
eſte pꝛince des cheualiers da 
nid ct fut occis ou tabeꝛnacle 
de dien en tenãt le quarre de 
lantel Ceci ſigifie que les grãs 
mõdains qui ont fait moult 
ð peches ⁊ ð iiuſſticeſ quãt ilʒ 
viẽnẽt au poĩt 8 moꝛir ilʒ re 
courẽt aux ſacriſices ð ſaĩte e 
gliſe mais pource quilʒ ne le 
font mie pour lamour de dy 


eu mais tant ſeulement pour 


paour de moꝛtou de damp 
cs neautmoins la ſentence d 
dien leſocciſt ẽ ame et ẽ coꝛps 


Le tieꝛs livre des roys 


D tree ſeigneur appa 


rut a ſalomon en ſon 

doꝛmant et parla en 
viſſon a luy Et le rempliſt de 
ſapiente et dentendement par 
deſſus tous roys pour gouũ 
ner ſon peuple Ceci ſigifie que 
noſtre ſeigneur iheſucriſt rem 
plie les bons princes ð ſa gra 
ce et de ſa ſageſſe et leur done 


vertu pour bien garder et no 


rir ſaincte eſgliſe 
Eux femmes vĩdrent 


deuant ſalomon vel | 


quelles lune auoyt 


changie ſon enfant quelle a 


noit eſtoffe en doꝛmant a len 
ſant vif de lautre Si en plai 
voient deuant ſalomon car 


chaſcnẽ tendoit a auoyr léfât 


vif Et loꝛs ſalomon faigniſt 


que lẽfant ſeroit paꝛti e deux | 
parties ſien aroit chaſcuẽ ſa 


part dont la faulte mere ſi ac 
coꝛda mais la vꝛaye non Et 
a ceſte femme le fiſt rendꝛe ſa 


lomon Salomon ſignifie (be 


ſucriſt qui par ſa ſapiẽce voir 
clereinent que ceſte eigliſe eft 


la vꝛaic mere des enfans qui 
vinent par vꝛaie ſoy ⁊ amof 


de dieu Et a ceſte mere baille 


il ſes enfans mays a la ſigna 
| gogue laiſſe il le peuple des in 


ifs moꝛt par deffault dung 


vꝛay roy 


alomon edifia le tem 
ple neſtre ſeigneur 
Eetou mi lieu du tem 
ple il fiſt vn aultel Et deſſus 
lance il miſt deux cherubins 
Salomõ ſignifie pci vieu le pe 
re qui ediffie a ſaincte eigliſe 


et ou milieu ii a mis ſbũcriſt 


comme le pꝛincipal autel Et 
on milieu il a mis deuxcheru 
bins qui ſiguifient ſaine pierre 
et ſaint pol qui gardent toute 
ſaincte eſgliſe 
Alomon ſiſt ou ten 

ple vng lauocr legl. 

douxe petiſ liõs ſoub 

ſtenoient Ce lauoer ſignifie ie 
lacrement de bapteſme on 


Le tieꝛs liure des roys 


quel toute perſonne doit eſtre 
lance Les xii lous ſignifiẽt les 
ii appoſtres par leſquelx la 
fontaine ð bapteſme fut ſoub 
ſtenue ct pꝛeſchee au monde 
Alomon rendit gra 
ceſ a vien quant le té 
ple fut parfait et nrẽ 
ſeigneur y deſcẽdit é donnant 
la bentviction Cecy ſigniſie à 
iheſucriſt rẽdit graces a dien 
le pere de ce que ſon eſgliſe e 
ſtoit parfaicte Et vien y dona 
babõdammant ſa grace et ſa 
beneicion 
a royne de ſaba vint 
de ſon lontaing pais 
pour veoir ouir la 
ſapience ſalomon Et appoꝛta 
a ſalomon grans et pꝛecieux 
dons et ſalomon luy octroya 
te quellc demanda La royne 
ſignifie ſaincte eſgliſe et toute 
bonne ⁊ deuote perſonne qui 
opt voulentiers la ſapience 7 
la parole de dien Et lui apoꝛ 
ta dons Ce ſont aultres bon 


nes perſonnes quelle amaine 
anecque ſoy a dien Et auſſy 
des bonnes oenures que elle 
donne a noſtre ſeigneur Et di 
cu lui donne ſa grace + lui en 
ſcigne ſon ſauluement 
alomon fiſt vng troſ 
ne dinoire et miſt il li 
ons qui ſoubſtenoiẽt 
les ii bꝛas de ce troſne et y mõ 
toit on par vi degreſ + a chaſ 
cũ degre deux petis lionccaux 
Si que il i auoit xii lionceaux 
par tout Ce troſne ſigniſie la 
benoiſte vierge marie en laqͥl 
le ſe repoſa le roy de paix ihe 
ſucriſt Les xii lions ſot les rit 
foꝛces quelle eut Ceſt aſſauoir 
foꝛce en bien ouurer + foꝛce en 
mal poꝛter Les xi lionceaux 
ſont la ſoy des xii articles qui 
fut touſiours ẽ elle trefferme 
les vi degres furent leſ ſix vez 
tus qui met ſait lucas du mõ 
de elloignance ſainte vergoig 
ne pꝛudence coſtãce hu milite 


et obedlence 
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alomon fut ſy aueu 


geile en la fi de vielleſſe 


dee la ſole amour du 
ne femme quil laiſſa dieu et a 
dura les ydoles Cecy fignifie 
et monſtre que aulcuneſſoys 
ceulx qui ſont ſaiges et bons 
clercs et grans et ſaiges roys 
et pꝛelatz apres les grãs gra 
ces et benefices que dieu leur 
a faites ilʒ obtient noſtre ſey 
gneur en pꝛenant le delit de 
leurs coꝛps 


el vint et ſe miſt enſẽ 
ble Et eſlurent roboam ſon 


filz pour eſtre roy de ſheruſa 

lem et par commung accoꝛt 

fut cree roy Le peuple JE | 
eſt i 


roy roboam qui eſtoyt 


gnife ceulx qui eſtiſent par ſa 


ucur mondaine aucuneffoys 


pꝛelat ou ſeigneur non digne 


de quoy ilʒ le repẽtent apꝛes 
comme il aduint de ceſtui 


Aant ſalomon fut 
moꝛt le peuple diſra 


Es plo ſaiges du roß 

aulme vindꝛent a ro 
boam et le conſeylle 

rent bien et loyaulment pour 
le gouuenemẽt du royaulme 
Les ſaiges ſigniſient que les 
bons et loyaulx conſeillieurs 
des pꝛinces et des ſeygneurs 
qui conſeillent commẽt les ſei 
gneurs doinent acqueꝛir tant 
comme ilʒ puent lamour et 
la grace de leuꝛs ſubges mail 
les mauuais conſeillent au cõ 


traire 
Vis que roboã fut ef 
leue au roiaume il lai 
ſale cõſeil des ãciens 
et des ſalges Et crut le conſeil 
des iennes Et traita duremẽt 
le peuple et le fonla trop vu 
rement Roboam ſignifie les 
ininſtes et fanlx pꝛinces qui 
par le mauluais conſeil quilʒ 
croyent foulent et traictent 
durement leurs ſubgets par 
rapines et exartions iniuſtes 
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Ft ii diſrael laſſerẽt 


roboam pour ſa duꝛ 
te et mauluaſtie Et 
firent de iberoboam leur roy 
Si quil ne demoura a roboã 
que la lignee de iuda ct. ð bẽia 
min Car les dix ault᷑s lignecs 
ſennfirent a ſheroboã qui fiſt 
veaulx doꝛ et commãda aux 
dix ligntes q̃lles les adouraſ 
ſent Et ainſi fut le royaulme 
veniſe Linſi fait lennemi a 


ceulx quil pent auoir Car il 
les ſepare et deuiſe de ſaincte 


eſgliſe par peche ou par here 
ſie et les fait adourer les faul 
ces ydolles de pluſieurs pe 
ches et laiſſer nrẽ ſcigneur 


eroboam contre la 
loy fiſt ſacrifice lus 


vng aultel de pierre 


mais gad le pꝛophete le vint 


repꝛendꝛe de ſa folie et de ſa 
pꝛeſõpciõ Ceci ſigĩfie les maul 


uais pꝛices qui des extoꝛcids 


et des biens mal acquis a di 


eu ſacziſies et aulmoſnes con 


tre noſtre loyet contre la ſaĩc 
te eſcipture mais les bons ÿ 
latz et pꝛeſcheurs les doiuent 
repꝛendꝛe et dire la verite 


Eroboã lena ſa mai 

pour pꝛendꝛe le pꝛo 

o phete gad mays {ſa 
main par la vertu vinine fut 
tantoſt ferue ſi quelle deuint 
toute ſeche Et puis chet lan 
tel a terre et ſut le ſacrifice a 


neanty Iheroboam ſignifie 


le mauluais pꝛince et aultres 
pecheurs qui contredient et 
ſe mocquent de ceulx qui les 


repꝛeignent Et ilz deuiennent 
tous ſecʒ ſãs la grace ð dien + 
leurs oeuures deuiennent a 
Eroboam le repentit 

et demanda perdon 

Si que par ies pꝛit 

res du pꝛophete ſa main fut 
errie Jheroboam qui ſe re 
pentit cdeut ſainte ſignifie les 


mi 
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pecheurs ſoient pꝛinces ou 


aultres à puis quilʒ ont fait 
perſecucions aux bons ii ſe re 
pentent et demandẽt pardon 
a dien et dien leur donne ſa 
grace 


eroboam pꝛia au p 


phete quil demoꝛaſt 
asàt⁊uecq lui ⁊ lui ofꝛit 
grãs dons mais le pꝛophete 


refuſa tout En ce fait ieroboã 


ſignifie les bons pꝛinces qui 
pꝛient aux bös et ſaiges clercs 
quilʒ demouret auecq̃s eulx 
a court mais les clercs pays 
les refuſent pour plus frãche 
ment penſer a leur falut 
Ng faulx pꝛopbete 
v deceupt le pꝛophete 


de nrẽ ſeigneur et lui 


pꝛia quil mẽgaſt anecque lui 
mais le bon pꝛophete luy re 
ſpondit que dieu lui auoit de 
fendu quil ne mẽgaſt poit en 
celle terre 


puiſ dit que ce il eſtoit ꝓphe 
te de dien deuoſt mẽgeꝛ auecq 


Et le faulx pꝛo 
phete diſt à dieu luy auoyt 


lul et alnſi ſt accoꝛda il et mẽ 


ga contre le cõmandement de 
dien Le faulx ꝓphete ſignifie 
tous mauluais clercs ou pre 


ſtres qui par ſubſtilles voyes 


et merueilleuſes pꝛomeſſes 
mettent ſouuent ceux qui ont 
bonne voulente en erreur et 


en peche 5 


dant ces deux men 
q goient enſẽble la pole 
de dien fut oye côtre 
le pꝛophete de dien qui diſoit 
en telle maniere Pource que 
tu as fait cõtre le cõmãdemẽt 
de dieu tu mourras et ne ſe 
ras mie enſeuely auteques te 
peres Lc pꝛophete qui fut pu 
ny ſignifie les folz eſcoliers et 
aultres qui cõtre le bon pꝛo 
pos et le bon enſeignement à 
dieu leur a dõne croict ceulx 
qui les meinent a peche et en 
la fin ilʒ meurẽt mauuaiſemẽt 
oꝛs ſe leua le pꝛophe 
teet monta ſus ſon aſ 
ne Et quãt il fut en 
la voie vng lion lui va au de 
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nant qui le denoꝛa et ſine to 


cha onques ſon aſne Cecy ſig 


niſie que aulcuneffoiʒ lẽnemy 
vonne a ſouffrir et tourmẽte 
tẽpoꝛellemẽt et coꝛpoꝛellemẽt 
ceulx qui ſe repentẽt mais nõ 
obſtant ce lame eſt de dien 
gardee 
Elias le ꝓpbete vit 
h venant le roy achab 
Et lnj diſt qͥl ne plui 
roit point ſus la face de la ter 
re iuſques a tant quil le com 
ma deroit Ceci ſignifie que ihe 
ſucriſt qui ſe monſtra au peu 
ple des inifz ne leur voult fai 
re deſcendꝛe la grace du ſaint 


eſperit pour leur dur cueur 2 


infidelite iuſques vers la fin 
du monde quant ilʒ ſe voul 
dꝛoͤt loꝛs conuertir a luy 
Elias le pꝛophete ſen 
h ſouyt et ce muca de 
lez vng rniſſel et les 
coꝛbeaulx lui apoꝛtoyent du 
pain et des chars et benoyt 
de leaue du ruiſſel Heiias ſig 


Ee ſont les ames blanches et 


nifie iheſucriſt du quel la ver 


tu fut mucee ou ruiſſel de tri 


bulacion et eſpecialement ou 
temps de ſa paſſion Et les coꝛ 
beaux ce ſont les pouures les 
repentans et les degetes du 
monde plais de pleurs et de 
compaſſion lui apoꝛtent pain 
ceſt la foy de lincarciõ ⁊ chaꝛſ 


qui eſt la foy de la reſurrecti 
on ; 


Elias vine deners v 
h ne pouure veſue qui 


cuilloit du bois + lui 


pꝛla quelle lui fiſt vng pain 
euit es cẽdꝛes dung pon de fa 


rine et dũg pou duille Et elle 


reſpondit quelle auoyt trop 
pou et de lune et de lautre 

Mays non obſtant helias laſ 
ſeura en diſant que ſarine ne 
buille ne luy fauloꝛoit point 
iuſques a tant que dieu euſt 
amene bon tẽps et de la pluie 


Helias ſignifie iheſucriſt qui 


demanda a leigliſe la farine 


m i 
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purgees cuites ſoubz la cẽdꝛe 
de penitãce et leur ꝓmet que 
ſa grace ne leur fauldꝛa point 
ne ſẽme appoꝛta fon 

v lilz moꝛt a helie + lui 
pꝛia a grans lermes 

qull le reſuſcitaſt Ceſte ſemme 
ſignifie ſainte eſgliſe qui pꝛie a 
vien que il vueille reſuſciter ꝑ 
grace ſes filʒ qui ſõt moꝛs paꝛ 


Clie pꝛiſt lenfãt moꝛt 
b et moͤta deſſus luy et 
ö ſe extẽdiſt et miſt ſes 


mains ſus les mains de lẽfãt 


et ainſi des aultres mẽbꝛes et 
ſut lenſãt reſuſcite en telle ma 
niert Helias qui ainſi ſe exten 
vit ſignifie ibeſucriſt qui tons 
ſes mẽbꝛes extẽdit en la croix 
pour nous reſuſciter a grace 
qui eſtions moꝛs par peche 


| Elias vine deuant leſ 
h fanlx pꝛophetes du 
5 
Pnis que vous ne von 
ctroire ou way dien Faictes 
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voſtre ſacrifice et ie lemien 
Et lus le quel ſacrifice feray 
le mien + cellui à é deu a vien 
le feu deſcẽdꝛa du ciel celui di 
eu ẽ lonneur du quel le ſacri 
fice ſera fait ſoit adoure et re 
pute pour vꝛay dien Cecy ſig 
nifie que ihũcriſt qui fiſt deſcẽ 
dꝛe le feu du ſaint eſpeꝛit lus 
les apoſtres et les ault᷑ſ creſti 
ens qui eſtoient vꝛais ſacrifi 
ces done a dieu monſtra cle 
remẽt à le vien des apoſtres 
eft ſenlemẽt vꝛay dieuque lõ 
doyt honoꝛer et ſeullement 


adourer 


| Elias par la voulen 
h te nrẽ ſeigneur occiſt 
les faulx pꝛophetes 

du roy acbab qui auoiẽt fais 
ſacrifices aux ydoles Cecy ſig 
nike que leſ bougres heretiq̃s 
et nd creans puis quilʒ ſont 
conuaincus de leur erreur et 
mauluaiſtie ilʒ doiuent eſtre 
condampnez et baillez a la iu 
ſtice laye et occis en coꝛps et 
en ame 
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Eeiͤlias le pꝛophete 4 
h par ſes prieres auoit 
empeſchie la pluie ꝑ 
trois ans vi mois pꝛia de i 
chief a nrẽ ſeignener Et loꝛs 
dien Dôna pluie a la terre et 
ainſi poꝛta elle frut Helias ſi 
Bnifie ibũcriſt qui par ſon me 
rite ⁊ par ſa miſericoꝛde don 
ne grace de repentir aux cueꝛs 
qui ont eſte durs et ſecs par 
peche 
E.uzabel la ſemme an 
g roy achab menaſſa 
helye pourte quil a 
noit occis les faulx pꝛopheteſ 
Mays helie ſen fout pourte 
quelle le vonloit faire morir 


ſouit la ire des inifʒ + ſe muca 


pour leure ſicoẽ il eſt eſcript ẽ 
leuuangille ie 

Elias ſe en doꝛmi en 

bh vne montaigne et lã 

ge urẽ ſeigneur deſcẽ 


dit du ciel qui luĩ apoꝛta du 
pain et de leaue a ſon chief a 


fin quil mengaſt quãt il ſeroit 
eſuellle Helias ſignifie les de 
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notz et bons clercs on relig i 


ceux qui ſen doꝛment en la mé 


taigne de cõtemplacion Et {be 

ucriſt leur en enuoye par ſaĩc 

te inſpiracion du pain de con 

firmacion en vꝛaie ſoy et lea 
ne de la ſaincte eſcripture 

Vis que helie eut mé 

p gie et ber il vint en v 

ne montaigne et {jon 


guit les mains a dien en ſoy 


complaingnãt et diſoit haa 
ſire nes moy car ie ſuis tout 
ſeul Tous tes bos pꝛophetes 
et top tes ſerniteurs ſõt moꝛs 
mais nrẽ ſeigneur le repꝛiſt v 
ſon ignozance Helie ſignifie 
les grans contemplatifʒ et les 
Srans religieux et clercs qui 
aulcuneffoiʒ croient q̃l ne ſoir 


nulz autres bons q̃ eulx pour 


la accupacion mõ daine mais 


dien leur monſtre quil en ya 


224 
mi 


Le tiers liure des roys 


des aultres bons 
jh Oſtre ſeigneur diſt a 
n helye ie trouueray en 
c0ioꝛe ſept mille hom 
mes en yſrael qui nadourerẽt 
oncq̃s ydoles mais moy tant 
ſeullemẽt et nes tu mie ſeul en 
tre ceulx qui madourent Ceci 
ſignifie que nrẽ ſeygneur na 
mie tant ſeulement ſon treſoꝛ 
en bonnes perſonnes en 
leſtat des clercs ne des reli 
gieux Mas en tout eſtat ap 
pꝛouue de ſaincte eſgliſe nrẽ 
ſeigneur a de ſes ſeruiteurs à 
nadourent mie ydoles de pe 


che 
Oſtre ſeigneur diſt a 
n helye va en vn chãp 
7 illecques trouueꝛas 
heliſce qui are la terre auecqͥs 
les beufʒ Et quãt tu viẽdꝛas 
la tu mettras ton mantel ſus 
lui et il te enſuiura Et ainſi le 
fiſt helie Ceci lignifie que ihe 
ſucriſt trouua ſaint pierre et 
les aultres peſcheurs et ſaint 
mathieu ⁊ les autres occupes 


a pecher et a ſa ſeule voix 
quãt il les apella ilʒ lenſniret 
T auãt heliſee ſe fut 

e accoꝛde a enſuir helie 

il lui fiſt vng diſner 

et a tous ceulx qui eſtoient a 
uecque lui Cecy ſignifie de ſaĩt 
mathicu leq̃l quãt iheſus leut 
appelle et il ſe fut diſpoſe den 
ſuir iheſucriſt il apareilla vn 
grang diſgner pour lui et poã 
les apoſtrrs Et figure auſſi à 
quiconques recoyt iheſucriſt 
par vꝛaye ſoy il eſt noury de 
grant babôdance de delices e 
ſpirituelles auecque ihũcriſt 
Ng home eſtoit qui 

v auoit vne vigne pres 

de la maiſon dung 

roy appelle achab leq̃l roy 
demanda au pouure homme 
la vigne a vẽdꝛe au quel roy 
le pouure home qui eſtoit ap 
pelle naboth reſpondiſt ia ne 


auienne que ie vẽde leritaige 


de mon pere Naboth ſignifie 


iheſucriſt qui a leſgliſe cõme 


leritaige de ſon pere Mays le 
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pꝛinte dn monde lennemi leſ 
foꝛce de lauoir et iheſucꝛiſt iy 
la veule rouſiours garder et 
deffendre comme leritaige à 
ſon pere lui a baille 
E roy achab le com 
plaingnoit a geſabel 
- ſa femme de ce quil 
ne pouoit encliner naboth a 
ini octroyer ſa vigne Et elle 
lui reſpondit qͥlle ſcroyt bien 
tant que la vigne leur demo 
reroit Achab ſigniſit lennemi 
qui par ſoy ne par ſa tempta 
cion ne peut ibeſucriſt decep 
noir ays la ſignagogue qui 
eſtoit auſſi comme leſpouſe d 
lenemi pꝛomet qͥ elle lé cheue 
roit bien et que la loy et lon 
neur lui ẽ demonroit 
Eʒabel fiſt tant par 
8 faulx teſmoings à ac 
cuſerent naboth faul 
ſement que naboth fut lapide 
et la vigne ſut au roy achab 
confiſquee Seʒ abel ſignifie la 
ſignagogue qui ff tant par 


faulx teſmoings que ihũcriſt 
fut faulſement accuſe et iniu 
ſtement condampne affiu qͥlʒ 
ne pdiſſent leurs gens et leurs 
honneurs M 
Tis que naboth fut 
p ainſi iniuſtement con 
dampne iz le boute 
rent hoꝛs de la cite et le lapi 
dercnt Ainſi fut ii de ibũcꝛiſt 
car puis quil fuſt faulſement 


accuſe ⁊ cõdampntʒ de pilate 


il fut boꝛs de la cite de chacie 


en la montaigne de caluaire 


cruxiſie 


e roy achab apres 

ce que naboth ſut la 

pide deſcendiſt 6 ſon 
palais pour ſoy mectre ẽ poſ 
eſſid dt ſa vigne laqͥlle anoit 
eſte a naboth Cecy ſignifie à 
les tirans pꝛinces et empe 
rit res et inifʒ ſeffoꝛterent de 
deſtruirent creſtiente au com 
mencement et lui fjrent mõlt 
de molcſtes 5 
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E roy achab 7 le roy 
dyſrael requeroyent 

conſeil aux faulx pꝛo 
phetes ſilʒ deuroient aller en 
la batajlle on non leſquelx reſ 
pondirent que jlʒ v alaſſent 
bardiment Loꝛs diſt le roy 
de iuda demande conſcil a 
michee quj eſt vꝛay pꝛophe 
te de noſtre ſeigneur Auqucl 


le roy diſrael reſpòõdit que nõ 


ſerojent pource djſoit il quil 
ne me pꝛophete mie ſelon mo 
voulojr majs touſjours mal 
Ced ſignifie cleremẽt les roys 
et les pꝛinces mondains quj 
voulentiers oyent ẽtour eulx 
flateurs quj leurs dient a leur 
plajſãce Mais ceulx qui leu: 
dient verite contre leur maul 

uaiſe vie ilz ne les veullet oir 
comme dit plaie Pꝛeſches 
nous a voſtre voulente 


Icher le pꝛophete ve 
m noſtre ſeigneur dyſt 
au roy que le faulx 


elperit auoit fait mentir tous 
ces pꝛophetes faulx affin que 
le roy diſrael fuſt deceups et 


occis en baitaille Et loꝛs vng 


faulx pꝛophete appelle ſede 
chias ſcrit michee en la ioue 
Le bon pꝛophete qui cut la 
ioue frapee pour djre la veri 
te ſignifie iheſucriſt qui fut ba 
tu et villẽnje pour verite pꝛeſ 
cher Et ſignifie tous les bons 
pꝛeſcheurs qui pour verite di 
re ont a ſouffrir 


E roy diſrael fiſt em 
pꝛiſonner michee le 
bon pphete ⁊ le miſt 
au pain et a leaue et en mõlt 
grand tribulacion Ce 
mauluais roy ſignjfie le roy 
herode et tous aultres maul 
uays tyrans qui ont mis en 
chartre et en tribulacion les 
ſains qui leur mõſtroyent ve 
rite contre leur iniquitt ſicom 
me herode fit mectre en pꝛiſõ 
ſaine (bean babtiſte 
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E roy achab ſe com 
batoyt en ſon chari 
ot quant vng archi 
er qui traioyt alauenture le 
treſperca par mi les eſpaules 
et par le poulmon dont mo 
rut puis de ce copt Et le ſang 
cheoit au contreual ſi que les 
chiens le leſchoient Ceci ſigni 
fie que loꝛs que le mauluays 
roy ou le mauluays pꝛince 
croient eſtre plus ſain et plus 
ſoꝛt la fleche de la ſcience de 
dien le ſiert a moꝛt et les enne 
mys ſe delictent en {on pech 


Ey finiſt le tiers liure del 


pi 


Cy commence le quart 
liure des roys 4 


Chozias rex iſratl 

© cecidit per cancelloſ 

domus ſac et quaſ 

ſura moꝛtali grauiſſime le 
ſus decidit in langoꝛem 


Gi 
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E roy ochoſie 

cheut par leſchã 

1 teaux de ſes gale 

ries ou il ſut bleſ 

ſe moꝛteilement 
ſi quil fut malade au lict 

Ochoſie ſignifie le peuple des 

iultʒ qui eſt cheu en deſeſpera 


cion et en dãpnacion pource 
quil a failli a aler ꝑ les alees 
contenues en la loy et es com 


mandemens qui tous ſigniſit 


la loy de iheſucriſt 


e roy ochoſias ainſi 
lamade éuoia meſage 

a lidolle de belzebab 
pour auoir reſponce ſil pou 
roit guerrir de ſa maladie Ce 
roy ſignifie le pecheur mala 
de eſpirituelement et coꝛpoꝛel 
lement qui a ſon diſir a ceſte 
mondaine vie et ne penſe foꝛs 
a reuenir a ſance coꝛpoꝛelle et 
quil puiſt eſchapper mais du 
ſalut de lame ne luy enchault 


Choſias enuoia deux 

o cinquanteines auecqͥ 
leurs cinquãteniers de cheua 
liers a helye et luy comman 
derent oꝛgueillcuſement que 
il venjſt au roy qui le mãdoit 
auquelx helye reſpondit Se 
ie luis homme de vieu le feu 
deſcende du ciel et vous arde 
tous et ainſi fut fayt Les oꝛ 
gueilleux meſſages ſigifict les 
ſuifʒ qui contre iheſucriſt ſen 


cꝛgueillirent et à par leur infé 


delite et par le feu de couuoiti 


ſe et dauarice ſeront pardus 
et ars en la ſin 


Ai tierce fois il ẽuoya 
vng aultre cinquanti 
nier auecques ſes ſin 
quante hommes lequel pꝛia 
humblement a genoulx a be 
lie le pꝛpohete quil euſt pitie 
de lui et quil ne le fiſt mie ar 
doir comme les aultres Et 
lors belie ſenclina a pitie et 
deſcendit auecques luy 
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Ceci ſigiſie ceulx qui hũblemẽt 
et de cucur repentãt pꝛient a 
vien quil ne les arde mie poi 
leurs peches Et nrẽ ſeigneur 
qui reſiſte aux oꝛgueilleux et 
donne grace aux hũbles leur 
donne ſa miſerlcoꝛde | 
Elie vit deuãt le roy 
b et luy diſt Tu neſcha 
peras ja de ceſte ma 
ladie ains en mouras Pelye 
ſignifie ihũcꝛiſt qui hardimẽt 
diſoit aux iniſʒ quilʒ mouroy 
ent en leurs peches et en 
inſidelite 


Elie fut rauis ou ciel 


b en vng chariot de fen 
et laiſſa ſon mantel a 


belllee Cecy ſignifie à ibôcrift 


fut rauiʒ ou ciel le {our ve la 
ſcencion ou ſeu damour Car 
amour le menoit et laifla aux 
appoſtres et a tous creans en 
lui ſon mãtel Ceſt le ſacremẽt 
de laultel qui cure ſon benoiſt 


Elſice vine au ſſcune 


b de iouꝛdain Et feryt 


leaue du mantel lequel auoyt 


etſte a helie et leaue ne ſur poĩt 


deuiſee Ceci ſignifie que les p 
phetes et les apoſtres ferirẽt 
les cueurs daulcũs inifs par 
leur doctꝛine mais ilʒ ne pon 
rent eſtre dcuiſeʒ de ſens rude 
de la lettre ne ne ſe vouldꝛent 
adioindre au ſens eſpirituel 
Eliſee fer it encore lea 
b nue Et loꝛs elle fut de 
uiſee et paſſa a ſec a 
necques tous ceulx qui auecq̃ 
lui eſtoient Cecy ſignifie que 
les appoſtres et les aultres 
bons pꝛeſchenrs ferirent les 
cueurs des iuifʒ et des autres 
et les ounrirẽt par vꝛaye doc 
trine et par vꝛay entẽdemẽt 
et par vꝛaye creance en ibeſu 
criſt et paſſe a ſec ce monde 
ſans eſtre noyez | 
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Eliſe miſt du ſel en 


bh vng vaſſean neuf Et 
miſt le vaſſeau en la 


fontaine Et tantoſt leaue qui 


eſtoit amere deuint doulce 


Le quart liure des rys 


Heliſee ſignifie iheſucriſt qui 


miſt le ſel en la ſainte eſciptu 


re expoſee par luy ꝑ laquelle 
me des cueurs mon 
dains eſt guerie et adoulcie 


Eljſee mõtoit la mon 


h Pb : taigne ð bethel mais 
les élans qui yſſoiẽt 


de la ville ſe mocquoiet de lui 


3 diſoient montes doultemẽt 
Et ll leur donna male 


dicion Heliſe lignifie ihũcriſt 


à des iuiſʒ fut mocque quãt 
il fut mõte ou mont caluaire 

Et ihũcriſt ne fiſt mie du tout 

coẽ fiſt heliſee car il pꝛia pour 

aulcũs qui furent ſaulueʒ Cõ 

bien que aulcuns qui ne voul 
dꝛent croire en luy ſoyent de 
dieu mauldis 


Eux ours vindðrent 


d contre les ẽfans qui 
ſeſtoient mocqueʒ de 
heliſee et les deuouꝛerẽt Ces ii 


ours ligificne thitus et veſpa 


lien qui vindꝛent de rome et 
deſtruirẽt les inif qui eſtoiẽt 


enfans par deffault de ſens 


bonnes meurs 


Ne ponure femme e 
v ſtoit qui auoit deux ẽ 
fans mays les credi 
teurs a qui elle deuoit en vo 
loient mener ſes deux filz Car 
elle ne auoit de quoy payer 
pour laquelle choſe elle ſe vit 
cõplaĩdꝛe a heliſee Ceſte fẽme 
ſigiſie la ſinagogue des iuifʒ à 
auoit aulcũs bons filʒ qui en 
ihũcriſt croiẽt Et aulcũſ maul 
uais leſqͥlx les ennemis moleſ 
tent bous et mauluais enſem 
ble par diuerſes voies 
Eliſee diſt a celle ſem 
me qui ſe cõplaignoit 
a lui quelle pꝛiſt tous les vaiſ 
ſeanx que elle pouroit auoyr 


Et quil lui feroyt venir tant 


duille quelle len acquitcroyt 
enuers ſes crediteurs et ainſy 
fut il fait Par ſes vaiſſeaux 
plains oyille ſont ſigifjes les 
cueurs des bons creſtjens qui 
ſont ramplis de la grace du 


ſaint eſperit 


LS 


Le quart lſnre des rys 


Tauãt les vaiſſeanx 
furent plains la fem 

me le diſt a heliſee le 
quel lui diſt vs et vens luille 
er taquite ⁊ du remenãt en vi 
uras toy et tes enfans Celte 


femme aiſi acquitee par luille 


ſigifie la ſignagogue des iuifʒ 
quãt aux bons filʒ qui croiẽt 


en iheſucriſt qͥ par la grace 


du ſaint eſperit receue ou ſa 
crement de bapteſme eſt fran 


che 7 quicte de la vebte de pe 


che et vit en grace 
Eliſee entra en vne ci 
h te en laquelle vne de 
note femme le receut 


Et lui apparcilla vng petit li 


tn a ſouper vng lice vng cha 
delier vne table et vne ſele a 
fin que quãt il viẽdꝛoyt plus 
en la ville il reparaſt leans 
Celte cite eft le monde on ibe 
ſucriſt vine La femme eſt ſai 
te eſgliſe le lice les nectes côſci 
ences la ſele la ſure doctrine 
La chambꝛete a ſouper la ſai 


te eſcripturt Le chandelier de 
bonnes oeuures La table ſig 
niſie lantel ou eſt pꝛiſ le coꝛpſ 
noſtre ſeigneur f 
Eſte ſẽme le cõplaig 
+ noir a beliſee le pꝛo 
phete de ce quelle ne 
ponuoit auoir enfant de ls ma 
ry qui eſtoit trop ancien a la 
quelle heljſet pꝛomiſt quelle 
auroit vng enfãt dedens vng 


an Celte ſemme ſignifie la ſy 


nagogue qui ſe complaignoit 
a dicu ð ce quelle ne pouoit a 
uoir enſans de grace pour la 
loy à eſtoit trop ẽtiẽne mays 
dien lui pꝛomiſt à elle auroit 
nouuelle lignee et creance en 
ibeſucriſt 


Elle femme coͤceupt 

c et enfanta vng ẽfant 

maſle en temps deu 

a moult grant ioie Cecy ſigni 

fie que la ſignagogue cut en 

fans eſpirituelʒ car par long 
temps la loy dura 
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Enfant de celle fem 
me ſe mourut entre 
ſes bꝛas dont elle fut 
en treſgrant douleur + en plo 
roit moult fourment Cecy ſig 
nifie que la ſignagogue q̃ loꝛſ 
eſtoit leſglile et la congregaci 
on des iuifʒ eut moult grand 
doleur de [on peuple moꝛt p 
le peche de ydolatrie + par in 
fidelite ſe moururẽt pluſieurs 
et deſcendrẽt en éfer 
ECcNllle femme courut a 
c heliſee le pꝛophete ou 
il eſtoit en la montai 
gne et lui baſoit les pies ẽ luy 
pꝛiant quil voulſiſt ſõ enfant 
reſaſciter Et loꝛs il bailla ſon 
bouꝛdõ a giezi lon diſciple et 
ſeruiteur ad ce que il en tou 
chaſt le moꝛt pour reſuſciter 
Ceſte mere ſiginiſie la ſignago 
gue des iuifʒ qui ſe cõplaĩgno 
vent a dien de ſes filʒ qui mo 
roient ꝑ ydolatrie et par pe 
che Et dieu dona a ſes ſeruãs 
les pꝛophetes la ſaincte doc 


trine pour toucher et endoc 
triner les cueurs de ceulx qui 


mouroient 
IJ tzi le ſeruiteur pꝛiſt 
g le bourdòͤ de heliſee + 

en tocha le moꝛt mail 

il nen fut point reſuſcite Cecy 
ſignifie que dien ẽnoia la ſaĩte 
Pole par les ꝓphetes pour ẽ 
foꝛmer les ſuitʒ mais par nul 
pꝛophete ne pourent eſtre a 
ſoy ne a grace reſuſcites Car 
Jef loy ne pouoit donner la vie 


de gloire IE 


A ſemme pꝛia encoꝛ 

a beliſee q̃ pour dien 

il lui voulſiſt reſuſci 

ter ſon filz et que elle ne le leſ 


ſeroit en paix iuſques a tant 


que il luy ſeroit vif rendu 


Ceci ſignifie que les deuotʒ 


et bons de la ſignagogne co 
me les ſains pꝛopbetes er pa 


triarches ne ceſſerent de dien 
pꝛier inſques a tant quil eut 
les filz de lumain lignage re 
ſuſtite a vie perdurabbe 
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Eliſee fut eſmen de 

h pitie et deſcẽdit en la 
montaigne Et ſe cou 

tha ſus lẽfant et dieu le reſuſ 
cita Ceci ſignifie que dien par 


ſa grant pitie deſcendit quant 


il pꝛiſt nrẽ humanite + ſe miſt 
ſus nous Car tonte ſa bonte 
ſa charite et ſa pꝛedicacjon il 
eſpandit ſus lumain lignage 
Et par les merites de ſa paſſi 
on reſuſcita ceulx qui eſtoient 
moꝛs 
Eliſee rendyt lenfant 
h tont vif a ſa mé dot 
elle eut grãt ioye et ẽ 
rẽdit graces a dieu et en m̃cia 
le ꝓphete Cecy ſigniſie à ibũſ 
criſt rendit a leſgliſe les filʒ de 
lumaĩ lignage reſuſcites a vie 


de grace et de gloire Et ſainte 


elgliſe en mercie noſtre ſeigneẽ 
er lon le loue a grant ioke 


Eliſee fit vng portage . 


h de caoꝛdes ſauuaiges 
et en donna aux filʒ 


des pꝛopheteʒ a mengier 
Cecy ſignifie à le ſens de la lec 
tre et de la ſaincte eſcripture 
et la ſcience des philozophes 


doyucnt eſtre mis en lentende 


ment de cellui qui doit anoir 
la ſaincte eicripture ſcauoir et 


expoſer combien que ces cho 


ſes cy ſeulement naient point 
de ſanueur eſpirituelle 


Es filz des pꝛophe 


tees ſentirẽt que ce po 
tage eſtoit trop ame: 

Sy crierẽt a heliſee a haulte 
voix la moꝛt ou pot homme 
de dien la moꝛt ou pot ſi nen 
peurent oncqͥs mengier Loꝛs 
heliſee fiſt mectre de la farine 


on pot ſy ny euſt plus dame: 
fume Cecy ſignifie que le bon 
eſtudient en la ſaincte eſcrip 


ture ou ſens de la ké et aux 
ſciẽces de philoʒophie qui ſõt 


toutes ameres adiouſter le 


ſens eſpirituel de la diuinite 
ad ce que tonte ſcjence ſoyt 


Ly 
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oꝛdonnee a cꝛoire en celluy à 


fut le grain de fourment du 
quel en la croix lon ſiſt la fari 
ne qui eſpirituellement nous 
donna la doulceur de grace 


Et ainſi toute ſcience oꝛdõnet 


eft dolnce et conſoꝛtant 
Ellui qui admĩſtroit 


a heliſee du tomman 


dement nrẽ ſeigneur 
ſerui de xx pains doꝛge a vne 
grand multitude et compay 
gnie qui eſtoient plus de cent 
Et ne eſtoient pas a ſufiſance 
pour ſubuenir a la dicte com 


paignie touteffoiʒ ilʒ en furêt 


ſaulez et ſi en y eut largement 


de demourant Laſigniſiance 


de ce fait fut acomplie quant 
noſtꝛe ſeigneur ſa ou la de v 
pains doꝛges cinq mille hom 
mes et en eut de demourant 
douze coꝛbillons 

Aaman fut vng pꝛin 


ce de la cheualerie au 


roy de ſirie qui eſtoit 


meſel le quel lenuova an roy 
diſrael pour le guerir Et le 
roy d iſrael lennoya a heliſee 
le pꝛophete Naaman ſigniſie 
les paiẽs ydolatres et auitres 
pecheurs qui combien quilʒ 
ſoient nobles ſi ſõt ilz enuoieʒ 
aux ſains docteurs de ſaincte 
eſgliſe ad ee quilʒ ſoyent pur 
giez et gucris de la maladie 


de peche 
Eiſenſ diſt a maamã 
h va au fleuue de iour 
dain et que tu te la 
ves ſept foiʒ et ſeras gueri et 
aĩſi le ſit il et ſut ſa char ſaine 
et 1 UE 5 dũg 
petit enfant ignifie que 
iheſucriſt par les apoſtres et 


aultres miniſtres admoneſte 


pꝛemierement le lauemẽt du 
bapteſme par le quel lame eſt 
lauee Et par les ſept dõs du 
ſaint eſperit de tous peches 
purgee 

Eilliſee le pꝛophete ne 
b vouloit riens pꝛẽdre 
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tze naaman qui lanoit-guery aue Le fer qui chent vu man 
combiẽ que naaman len paſt che en leaue ſigniſie lame de 
ſoꝛment Mays gieʒi le ſerun iheſucriſt qui fut ſeparee de 
teur de heliſee ſembla de ſon ſon coꝛps 4 deſcendit aux ſais 
maiſtre 7 ala apꝛes Et ini dõ peres qui eſtoient en leane du 
na naaman deux mars dar mounement de deſirer leur 

gent et deux paires de robes ſalur 1 
Si le ſceut heliſee par pꝛophe El homme qui auoit 
ſie pour laquelle chouſe il ſiſt t pern le fer de la co 
fon ſeruiteur gyeʒi meſel en le nie ſen ala complaĩ 
pugnicion 8 celle mauluaiſtie dꝛe a heliſee le pꝛophete de ce 
Cecy ſignifie les iniſʒ qui par cy Et heliſce conſeilla quil ge 
auarice furẽt ẽpeſchee de croi taſt le manche apꝛes Ee tan 
re en ibeſucriſt + eurent la me toſti quil euſt gette le fer ſe re 
ſelerie derreur et ſignifie auf] iouigniſt an manche Le fer à 
tenlx qui vendent les biens eſ reuint a ſon manche ſignifie 
pirituelz pour tempoꝛelʒ Et lame jheſucriſt à par la vertu 
les puer lon appeller gieʒites dinine retourna a ſon coꝛpo 
fi comme ceulr qui leſ acbetêt e iour de paſques et de la re 
ſimoniaques pour ſimon len ſurrection e 
chanteur qui fut le pꝛemier ſi Ereoy de ſyrie vint a 
moniaque g tout ſon oſt pour ba 
Es filz des pꝛopheteſ teaillier encontre les 
copperernt du boys ff diſrael et ſi né peut auoir 
pour faire leur habi victoire pour heliſee le ꝓphe 
tacle et en coppent le bois: ce tt qui faiſoit ce quil vouloyt 


fer be la coignie tomba en le 


pour ſon penple garder Et 
n 
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pour ceſte cauſe le venlt le roi 
de ſyrie pꝛendꝛe et empꝛiſon 
ner Cecy ſigniſie que les manl 
nais pꝛinces et tyrãs veullent 
greuer et moleſter ſaĩcte eigli 
fe Et quant il va bons Plats 
qui la deffendent Ces pꝛincea 
ſeſioyſſent de leurs fayre iniu 
re et villennies 


Dioncqnes vindꝛent 
A aulcũs 6 loft au roy 
dee ſyrie pour pꝛẽdꝛe 
heliſee le pꝛophete Mays be 
liſce les auengla et les mena 
ou milieu de la cite de ſama 
rie Et quãt ilʒ furent la il les 
fit veoir cler Et apparurent 
ilʒ bien qui eſtoient on milieu 
de leurs aduerſaires Cecy ſigi 
fie que les grans pꝛinces et 
mauluajs ſeigneuers terriens 
pour les meffais quilz font 
cõt᷑ ſaĩte elgliſe ſõt excõmuĩeʒ 
des bons paſteurs de leſgliſe 
Et loꝛs les bons pꝛelatʒ leur 
dojuent monſtrer que en ce 


point font ilʒ en la main de l 
nemi bajllees par lexcõmunj 


N la cite de ſamarye 

e auʒãt elle fue aſſeigee 
des aſſiriens eut telle 
famine que deux femmes len 
trepromiſrent a mengier leur 
enfant Et quant lune ent bail 
le le ſien + il fue mengie elle re 
quiſt a laultre quelle baillaſt 
le ſien laquelle nen voulut ri 
ens faire pourquoy elles plai. 


doierent deuant le roy mays 
quãt le roy ouyt ce il deſpeca 


les veſtemens de douleur Ee 
ſte femme qui pꝛemierement 
baillalla ſon enfant a mengeꝛ 
ſigniſie la ſignagogue aux in 
ifs. qui fai ſoyent toutes oeu 
ures pour auoyr pꝛouffit et 
delit tempoꝛel Ways lautre 
lignifie ſainte eſgliſe qui pour 
viure eſpirituellement garde 
les ouures 

Es meſeanx qui eſtoi 
ent hoꝛs de celle cite 


Le quart liure des roys 
mouroient de faĩ Si que par la manluaiſe qui auoit eſte ſẽ 
ſen alerent aux tẽtes me au pere ioꝛam Et la fiſt 

des ad uerſaires et ne trouue treſbucher des ſeneſtres a ter 
rent nul Car dieu les auoit ei re et ainſi fut elle moꝛte 
ponentes Et ſé eſtoient ſouis Hyeu ſignifie jheſucriſt qui o 
ſãſ ce que ceulx qui eſtoient en tiſt le ponoir de lennemy par 
la cite le ſceuſſent Et loꝛs ces ſa croix et fit treſbucher la ſy 
meſeaulx pꝛirent ce qui voul nagogue aux iuifʒ qui en plu 
dꝛent et mengerent leur ſaoul ſieurs cas auoit occiſles amel 
Et puis le vindꝛent noncjcr a de dien 
la eite ad ce quilʒ vrniſſet aux 5 5 
deſpouilles ves aduerſayres Donane du comma 
Les meſeaux qui hoꝛs de la ci 2 gdᷓement du roy hyen 
te ſont degectes ſignifient les A es pꝛinces tuerent 
poures religieux qui hoꝛs du les xx ſilʒ du roy achab Et 
monde ſont mis et pou pꝛiſtz ni enuoyerent les teſtes et leſ 
qui pꝛeſchent que hoꝛs de ce fie mectre en deux monceaulx 
monde doyt lon querir les dune part ⁊ daultre de la poꝛ 
vꝛayes recreacions et les ſain te de la cité Cecy ſigniſie que 
tes richeſſes que les ennemys il ſerõt deux manieres de dãp 
peꝛdirẽt par leur oꝛgueil nes les vngs de la nature del 

„ Sp | maulnais anges auſſy côme 

Jen qui fut enneye dune part et les aultres de la 

b pour eſtre roy diſra nature humaine 

kl occiſt le roy ioꝛã Aeͤliſee fut mal ade et 
qui auoyt eſte roy diſrael et h le vint vcoir le roy 
regaꝛda aux feneſtres geſabel diliſrael Et ini diſt he 
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liſce quil traiſt de ſon art paz 
les ſeneſtres doꝛient Et ainſy 
le fiſt le roy Et heliſee luy dit 
Ceſt ſigne que auras victoire 
contre ſurie et la deſtruiras 
Cecy ligifie que iheſucriſt off 
a ſes diſciples et a tous bons 
pꝛeſcheurs à ils traient ð lart 
et de la fleche de diuine pꝛedi 
caclon Et iiʒ deſtruirõt les pe 
fes et les aduerſaires de {a 
lt et acquerront les ames 
| Eliſee diſt encoꝛe vne 
h aultreffoys au roy 
que il ſiert la terre de ſon iane 
lot Et loꝛs la ſjert trois ſoys 
Et heliſee lui diſt ſe tu leuſſes 
plus ſerue plus euſſes de vic 
toire contre tes aduerſaires 
Cecy ſignifie que verjte dit à 
tant fiert lon plus les peches 
par glaiue de la parolle de di 
eu et plus en conuertit lon a 
dien 
4 Elilee le pꝛophete mo 
h rut et le miſt lon en 
ſion ſepulcre Sy ad 


uint apꝛes que les ſilʒ diſrael 
poꝛtoient en terre vng aultre 
coꝛps Et eurent ſi grãt paour 
des larrons quilʒ gecterent ẽ 


grand haſte ce coꝛps moꝛt ou 


ſepulcre du pꝛophete heliſee 
et tãtoſt que il eut le ſepulcre 


touchie il fut reſuſcite Ceſt 


moꝛt ligifie la moꝛt noſtre ſei 
gneur et quiconq̃ par vꝛaye 
foy et deuote compaſſiõ tou 
ehe ceſt moꝛt il eſt et ſera reſu 
ſcite dame et de coꝛps 


Eſechias le roy de iu 

daſ ẽuoia a ioas roy 

diſrael ad ce quilʒ ſe 
peuſſent veoir ou champ de 
bataille mais ioas le roy diſ 
rael lui reſpondjt tu es ſẽbl a 
ble au cedꝛe Mais les beſtes 
du parc deffoulerent et dega 
ſterent le chardon Le chardo 
ſignifie les mauluais eſcoliers 
qui touſiours ont appetit 
de hault monter Mais les be 
ſtes ce ſont charnalite et cou 


Le quart llure des roy9 


voitiſe le deffoulent ⁊ le dega 
ſtent et mectent a perdicion 
Ezerpias le roy de in 
das fut malade iuſqͥ 

ri moꝛt 8 ii a di 

en quſl fuſt guery Et vien paz 
plaie le pphete lui donna ſig 
he certain de ſante ee fue que 
lombꝛe du ſoleil retourna dix 


degres en laloge du roy Ce 


ci fignifie le filʒ ð dien qi eſſ 
vꝛap ſouleil de iuſtice qui 

retourna pour nous en ſoy 
bumiliãt ſoubʒ la nature des 
anges ou ſont neut oꝛdreſ En 


ſoy humiliant iuſques a la ir 


nature Ceſt homme quant ÿ 


en ombra en vne pucelle ad 


ee que la ſante et la vie ð gꝛa 
ce nous fut donne 


S roy nabugodono 
ſoꝛ aſſelga la cite de 
iheruſalem ⁊ la pif 

par fo2ce Et ſedechias fe foit 
mays il fut pꝛis entre deux 


murs ⁊ amenez denaut nabn 


godonoſoꝛ Nabugodoſoꝛ ff 
nifie lennemi qui pꝛent en ces 


las le mauluais pꝛelat entre 
deux murs Ceſt être la vielle 


et la nouuelle loy car il ne 
gar de ne ne ſcet lune ne lautꝛe 


Abugodonoſoꝛ otciſt 

n leſ filzdu roi ſedechiaſ 
denãt luy meſmes et 

puis lui fiſt creuer les yenlx + 


les mauluais ⁊ mondains pe 
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mener en babilonne Cecy ſigi . 
ſie que lennemy fayt mourir 


cheurs en leurs pꝛopꝛes oen 


ures et delices et auengle par 
auarice et par luxure leurs y 
eulx et leur entendement 


Abu ſardam pinces 


n loſt nabugodonoſoꝛ 


vint en iheruſalem + 


ardit le temple et toutes les 


maiſons et deſtruit les murs 
de la cite Ceci ſignifie lennemi 
qui par le feu de charnalite 
danarice 2 danltre peche art 
n iii 


ve lelgu 


Paralopomenon 


et degaſte vne grant partie viſitauit dominus iudeoſcap 
iſe * 


tiuos per cirum regem babi 
3 lonis et cetera 

Cy ſinjſt le quart liure des Vaãt ſoixãte ans 
roys et cõmẽce le liure ð Pa i ſurent a compliſ 
lopomenon deſoꝛas et de q puis que nabugo 
nermie 1 donoſoꝛ auoyt 
trãſlatez les iuifʒ 

et deſtruicte la cite de iheꝛuſa 


Comypꝗꝛetts ſexaginta à lé nrẽ ſeigneur viſita les iuifʒ 
nis poſt traſmigraclonem qui eltoiët en captiuſte er tilt 
flioꝛum ira in babiione que clrus le grãt roy de babi 
27 lõne apꝛes nabugodonoſoꝛ re 
NS f à ſaura la cite ð iheruſalẽ ⁊ re 
. WP 8 difia le tẽple ꝑ loꝛdenãce def 
Li dꝛas qui eſtoit ſouueraĩ pᷓſtꝛe 
et par neemie qui loꝛs eſtoyr 
pꝛice des iuifʒ Cyrus ſigiſie lẽ 
0 pereur cõſtantin et aultꝛes de 
uotz prices qui ont eſtably a 
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D 


honoꝛer et ediſier leſgliſe qui 
auoit eſte deſtruicte ꝑ les ene 
mis 1 
25 e roy cyrus mãda ꝑ 
N 1 lectres que quicõque 
FE) ee vouldꝛoit aler en ihe 
5 D ruſalem pour edifier le téple 


Le llure ve paralopomenon 
qufl y alaſt Cecy ſigniſje que de leurs aigneaulx Cecy ſigné 
criſt a enuoyes les lectreſ fie que les bons creſtiẽs offrẽt 
de leuangille ꝑ ces pꝛeſcheurſ a dien ler̃ inocẽce ⁊ leur icuneſ 
et diſciples ad ce quilʒ laben ſe et tout leur cueur de grant 
rent par tout le monde pour Deſir et noſtre ſeygneur les re 
ſaincte eſgliſe eſpirituellement coit 

tdifiee Es filʒ diſrael cõmen 
Eos aduerſaireſ des in cerent aedifier et a re 
1 if faiſoient pꝛiere et ſtablii le temple et a 
rcqueſte aur pꝛeſtres tiajller groſſes pierres pour le 
de lenure quilʒ ſou ffriſſent q̃lʒ Difice faire Ceci ſignifie à ſaĩt 
ediffiaſſet le temple auecques pierre et les aultres apoſtres 
eulx mais les filʒ diſrael nen e et ſains doctenrs par la grace 
urent cure pource quil ne ſo x die dieu et par linſtrument de 
ent de leur loy pour laquelle la pꝛedicacion de la parole 5 
choſe les aduerſaires ſeffoꝛce dien taillent et apliquent les 
rent dẽpeſcher leunre Cecy | perſonnes pour eſtre miſes en 

gnifie que les heretiques et pe lediffice de ſaincte eſgliſe 
cheurs de maulnajs exemple EXmias offrit le vĩ an 
ſeffoꝛerent de deſtruire ce que n roy lequel eſtoit tout 
les bons edifient eſpirituelle pale ⁊ triſte et loꝛs le 
ment pour leur bonne vie et roy lui demãda que il auoit + 
bonne doctrine Mais les bõs il reſpõdit quil eſtoit en grãt 
fuient leur compaignie meſchief pour la cite 8 iheru 
Es filz diſrael vont ſalem qui eſtoit deſtruicte de 


1 adoꝛner le temple et 
offrirẽt deſſus lautel 


les pierres Neemias ſignifie 
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ſbeiucriſt qui a grand amer 


n iii 


Le liure de paralopome non 


tume de ce que ſon eigliſe et 
ſes amis eſtoiẽt peꝛdus offry 


a Dien le pere ſan ame en la 


croix 


Es a dũſaires aux fils. 


diſraei ſe mocquerẽt 

de neemias Et diſoiẽt 

que lui et ſes aides ne voloiẽt 
riens car les pierres eſtoyent 
arſes et les ault᷑s diſoiẽt quilʒ 
ne feꝛoiẽ̃t ia tel mur que vng 
regnart ny peuſt bien ſaillir 
Ceulx ci ſigifie les meſcreãs q̃ 
ſe mods et moquent ẽcoꝛes d 
la foy de ſaincte eſgliſe Et ne 
leurs eſt mie aduis à de ceulx 
qui ont eſte a cõfuſiõ tẽpoꝛelle 
lelgliſe puiſſe auoir honeur ne 
des ſiples ne des ponures elle 
puiſſe eſtꝛe exaulce ne ſoubſte 
nue Et que vũg pou de rajlõ 
naturelle la doyt ſeurmonter 
Neemias audit oꝛdõne à 
touteffoiʒ que ceulx qui edi 
oient les murs de iheruſalem 
orroient la trõpete que iz 
ſaſſ. blaſſent Cecy ſigniſie que 
dieu a oꝛdonne que touteffoiʒ 


que la trõpete au {our du in 
gemẽt coꝛnera tous les ouurj 
ers ſaſſebbleront pour auoir 
leur paiement AE 
; Eemias deliura lea 
nſers de ſeruitute et cõ 
manda que les vſuri 

ers quictaſſent leurs vſures 


lans en rienſ demãder Et que 
aux pouures lon dõnaſt ſi cõ 


me il et les ſiens faiſoiẽt Cecy 
ſignifie que ſhũcriſt a deliure 
les pouures chetis de la ſeꝛui 
tute de lẽnemi + cõmãda que 


l ſoit large et miſericoꝛs anx 
pouures ou aultrement ilʒ ne 
font pas ves ſiens 


Neemi 
as diſt a ceulx qui auecques 
lui eſtoient alons au tẽple re 
querjr le conſeil de noſtre ſey 
gneur et ſarrons les poꝛtes 8 
la cite que noʒ ennemis ne viẽ 
nent er ne nous treuuent en 
deſpourueu Cecy ſignifie que 
tes bons pꝛelatʒ ou temps de 
toute aduerſite admoneſtent 


leur peuple de retourner a lei 


gliſe pour empetre laiyde nrẽ 


Nei 


Le liure de paralopomenon 
ſeigneur et fe doiuent ſp doul gnifie à les p̃latʒ et pꝛeſcherri 
cement oꝛdòner que nul mal doinent confoꝛter le peuple + 
exemple ne puiſſc eſtre veu en dire qᷓ il ne ſera mie touiours 
enlx , temps de plourer mais par 
Sas pꝛiſt le liure vꝛaye eſperance de paradis a 
e de la loy et monta uair ſcy eſioir et donnez lieſſe 
hault ſus vng degre Et que ſtlon leur pouoir ilʒ 
et puis liſoyt ou liure Et le doiuent aux pouures donner 
peuple lentendoit a deuocion 3 
et a lermes Cecy ſigniſie que Es iuifʒ pꝛindrent fé 
les pᷣlatz et cculx qui pꝛeſchẽt Il mes eſtranges et de 
deiucnt eſtre de plus haute ſtrãge lãgue Et pour 
et de plus par faicte v e que te leurs enfans parloient en p 
les aultrts Et que a grãd tie la langue hebꝛee et en par 


deuocion ilʒ doiuent pꝛeſcher 
et faire entendꝛe le liure de la 
croix iheſucriſt Car ceſt la fon 
taine de la ſcience creſtienne 


Els que eſoras ent 

p leu le liure de la foy 

ü diſt au peuple ne 
ploures pl ne ne ſoies triſtes 
mais ales en voʒ maiſons et 


menges et bees tout aie et . 
énoies de voʒ biẽs a ceulx qui 


nont de quoy eulx pourucoir 
car le bon iour le doit Cecy ſy 


tie langue eſtrange Ccci ſjgni 
fie que ceulx qui par auarice 
ou par couuoſtiſe ſõt pꝛomis 
et nourrjs ẽ leigliſe ilz ne par 


lent mie le laine lãgage de bs | 


ne doctrine Et ne de la ſaincte 
eſcripture ilz en parlent. vng 


peu ſy ſont ilʒ coꝛꝛõpus pouz 
la mirtion de maniualie vie 


Cy ſiniſt ie liure de para 
lopomenon N 
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Leliure de tboble 


Uant thobie fuſt ẽ 

captiuite on tẽps 

de ſalmanalar roy 

des aſſiriẽs il ne lai 
ſa point la voye de verite et 
ce quil pouoit auojr il depar 
toit a les pꝛochaĩs qui cſtoiẽt 
aucceq̃s luien captiuite ne on 
ques en fa ieuneſſe il ne fiſt 
mauuaiſe ẽfãce Thobie ſigifie 
ihũcriſt quj onq̃ſ mal ne peut 
faire q̃ en ce mõde fut auf} cs 
mc en ſeruitute de peine Et à 
* 8 ſa Doctrine deptoit aux doc 


TZ — teurs de la loy des ce qͥl eſtoit 
y commence le liure oenſant de douxe ans Quat 
thobie tous les aultres wi aloiẽt a 


ourer les veaux doꝛ à le roy 


diſrael Joꝛoboã auoit fait fai 


Tbobias cum eſſet in re il fuioit la cõpagnie de tog 


captinitate poſttus ĩ debus et aldtt avourer dieu au tẽpie 


ſalmonaſar regis viam tũñ de iheruſalẽ ne ne volu onqͥs 
veritatis non deſeruit ita mengier des viaudes des mel 


vt omia que habẽ poterat cerãt ⁊ inſideles coẽ les aulés 


cum captiuis frĩbus ex eius faſoiet Ceci ſigifie à ibũcriſt 
genere impertiret ct cetera tt ſeulemẽt eſt celui qᷓ fut hoꝛſ 
1 de la ſeruitute de lennemy 


5 * 
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Le liure de thobie 


et du quel par ſayt paꝛdou 
nous eſt empetre enners dieu 
le pere Et qui ſeulemẽt de ſoy 
ne peut gouſter la viande 


de peche 
hobie aloit ſonnent 
t viſiter les ini qui e 
ſtoyent en pꝛiſon et 
leur enſeignoit les admõneſte 
mens de ſalut et les cõfoꝛtoit 
Ceci ſignifie à ſheſucriſt aloyt 
par villes et par chaſtcaux + 
es ſignagogues pꝛeſcher Et 
les enſeignoit cõfoꝛtojt et gue 


OÙ. 
Clant thobie vint en 
q l cite de rages il tro 
ua vng ſien couſm 
pouure qui auoit nom gabel 


au quel il pꝛeſta x beſans daꝛ 
gene 2 en pꝛint lectres Cecy 


ſygnifie que ibucriſt diſt en 
leuangille que vn riche hom 
me qui aloit en pelerinage bai 
la a les ſeruiteurs dix beſans 
paour les multiplier Ce ſont 

es x commandemens pour e 
bien onurer 


roy ſenacharin füz 
1 du roy ſalmonaſar 


fut mlõt cor ouſſe cà. 


tre les iuitz car quant il aſſel 
goit la cite de ſheruſalem dien 
lui occjft ſon oſt Et pource 
quãt il ſen fut ſony et retour 
ne en ſa cite de niniue il occiſt 
pluſieurs iuifʒ que ll tenoit ẽ 
captiuite Cecy ſignifie que he 
rode quãt jl eut oy que le roy 
ihücriſt qui le ponꝛoit mectre 
hoꝛs de ſõ royaume eſtoit ner 
jl fiſt occire grãt multitude d 
petis en enfans innocens en 
betleem a, 
Tceulx que ſenache 

rin faifoit occire tho 

bie les enſeueliſoit denuit Et 
quant le roy le ſceut il cõmã 
da a les ſeruiteurs àiz locciſ 
ſet mais thopie ſé foyt auecq 
ſa ſeme + ſõ filʒ Cecy ſigifie q 
u receut les ĩnocens en litu 

des peꝛes à eſtoiẽt on live ſãs 
riens veoir pour leurs doͤner 
apꝛes clarte et àlénemi ꝓcu 
roit ẽtoꝛe à ibũcriſt fuſt occis 


Zo 


Lellure de thobie 


Mais joſeph 2 marie ſen fony 
rent auecque lenfant en egyp 
te pour paour de la moꝛt 


pes dv {ours fue le 
a2 roy occis.parſegp20 
pꝛes filz Et lors re 
tourna thobie en ſa maiſõ ou 


tous ces biens lui furent reſti 
tues Ceci ſignifie que apꝛes ce 
que herode ſen fut tourneʒ 
ioſeph et marie retournerent 


a tout lenfant en iuden 


Tant thobie auoyt 
q agappareille vng bon 


dinner au iour dune 
feſte il faiſoit venir aulcũs de 


fa lignee doubtant dien pour 
mẽger auecque lui Cecy ſigni 


ſie ce que dit dauid ou paulti 


er Je nay en voul ente de mé 
ger auecq oꝛgueilleux ne glou 


tons Mais auecques ceulx de 


la voye necte ie leur voulu a 


miniſtrer Quant thobie 
cut oy dire que lõ auoit occiſt 


aulcun des filz diſrael il ſe le 


na en treſgrand paſte de ſon 


diſner et poꝛta le coꝛps en ſa 
maiſon pour lẽſeuelir denuit 
ſeerttement Cecy ſignifie que 


quant les ſajns contemplaciſ 


voient les aultres eſtꝛe occis 
par peche en la voye de ce 
monde Lors deſcendent ilꝭ d 
la doulceur de contemlacion 
a la dolceur de eompaſſion 


R aduint vne ſoys 

0 que thobie eſtoit tra 
uaillie denſeuelir les 

moꝛs Sy vint a loſtel pour 
ſoy repoſer Sy le coucha be 
dã muꝛ ou les aròdeles faiſoi 
ent leurs nitz mais en doꝛmãt 
la fiente de la rondelle cheut 
ſus ſes yeulx qui le aueugla 
Cecy lignifie à aulcuẽ ffois ad 
nient que cenlx qui ont mõlt 
de biens fais Sy qu ilʒ len 
rendẽt las et tꝛauailles les de 
ſirs de la char et les recreaci 


ons auenglent leur entende 


ment 
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Le liure de thobie 


Nna la ſẽme thobie 

a de ſon gaing pꝛopꝛe 

; anoit achete vng che 
urean Sy lappoꝛta a loſtel 
mais quant thobie leut ouy 
beeler il diſt a anne ſa ſemme 
Garde biẽ que toy ne autre ne 
lait emble Mays le rendꝛe a 
qui il eft vont eile fe courouſa 


moult et lui diſt dures paro 


les Cety ſignifie que ſj cõme 
dit lapoſtre la char ſe rebelle 
ẽcontꝛe leſperit et leſperit con 
tre la char Et leſperjt combjẽ 
que il ſoft aulcuneffoys auen 
gle par peche ſy a il remoꝛs 
contre les peches et contre la 
ſenſualite Thobie ſignifie leſ 
perit et anne la char 

L aduint en la cite de 
i mede que ſar ra la fil 


le raguel oy dire pa 


rolles dune de ſes chambeꝛie 
res Et pour ce que ſarre la re 
pꝛenoit de ſon deffault Elle 
diſt a ſarre en repꝛouche Me 
venlx tu tuer cõme tu as fait 
tes v maris Car elle ẽ auoit 


eus ſept leſquelx lennemy a 
noit eſtrãgies Ces ſept maris 
ſignifient les clercs et les doc 
teurs qui nont point de foy 
de la humanite de iheſucriſt 
quj penſẽt ſeullement a la vie 
tempoꝛelle et non point eſpi 
rituelle leſquelx ſont aueugleſ 
par peche de infjdelite 
Celte parolle monta 
a ſarraen ſa ſecrete chã 
bꝛe Et pꝛia noſtre ſei 
gneur trois nuis ⁊ trois iouꝛſ 
a grans pleurs et lermes que 
ce repꝛoche lui fuſt oſte Cecy 
ſigniſie que loꝛojſon eſt ſouue 
rain refuge en toutes aduerſi 
tes et tribulacions ſicomme il 
aparu quãt dauid pꝛia por 
le peuple qͥl auoit fait nõbꝛer 


cet cõpter et en ault᷑s lieux plu 


ſieurs en la ſainte eſcripture 
en ce temps apella thobie (à 
ſiʒ ⁊ lui ẽſeigna q̃l denoit faiꝛe 


Ceci mõſtre q̃ les pes doiuent 


enſeigner ou fayre enſeygner 
leurs enfans Car dieu leur en 
demandera raiſon 


Te liure de thobie 


Donqque amena tho 


a die le jeune a ſon pere 
6 vng ange quil anoit 
troune en la plaſſe lequel il 
cnivoit que fe fuſt vng hõme 


Et lui demãda le viel thobie 


dont il eſtoit mays lange lui 
reſpondit counertement Cecy 
ſigifie que noſtꝛe ſeygneur fut 
tꝛonue des bons en la voye 
du monde et apaꝛoit pur hõ 
me Et lui demãda lon ſounẽt 
dont il eſtoit cõme natauael 
les aultꝛes bons diſciples 
AWAnge pꝛomiſt a tho 
bie que il meneroit et 
rameneꝛoit ſon filz 
ſain et ſaulue Cecy ſignifie ce 


que iheſucriſt diſt en leuãgille 


a dieu ſon peꝛe Mon ſaint pe 


re lap garde tous ceulx que 


tu mas bailles l 
Ancien thobie demã 
daa lange lequel il 
cuidoit heẽ̃ qui luy. 

diſt (on nom et ſon lignage 


Et lange ini diſt pour a copliz 


ſon deſi ie te dy diſt il que ſap 
nom azarias filz du grand a 
nanie Et loꝛs thobie ſuy diſt 
Tu es doncques de grand lig 
nage Cedi ligifie que quant lẽ 
eut pluſieurs fois demande a 
ſheſucriſt qui il eſtoit et dont 
l venoit il pꝛonueſt paz ces 
miracle quil eſtoit du grand 
lien de paradis et filʒ de dien 


-. Doncque appareilla 

lon tout ce à pouoyt 

N eſtre neceeſſaire pouꝛ 
leur voye et puſt thobie con 
gie de lon pere et de ſa mere + 
len ala auecque lange Ccci ſig 
nifie que quant iheſucriſt eut 
aſſeʒ pꝛeſchie en indee et il cut 
tout noſtre ſalut appareijllie 
par ſa paſſion et par ſa reſur 
rection ſon nom et ſa ſoy fut 
tranſpoꝛtee par la pꝛedicaciõ 
des appoſtres aux gens qui 
auoient eſte yvdolatres et mel 
creans par aut 


Le lure de thobſe . | 


E pꝛemier lougiſz 9 


o la pꝛemiere iournec lã 
ge 2 thobie demourt 
rent 1 le fleuue tigris Si 
yfſi boꝛs thobie pour laner 
les pies quand vng poyſſon 
lui vit engouler le pie Et loꝛs 
cria il moult baule a lange. 
quil lui aidaſt Cccy ſigniſie à 
quant les apoſtres ou anltꝛeſ 
ſains docteurs vouloient au 
commencement de leſgliſe la 
uer le peuple et conuertir a la 
necte vie Lẽnemi p les grans 
meſcreãs + infideles les voult 


deſtruire mais ilʒ criertt a s 


en qui tonſiours les garenti 
9 
Ange viſt a thobie 
„ prensce poiſſon par 
loꝛeille et le tire a ter 
re et ainſy le fiſt il et loꝛs le 
poiſſon commenca a ſoy com 
batre far terre Cecy ſignifie à. 
leo ſains martirſ et appofires 
ſurmonterent pluſieurs tirãa 
anicuns par counerſion a di 


en autreſ par miracles 


Donque thobie elf 
2 dra te poiſſon tt gar 


da le eueur le ſlel et le 


gerſter comme lange lui ausjt 
enſeigne Cecy ſigniſte 


que les ſains martirs er pꝛef 


cheuro oſterent de aulcuns ty 
rans et daulcuns meſcreãs le 
cneur de manluaiſe voulente 
le fiel oyre côtre ſon pꝛocha 
kt le gerlier de fole amour 


Doncques vlndꝛene 

lz chiez ragnel qui e 

| ſtoit couſin a thobie 
Et par le conſeil de lange tho 
bie demanda a raguel ſa fille 
a femme ledl ſe donbta pour 
ce que les ſept maris qui auoi 
ent eſte ſi villennement moꝛs 
des la pꝛemiere nuitee mays 
lãge la ſeura et diſt na te don 
tes point Car a ceſtuj à doub 
te ⁊ crait dien eſt ta fille deut 


et oꝛdonnee de nrẽ ſeygneur ; 


— 
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Le kure de thobie 


Cecy ſigniſie que tes meſcreã 
et infideles ſeſbaiſſoyent au 
commancement dc la predjca 
cion des apoſtres et eſtoyent 
eſbais comment ilʒ laiſſoyent 

leur nacion pour veuir anon 
cier la foy creſtienne Mays 
pour la vie perburable que 
les apoſtres leur pꝛomectoiẽt 
et loꝛdonnance nrẽ ſeygneur 
ilʒz crurent a grand ioye 


Doncques raguel et 


a thobie auecques lan 


ge confoꝛmerent le 


martage par fov donnee et 


loyale eſcripture Ceci ſignifie 
que iheſucriſt a couple leigli 
ſe qui eſt venue des meſcreãs 
conucrtis a la foy et a conſir 
mee la pꝛomeſſe de ſalut par 


veritable eſcripture de leuan 
gille ; * 5 


Eis quiz eurent ſoy. 
pe lon mena thobie 


a ſa femme en leur 
chambꝛe ſecrte Et loꝛs thobie 


ö 


—— 
„ 


par leuſeignement de lange 


traiſt de {a pẽnetiere vne par 


tie du iarſier du poiſſon et le 
miſt ſus les charbons ardãs 
Et loꝛs lange pꝛiſt lennemy à 
auojt nom aſmodeus qui a 
noir les ſept maris eſtran 
s et luy oſta (on pouoir et 
le enuoia ou deſert degjpte 


Cecy ſignifie que le iuſte cõuer 


ti a dieu et eſpoſe a lui par le 
ſacrementut de bapteſme del 
pꝛiſe lamour mondaine pour 
lamour de dien Et que par 
fa vertu des ſacremens de ſai 
te elgliſe lennemy part lon 
pouor 


Doncque du conſei 

a de lãge thobie admò 
neſta ſa femme en di 

ſant nous ſommes enfans def 
ſains peres Et ne nous deudss 
mye ainſi conioindꝛe comme 
pecheurs qui ne congnoiſſoy 
ent dien pource tonuient il qᷓ 
trops iours et trois nuiʒ noa 


5 8 — 
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Le lire de otbbie 


ſoyons en pꝛieres auant que 
nous acompliſſons le fayt de 
mariage ⁊ ainſi le firent ilʒ 
Cy nous eſt enſeignie que bõs 
creſtiens ne bonnes creſtiẽnes 
ne doiuent mie eſtre conioins 
ou mariage par deſir charnel 
comme beſtes mues + ceulx q 
riens de dieu ne ſentent Mais 
eſtre en prieres auant le fair H 
mariage ſy comme lon lit de 
ſaint loys roy de france qui 
le fiſt comme thobiee 
Gant le iour vint ra 

q guel ſe doubta qͥ tho 
bie ne fuſt moꝛt ainſi 

comme les aultres deuant lui 


Et énoia one cãbbꝛiere a ſon 


lict pouꝛ lenterrer auant quil 


ſuſt iour mays elle le trouna 


ſajn et doꝛmant auecque ſon 
elpoſe Cecy lignifie le doub te 
que ont aulcuns en la loy de 
iheſucriſt pour la ſeiblece quil 


pꝛiſt de nous Mays la cham 
beriere ennoyee et qui rapoꝛ 


tes bonnes nouuelles de vie li 


gnifle que ia magvalaine tes 


aultres apoſtres firent tant 


de miracles que la ſoy fut cà 


fermee par leurs parolles et 

par leurs fais 
Dioncque raguel cõ 
a manda que auant le 
iour la foſſe fuſt rem 


plie laquelle ilʒ auoient faicte 


pour enterrer thobie Ceci ſigi 
fie à les non er eans ou doub 
taus en la foy quant ilʒ furẽt 
certains de la verjte de la re 


ſurrection noſtre ſeigneur ibe 


ſucriſt Loꝛs par ſoy et par a 


mour oſterent de leur cueur 


la fofle de paour ⁊ de ĩfidelite 


Doncque fiſt raguel 
a tuer deux vacheſgraſ 
ſes 4 quatre mõtons 
appareiller + fit a tous leuꝛs 
amis grũt diſner Les vaches 
ſignifient leſ apoſtres qui poꝛ 
tent le doubz lait de pꝛedicaci 
on et traient a la char de nrẽ 
ſeigneur Les . 
0 


13 


Le luure de tbobie 


ſont les quatre euuangelſſtes 
et leurs lieutenãs qui ont eſte 
trauaillies et occis pour paiſ 
tre les ames de vꝛape ſoy et 
de vꝛaye doctrine 
; vdoncques comâcer ét 
a iz a diſner en grand 
ſioye et conſolaciò et 
faire ſeſte a ces nopces Ceci ſi 
gnifie que ceulx qui ſõt a dien 
cõuertis fõt ioye et feſte quãt 
jlz voient aulcuẽ aultre peꝛſõ 
ned recoit dignemẽt les ſacꝛe 
mẽs de ſajncte eſgliſe pour leſ 
quclx lame deuote eſt eſpoſee 
a dien Los raguel ꝑ 
ſoꝛce de pꝛieres contrainguy 
thobie quil demouraſt encoꝛe 
auecques lui Car thobie ſen 
vouloit retourner a ſes paꝛẽſ 
Ceci ſignifie que quãt les diſci 


Pies virent que ihũcriſt apel 


la reſurrection ſen vouloit a 
ler a ſon pere iz en furent tri 
ſtes ſy coẽ diſoit ihũcriſt puis 
que vous aueʒ oy que ie men 
dois aler cueur a eſte rẽply ð 
triſteſſe Et comme jl aparu a 


ces ii diſciples qui aloient en 
emeaux quj tant le pꝛierent 
de demourer auecques eulx 
Pꝛes ce lãge rap ha 

a el aux prieres de tho 
bie ala en la cite ð ra 

ges a vng hoẽ apelle gabel et 


lui bailla les lrẽs ou il eſtoyt 


obligie Et receupt largent du 
dit gabel et le fiſt venir aux 
nopces de thobie Ceci ſignifie 
que les pꝛeſcheurs que noſtre 
ſeigneur a ẽnoyes recoipuent 
les bones ocuures de ceulx q̃ 
en vien croient et les faiſoſent 
venir a dien 
T auãt le pere et la 
e mere de thobie virẽt 
q̃ leur filʒ ne venoit 
mie au iour nõme ainſj demo 
roit plus ülz furẽt a grãt mei 
chief et diſoient ainſj Ouqueſ 
ne fut celle pecune pour bien 
pꝛeſtee pourquoy tauòs no 
enuoye Et la mere plouroit 
ſans ceſſer Ceci ſignifie que en 
ces trois iours que noſtre ſey 
gneur demoura ou ſepulcre 


Le ke de webe 


des apoſtres x fa doulce meꝛe 
fe cõplaingnoiẽt ainſi cõme en 
diſant pourquov petchaſt onc 
ques adam pourquoy tu as 
lait tel pelerinage 
bobie ne voult plus 
t vemourer Et loꝛs ra 
guel bailla la moitie 
de tous ſes biẽs Et fiſt lectꝛes 
que apꝛes ſon treſpas toute 
lautre moitie vendroit a la ſdi 
gnourie de thobie Cecy ſigifie 
ꝗᷓ les ſaĩs apoſtres et martiꝛs 


enuoyent a ihũcriſt grãd ꝑtie 


de feables creſtiens en dicu ꝑ 
leur bõne vie et pꝛedicacion a 
pꝛes leur moꝛt vne autre paꝛ 


tie par leurs miracles ⁊ la bõ 


ne renommee de la vie de la 
moꝛt paſſee 
Uant le viel thobie 
q ſcaut que ſon filʒ ve 
zoit il vint alencõtre 
de lui tout ſoupãt et le pꝛiſt ꝑ 
la main et le baiſa a grãt ioye 
Cecy ſignifie à les init et les 
aultres meſcꝛeãs en la fin du 
mode vendꝛont la ſoy de iłũ 


a grano de 
Oꝛſ pꝛiſt le ſenne rde 


I die an fiel du poiſſon 


celon lẽſeignemẽt de 
lãge et en onigniſt les ieulx de 


ſon pere Et la toile qui eſtoit 


ſus ſes ientx commãta a yſſir 


hoꝛs cdé vne pelete Et los 
la pꝛiſt le ienne thoble + loſta 
Et tantoſt le pere vit cleremẽt 
dont ilʒ gloꝛifiertent ditu Ce fi 


el de ce poiſſõ ⁊ la mere amer: 
tume eſt la malice 5 antecꝛiſt 
iaquelle puis que les inifʒ la 
ront cognene et ſemue et nr 
ſeigneur laura hoſte ð ce mõ 
de loꝛs ſeront ilz par foy enlu 
mines i 
doncque maĩfeſta lã 
a ge raphael q̃l neſtoit 
mie bôme mais lãge 


de nrẽ ſeigneur Et leur diſt oꝛ 
redes graces a djeu ⁊ le loueʒ 


denãt tous car il vous a fait 
grãt meſericoꝛde Cecy ſignifie 


que les apoſtres liſoiẽt a ceux 
dlz audient éluminez 8 vꝛiac 


o i 
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Le liure de judich 


ſoy que ilʒ deuoiẽt bjen dien 
louer ⁊ mercier denant toute 
gẽs car il leur auoyt faite la 
treſgrant miſcricoꝛde Là 
cien thobie vers leure de la 
moꝛt ẽſeigna thobie ſon filz et 
ſes ſept filz Et leur dit aucuẽs 
choſes a venir et requiſt qͥlʒ 
lẽſeueli cent auecques ſa féme 
Et que apꝛes la moꝛt de eulx 
deux ilʒ len alaſſet en la cite ð 
njniue a raguel et a ſa femme 
et ainſi le firẽt ilʒ Cecy ſignifie 


N 


— 
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que lesſajns hoẽs dojuent 
leider de bon cueur la teꝛre 


de ce möde et aler vers la 
terre de paradis par vꝛay 
deſir pour la mour de ihũſ 
cꝛi 
Cy finiſt le liure de tho 
bie et commence le liure de 
iudich 
Olofernes à eſtoit 
h duc pꝛincipal de na 
bugodonoſoꝛ aſſei 
ga la cite ð betulie ou eſtoiẽt 


Le ture te auch 


les filz diſrael et fit eſtonpper 
les condujs des fôtaines qui 
aloient en celle cite afin à les 
iuifʒ euſſent deffaulte deaue 
Ceci ſigniſie que ſouuẽt lenne 
mi a ſait occire les bons pꝛeſ 
cheurs par leſquelx leaue de 
3 veneyt au 


ordonne a ſainte voulẽte 
loꝛs iudich entra 
t en ſon oꝛatoire et ve 
ſtit la haire et miſt 5 
la cẽdꝛe ſus ſon chief et pꝛia 
deuotemẽt nrẽ ſeigneur Ce q̃ 
iudich puis que elle ent repꝛiſ 
les aultres pꝛia ainſi ſigniſie à 
ceulx qui les aultres endoctri 
nent et adꝛeſſe doiuent cõmen 
cier a faire ce quilʒ enſeignent 
afin que les aultres facent ſẽ 

blablemen 


t 
Pꝛes veſpouilla iu 
a dich ſes veſtemens ð 
pleurs et de vefuete 
et ſe apareilla et ſe a oꝛna de 


veſtemẽs beaux et precieux Ce 
ſiſignifie que puis que le vꝛay 


repẽtant a faicte ſa penitence 
et a eſte en pꝛieres deuotemẽt 
il a pꝛis grãt ioye au cueur 


pour leſperãce de la vie pr | 


rable que la miſericoꝛde nrẽ 
eur lui pꝛomet Adoncq 


dich bailla a ſa chambꝛiere 
ban e fromaige erbonte 
0 
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Le liure de indich 


de vin pour aler hoꝛs de la 


ville Judich ſignifie que les 
bons cõtemplatifʒ eſtudieno 
en la ſainte eſcripture qui ne 
ſe chargent mye des biens tẽ 
poꝛelʒ mais les laiſſent pour 
diſpanſer aux bõs eſcoliers de 
la vie actine le ſquelx les doy 
nent diſpanſer coẽ ſeruiteurs 
nrẽ ſeignen 1 come lei 
qneurs pꝛin x | 
T quãt iudich et ſa 

e chãbꝛiere furẽt ſallieſ 
hoꝛo des poꝛtes de 

leur cite Loꝛs vers le poĩt du 
four ceulx qui faiſoiẽt le guet 
des adũſaires aux iuiʒ la pꝛi 


rent et lui demenderent dont 


elle venoit et quelle eſtoyt la 
quelle reſpondit ajnſi Je luis. 


fille des inifʒ et mé fuis pour 


ce que ie ſcay biẽ à vien vous 
doura la cite a vꝛẽ voulente 


Sy monſtreray a holoſeꝛnes 
tous leurs ſecres Ceci ſignifie 
que quãt la nouuelle foy vit 
aux philoʒophes par le pꝛeſ 


chement des apoſtres les pb 
loʒopbes demandoient dont 
ce venoit et enqueroiet raiſòs 
et diſputojent contre les apo 
ſtres et leurs virent moͤlt de 
ſecres diuins de dieu 
T iudich fut menee 


e loꝛs piles ſeruiteurs 


au tabernacle holofernes Et 
quant elle le vit elle ladoura 


et ſe gecta ſus la terre toute 


eſtendue Cea ſignifie que lon 
doit obeir et reuerence poꝛter 


aux ſeigneurs terriens com 


me dit lapoſtr Car toute 
puiſſãce eft donnee de dien 
Olofernes quãt il la 

vit ſi belle et ſi bien a 


ournee fut frappe an 


cueur de mauluaiſe amour 2 


ſe merueilloit de ſa beanlte et 
tõmanda que lon la miſt ẽ la 

cha bꝛe de ion treſoꝛ et quelle 

euſt frachiſe dyſſ r hoꝛs pour 
pꝛier dieu quãt elle vouldꝛoit 
Ce que holofernes honoꝛa er 


aima iudich pour la cotõ pee 


Lè Liarr deinddd 


à fon ponuoiꝛ ſignifie crulx qui 
de firent a gounerner leſglile 
tt pꝛiſent les grãs rẽtes de leſ 
gliſe majs ceſt pour en vſer a 
leur dampnaclon 

Qa t iudſch ſe ſcoit a 
q la table 8 holoſernes 

elle ne menga foꝛs ce 

aue ſa chãbꝛiere lui nucit ap 
pareillie et apoꝛte ve leur cite 
Ecci ſignifie que cõbien que leſ 
bons ct deuotz creſtiens men 
goirnt ou ſovent auecque les 
mauluays li ne veullent il 
mie participer en leurs maul 
uaiſes ocuures maiſ monſtrẽt 
lexcmple de bonne vie 
5 Oloferneſ ſe doꝛmoit 

hen ſon lict tout yurè 
quẽãt iudich diſt a ſa 
chabꝛiere quelle gardaſt a luiſ 


que nul ne veniſt Et loꝛs in 


dich pꝛiſt le glaine qui eſtoyt 
a fon cheuet pour occire bolo 
fernes La chãbꝛiere qui gar 
dt luiſ pour occire holoſernei 
ſignifie chaſcune bonne perſõ 
ne qui garde lẽtree de la fap 


afin ladnerſaire de pair rr de 
ſalut ſoit vaincu et que paix 
ſoſt gardee en ſainte eſgliſe Cr 
que iuvich trait le glalue ſigni 
fie ceulx q pꝛeſchẽt et par pꝛe 


vicaciou monſtrent la malie 


de leunemv 
AQAcsich le frapa veux 
i ois ou col de celle eſ 
pee ſi quelle lui copa 
la teſte et puis la miſt en ſon 


panier Ceci ſignifie que noſtꝛe 


ſeigneur a donne pouoir aur 
apoſtres a aux bos pꝛeſchcf̃s 
doccire la vertu de lennemi a 


deux cops Ceſt par raye foy 


et par bonne oeuure par leſq̃ 
les deux condiciòs chaſcun 4 
pouocir ſus lennemꝰ 
Pꝛes ce yſſirẽt bond 
indich et ſa chambꝛie 
re ainſi comme ils 
andieut acouſtume pour per 


dien Et tant firẽt quellee paſ 
ſerent les tentes des aduerſax 


res et vindꝛent aux poꝛtes de 
la cite et loꝛs vinoꝛent les p̃ſ 
oui 
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Le liurt de heſter 


tres aa deuãt delle Et a luma Ey ſiniſt le liure de in 

lon les toꝛches Et iudich leur dich et commence le liure v 

monſtra le chieſ de leur adueꝛ heſter la royne 
ſare võᷣt ſiz loerẽt dieu a grip | 

ioye Ceci ſignitie que puis que Rex aſſuerus in teꝛcio an 
les inifz verront la moꝛt de no imperii ſui fecit conuiui 
la cõfuſjon dãtecriſt ilʒ retour um magnum cũctis pꝛicipi 
neront. a dieu et croiront ẽ la bus ſuis vt eis oſtẽderet di 
ſoy et ſeront enluminez par uicias ſui regni et iactanciã 


foy potencie lue 
y toſt comme le ſon 
eil fut lene les filʒ die 1 
rael pendirent le chef . 
dolofernes ſur leurs murs de 
leur cite et yſſirent tous enſem LS 
ble armcz contre leurs avuez: |[\G ; 
ſaires et les poꝛiuirẽt Et quãt 
les aduerſaires ſceurent que 
leur ſeigneur eſtoit occis ilʒ ſé 
ſouirẽt Ceci ſignifie que quãt 
lãtecriſt ſera ocis ſes diſciples 
et ceux à aurõt creu en lui ou 


itz lenſuirõt ou le cõuertiront 5 
a Dieu Et loꝛs la p̃ᷣddicaciõ la US 
fopne poura plus eſtre em A 

peſchee | | 


Le liure de heſter 


E roy aſſuere an iii 


I nn deſon ẽ̃pire fiſt 


png grant diſner a 
top les pꝛĩces pouꝛ 


leur monſtrer la grand rjcheſ 


feet la haulteſſe de ſon royan. 


me Ceci ſigniſie que noſtre ſep | 


gneur apꝛes la loꝝ de nature 


on temps de la loy de grace 


a appareillie aux ſiens le gꝛãt 
diſner de grace de ſon p̃cieulx 
coꝛps et ſang treſpꝛecieux lar 


gement et amoureuſemet 


& vii iour du cõuis 
o il commanddq a ſes {ez 
uiteurs quilʒ amenaſ 


ſent la royne vaſti ſa femme 
deuant tous ſes pꝛinces pour 
veoir la grant beaulte delle 


Mais elle ne deigna venir au 


mandement du roy Ceci ſigni 
fie que en ceſte loy qui eft ou 


ſepticſme aage du mòde dien 


mande a la ſignagogne des 


iuifs quelle vienne a luy et a 


vꝛaye foy et loꝛs apperra ſa 


beaulte venant tons 


ABant la royne ne dei 
ghna venir au cõman 
dement du roy par 

le conſeil de ſes barons la de 
poſa et lui oſta la couronne 
royale Ceci ſigniſie que la ſig 
nagogue Ceſt la plus grand 
partie des iuifʒ ne deigna ve 


iir a la pꝛedicacion ihũcriſt 
Et pource eſt elle depoſee de 


honneur eſpirituelle ⁊ tempo 
relle ne ſes ſacrifices ne ſont 
mie de valeur 


Ung homme des filz 

v diſrael qui auoit nõ 
mardochens garda 

heſter la fille de ſon frere et la 


pꝛiſt pour ſille par adopcicn 
Et quãt elle ſut menee deuãt 


aſſuere elle lui pluſt foꝛment 
car elle eſtoit plaine de grace 
et la fic regner pour lautre à 
eſtoit depoſee à auoit 06 vaſti 
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Cery ſignifié que la congrega 
tion des gens qui ont creus e 
ihůcriſt regne par grace 7 paꝛ 
honeur et eſt a djen agreable 


et eſpouſee eſpiritnellemẽt et 
la ſignagogne qui na voulu . 
troire eft depoſee par fa non 


creance | 
Eur des gardes qui 
gardoiẽ̃t les poꝛtes 

du palais ſe diſpoſe 

t docejre le roy aſſuere Car 
iz eſtoiẽt couꝛoceʒ cõtre lui et 
cõiuries Et mardoch 
ſceut fi le fiſt aſcauoir an roy 
Si furẽt pꝛis et puis iuſticieʒ 
Ceci ſignifie à les maiſtres de 
la loy ⁊ les phariſiẽs à eſtoiẽt 
ainſi coẽ deux manuays colle 


ges ĩparfais vouloient eſtain 


due le nõ de ihůcriſt Mais loꝛ 

die del ſais docteurs coẽ ſaint 

pol et les aultres ſains pꝛeſ 

chens le firent aſcanoir par 
tout le monde 

Pꝛes ces chouſes ad 

a int que le roy aſſue 


eus le 


reeſtena vng que lon appela 


aman ſus top les aultres pã 
ces de ſon regne et fiſt cõman 


der que cheſcun ſagenoullaſt 


denant lui Mais mardocheꝰ 


ne lui voult faire celle reuerẽ 


ce Si que par vengence et ꝑ 
ire aman im petra lectres dn 
roy q̃ tous les iuifʒ fuſſent oc 


tis par tout ſon ẽpire Cecy ſix 
Rnifie q̃ lẽnemi a qui lumain li 


gnage auoit fait lõg tẽps bô 
mage et obedjence par peche 


. quât ii vit à pucriſt faiſoyt 


le cõtraire ii pꝛocura aux pꝛe 
uotz terriens à ihũcriſt ⁊ ceux 


ani en lui creoient fuſſent oc 
is par tout le monde 


en Zar mervochens en 
tendit q̃ aman auoyt 


impetrees ſj dures lectres cà 
tre ij et contre les ſiens il def 
peca les veſtemens ꝑ grãt do 
leur et plouroit ẽmi la cite en 
demo ſtrãt la mertume de ſon 


cueur Ceci ſignifie à les ſains 
boës ont pitie et compaſſion 


Le liure de heſter 


quãt ilʒ voiẽt leurs pꝛochaĩs 


en douleur et en aduerſite ou 


en peche comme dit ſaint pol 


Jay grand triſtece pour mes 
freres 


Aroyne beſter quãt 
elle (cent la mauuai 


ſtie à amã auoit pꝛocuree cs 


tre les iuiſʒ aps moult de ien 
nes et de oꝛaiſons elle ſa oꝛna 
noblement de les a ournemẽſ 


royaulx Et vint deuãt le roy 
qui lui tendit tantoſt le bout 
de ſon ſeptre en ſigne de paix 


tt de amiſtie et baiſa elle le 
bout de ſo n ſeptre qui eſtoit 


de fin oꝛ Heſter ſigniũe la vi 
erge marie qui par les. meri 
tes et junes et oꝛaiſous plut 
au roy de paradis Et il lui cé 
dit la grace du ſaint eſperit à 


ſe ombꝛa en eile et elle le baiſa 
auãt elle aſſentit aux parolleſ 


de lange en diſant ſelon ta pa 


dolle me ſoit a comply et fait 
ce tter diſt au roy Si 
b vous plaiſoit ie vouſ 


vouldꝛoieſ pꝛier que 


vous veniſſies demain au dif 
ner auecque amã en ma cha 
bre que iay appareillee pour 
vous Ceci ſignifie que bons et 
mauluajs ſont ſemouʒ de ſai 
te elgliſe a venir an diſner de 
la parolle de dien ſi cõme dit 
leuangille ys hoꝛs et conſtraĩſ 
treſtous bons et mauluais a 
venir aux nopctes 


Man vine monlt lez. 

nen ſon hoſtel et mon 

ſtra a ſa femme ſon 
grand honcur et comment il 

eſtoit ſemonʒ tout ſenl auecq̃. 


le roy ⁊ la royne pour diſner 


mais non obſtãt il lui deſpla: 


ſoit mlt quãt il veoit mardo 
cheus qui ne lui faiſoit reneꝛe 
ce Et loꝛa ſa femme lui diſt 
fais appareiller vng gibet ert 
le fats pendre auant que ts 
diſnes ſp diſneras plus liemer 
CLeci ſignj fie que par le conſeil. 


de la ſignagogne la croix fut 


appareillee a tbeſucriſt par 


Le kure ve heſter 


Et ſigniffte auſſi à les oꝛgneſl 
tenx ſõt euieux ſas les bone q̃ 
ne les vueillent flater ne leur 
manluaiſtie accoꝛder 
Elle nuit la royne ne 
c doꝛmit poĩt ains fiſt 
lire deuãt ſoy les faiſ 
qui eſtoient eſcrips du temps 
paſſe Et trouua lon eſcrjpt cõ 
mant mardocheus auoit gar 
de le roy de moꝛt coẽ dit eſt 
tt ſi nen auoit eu nul guerdon 
Ceci fjgnifie que le roy du ciel 
veille et garde ceulx qui le ſer 
uẽt et a en memoire les bones 
oeuures des iuſtes pour remu 
nerer au tẽps aduenir Namã 
cuidoit que le roy le voulliſt 
honoꝛer deuãt tous Mays a 
ſa cõfuſion ꝑ le cõmandemẽt 
du roy il mena honoꝛablemẽt 
p la cite mardocheuſ veſtu v 
robes royaulx et la coꝛonne 
royale en ſa teſte cheuauchãt 


le chenal du roi Et crioit amã 


coẽ ſeruiteur a haulte voix aĩ 
ſi fera honnoꝛeʒ que le roy 


vouldꝛa bonourer Cecy ſigni 


fie cleremt᷑t que dien done an 
vꝛay bumbie ce que loꝛgueſl 
lieux deſire pour foy ceſt hon 
neur et done a loꝛgueilleux ce 
que il fouit ceſte confuſion Et 
lumble qui fai bôneur dien 
lui donne ia couronne et la 
veſture de vꝛaye gloire La 
ſeconde iournee en laquelle le 

roy Taman mẽgoiẽt ẽ la chã 
bꝛe de la royne La royne ſe 
plaingnit damã + diſt quil la 
vouloir faire occire et tout {à 
peuple deſ iuſtʒ p les rés que 
ll audit ſaulcemẽt ẽpetrers en 

pꝛiãt au roy que pour dien 

il en enſt pitie Et quãt aman 
oyt ceſte coplainte il fut tont 
eſbaby et eipouẽte €e à ama 
au ſecõd diſner fut accuſe figé 
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DOs ſe leua de ſõ dif 
ner le roy tout couro 

ſie Et aman ſe traiſt 

vers la royne et ad ce quelle 


pꝛiaſt le roy pour luy car il a tous obligees fuſt deſpecee 

peꝛceut bien que le roy eſtoyt par la nouvelle grace don 

tronbiez Cecy ſignjfie que les nee ẽ la loy nouuelle de ihũſ 

pecheurs ſatẽdent foulement criſt 8 

que au iour du iugement la 2225 IT j 

royne De paradjs la vierge Ey ſiniſt le liure de heſter 

pucelle marie pꝛie pour eur la royne Et commence le lj 

quãt vien ſera courouſie con ure de iob 8 2 
 eulr mais il ſera trop tart 

comme cy Aman parle 

cõmãdement du roy fur pen 

du au gibet ql auoit fait dreſ | 


ſer pour pẽdꝛe mardocheus 
Ceci ſigifie quc ceulx ſerõt toꝛ 
mentes et mis a hõte q̃ aurt 
pꝛocure tourmẽt aux iuſtes 2 
aux innoces 8 
Eſter pꝛia au roy à, 
b les mauuaiſties que a 
man auoſt pꝛocures 
cõtre les iuiſʒ ſuſſet rapellecs 
Et. que par aultres nouuelleſ 
lectres les aultres fuſſent ad 


nichilles Cecy ſignifie que les 


ſains peres et patriarches 
iet a dien deuotem̃t 
que lobligaciõ de dampna 


clõ en la quelle nous eſtiõs 
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Le liare de od. 


Air erat in terra hus no 
mine iob et erat vir ille ſim 
plex ⁊ rectus ac timens deum 

et recedẽs a malo et cetra 


. L eſtoit ong bs 


me en la terre de 


bhuſ qui anoit nõ 

iob qui eſtoyt ſi 

ple et dꝛoicturſeꝛ 

et doubtãt dieu 
et leiſſent le mal pour ſayre 
le bien lequel auoit vii filʒ et 
trois filles Les ſept filz ſigni 
ſient tous les creſtiens et paz 
ces trois filles ſõt lignifieʒ ili 
ttſtas ẽ eſpecial qui ſont de lai 
te eſgliſe Ce ſõt les maꝛieʒ les 
continens et les vieꝛges qui 
tous ſont filz et filles de dien 
T ut ſa poſſeſſiò vi 

e mille brebiz et trois 
mille chameaulx Job 
ſignifie theſucriſt qui a les ber 
bis ce ſont les ignocens Les 


chameaulx ſont ceulx qui ont 


eue la boce H peche mais ilʒ ſe 
ſont mis a poꝛter les fais de 


bonnes oeunres 
T ſy auoit cinq cent 
e couples de beufz + v 
cẽt aneſſes ⁊ treſgrãt 
maiſgnie ⁊ eſtoit des pl grãs 
et des plus riches bômes de 
teulx de oꝛient Cecy ſignifie à 
gulcũs de la vielle loy cõmt 
le beuf a eu le ſais dycelle loy 
Et les aneſſes ſignjfient ceulx 
qui ſont venus a jheſucriſt et 
ont repꝛinſe de puis la ĩgnoꝛã 
ce in raiſõnable ydolatrie 


T ſes filʒ aloient lũg 
echeuß lautre et ſemõ 
neient a diſner lung 
lautre chyſcũ a ſon jour et en 
uoiẽt querre leurs trois ſeurs 
pour mẽgier et boire auecq̃s 
eulx Par les filʒ de job ſont 
ſifieʒ ycy les apoſtres qui ont 
fait au pcuple les grãs diſnes 
de la doulce parolle de dieu 
chaſcun en ſon iour Ceſt adire 
chaſcun ſelon ſon entendemẽt 
que le ſouleil de ſapience leur 
auoit donne N 


Le liare de iob 


Ob ſe leuoit chaſenn 
1 maiin et offroit a di 
en ſacrifice chaſcun 


ſour ſãs ſaillir pour ſes enfas 


Et diſoit en ſd cueur Je offre 
cecj a dieu car par aduenture 
mes enlãs pechent Celui offre 
an matin qui par ſes pꝛier es 
oſte les tenebꝛes de peche ct ẽ 
lumine de deuocion ad ce que 
toute faulce gloire des graceſ 
que dien a dõnees ſoit hoꝛs 
ſicomme il fut ſignifie aux ap 
poſtres quãt dieu lcur diſoit 
que apres leur pꝛedicacion ilʒ 
lauaſſent lcurs pics 
Ng iour eſtoyt que 
V es anges eſtoient de 
nant dien | vint en 
tre eulx lennemi au quel nrẽ 
ſeigneur demãda dont vient 
tu Et il reſpondit ſap ale par 
toute la terre et tout entour 
Celte demande ſignifie que leſ 
oeuures de lẽnemi ne ſont bs 
nes ne a pꝛouuecs de dien cà 
bien quil ſoit de nature ſubtil 


60 


le cõme les bons âges et ſi va 


par tout car il eſpie toutes lef 


couſtumes et les coͤdicions de 
chaſcũ pour decepuoir et deſi 
rer a tous ẽcloꝛe et a enuiron 
ner par peche 
O ſtre ſeigneur diſt a 

n ſathan ceſt a nrẽ ad 
| oerſaire nas tu mie 
tonſideree la bonte de iob mõ 
ſeruiteur qui na point de ſem 
blable en terre Et lennemi reſ 
pondit eſt ce ſãs cauſe que iob 
doubte vieu ne las tu mye 
garde et enujronne lui ⁊ tout 
quãt quil a Et loꝛs lui diſt di 
eu ie veult q̃ tu leſſajes mais 
que tu ne faces nul mal a ſa 
perſõne Cecy ſignifie que dien 
le pere ſouffrit que lennemi ſe 
doubtaſt de la dininite iheſuſ 
criſt Et lui octroia quil le tẽp 
taſt par ð hoꝛs + lẽnemi le cui 
doit traire a peche mail il fut 
cõfus Et ihũcriſt apparu pl 
merueilleux apꝛes que deuãt 
a lennemy 


* 
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gn adnonea a iob à 
1. quant ſes beufz aroi 
ent et les aſneſſes pal 

ſotent delez eulx les ſabjens 
leurs coururent ſus et en me 
nerent tout et occjrent auſſy 
cenlx qui les gardoient Les 


beufz emmenez ſignifient les 


pꝛelatz pꝛis de lennemy Pal. 
Delecracion de pecbe Et 180 


e wmeſſage parloic vng 


aultre vint qui dit le 


fen eſt deſcendu du ciel 7 a ar 
ſes les bꝛebis endes enfãs qui 


kee et tout degaſte 
Cec ſignifie que ſaincte elgli 


fe ſe complaint et denonce a 


noſtre ſeigneur que par les 


|) 


mauln ais pꝛelatʒ de ſainte el 


glie et par les mauuais price 


lennemi deſtruit grant partie 
du peuple ſubget . 


T aĩſi que ceſtui par 

loit vir vn aut᷑ qͥ diſt 

les caldiens ont fayt 

trois compaignies et ont pꝛis 

les chameaux et ẽmenes et {y 
ont occis les varles qui les 
gardoient “dar ces troys cõ 
paignies ſont ſignifiees tr oys 

manieres de peches qui lient 

les bommes de leſgliſe La co 
uoitiſe de ſens mondain et la 

couuoitiſe de richeſſes tempo 

relles et la couuoitiſe des gra 
ces mondaines „ 


PHaſcun de ſes troys 

meſſages diſoit que il 

eſtoit tont ſeul eſcha 

pe pour luj noncier les nou 
nelles ad ce quil ſe ſauuaſt 

Par ſes meſſages qui fuient 

et elchappent ſont lignifiecs 

les bons pꝛeſcheurs qui doy 

uent foir les beſoingnes ſeculi 


i 
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eres et les octaſions de pecheꝛ 

ct denoncer a ceulx qui viuẽt 

les perilʒ de cenlx qui ſont ꝑ 
peche occis 

Ag aultre meſſage 

v bdiſta iob quant tes 

ẽfans et tes filles mé 

goient enſemble en grand lie 


ce Le vent vint ſi foꝛt contre 


ia maiſon que ii abatit tout 
fur tes enfane ſy quis ſont 
tous moꝛs Cecy ſignifie que 
les delicieuſes viandes et ies 
lieces en boire et en mengier 
ſont iv du peche 54 luxure 
qui ſait les cueurs 7 les coꝛps 
cheoir et perir 
ö Elle moꝛt des enfans 
tb fut en la maiſon 
ju du pᷣmier nez Et fut 


par les quarres de la maiſon 


qui cheirent Et par ce toute 
la maiſon tomba Ceci ſigniſie 
que les clercs et hommes de 
leſgliſe qui ſont ainſi comme 


le pꝛemjer nez de dien par di 


gnite et par e ſpirſtuelle pour 


mere neſt ẽtreray ie tout nu 


neance vſent plus beſoꝛdòne 
ement de delices que ne ſont 


aultres cõmunement Et par 
cee itz font cheoir les quatre 


vertus qui doinẽt toute eſgli 
ſe ſoubſtenir Ceſt pꝛudence iu 
ſtice foꝛce et actrempence 
Doncqueſ fe lena job 
et par doulcur il deſ 
5 peca les veſtemens + 
puis les deniſa pour la moꝛt 
de ſeg enfans Feci ſigniſie que 
le bon pꝛelat et ſaint pour p 


de de chuoſe tempoꝛelle ne 


eſtre eſmen ne tꝛouble nẽ 
faire nul ſigne de meſchef 
Mais quant il voit la moꝛt 
des ames p peche et la maul 
naiſe vie du peuple il doit ſs 
cueur onurir par douleur et 
compaſſion ;/ e 
doncque iob ſiſt ton 
a dre ſa teſte et ſe gecta 
ſus la terre en diſant 
Oꝛ voy ie bien que ainli com 
me ie ſuʒ ne tout nu de ma 


pi 
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en la terre qui eſt la meꝛe des 
moꝛs Ceci ſigniſie que cõbien 
à hõme ſoit puiſſant ⁊ en gꝛãt 
eſtat ſi dojt il penſer que au 
point de la moꝛt il ſera tout 
res ſi que richeſſes ne ſubgetʒ 
ne lui demoureront et que il 
cherra en terre et illecque re 
tournera tout nu donneur 
Oſtre ſeigneur dit en 
coꝛe a lẽnemi nas tu 
bien cõſidere la bonte 
de iob mo bon ſeruiteur qui 
na nul qui le reſemble ꝑ tou 
te la terre et tu mas eſmeu 
pour neant contre luy Ceci ſy 
gnifie que quant dieu le pere 
eut oꝛdonne que lẽnemi temp 
teroit jheſucriſt il monſtra cle 
rement q̃ la malice et oꝛgueil 


De lẽnemi ne vault riens Car 


il fut de iheſucrjſt vaincu et 
ſurmonte 

Doncques reſpondit 

a ſatham a dieu et diſt 

Lõme doͤꝛa touſiouꝛſ 

pel pour pel et quãt qujl a il 


doͤꝛa pour ſa vie Mais dénel 


moy congie de luj toucher les 
os et la char et tu vcrras que 
pacience lui ſauldꝛa et parle 
ra coͤtre toy Et loꝛs diſt dicu 
Je ten donne congie mays ne 
touches a lame Cecy ſignifie 
que quant lennemy vit ⁊ con 
ſidera que il ne peut iheſucriſt 
flecter par temptacjõ ne par 
cômunes tribnlacions il pꝛo 
cura de le toucher + de lui do 
ner a ſouffrir quant a ls pꝛo 


pꝛe coꝛps 


Oꝛs ſenpartit ſathã 

ceſt lennemi et vint a 

iob ale fieꝛt ou coꝛpſ 
dune hoꝛꝛible maladie des la 
teſte iuſques aux p ies Cecy ſy 
gnifie que iheſucriſt par la ꝓ 
curacjou de lennemi et de ſes 
mẽbꝛes fut flagelle par tout 
le coꝛps des la teſte qui fut 
couronnee inſques aux pies à 


furent a cloʒ eſtaches 


EA 
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Ob ſe ſeit ou fumier lentiers recepuoir les avuer 
⁊ pꝛiſt le teſt dũg pot ſiteʒ moͤdaines cõme les pꝛo 


et en racloit la poꝛꝛi 
ture qui yſſoĩt de ſa char Et 
loꝛſ le vie moquer ſa ſẽme en 
diſant que encoꝛe eſtoit il ſi ſi 


ple ct li fol come par deuant 


Dys dys a dien benicion Felt 
adire le contraire et te laiſſes 
mourir Ceci ſignifie que ihũſ 
cꝛiſt pour nous fut repute cõ 
me meſeau por les cracheurſ 
et pour les oꝛdures des pe 
cheurs Et fut ou lieu vil et 
oꝛt ou mont de caluaire mene 
a honte Et la ſignagogue des 
juifs ſmoquoit de luy quãt 
ul eſtoit en ce point 

ob reſpoͤdit a ſa fem 

me Tu as parle ainſi 
coẽ vne des ſotes ſemes Se 
nous auons receus des biens 
des mains de noſtre ſeigneur 
pour quoy ſe mal nous vient 
ne le receurons nous en paciẽ 
ce Par ceci monſtꝛe iob ſub 
tillemẽt que lõ doit auſſi vo 


ſperites Car ainſi comme les 
biens tempoꝛelʒ ſont matiere 
de largeſſe ainſi les aduerſiteʒ 
ſont matiere de foꝛce et de ꝓ 
eſſe eſpiritnelle NE 
Es troys amis iob 
ceſt aſſauoyr eliphat 
themanjtes + baldach vĩoꝛẽt 
viſiter iob Et quãt ilz le virẽt 
en tel point ilʒ ne le cõgneurẽt 
point ⁊ cõmencerẽt a plourer 
et a crier a haulte voyx et a 
deſpecer leurs robes et a gec 
ter terre lus leur chef Les iii 
amis iob qui ne cõgneurẽt au 
pꝛemier et qui le plouroient 
ſignifjent trois manieres de 


perſõnes qui plouroiẽt iheſuſ 


crjſt on tẽps de [à paſſion et 
de ſa ſepulture leſquelx ne cõ 
gnoiſſoient mie paz ſeꝛme ſoy 
la vertu de la dininite mays 
la regrettoient par compaſſiõ 
et haumaine amitie Ce furẽt 
les apoſtres les femmes et 5 
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aultres diſcres diſciples et 
vꝛayment nrẽ dame le cong 
noiſſoit vꝛay dien 
Es trops amis ſe ſei 
rent a terre auecq̃s 
lui ſept iours et ſept 
nuis que nul ne parloit a luy 
pour ſa treſgrãt doleur quilʒ 
veoient quil ſouffroit Cecy ſi 
gnifie que ces trois manieꝛes 
de pſonnes dictes ou tẽps de 
la moꝛt et de la ſepulture ſe te 
noiẽt en grãt humilite en pa 


our et en amertume de cueur 


et noſojent ne de cueur ne de 
bouche parler des vertus de 
{à diuinite par vꝛaye foy 

7d des ces choſes iob 
2 maulsdit le jour quil 


flat ne en diſãt le io. 


periſſe ou quel ie fuʒ ne Et la 
nuit en la quelle je fm home 
cõceut Par le iour mauldit 
eſt entẽdu le roiaulme herode 
et lõneur des iuifʒ et de leur 


ſignagogue ou quei iheſucriſt 


ſuʒ ne coẽ dit leuangille Mar 


la nnit la ignoꝛance des iu ifʒ 


qui ne vouldrẽt croire ne entẽ 


dꝛe la venue de iheſucꝛiſt et 
pource quant a culx ce temps 
fut mauldit ; 


Ourquoy ne fus e 
moꝛt a ma natiuite 
Et ſi toſt coẽ ie fuʒ ne 


du vẽtre ma mere pourquoy 


ne periz ie pourquoy ſuis ie re 
cu ſus les genoulʒ ne alletie 8 
mamelle Par la maledicion 
de ce ſour auſſy eſt ſigniſie la 
maladicion de peche pour le 
quel affacier ibũcꝛiſt fut ne 
Et par la natiuite eſt cy enten 
du le mauluaiſ admõneſtem̃t 


a pecher Par le ventre la de 


lectacion en penſer a pechier 
par les genoulʒ conſentement 
par lalaitement de fait par 


ces quatre auſſi ſont ſigniſies 
quatre choſes qui ſont pecheſ 
Ceſt penſer parlez ouurer et 
acouſtuner 


perſonne qui a grieſment pe 
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Doncqnes mine repo che ou qui vot que & quelle 

ſeroye ie ⁊ me tairoie doit amer a griefment dien 

auecques les roys e: curoncje a peine doyt elle 

le conteilleurs de la terre on boire ne mengier iaiqͥs a grãt 

ies mannlais ne font a nully temps ſans douleur et ſans 

noyſe ou les trauaules ſe re amertume de cueur en diſant 

polent petis et grans y ſont ẽ en ſon cueur Ha las ce que 

pair et ſeigneur s ex ſeruiteurſ ie denoye doubter eſt aduenn 

et cellni qui eſt franthi de ſon ne ẽſuiuãt 
ſeignenr en grãt paix et lieſſe ME 

Cecy ſignifie que fe adam 93 Lipbat te premier a 

neuſt peche fut tranſlate aue mp de iob ſy lui diſt 

ques les roys et pꝛiuces des? Jap monlt penſe ap 

oꝛdꝛes de paradis. Et auſſi ſi ber a toy O2 ne puis plus cs 

tof comme ncus ſommes ? ir ma parolle Job tu as faiz 

bapteſme nez eſpirituelle . mont de biens et pour vnt 

nous mourions nous ſerions late qui taſt venue tu faulx 

mis quant a lame auecques an ꝓꝛemier cop ou ea ta paci 

les . Edurable re t ence ta feꝛce ct ta peꝛfection 

POL; duelle i innoꝛance periſt oucqͥs 

| Ant que ie menge le mais ay touſionrs veu que 

t ſonſpire ⁊ mon ruiſſe crur q̃ ſõt iviquitt ſot en la fin 

* ment me fait ſy grãt par la vertu diuine contõdus 

ſon comme grans vndes dea 3 Par elepbat ſont 

ue Car ce que ie doubtoye aulcuns clercs et jai 

meſt aduenu a Ceciſiguifie que voient aultuneffoyz 


les bons en aduerſite ou en 
pl 
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ponurrte chtoir Er loꝛs para 


contre enlx en diſant ſy ſuſt 
pꝛeudomme telle aduerſite ne 
lui fuſt pas aduenue mais il 


apert à ii neſtoit mie inuocẽt 
fos par de hoꝛs comme ypo 
ermuiment ba len 
let la voix de la lyon 


neſſe et les dẽs des ly 
onceaulx ſont tous mouluz 7 


degaſtes · par cecy entendoſt 
eliphat que lauctoꝛite de iob 


et la voix de ſa femme ⁊ la icu 
nelle de ſes eufans tous eſtoiĩ 
ent conſondus par leur maul 
naiſtie Cecy donne a enten 
Pe que en laduerſite de la 
moꝛt lauctoꝛite royal ne dc 
parẽs ne queiq̃ pꝛice à ce ſoy 


aa un ponoir en ce poĩt 


ä Liphat diſt a iob 
t anãt ie me doꝛmoye 
ima vint vne viſd 

de la quelle oy grãt hoꝛreur 


er paodr Et vng eſperit paſſa 


par deuãt moy et ſarreſta du 
quel ie ne congnoiſſoyes la fi 
gure ne la face Celluy doꝛ en 
ſerreur de la nuit qui eſt oc 
cupe es beſongnes ct es cures 
de ce ſiecle Et cellui doꝛ en re 
pos qui les fuit Leſperit toſt 
paſſe par deuant Car pou da 
reſtemẽt en penſer a dien ont 
les occuppes terriennement 
Et ſe que il ſarreſta non cong 
neu ſignifie que pou de cong 
noiſſance ont de vieu les en 
doꝛmis ou monde combien 
que en paſſant ilʒ oyent des 
ſeꝛmons 


ne ymage farraſta 

» deuant mcs veulx et 
oyſ vne voix comme 

la voix dung donlz vent que 
me dit Puet eſtre dit hõme 
iuſte a le comparer a dien cer 


tes non car i trouna man 


naiſtie en ſes anges comme 
ne trouuera il mauluaiſtie es 


1 . 


W habitent en ter Omme eſt ne pour 

Feſte viſiõ ſigiſie qͥ ſãs grãt ip: labourer non mje a 
A v diſputacid mais ligiere. bonneur Car il ne cõ 
ment et pꝛeſtement lon peut mentce ne ne fine par honneur 
monſtrer que noſtre iuſtice Noſtre ſeigneur rompt les pé 


comparee a la iuſtite de Dieu. 


neſt que iniuſtice Et le dieu 
trouua mauluaiſtie en fes an 

ges quil crea au ciel par plus 
rde raiſon en nous qui habi 
tons en terre Et ainſi nauons 
nous nulle matiere doꝛgueil 
be de nous reputer inſtes 


Rand ire oct 


fil et ennuie occiſt le 


petit homme eſt ne 


pour labourer ainſi cõme oy 
Kan pour vouler Ceſt adire 
que ire trouble raiſon 7 ainſi 


raiſon eſe occiſe qui eſt le pꝛin 


cipal en bomme et le petit eſt 
occis denuie Ceſt adire que 
tout enuieulx ſe reputt plus 


5 ANN 


ennie 


4 


ſees des maulnais as ce que 

leur pouoyr ne puiſſent par 
fajre ce leur conſeil leur don 
ne il repꝛent les malicieux en 


leurs cautelles et deſtruit 


leurs conſeilʒ Ceci ſignifie que 


ſounent ce que mauluais pen 


ſe dien lempeſche comme il a 


parut des iuifʒ qui eurent cà 


ſeil de tuer les apoſtres on de 
les tpeſcher quiiʒ ne pꝛeſchaf 


ſent ie nom de iheſucriſt maiſ 


den lenempeſcha er déſire, 
leur couſeil 5 


4 10 regardez A 
ſemblãce tu ne peche 

ras balſ7 auras grãt 
multipliee comme 


bens terre Noſtre ſembia 


P iii 
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ce eſt noſtre pꝛouchaln lequel” 


ſe nous le viſitons nous regaꝛ 
dons quelx nous ſommes et 
le deuons viſiter ꝑ le regart 
de vꝛaye amour ſicõme Nous 
y ſommes tenus Et ainſi nrẽ 
ſemence ſera habondant car 
pour bien fait tempoꝛel nrẽ 


leigneur doura biẽ perpetuel 
Ce.c· paroles job reſ 
a pondit et dit ie voni 


dꝛoye que les pechel 


dor leſquelr ie ſouffre fuſſet 


mis en vne balance et le meſ 
chief que ie ſouffre daultre 
Et loꝛs verres vous cleremẽt 


que mo meſchef eſt trop piu 


grand que mõ iniquite daul 
tant comme il ya de grauelleſ 
en la mer Par cecy vouloit 


job ſignifier que noʒ iniquiteʒ 
miſes en la ba 


lance ð la croix et moule le de 
ſiroit et bien ſcauoit que la 


doyuleur que iheſucriſt den eit 


ſouffrir eſtoit plus vertueuſe 


en merite que en noʒ peches 


en deſmerite plus quil ns de 
grauelle en la mer 


Ane ſauluaige com 


ment ruira ii quant 


il aura largemẽt der 
bes a paiſtre Et le beuf auſſy 
comment ruira il quant il ſe 
ra a plaine mengoire Et auſi 
comment pourroit lon men 
ger ce qui ne ſcent ne ſel ne ſca 
ueur quelconque Laine ſaul 
uage qui a paſturer ſignifie 
ceulx quj ſont conuertis de 
volatrje a la vꝛaye paſture 
de leuangille Le beuf a plai 
ne mengoire ſjgnifie ceulx qui 
ont eſte conuertis de la vielle 
loy a la noſtre comme les ap 
poſtres et moule daultres à 
trouue la vielle loy toute a 
complie par la nouuelle Telz 


| 
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ne doiuent mye crier par de 

fault mais les philoʒopbes 
puent crier qui ont les ſcienceſ 
ſanſ la ſaueur du nom de ihũſ 


criſt Et la vielle loy ſels la lec. 


tre tant ſeullement eſt ſans ſa 
neur 8 


A vie de lomme eft 


I datallller ſur terre 


Et ſes iours {ont à 


me de celui qui oeuure a jour 


nee Et ſicomme le ſergent on 


les ſerz apꝛes le labeur deſjre 
lombꝛe et louurier le paiemẽt 
ainſi eſt il de moy Et ſe ie me 

doꝛs quant me leueray ie 


Cecy ſigniſie que nous deus 


monſtrer noſtre proeſſe et 
noſtre cheualerie ſus noſtre 
terre Ceſt ſus noſtre char 


qui bataille contre noſtre eſ 


perit Et deuons faire bonne 


dournec pour eſtre bien pay 


ezet deſſrer le payement de la 
gloꝛieuſe vie apꝛes le doꝛmir 


de ceſte moꝛt 


On cueur eft ſechie + 
m retrait et mes iours 


f ſont pluſtoſt paſſes que la tel 


le neſt deuiſee de cellui qui la 
tiſt et ſont degaſtes ſans nulle 


eſperance Cecy eſt dit que ne 


vie coꝛpoꝛelle qui ꝑ deffanlt 
de humeur naturel la char 


pource retrait le cujr ⁊ fronce 


Et ſi comme la telle eſt faite 
de pluſieurs filʒ auſſi et nrẽ 
vie de pluſieurs ours Car 
quant plus va auant pio eſt 
pꝛes de la ſin mays pulſtoſt 

noſtre vie paſſee que la telle 


neſt tranchee Car apꝛes la 


trancheure les filʒ demourẽt 


et non pas noʒ iours Et ſine 


repoſe mie noſtre temps mail 
cellu} qui tranche pueult re 
poſer 
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Alldach qui eſtoit lũ 


b des trois amis a iob 


luy reſpondit en di 
ſant cõment pouroit croiſtre 
le ionc en eaue et cõment pou 
roit viure le roſel ſans hu 
meur quant il eſt en ſa fleur 
lon ne le doit mie pꝛendre a 
la main Car il eſt pluſtoſt ce 
que nulle aultre herbe Son 
eſperance eſt comme la tele de 
liraigne y ci cõpare baldach 
ob a lipocrjte Et le ypocrite 
eſt compare au ionc ou au 
roſel lequel quaãt il eſt de non 
uel tranchie ou deſr atine cs 
biẽ quil ſoit vert par de hoꝛs 


ſi ne peut il fructifjer ne la ve: 


deur continuer aincois ſcche 
Car par deffault de droicte ẽ 
tencion et de grace ce qujl cõ 
mente il ne peut pfaire et ceſt 
coẽ᷑ la tele de liraigne qui eſt 
faicte a ſon grant labeur Et 
par vng pou de vent eſt tout 
perdu Et quãt lypocrite eſt ẽ 
la fleur de ſa louange nul ne 


le peut repꝛẽdre 


ob reſpondit que nrẽ 


i ſeygneur commande 


au ſouleil quil ne lue et loꝛs 
il ne luit point et aux eſtoillef 
auſſi enclot il ſoubʒ ſon ſignet 
Te ſouleil et les eſtoiles ſigni 
ſient les pꝛeſcheurs de verite 
qui en amour de pꝛoſperite ⁊ 
en la nuit dauerſite luiſet au 
bon peuple mais dieu les en 
clot aulcuẽffoiʒ aſi quil ne lui 
ſent quãt pour lavurciſſemẽt 
des pꝛices ou verite neſt poſt 


oye Qui extent le ciel tout 


ſeul et va ſus les flos de la 


mer Ceci ſignifie à toute crea 


ture doit obeir a ſon createur 
eſpecialemẽt hoẽ 4 féme pour 
leſqᷣx toutes les aultres chou 
ſes coꝛpoꝛelles ſont fajctes 


E., iours ſen ſst ales 
m plus toſt q nul cour 
ſeier et ainſſi cõme les 


nefz qui poꝛtent pommes et 


cõme laigle à vole a ſa viãde 


Le linre de oo 


le courſier eſt entendu 


et ſignifie le cours de vie à eſt 


plus vielle car elle ne ſe repoſe 
ne iour ne nuit cõme le cour 
ſi ier fait Et la nef de pommes 
qui a oudeur ſans grant peſã 
teur eſt la vie du fol ieune 
ſans peſanteur de vertus et 
lajgle qui va toſt a viande 


le coꝛps qui touſiours pence 


de ſon delict 


E ie cſtoye ſy laue à 
c. ie fuſſe dianc comme 


la noif de mes mains 


Fer abboninables St rt 
fe que fp comme dit ſalomon i 
nul de fait bien entierement 


POT qu naten 


peebe Et ſajnt poi diſoit quil 


neſtoit de riens certain de la 
bonte de ſa conſience foꝛs par 


PT 
MT 


550 
comme il vient de dien 1 


AE 


eſpecial don de dien Et 
que chouſe que nous faiſon 


Ire dien tes mains 
mont fait et foꝛme 
treſbnches 

ainſi ſonbdainement ie te pꝛie 
que il te ſouuiẽne que tu mas 
fait comme bonne perl 
et que tu me ramenras en 


et tu me 


onne 


pouldꝛe ne mas tu mie trait 


comme lait et aſſembleʒ puis 
comme fromaige 
ſonne doyt recoꝛder ſouuent 
les benefices noſtre ſeygneur 


pour dieu encliner a miſericoꝛ 
de Lomme eſt comme boue 
an coͤcenoiꝛ pouldꝛe a la moꝛt 
trait comme lait quant dieu 


le met hors de coꝛꝛupcion de 


peche par la grace du ſainct 


Bonne per 


8e 
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ob diſt dien ſouffre 
I que anlcũs còſeilleurſ 
viennẽt a maulnaiſe 
et a fole fin et les iuges en eſ 
bahyſſemẽt Et rompt la ſain 
ture des roys et leur donne 
vne coꝛde en lieu Cecy ẽpoꝛte 
que les conſeilleurs faulx et 
deſloyaulr ſentent a la fin la 
peine de leur deſloyaulte er 8 
leurs pechei car traite meurt 
ſouuent a confuſion comme 
iudas et les faul iuges ſerõt 
eſtablis quant dien leſ iugera 
Et les roys ſeront ponures 
quant la moꝛt rompꝛa leurs 
ſaintnres et les liera en bjere 
et en la terre 
Omme ne de femme 
h vit en vug temps en 
, Haix et en lautre eſt 
rempli de moult de miſeres 
qui naiſt et deffault comme 
la fleur et foie comme lombꝛe 
et ia ne ſeꝛa en vn eſtat Tous 
ceulx qui naiſſent au monde 
ſont paſſabies cõme la fleur 


et cõme lombꝛe er coſt flectus 
et pouris er ſuit la vie cõme 


f nul ne peut actẽ 


dꝛe et neſt point en vng eſtat 


nne de cueur quant a penſces 


| ne de coꝛps quant a cſtat 


U boiſ coppe eſt eſpe 
0 rance qui reuerdira 
2 portera fruit + bꝛã. 
ches Et ſe la racine eſt vielle 
et le tronc moꝛt et cheu en teꝛ 
re ſi germera la racine de lou 


deur de leaue et y viendront 


rainſſeaux comme cheuenx 


Iheſucriſt eſt labre qui fut de 


tranche ou temps de ſa paſſi 
on reuerdit en la reſurrection 
Ses rainſeaux crurent quãt 
les bons diſciples creurent en 
lui Sa racine fut ſa doctrine 
tt fut anciẽne Car par lãcien 
teſtament elle ſac figuree + cõ 
mandee Mais le tronc cheut 
a terre quat par pilate et par 
les mauuais iuges verite fut 
condamanee | 
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Bas lies + ſegnies ſe 
cretemẽt mes peches 
en vng ſac et la mon 


taigne ardant deffault la foꝛt 


roche ſeſt tranſpoꝛtee de ſon 
lien Leaue caue les pierres et 
la terre eſt rouget par le de 
boutemt des vndes Noſtre 
ſeigneur lie les peches en vng 
ſac quãt par repentence et ſe 
crete confeſſjõ il les nous per 
donne ad ce que nous nen a 
vons honte en ce ſiècle ne en 
lautre La roche eſt la iuſtiee 
daulcuns qui a pou de rails 
eſt flechie et muee Et la parol 
ie ſoit bonne ſoit mauluaiſe ſo 
nent oye cane le cueur et fayt 
ſa voye comme leaue 7 


SE mauuais a tendue 


ſa main contre dieu 
et ſeffoꝛce contre nrẽ 
ſeigneur Ceci ſignifie le peuple 
des ſuifʒ qui ſeffoꝛteꝛent con 
tre nrẽ ſeigneur et contre ſes a 
poſtres poùr leur charnelle 


4 g. 


vie quilʒ ne vouldrent lajſſer 
Et pource ſont ilʒ cheus cõme 
la feulle qui cheit par le vent 


E cep du mauluays 

ſera ſouy la vigne. a 

la pꝛemiere fleur et 
auſſi comme loliue qui gecte 
la fleur + veuourera les taber 
nacles de ceulx qui vonlẽtiers 
pꝛeignẽt dons Par la vigne 
ji EE, la RE flenr eſt 
9 de bien (ans, 25 
Et leur tabernacle eſt leur pé 
ſee qui pꝛent le don de vaine 
oire et leur loyer ſers art 
dauarice et puis de dannen 
dcion apꝛes 


Ob diſt won avuer 

ſaire ma regarde veſ 

pouentables et oꝛꝛi 
bles yeulx ⁊ les aultres ſe mo 
quẽt de moy a guenie oer 
te et mont fera en la jone 
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Ceci ſignifie que indᷣas en bai 
ſant ihũcriſt ie regarda ð trai 
tes et oꝛꝛibles yeulx et les inifʒ 
auſſi des yeulx denuie et ſe 
mocquerent de lui et batirent 
cs ioues et par tout le coꝛps 
et ſignifie lennemi qui fiert ꝑ 
peche les mẽbꝛes de ſbeſucriſt 


. 22 
Ima ennironne a ar 


meet a lances ⁊ ma 
moult bleſſe ſus les 
reins ſãs eſpgner 7 ont mes ẽ 
trailles eſpandue Cecy ſut cle 
re pꝛophecie de la pꝛiſe noſtꝛe 
ſeigneur. a armez et a lances + 
de la hature en leſtache et de 
la fendure du coſte ou ſes be 


noiſtes entrailles pouoient a 


paroir 


e de cendꝛe et ma face 
fut enflee de plourer 
Iheſucriſt couurit ſa face de 
cendꝛe quant la benoite face 
et vertu de la diuinite fut ce 
lee ſoubz lumaite ſeblable a pe 


T ieconinit ma char 


che et ſa face fut enflee pour 


les crachaſet cops ⁊ pour les 


leꝛmes à il anoit pour la pitie 
de nous et de ſes amis qui e 


ſtoient a douleur 


On eperit eſt minui 
met mes jours ſont a 
bꝛegies Et ſi ne me 


vemoure foꝛs que le ſepulcre 


et en teuebꝛes ay appareille 
mon lit Ceci ſigniſie la chetiue 
ame de la q̃lle leſperit de vie 
ſenſitiue eſt chaſcũ iour plus 
feble et les iours en abꝛegent 
et cõbjen que les amiſ feignẽt 


douleur quãt lon appꝛeuche 


de la moꝛt ſi ne leiſſent ilz tꝛeſ 
paſſe que ſon ſepulcre et ainſi 
va il en tenebꝛes qui es amis 
charnelz le fie a la mot 


Aldach reſpondit et 
b pvdiſt a iob ne ſera mie 


la lumiere du pecheur eſtaĩte 


Caꝛ jl a mys ſes pies ou file et 


2 NL 


Le liure de ioo 


va en ſes mauluaiſes votes et 
la piege eft tendue ſi qujl ne 
voit mie ſe jl fera pꝛis Par ce 
ti eſt ſignifle que la lumiere 
de coͤgnojſſance et la lumiere 
donneur et de vraye gloire ſe 
ra eſtainte aux charneux et de 
licieulx Et lẽnemi leur a tẽdue 
la roix et le ſile 2 ſon piege eft 
enfer couuert du delit de pe 


che on quel ilz tõberone et ſe 


ront pus et condampneʒ 
8 Ob reſpoͤdit et diſt 
mõ adnuerſajre ma o 
ſte ma gloire et la couronne 
de mon chef er ma oſtee mon 
eſperãte coẽ arbꝛe arrache Et 
ſõt ven les larõs ẽſeble pour 
moy deſrober et ont aſſeige 
tout entour mõ tabernacle 
Par gloire oſtee eſt entẽdue 
la grace de dieu qui fait pure 
côſcience qui doit eſtre noſtre 
Noire en Dien la quelle oſte lé 
nemi quãt nous lui obeiſſons 
et puis nous oſte la couronne 


de hoͤneur pꝛeſente + avbnenir 


Et leſ larrons ſont les tempta 
ciòs qui font leur voie coͤmu 
ne par la vie du pecheur et ſi 
eſt aſſeige le tabernacle du 
coꝛps qui ne peut la moꝛt eſ 
chapper et eſt ſans eſperance 
de vie ainſi coẽ larbre qui eſt 
arachie Qui me donra que 
mes paroles ſoiẽt eſcꝛiptes et 
en regiſtrees en vng liure em 


pꝛaintez dũg greffe de fer ou e 


vne plataine de plõb ou en 
taillees en la pirre dure Par 
ce eſt ſignifie que nõ mje tant 
eullemẽt noz fais mais noz 


Poles ſont toutes en regiſtꝛceſ 


pour entendꝛe raiſon Mays 
les paroles des ſains doiuent 
eſtre eſcꝛiptes ẽ nrẽ cueur coẽ 
en vn liure et coẽ en vne pla 
taine de plomb que leaue de 


charnalite ne lefface ⁊ comme 


t᷑ vne pierre dure que nul feu 
dauarice ne de jre ne daultre 
vice ne le puiſſe degaſter 
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Te. liare de ſod 


que mõ redempteur 
ectten vie et que an 
dernier ſour ie ſeray reſuſcite 
de terre et encore ſeray enui 
ronne de ma pel et verrav en 
ma char mon dieu et mõ ſaul 
neur Ceci ſigniſie clerement la 


auſſi que les apoſtres aſſer 


moient deuãt pꝛinces et roys 
quiz auoient ven leur redẽp 


teur ſtheſucriſt veritablement 
reſuſciter en ſa vꝛaye char 


reſpondiſt a 


ce. ſob quat le mauuais 


aura a ſez deuoꝛeeʒ 


richeſſes len lui fera vomjr et 
les traira dien de ſon ventre 
a ſoꝛte Ceci ſignifie que ceuix 
qui ont deſpendues les richeſ 
ſes en ſuperfluiteʒ en gonliar 
diſe et en beſtialitez et en fem 
mts len leur feꝛa mectre ton 
tes ioyes boꝛs Et ſil a richeſ 
ſes mucees tout ſera departis 


apres ſa moꝛt et demourera 


tout ou tourment dener . 


e Emaulyais qui foie 
les armez et bonnes 
oeuures deſeichera ẽ 


lart darain Ceci ſignifie que 
ceulx qui ne veullent ſouffrir 


peine tempoꝛelle ne obeir a 
dieu ilʒ en auront plus dure 
peine ceſt la perdurable peine 


denfer a = 13 TE 
ob reſpondit en dilât 


i eſt autcun qui fe: 


meturt en ſa foꝛee Ta 
tonte ſa greſſe et ſes os ſont a 
rouſes de moelle Et vng aul 
tre meurt en grand pouurete 


et -toutéffoyz tous ſeront 


mengies et couuers de vers 
lung comme laurre Ceci ſigni 
fie que le riche qui aura en ſel 
richeſſes grans deljces et grãt 
gloire Et le pouure qui aura 


eue en ſa vie pouurcte et ſouf 


ferte combien quilʒ aient eſte 


diſſemblable en vie tẽpoꝛelle 
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iy ſeront ilz tous ſemblables LTxeſpondit dien feet 
en poꝛiture coꝛpoꝛelle i bien ma vie et ma a 
n, I diꝛonue coẽ loꝛ qui 
Liphat᷑ reſpondit c Paffe par la foꝛnaiſe Eeci ſigni 
e ment peut eſtre tom fie que dicu apꝛouue les bonſ 
bpare homme a dieu creſtiens comme 192 en la 
tombien quil faſt parfait ci: foꝛnaiſe de tribulaclon et de 
toutes ſciences Pais ſe ture iiures et de oꝛay es peniten 
tournes à dien il te dona ces par leſqͥlles ies ames ſont 


pour terre ferme pierre rt 
pour pierre les ruiſſeaux doꝛ 
Ceci ſignifie à humaine iuſtice 
Neſt riens au regatt ð la inſti 
ce de dien Car noſtre iuſtice 
ne luy peut riens valoir maiſ 
ſe nous nous conuertiſſons a 
luy ſelon noſtre pouure fragi 
lite itamura la terre de noſtre 
corps en perdurable fermcte 
“lans iamais auoyr palliblete 


coͤme la dure pierre Et pour 


la ſermete de perſeuerauce en 
lamour jl nous donra le ruiſ 
ſel et labondance de la tres 
haulte ſapience et de toutes 

vꝛaies et gloꝛienſes richeſſes 


De tour point purgeel coimtne 


der on feu en la fo naſſe 


es maulnays oﬀtenr 
I aux pouures enfãs 

f 3 1 Et ont 
pꝛis les gages de la pcuure 
velne et lui ont oſtee ſa vache 


Par xeci ſõt ſignifleʒ les faux 


teſmojngs contre ponure gẽs 


tt tous ceulx à par leurs fran 


des er rapines tollent les biẽs 


des ponuures et occient les in 
notens pour pꝛandꝛe le leur 


— 8 plus matin leur 
bpbomictde ſe liene + ce 


dit le pouure ſouffrai ö 
gai 


L 


Le llure de lob 


teux mais denuit il eſt comme 


larron Les pꝛinces et les pꝛe 


latz le licuent au matin pour 


faire homicide pour tenir le 


ſtat de pꝛoſperite ilʒ deſpoul 
lent les pouures par rapines 
leurs ſubgetz par quoy pluſi 
eurs ſubgetz ſõt occis par im 
paciẽte et par leurs oſter leur 
ſoubſtenance mais denuit ſõt 
comme larrons Car par leur 
mauluais conſejl il ne ceſſent 
de trouuer malicieuſemẽt tou 
tes tailles et impoſiciõs et ga 
belles ſans en fayre nul bien 
publique ne commun |, 
FC ſondainement les 
mauluais voient le 


point du iour il leurf 


eſt aduis que ceſt la moꝛt et 
ainſi vont ilz en tenebꝛes com 
me ceſſe ſeuſt lumiere ils ſont 
plus legiers à neſt leaue par 
deſſus qui ſe ue en caſchum 
vent Cecy lignifie d les maul 
uais quant dz voient la clar 
te de coꝛꝛettion que lon leurs 


monſtre leurs deffaulx Et les 


enuieux auſſi quant ilz voient 
les belles oeuures des iuſtes 
tous ceulx cy ont triſteſſe de 
moꝛt Et la clarte de vertus 
repute tenebꝛes et pource ſe 
meuuent ilʒ ligieremẽt a tous 
maulx comme pardeſſus de 
leaue fait au vent . 
E riche quant il doꝛ 
mira le ſomme ð la 
moꝛt il nen poꝛtera 
riens de ſes richeſſes il ouure 
ra ſes ieulx mais il ne trouue 


ra riens de choſe quil deman 


de Cecy ſignifie que les riches 
mondains ont en ceſte vie les 
yeulx du cueur ẽpeſches par 
la pouldꝛe des biẽs tempoꝛelʒ 
et par la cõcupiſcence de chaꝛ 
nalite Mais apres la moꝛt la 
peine ouurera leurs yeulx q 
les peches auoient cloʒ et riẽs 
ne verront de ce quilʒ deſirẽt 


Se miiſſel veuiſe les o 
I ſtinez et lombꝛe de 


Le linfe ve lob 


mdꝛt le peuple leſquelles ri 
chetſes le pie du ſouffraiteux 
bdomme a du tout oublices 

Car elles ſont hoꝛs de voye 
Cery ſignifie que le ruiſſel de 
la diuine ſentence veniſe les € 
durcis et loſcurte de peche Et 
ceulx qui ſont moꝛs en lõbꝛe 
dobſtinacion du peuple inſte 
qui va par ce monde comme 
pelerin a ſa cite de paradis 


Ob diſt que or fuſſe 
Le ie en tel point coͤme 
Ale ſouloie cſtre quant 
Te lauoie mes pics ẽ burꝛe eſt 
adife que ie auoye telle babõ 
bance de burre que ie y peuſſe 
lauer mes pies Et la pierre 
du pꝛeſonnier me fayſoyt de 
courir les ruiſſeaux duille et 
mappareilloit on la chaire a 
ma poꝛte pour ſeoir Les pies 
ſignifient les appoſtres qui 
poꝛtent la ſoy de iheſucriſt 


leſquelx furent laueʒ en burre 


Ceſt habondante de la grace 


de pien et la pierre ceſt bbs 


eriſt à dõnoit ⁊ eſpandoit lar 


gemẽt ſes beneflces + ſes doul 


ces parolles a tous ceulx qui 


ſe diſpoſolẽt Et les bõnes oen 
ures ſont la pote quilʒ font ẽ 
4 D OE repos perduꝛa 


T. auant le me ſcope 


e comme roy enuiron 
ne de mon oſt tonteſ 


ſiott me ſouuenoit ſl des pon 
ufes et confoꝛtoie les plourãſ 

et triſtes Cecy ſignifie iheſus 
criſt que an ſour de laſcenciõ 
comyhien quil ſe ſeiſt comme 
vꝛay roy enuironne de loſt 5 
ſes anges touteffoyʒ il conſo 
loit et confoꝛtoit ſes pouures 
apoſtres et creans en lui Car 
ll leur enuoya le ſaint eſperit 


au iour de penthecoſte et les 
confoꝛta Et ainſi doiuent fay 


re tous riches et puiſſans a 
leurs pouures ſuhget 
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Ie iure de tob 


js oꝛ ſe moquent ð 
am moy les ieunes er les 
petis deſquelx ie ne 


deignaſſe mye mectre leurs 


peres auteques les chiens de 
ma bergiere Cecy ſignifie que 
les heretiques et les mauluais 
creſtiens ſe mocquent de ihũs 
criſt et des religieux de ſainte 
eſgliſe leſquelx mauluays ne 
ſont mie dignes deſtre en la 
-compagnje des chiẽs de leigli 
Je Ceſt adire des pouures pe 
cheurs de la foy qui ont la lã 
Sue medicinable et a bayent 
contre les loupʒ denfer 


E ſuis frere au dra 

i gon et compaignom 

a loſtruce ma fiſtule 

eſt muee en pleurs et mon oꝛ 
gue en la voye des plourans 

Les dꝛagons ſignifient les ini 

ques et yreux en appert anec 
ques leſquelx le frere conuerſe 
comme frere par doulceur de 
pacience et de cbarite Tes o 


ches 


ſtructs qui ont plumes et ſãs 
volent ſont les ypocrites qui 
ont bonnes oeures {ans vou 
lent a vieu auquel le iuſte ſe 
doit a compaignier quãt aux 
oeuures par dehoꝛs qui font 
de vꝛay exemple . 
CEipelerin ne demora 
doint hoꝛsẽ la voye 
car luis de la maiſon 
tſtoit a tous pelerins et aux 
pouures ouuert Par ceci eſt 
enſeigne que pꝛinces et pꝛelatꝭ 
⁊ aultres riches hommes doi 


nent auoyr charite enuers 


ceulx qui en ont necceſſite et 
ne doiuent refuſer nul vꝛay 
pouure ſelon leur pouoir car 
ceſt ce qui fait eſtajndre les pe 


Doncques laiſſerent 
a les quatre amis a paꝛ 
ler a iob pourte quil 

leur apparojt iuſte de laquel 
le choſe fut indigne vng aul 
tre que lon appelloit helieud 
et les voult tous repꝛandꝛe 
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Et diſoit je fuis-fi plain de ſti coꝛbeau quãt ſes petis polles 
ence et de raiſon contre bons crient a dieu pour auoir a mẽ 
ſicomme eſt le vaiſcau plan ger Par le coꝛbeau eſt enten 
de monſt qui rompt pourte Du le peuple qui fut meſcreat 
quil na point de reſpiral Le cet ydolatre par le peche auq̃l 
mouſt qui rompt le vaiſſcau dien enuoya la viande de 14 
par foꝛce de chaleur ſigniſie docrrinc de ſalut par les apo 
la inſpiracion on ſaint eſperit ſtres 7 leur diſciples Les petia 
qui fut aux ſains apoſtres q polles ſignifient tous cenlx q 
par chaleur damour de dien ne ſe ſient mie en leur vertu 
rompt les cuers vecenlr qui Pais en la vertu de ibucriſt 
oient leurs pꝛevicacions ⁊ les actendent a anoir grace 
eurent a penitenee Any tn mie relgarde 
A beſte entra en ſa D comment les biches 


taniere ⁊ ſe demonra 

en ſa force Par lo 
beſte eſt entendu le pecheur à 
vit comme ſans raiſon qui en 
tra en ſa taniere et en la ſoſſe 
denfer quant les ſains monre 
ront ou ciel en ſa ſainte gloy 
Pꝛes ces parolles 
a noſtre ſeigneur reipò 
dit a ioh par vng 
eſtourbeillon et lui demanda 
qui appareille la viande au 


enkfantent et aſſ. ʒ roſt 


apres leurs faons ſen vont 


paſturer et ne retourne plus 


a leur mere Par les biches 

enfantens ſont ſignifieʒ les a 
poſtres et too bds pꝛeſcheurs 

qui par leur bonne pꝛedicaci 

on enfantent ſpirituellement 


nouvelle lignée a vien En les 
tcuuoyent a la paſture Ceſt a 


leſtude de la ſainte eſtripture 


en laquelle ilʒ puent moult 


proffiter 
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lune ve od 


E lieras tu wie ie li 


1 coꝛne pour arer la 


terre et luy mectras 
le freing 2 lui feras ſendꝛe les 
montes des valees apꝛes toy 
Paꝛ lelicoꝛne q̃ tue le elephãt 
et qui ne peut eſtre pꝛis par 
force humaine mais tant ſeul 
lement par le giron dune vi 
eꝛge eſt ſignſie iheſucriſt que 
par la foꝛce de ſa diuinite oc 
eit lennemi et que par ſoꝛce 


humaine ne peut eſtꝛe compꝛi 
ſe la purte et lumilite de la vi 
erge marie qui le pꝛiſt et fut 
lie des liens de noſtre miſere 
Et fendic les dures moutes 8, 
noʒ peches 
A plume de be. 
eſt Kblable aux plu 
mes du faucon ou de 
lauſtour Et quant elle laiſſe 
ſes pouſins en terre elle les o 
blie et ne ſe auiſe mie que bs 
me ou aultre beſte les poura 
| ckachür Loſtruce ſignifie! les 


pecheurs ereſtienf qui ont telz 


noms et telʒ parolles comme 
ceulx qui volent a dien par 
vꝛaye amour mais pour les 
vꝛays pꝛopos que dien leur 
enuole ilz ne ſe mectent mie a 


continuer bonnes oeuures et 


lennemy deſpete tout ce quiz 


ont commence ö 


E douras tu mie au 
- chenal la foꝛce et le 
feras hainnir il cen 
ſe la terre au pie et va hardi 
ment contre ceulx qui ſont ar 


mez en guere ne il na nulle. 


paour ne ne doubte glaine 
Par le foꝛt chenal eſt entẽdu 
quelconque bon ⁊ hardit pꝛeſ 
cheur de la foy qui na paour 


ne ne laiſſe adire verite pour 


mort ne pour menaſſc aĩcois 
iuſques a la mot continue 
bardiment pour lamour du 
nom 95 ibeſucriſt 
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Le. liare da ab 
e vtennent mne les. Elccitla beſte vermath 
1. . plumes. 3 lanſtanr h cque lay faycte auee 
ſapience et eſtent ques toy qui mẽgue ſen foin 
ſeg ellen an vent de miu La, comme vng beuf Sa loꝛte eſt 
naturr. de lauſtonr eſt quil ré en les reins et ſa vertu en ſon 
nouelle chaſcũ an ſes gites. nombꝛir Ses os lont comme 
Et ainſi doit fayre toux bon tuiaulx. darain lo broure 1e 
creſtien non mie ſeullement fe decenra et ſera 
renoueller par conſuſſion vne nant tous — bite cit 
foiz lan mais le plus ſonnent entendu antecꝛiſt qui mẽgeꝛa 
gent oſter la vielleſſe de ¶ Eeſt a dire deſtruira les char 
pech Far on peche ſonnent ſi neulx et monpains leqxel ſeza 
fe NE ſonuent conteſſer detenp par lon oꝛgueil + tꝛeſ 
S eſlira mie laigic + bachera ꝑ la vertu de ibeſas 
n ron commandemeut. e f denfer 
et ſera ſõ ni en hault 5 
et demonrera es haultes ro. 
ches et verra ſa. pꝛoit ve loig 5 8 vedemoth 
Par cecy ſout ſigniſicʒ les cõ 1. eſt ainſi comme elec. 
templatiſz qui habitẽt ou ciel counert et compoſe 
p per deudte ⁊ ſõt leurs nys veſchar des lune ſus lautre ẽ 
es baultes roc hes des eſtas 8 tretenãs Ses yculx font com 
deatitupe ou eſt toute ſeurte me le mati Et de ſes narilles 
et voye illecques leur pꝛoye ſt ſumee comme de grãs poi 
Car la vje de gloyre quilʒ ac lans (on alaine ſayt ar 
tendent et la ſoy quilʒ ont ou doir les charbõs Gehemoch 
ſacrement de lauitel eſt leur ſignifie lon coꝛps ſont tous 


nourriture 


q 
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e ue ve ob 
D leshaninvis, qui écontre ton ouffrir ſpe toꝛcaulx eeſt adi 
te la ſagece de la parolle de re toute leur vie qui eſt coni 
deu qui les deuſt tranſpoꝛte: piiſe par ſept ſours + par vit 
ſont armes deſchaꝛdes et de nuis av ce que iheſucriſt leur 


tus de obſtinacion et de faul 
cts excuſacions Son aleine 
fait les charbõs ardojr quãt 
ſes temptacions renonueilent 

les volentez de pecher Et paꝛ 
anthecriſt fera 
la fumer de, menaces et de ren 


lese meſſages 
„ bons 


Oſtre ſeyg r on 
1 iob pꝛe 


nes pour vous ſept. 
toꝛeaux et ſept moutons et a 


lez a mon ſeruiteur job + lu] 


oﬀfées pour voz ſacrifices et 
lob pꝛiera pour vous ad ce 
que peche ne vous ſoit cõpte 8 4 
de ce que vous aucz parle cõ 
tre lui Par les amis iob ſõt 
ſigniſies cculx qui pechent cõ 
tre iheſucriſt par en fermete 
ou Par igndatice Et doyuent 


ſoyt aduotat vers dieu le pe 
re que leurs peches ne leurs - 


lotent impures 


Oſtre kygdewr ad 
ouſta a iob plus de 
biens an double quil 


1 5 3 fait par auant et eur 


quatoꝛʒe mille bꝛebis et ſir· 


mille chameaux mille coupieſ 


de beufʒ mille aſneſſes et ſept 
filz et trois flics Par les bꝛe 
bis ſont entendus ceulx qui 
fôe cõuertis a iheſucrjſt de la 
loy des iuiſʒ Par les came 


aux ⁊ aſneſſeſ ceux à vendrot 


des paiens et croiront en be 
ſacriſten la ſin plus daſſez à . 


an commencement Par les 
itz diũs eſtas ð ſa ſaĩte eſgljſe 


Par les troys filles troys 
eitas de gl vieꝛges ma 


- — — 
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Nu vnndꝛent a vob 

tous ſes amis et men 
gerent auecques luy 
et ſirent grant ſeſte Et ini dõ 
na chaſcun vne beſte et vng 
cercle doꝛ pour aouruer ſes 


Oꝛeilles Ce que en pꝛoſpe rite 


les amis de iob mengerent a 
necques lui et lui donnerent 


dons ſigniſſe ce que dit ſalo 


mon que les riches font acꝛoi 


re amis mondains mais vn 
N ire ſes pꝛopꝛes amys ſer; 


loignent Maintes 55 


la perſonne de celluy 
r e cer 


mais ce ſont amis de tables; 


ud 


aui fallent an beſoins 


Ob donna a ſes caler. 
leritaige ou milieu 8 
leurs fferes et veiq̃t 
N en grand 


3 
pꝛoſperite CLecy ſjgnitie que 


4 8 


grans et petis foꝛset fbles 8 | 
ſois qui 
cõpꝛenent tout ceulx qui bien 
et leiaulment auront garde 
leur eſtat ſeront mis en lerita 
5 9. de paradis 
0D d veſquit aptegccf 


tous ces trois 


1 donleurs dent Dié 


tes en grant pꝛoſpeꝛi 


te ſept vingt ane + vſt ſes filz 
et leurs enfãs juſqᷣs a la quar 


te ligne et mort viel et pla 


de iours Cecy ſignifie que qui 


ſouffre paciẽment tribulacid 
dien lui double apꝛes ſa cõſo 
lacion eſpirituellement tous 
iours et auſſi ſouuent tempo 
rellement Et apꝛes treſpaſſa 


il de ſe ſiecle plain de jours 


Car les merites ð chaſcũ i iour 
dien les garde ſicommc au co 
traire qui a eſte vain et oiſeur 
li menrt vuide de bons ionrs f 


Ly mne lire De 10 


94 


A 
* 


2 4 
Dp commẽce lexpoſiciõ uais et qui na point arreſtę t 
du pfaultier la voye des pecher̃s ne ſe ſjet 
5 his mie en la, chaire de peſtilen 
Beatus vir qui non a ce Ce pꝛemier pſeaulme na 
bjit in conſilio impioꝛum et point de tiltre Ceſt adire quil 
in via peccatoꝛum non. fl nya poit de lectre venant qui 
tit et in cathedra peſtilentie parle de quelque matiere. il 
non ſedit ⁊ cet eſt comme en tous les aultꝛes 
75 Eur ceſt le pꝛologũe de tous 
Jen éeures eft. les anltres et en general conti 
A lome qui neſt. ent les vertus de ibeſucriſt à, 
N | pas alez ou cõ nous eſt veun renouuelles cõ 
8 eil des maul tre les vſces de adam Car ibe 
À ſucriſt deſtruiſt le conſeil de lẽ 
ES, . nemy et la voye diniquite et 
85 À tourefanlce doctrine 
. 


QAuare ſremierũt gentes 


er cetera 


; Eſt pſeaulme ſiſt da 
e nid P ſeaulme ſigni 

fie a chanter pour 

quoy ont fait fremite les gẽs 
et pourquoy ont pẽſe les peu 
ples vaines choſes Les roys 


et les pꝛinces de éreſeſôt aſe 


bles encontre le criſt de dien 


Pfalmus danio 
eli chancon in vanfocn .p crit qui ſe complaint a dien 
pbecie de iheſucriſt comment le pere ve ceulx qui le ſont ef 
ies roys et les pꝛinces de ter ſoꝛces contre luy en ſa mot 
ſaſſemblerẽt Et le retournẽt a dien le pere 


ſa ſoy ſicomme ſl apert de he 


rode et de pilate et de cayphe 


et des aultres apꝛes mays ce 


fue en vain Car ibeſucriſt eſt 


au deſſus qui les condampne 


ra et tons mauluays pꝛinctes | 


qui pechent contre lui 
„ 


i annt aui tribulant et cetera 


S titre de ce pſcaut 
l me eſt que dauid le 
t quant il ſuinoit 


ſon fi ablalen Syre dien 


pour quoy ſont multiplieʒ 


ceulr qui me troublent mouit 
ſe lieuent encontre moy Ce ple 


aume eſt le p̃ᷣmier de ceulx qui 


ont tiltre et eſt actribue a da 
vio pour la perſonne de ibũs 


louer de ce que au contraire 
dieu la recent et N de 
moꝛt 


Camiuocaremerauviaie, 
me dens et cetra N 


E titre eſt qͥ ec le 


pſtaume en ls fin dn 


chant Quan ſappel 


ur die eu ma tribalacion f | 
ma exaulce et donne liaſſe a 
mon cueur contre triſteſte En. 
ceſt pſeanlme repꝛche ſe pꝛo 


phete danid la vapite des mé 
dains qui ſont du mõde leur 
ydolle et leur diu et nous ad 


m öneſte a ſacricer noſtre vie 


cn die emen lai urẽ 


Pſalmus dauid 
Eettiitre de ceſtuy ple ne neme coꝛꝛige mie en téte 
5 1 aulme eſt que dans Dau fiſt ce pſeaulme en ode 
le ſiſt pour ſon herita mandant par la miſericoꝛde 
ge e vueilles entẽdre dinine er merc} ſus loffente et 


mes parolles a tes dꝛeilles en 
tens mon crjs En ceſtui pſe 
aulme pꝛie le pꝛophete en ka AN 


perſonne de iheſucriſt que di 
en lui rende ſon heritaige ce 
ſont les ames de ceulx qui en 
lui doinent croire qui ſont leſ 


gte eee de iheſucriſt 


tteqniert teur franchiſe et g 
la ſignageogue en ſoir hoꝛs Et 


que ayde leur ſoit donnee cs: 


tre les manix que la fignago 
gue leur a fajs Et puis mon 


ſtre les peines ves mauiuays 


erben 5 
love 


arguas meet cerera 


E pfeaulme ſe dir en . 


c lafin du chant en vn 
inſtrument que lon 

appelle butieſme Sire dien 
ne margues mie ẽ ta feureur 


peche quil fiſt adce quil par 


ſon oꝛgneil et ventence com 
manda et fiſt nombꝛer le pen 


ple contre la voulente de dien 


lans vonner laꝛgent que ſels. 


la loy deueit eſtre en tel mu 


neracion En ce pſeaulme nos 
admoneſte a faire penitence 
non mie actendꝛe la grant ire 


de dien an ingement q̃ eſt ſãs 


rappel et dit que le pecheur 


doit gemir et plourer et mon 
ſtꝛer cõment ceulx à ne le fõt 
ſerôt ſepares de lui et des bos 
Et pnis pꝛie que ſes aduerſay 


res ict to conuertis a dia n 
| Done ne in farore tuo 1 5 


Dommine deus meus late 


aer 


E tiltre eſt que dauio 

fiſt ce pſeaulme et 
g thanta a dien pour 
le bon nmel de thuſſy 


wii . S 


uoit nouris mais dieu les a 
dleliures de celte perſecucion 


ſy en gloꝛifñt dien en celte thã 


ton 

Dodmine domjnus noſter 
quãadmirabile eſt nomen en 

um et cetera 
ö E tütre ſi eſt q̃ q ceſtuy 
Il ͤpſeaulme fit dauid 
pour les pꝛeſouers 
ceſt avire pour ceulx qui ſõt 
en tribulacion Syre vien nrẽ 
ſire que ton nom eſt merueil 
leux par toute la terre Ceſt 
pſeaulme parle de leſtabliſſe 
ment de leigliſe ou furent les 
mauluais ſepares des vꝛays 


Pſalmus dauid 
Sire dieu ia ene eſperance ẽ creſtiens ſicomme ie mar eft 
toy ſaulue moy de tous mes ſepare du vin par la ſoꝛte du 
aduerſaires et me deliures de pꝛeſſouer Et monſtre cõment 
tous mes pourſniuans Sicõ le nom de ibeſucriſt eſt tres 
me indas eſt ſignifie par achi merueilleux apꝛes laſtencion 
thophel qui le pendit pource et loune par les ſains apoſtꝛeſ | 
fon cõſeil ne fut mie tenu en toutes terres 

auſſi les iujfʒ ſõt ſignifieʒ par Confiteboꝛ tibi domine 
abſalon qui ont faicte perſecn in toto coꝛde et cetera 
con a dien leur pere qui les a E tiltre de ce pſeaul 


me en la ſin du chãt 
pour les ſecres du 


a5 Sirt die dien ie te cöfeſſeꝛay 
de tout mon cueur et racõpte 


ray toutes mes meꝛucilles ec 


toutes celles que ie pouray 


Ibũcriſt qui fut filʒ de dauid 


par ſucceſſion de lignee a deux 
aduenemẽs qui ſõt aux iuifʒ 


et aux meſcreãs celees meſcõg 


nues Le pꝛemier aduenement 


eſt quãt il pꝛiſt nrẽ humanite 


ce que les aueugies ne entendi 
rent mie Et la venue au inge 


ment quilʒ ne creent mye et 
de ces deux . il en ceſt PE 


UE 
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Palmas vans. 


In vomino confido quo 
5 


| modo-vicitis 
Se titre eſt que cepfe 
5 4 aulme eſtoit en la fin 


duchant Je me ſie en 


noſtre ſeigneur comment me 
victes vous treſpaſſe tout en 
la montaigne cõme vng peſſe 
rat Ceſt pleaulme monſtre cà 


ment danid fut conſoꝛte en di 


en par les parolles de gao le 
pꝛophete qui lui diſt qui ne ſe 
mais eut treſgrant fiance en 
dien et retournaſt a la terre 
Binda quãt il ſuinoit ſaul Et 


ainſi nous mòſtre il commée 


nous denòs aimer dieu et pꝛĩ 
cipalement en lui fier non mie 
au monde 
Salunm me fac domine 
zquoniam et cetera 
Ee itte eſt ce pſtaul 
I me de danuid eſtoyt 
pdour eſtre chante en 


vng luſtrumẽt qui auoit vi 


coꝛdes et pource eſtoit il apel, 
le hujtieſme Sire ſauue moy 


err le font eſt falij et la vert 
te eſt diminuee p les filz des 


bommes PMourte que ſaincte 
te enoit faillie en ceulx qui de 


noient tenir la loy et verite 


dimunnee pꝛioit dauid que di 
en par ſa venue et par ſa doc 


true le voulſiſt ſauner et aiſi 
fut il Car ihũcriſt qui eſt veri 
tieet ſes apoſtres redꝛeſſerent 


la verite de vie et de doctrine 
Aſquequo domine obii 
uiſceris me et cetera 
Etlltre de ce peau 
me eſt en la fn du 
chant pour vaincre 
lung lautre en chantant com 


me a leſtriuee Sire dien iuſ 
gques a quãt me obliees vous 
en la ſin et iuſques a quãt toꝛ 


neres vo vꝛẽ face à ie ne la 
voye En ce pſcaulme cj requi 


rẽt denotemẽt les ſaĩs ẽciens 
la venue ð ihũcriſt ⁊ q̃t ne ta: 


de plo ð ſemõſtrer a nog ⁊ de 
ſirẽt a eſte tiuineʒ ð ſa venne 
4D ſa gꝛace a ce à lẽnemi ne les 
face ẽdoꝛmir en ia moꝛt 


1 dau 


Dixir inſipiens in coꝛde 
uo er rr „ 
E ijltre eſt en la fin le 


1 pleantme dauio ceſt 


avire que danio le fai 


ſoit chanter en la fin du ſerui 
ce Le fol diſt ẽ ſon cueur que 
dien neſt mie En ce pſeaulme 


danuid en la perſõne de iheſus 


criſt blame les durs inif qui | 
fuſt dien 


nyent que iheſucriſt 
et il les menaſſe et leur pꝛo 
phetiſe malcdicion Mays en 


ia fin il pꝛophetiſe quilʒ ſcrõt 
cõuertjs quant a ceuix qui de 


meoureront 


Domine quis habitat in 1 


iubernacnlo ſuo ⁊ cetera 


E tültre eſt ceſt pleoul 


1 me dauid Sire dieu 


A qui ſe repoſera en 
voſtre ame t montaigne En 


ce pſeaulme dauid monſtre 


les per faictions de celluy qui 
doit eſtre en la . de 


lait pon 


babitera en voſtre ta 


r dieu ſeruir ad ce 
qui uc e apꝛes digne deſtre 
ou ciel Ceſt que i ſoit pur et 


chaſte veritable benigne bien 
diſãt dautrui laꝛge ſaſ nuire a 
aultruj Et tel doit habiter 


on tabernacle de vien N 


- Eôſerua me vomine quo 


uam ſperauj et cet 


E tiltre le eta 


LL. vauis 2 üble et du 
5 ſimple Ceſt de ſhũs 
rriſt hübie et donlx qui en ceſt 
pleaulme prie vien le pere 
pour ces apoſtres et por̃ ton 
te lon eſgliſe à vieu les veuil 
le garder et monſtrer que di 


en eſt leritage des ſaints Et 


puis pꝛophetiſe la ioye de ſa 


| reſurrection - 
UT domine iuſticiã 7 


a E tüte eſt la oꝛaiſon 


1 danid Sire exaulce 


ma inſtjce 7 entens ma pꝛieꝛe 


— 


AS 


SA 


flalmus dauio 


Jpeſaeriſt pꝛie a dieu le pere 


que fl lui rende ſelon ſa ſuſti 


ce Ceſt adire ſelon la iuſtice 


de theſucriſt vien rende aux 
memdꝛes ve iheſucriſt + quilʒ 
ſoient delajſſes des iuifʒ et vel 
aultres perſecuteurs et que 
les inifʒ ſoient pugnis ſelon 
leurs iniquitez et ilʒ auecqueſ 
les ſiens ſoiẽt ſauuez é gloire 
Dlligam te domine foi 
tudo mea et cetera 
ö S' tiltre de ce pſean 
mee eſt tel voycy le 


pſeaume dauid ſerui 


teur de noſtre ſeigneur qui 
chanta on temps que dien le 
deliura de la main de ſes ad 
uerſaires et eſpecialement de 
ſaul et diſt Je te aimeray ms 
ſejgneur et ma foꝛce mon fir 
mament mon refuge et mon 
redẽpteur Tout ce pſeaume 
appartient tant a iheſucriſt 
comme a ſes mẽbꝛes qui croy 
ent en lui Et loue dien le pere 


de ce quil la deliure et les liés : : 


auſſi des mais des iuifʒ et des 
tirans de lennemy et de tous 
leurs aduerfaires apꝛes la re 


ſurreciõ i 
Cli enerrant gloꝛiam dei 


et cetera 5 5 
E tiltre de ce pfeau 


me ſelon bebꝛeu eſt 
vers le pſeaume ẽ la 


ſin du chant pour victoife 


Ceſt adire ad ce que lune par 


tie du cueur des chantres ſef 


foꝛſaſt de ſurmonter lautre é 
chantant Les cielʒ racõptent 
la gloire de dien et le ſuma 
ment adnonce les oeuures de 


ſa pujſſance En ceſt pſeaume 


fut pꝛophetiſe tommẽt les glo 
rieuſes oeunres de ibeſucriſt 
et ſon enangitle furent par les 


ſains appoſtres par t out le 


monde racõptees et pꝛeſchees 
a la gloire de lui et comment 


ſa loy tſt veritable ſans repꝛe 
hencion et comment elle eſt 


treſdelictable a ceulx qui la 
gardent 8 


 hlalmius vauis 


FExandiat te domine in die 
tribulacionis et cetera 
ES titre de ceſt pſeaul 
me en behꝛen eſt tel 
Ceſt le pſeaulme da 
nid pour victoire anoir ſi cõ 
me expoſe eſt pource que da 
ujd ne vouloſt mais en bataii 
e pꝛioit il pour fon oſt en ſa 
vetoire Dauid pꝛioit peur 
ſon oſt qui eſtoit en la bataille 
er diſoit dien te vueille oir en 
temps de tribulacion et le no 
de dien iacob te vueille gar 
der En ee pfeaulme elt ſi 
gare comment ibeſucriſt pal 
ſes merites a dien le pere gar 
det deffent loſt de cenir qui 
croient en lui et qui baitailiẽt 
contre les vices Et comment 
ceulx qui fõt perſecucion aux 
ſiens ii fait treſbuebier 
Domine in virtute tua le 
tabitur rexet cetera 
Er ittre ſelon bebꝛen 
I ett que ceſt le pleaul 
me dauid au vain 


queur et ceci eſt expoſe deuat 
Sire dien le roy ſe eſioina en 
ta vertu et ſe eſioyꝛa treffoꝛ 
ment lus toy qui es ſon ſaui 
uement En ce pſeaulme expo 
ſe dauid la treſgrãd ioye que 
iheſucriſt eut ſelon lumanite 


en la vertu de la djuinite par 


laquelle il faiſoit tout bien 
et montre la grand gloire de 
ſheſucriſt et grand confuſion 
tt dampnacion de ſes aduer 


— ens repice 


Ioecſt tel viſclle paul 
me panio pour ia bi 
che matinenſe pour vᷣaincre 


O dien mõ dien pourquby 


mas tu laiſſe les parolles de 
mes peches ſoͤt loing de mon 
lalut Ce pſeaulme et dit por 
la biſche matineuſe. Ceſt adi 
re pour lumanite ve iheſus 
triſt qui comme la biche ſe ti 
ent denuit en ſa foſſe et * 
r 


Pſalmus dauld 


tin fe liene fe keua Et eſtce 
pſeaulme clerement dit de la 


paaſſion theſucꝛit et comment 


dien le pere le. Ia tant ſon 


trir des aſlictjõs que les iuiſs 
ni ſirent et comment les bõs 


5 creãce de ces cho 
es . „ 
Dominus regit me et ni 
chil michi et cetera 
ESE titre eſt fe 
Iden veſcy le chant 
dauid Moſtre lire me 
gouuerne et riens ne me faul 
dꝛa ou lieu de paſture. ou il 
ma fair demourer En ce ple 
aulme eſt figure comment a 


pꝛes les grand peꝛſccucions 


de leſgliſe dieu a maintenu et 
eſtabli chaſcun bon creſtien ẽ 
la ſaincte eſcripture et le pꝛeci 
eux ſacrement de lautel nous 
ſont bailles pour treſe ſpecia 
le nouriture Au pꝛemier iouꝛ 
de la ſepmaine ceſt au dimen 
che fut commence le monde 7 
la lumiere fut deniſee des tene 


fon he 


bꝛes et a tel iour reſuſcita Et 


pource en pꝛophecie ð ce chã 


tolt lon ce pſcaulme ou quel 
eft monſtre que iheſucriſt eſt 
le pere de toute creature et q̃ 
en lui doit tout ſon cueur ou 
urir comme lau ſeygneur de 
tout. le monde car il eſt roy 
de vertu et de gloire 
Aste domine leuaui ani 
mam meam et cetera 
L nya aultre tiltre à . 
i dauid car ce neſt q 
vng oꝛayſon et non 
mie pꝛopꝛement pſeaulme ne 
chancen Sire iay eſleue mon 
ame a toy mon dieu ie ine fie 
en toy Et pource ne verray ie 
point confuſion ne honte En 
celte orailon dauid en la per 
ſonne ð tout bon creant en di 
eu demande par deuote oꝛay 
ſon laide de dieu en ceſte peril 
leuſe vie et puis oſter tout en 
peſchement ⁊ apꝛes la ſaueur 
et le gouſt des biens qui ſont 
en dieu et en la fin dellurance 


rr re" — — — 
7 — 


de toute tribulaciõ pour piu 

2 paix entendꝛe au repos de 

¶Judica me domine quo 
niam ego et cetera 

ESEtttreeſt ceſt le pſe 

I aulme dauio Sey 

8 gneur iuge moy car 

ie ſuis entre en mon ignocence 


et ſay eſperance en noftre ey 


gneur ſi ſeray touſſ ours fer 
me En ée pſeaulme dðanid en 


toy et en la peꝛſonne des bon! 


demande que en ceſte vie ii 


ſoy par ignocence veniſe de la 


vie et compaignie des maul 
nais et que la miſericorde de 
ven eſt tonſſours venant ſõ 
rtutur et la compaignit des ig 
nocens veult il chanter Et en 
la fin pꝛie que dieu le vueille 
des dampnes finablement 
feparer 
Cy ſiniſt le p̃mier notur 
ne et commence le ſecond no 
Domind illuminacio me 
act ſalus mea et cetera 


N 


ect celle 
Il pſeaulme dauid a 
ant quil fuſt oĩgt 
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roy Noſtre ſeigneur eſt mõ · | 


illuminacion et mon ſalut 
et celui dois ie doubter En 
ce pſeaulme demãda dauid 
a dieu qui deuoyt eſtre oĩgt 
cõme roy que dieu le regar 


daſt et lui donnaſt vertu 


contre ſes aducrſaires Et 
volente de dien denotemẽt 
ee ru 


Pſalwud deus. 


adourer et ſeruir + perſeueꝛã 
ce en bonnes oeuures er ces iii 
OE ſont necceſlaires au bs 


m te Ans clamabo dens 


meus ct cetera 


Etültre eſt veſci le pſe ti. 


I aulme dauis Sire 
ie cricray a toy mon 


dien reſpons moy ou aultre 
ment ie reſſembleꝛoie a ceulx 
qui deſcendent en vng lat lin 


tencion ð ce pſeaulme eſt que 
nous deuons adũſite ſouffrir 


ſe nous volõs auecques ibüa 


criſt regner Et ainſi cõme da 
uid en ce pleaulme pꝛia dien ẽ 
ſa tribulacion et fut exauce 
ainſi deuõs nous prier 3 dien 
naue oꝛꝛa 
Al. feꝛte domino lilũ 7 cet 
Le tiltre ceſt le pſeau 
c me dauid pour lacõ 
pliſſemẽt du tabernacle Enfãſ 
de dieu apoꝛtes a dien des ai 
gneaux En ce pſeaulme nous 


e. iſeigne dauid a offrir nous 


ue mies deuotemẽt ad ce que 


nous auons a dien obeir h 
blement et il nous doura ẽ la 

fin ſa beneicion 

Exultabo te dnẽ et cetera 

E tiltre ceſt le pſeaul 

: 1. mevanid poĩ la de 

dicace du tẽple Mon 


5 vien ie te exauceray car tu maſ 


recen et ſi nas mie ſouffert qq 


mes enncmis le ſoient delicteʒ 
ſus moy En ce pſeaulme da 


nid pour ſoy et en la peꝛſõne 
des penitans reſioiſt la diuine 


bontt en ce quelle na mye le 
pecheur confõdu Et ad ce ad 


monneſte les iuſtes et a dieu 
louer et puis recoꝛde ſa pꝛo 
pꝛe iniquite et en la fin la mi 
ſericoꝛde de dien qui a tout 
perdonne 
Inte domine ſperaui ns 
confonvar et cetera 5 
E tiltre ſelon bebꝛen 

ceteſt le pſeannme da 
ii pour auoyr vic 
toire ſicomme deſſus eſt expo 
ſe Sire iay ben eſpeꝛance en 
toy Je te pꝛie aue iamyas ne 


Pfalmus dass 
ſotes cbufondus En te pfeanl Sion hebꝛen il nya 
me banid pour [op tt ene point de tiltre mais 
perſoume ibeſucriſt pour fon tõmunement eſt mis 
elſgliſe pꝛie a dien deliurãce dei pfſtauime danto Juſtes eſidif 
perſeruteurs et recommande ſez vous en noſtre feigneur 
a dicu ini et les ſiens Et en i ar il apartient que les voie 
fin pꝛie dieu pour ceulr quiẽ turiers louent dien En la pꝛe 
inal perſeuerent maleicon ct miere partie ð ce pſeaulme ad 
doulu:: 7 mônefte les iuſtes a dien boueꝛ 
Beati quorũ remiſſe ſunt Et pujs leur en monſtre leur 
iniquitat es et cetern loyer Beata gens etct᷑ En vi 
e titre veſcy hutẽoe ſant que telle gent eſt bien hen 

ment dauid Henois ¶ree quieſt ve dien eſlenee et q 

ſnt ceulx aux qucix tſt au ſcruict de vieu car vieu 
les peches ſont perdonnes et les garde comme ſiens 
deſquelx les peches ſont ð di Benedicum dominum 
en conuers Lentẽdemẽt de ce ON et cetrra 
pſeaulme eft de nous apeller e itte de ce ple} 
a deuocion et a conſeſſion de me aſt le pſeaume 
noz peches ad ce quilz ſoient dani quãt À mua ſa 
perdones et conuers Car qui face et ſa maniere de parier 
les deſconure en confeſſion il deu de roy achis qui anoyt 
a perdonct iamais nen aura auſſi nom abimeletb Je benci 
confuſid mais qui les conure ray urẽ ſeigneur en tous tépl 
dien les deſcouurera an iuge ſa louenge ſoit touſiours en 
ment a leur grant bone | ms bouche En ce pſeaulme 

Exultate inſti in domino nod apꝛẽt dauis a vieu louer 
rectos et cetcra 3 r ii 
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Pſalmus vauio 


quant ad ce que jl nous a de 
liurez de tant de tribulacions 
et incite les aultres pource qͥ 
nul ſouffiſt pour {op Et puis 
admonneſte a la vie de contẽ 
placion et a la vie de bonnes 
oenures et comment vien rel 
garde les bõs pour les remu 
nerer les mauluais pour les 


Judica domine nocentes 


me et cetera 


| e tiltre ceſt le pſeaul 
me dauid Sire vien 
luge mes nuiſans et 
aſſaulx et vaines ceulx qui ba 
ailtẽt a moy En ce pſeaulme 
dauid ſelon le ſens eſpirituel 
appelle dien a ſon aide côtre 
les ennemis venfer et contre 
fleur cõdampnacion apꝛes la 
ioye de deljurance er ajnſi de 
uons nous faire 
Dit ĩinſtus vt deliquat 
tt cetera 
e titre ſelon hebꝛen 
ett que teſt le pſeaul 
me danid ſeruiteur 


de nrẽ ſeigneur pour victoire 
Liniuſte diſt ao ce àl pechaſt 
en fon cueur a lui meſme Et 
ent tel pꝛopos q̃l nauoit poĩt 
de paour de Dieu En ce pſeau 
me eſt monſtree linjquite des 
mauluais touſiours en maul 
uaiſe penſee Et la diuine miſe 
ricoꝛde a tous habandonnee 
et la grand largeſſe des biens 
de la ſoueraine gloire laquelle 
nous eſt a tous pꝛomiſe et ap 


pareille 6 
Noll emulari in malignã 
tibus et cetera 3 
e tiltre ceſt le pſeaul 
me dauid Maies paſ 
deſir dẽſuir les maul 
nais ne ialouſie dẽſuir ceulx à 
font iniquite Lentẽctment du 
pꝛophete en ce pſeaulme eft d 
monſtrer que cõbien que no 
voions pour vng peu de tẽpſ 
les mauluais en pꝛoſperite et 
en lonneur ſi ne les deuons 
nous mie en ſuir Car dieu les 
fera aſſez toſt treſbuchier Et 
ſe nous veons les bons en ad 


11 danio 


trdůᷣſite ſi ne les denon nous 
mie laiſlier ne deſpꝛiſer Far 
dieu les regarde pour les ex 
aulcer en bꝛief ſi denons deſp 
ſer le monde et a dien aler 
Domine ne in furoꝛe tuo 
arguaſ⁊ cetera 
e tjltre de ce pſeaume 
ſelõ hebꝛen eſt veſcy 
le pſeaulme dauid 
pour recoꝛder Syre ne mar 
gues mie ẽ ta fureur ne ne me 
repꝛens mie en ton ire En ce 
pſeaulme nous apꝛent dauid 
a recoꝛder ſouuent nous pe 
chez pour nous humiljer Et 
a recoꝛder ſouuent la miſeri 
coꝛde de dieu quil nous done 
en teſte vie + doubter foꝛmẽt 
la grant inſtice de lui au iuge 
ment Et commander que il 
in garde de rechcoir e en pe 


( y fjniſt le ſecond notur 
ne du pſaultier et commence 
le tiers noturne 

Dixi cuſtodiam vias meas 
et cetera 


TE filtre (5 hebꝛen 


1 eſt veſcy le pſeau 

me dauid pour vic 

toire a chanter par yditum 
Fnditum eſtoit vng des pꝛin 
cipaulx chantre et ſe deuoy 


ent efforcier de vaincre lũg 


lautre a le chanter Jay dit 
que ie garderoie mes voies 


ad ce que pechaſſe par ma 
langue Ce pſeaulme mõſtre 
que contre toute aduerſite 

r iii 


100 


Pſalmus dani 


et en tous cas lon doit garder 
ſa langue de meſdire et paciẽ 
ment tout ſouſtenjr et auoir e 
ſperance en dieu ⁊ lui humble 
mẽt et ꝑſeueramment pꝛier 
Expectans expectaui do 
minum et cetera 
e tutre eſt tel ſelõ he 
bꝛeu Ceſt le pſeaul 
me dauid par yditũ 
Ceci eſt expoſe Jay actendn 
noſtꝛe ſeigneur ⁊ il a entendu 
a moy L⁊tẽcion dauid eſt par 
leſperit de pꝛophecie admon 
neſter les iuifʒ que ou temps 
de iheſucriſt ilʒ doinent oſter 
leur loy et pꝛandꝛe la nouelle 
et chanter pour la nouuelle 
grace Car dieu a appareillie 
nouelle humanite a ſon filz et 
a refuſer les vielles ſacriſices 
Beatus qui intelligit ſuꝑ 
et cetera 
e tiltre ceſt le pſeaul 
me dauid Benopo 
ſoit cellui qui entent 
au pouure ſouffraiteux Car 


dien le deliurera vel mauuaiſ 
temps En ce pſeaulme eſt pꝛo 
phetiʒee la traiſon la paſſion 
et la reſurrection de iheſucꝛiſt 
Car ceulx ſeront bien heureux 
qui par deuocion penſeront 
ſouuent aux pouureteʒ et aux 
douleurs de lui 
Quem ad modum deſide 
rat et cetera 
e tilte eſt le pſeaume 
dauid a lenſcignche 
des filz choꝛe qui le 
chãtolent Anſi coẽ le cerf de 
fire a aler a la fontaine des ea 
nes ainſi deſire mon ame a 
toy mon dien En ce pſeaulme 
ſelon figure ſont moͤſtrez ceux 
qui ont deſir deſtre baptiſeʒ 
en fontaine de bapteſme en la 
quelle (ſont tous pecheʒ oſteʒ 
Et pource chãte lon ce pſeaul 
. fons a paſques en lei 
e 


Judica me deus act N 
e pſeaulme na point 
c de tiltre en hebꝛeu 


Pſelmus dauio 


tar ceſt tout vng pſtaulme a 
necque celui de deuãt Sire iu 
gez moy et deuiſe ma cauſe de 
la mauluaiſe gent non ſainte 
⁊ me deliure du mauluais bô 
me et plain de deceuance En 
ce pſeaume eſt figuree la mau 
naiſtie des iuifʒ pourſuiuant 
ihũcriſt en tout aultre bon ia 


ſte Et commant en toute per 


ſecucio le iuſte doit auoir eſpe 
rance en dieu et que dieu iuge 
ra iuſtement ceulx qui aurõt 
iuge inſtement et ceulx qui au 
ront eſte condãpneʒ fans rai 
ſon mais ce ſera de ingement 
diuers 


Deus auribus et cet 


e tiltre de ce pſeaume 


eſt en la fin du chãt 
Dieu nous auous oy 

de noʒ oꝛeilles et ſi nous ont 
racompte et les oeuures que 
tu ſeis iadis pour no contre 
noʒ aduerſaires En ce pſeaul 
me nous eſt monſtre que ſicõ 


me fadis lon retoꝛdoyt aur 


luiʒ les belles oeuures que la 


vertu de dien auoyt faictes 
pour eulx en deſtruiſant leurſ 
aduerſaires auſſi deuons noↄo 
recoꝛder les grans vertus de 
iheſucriſt qui deſtrujt par ſa 
croix la vertu de lennemi 


Eructanit coꝛ meum ver 
bum et cetera 5 


e titte eſt tel Ceſt le 
pſeaulme dauid mõ 
. cueur a rotee bonne 
parolle Je dis mes parolles 
au roy Cy pꝛophecie le pꝛo 
phete les ſainctes nopces du 
filz de dieu er des ſainctes à 
mes à furent faictes ou ſaint 
coꝛps de la vierge marie qui 
eſt royne ſus tous ⁊ nous ad 
monneſtes a la louenge de ſel 


glorieuſes nopces et de la gra 


euſe compaignie 


Deus noſter refugjũ eſt 


virtus et cetera 
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Se tlltre ceſt le pſaul 
l me dauid Noſtre di 

eu noſtre refuge eft 
noſtre vertu et noſtre aide et 
noʒ tribulacions qui ont eſte 
trop grans Ce pſeaulme traic 
te diuins ſecres Commẽt pouꝛ 
noſtre ſalue dieu deuoit eſtre 
bomme et que tribulacion de 
noit eſtre aux iuifʒ qui en ceci 
furent aueugleʒ et trobleʒ a cõ 
ment paix et fermete deuoit a 
uenir ou temps de la natiuite 
ibeſucriſt ſy comme il aparut 
que tout le monde obeiſſoit a 
lempereur ceſar quant il fiſt 
le peuple nöbrer et deſcripre 
DOnmmes gentes plaudite 
et cetera 
e llte eſt le pſeaume 

I danid pour les filz 
choꝛe qui le deuojent 

chanter Toutes gens eſioiſſez 
vous et iougnies les mains a 
uecques la voix de grãt ioye 
eſſenant Le prophete nouſ ad 


monneſte a louer la gloire de 


da bilis et cetera 


* jbeſucrift qͥ il eut ẽ ſa ioyeuſe 
aſcencjon et comment il fut a 
ſis ou ciel en ꝑdurable gloire 


Et comment il a mis les royſ 
et les gẽs en la ſubiection de 


la foy de leſgliſe et donne lon 
heritaige f 


Magnus dominus et lau 
e tiltre eſt veſcy la lo 
enge ⁊ la chãcõ pour 
les filz choꝛe qui de 


oient chãter au ſecond iour 
de la ſepmaine Nrẽ ſeigneur 
eſt gꝛãt et treſſoable en la cite 
de dien en la ſainte mötaigne 


En ce pſeaulme eſt louee la di 
uine mageſte + hautece laqͥlle 
eſt honouree en la mõtaigne 
de gloire Et p celte hautece ſe 
rõt troublez ies roys mödais 
et deſloiaulx au iour du iuge 
mẽt Et ẽ apꝛes t ce pſeaulme 
eſt dieu loe de ce quil denoit e 
ſtre p̃ſente au temple et que 
nous le deuons moult deſiꝛeꝛ 
et de lui parler et le loer 
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Audite hec omnes gẽtes 


et cetera 
| e tiltre ceſt le pſeanl 
me dauid pour le filʒ 
i choꝛe Toutes gens 
oes ces choſes apperceues en 
voz oꝛeilles être vo qu} ha 
bites en la terre tout enniron 
En ce pſeaulme eſt moͤſtre cle 


rement que ceulx qui ont pou 


urete des honneurs et des bi 


ens tẽpoꝛelʒ nen doiuent faire 
foꝛce Car le riche nempoꝛtera 


riens quant il monra Et loꝛ 


A 


gueilleux honoure et paz hon 


neurs comme beſte aueugle et 

ſeront mis en enfer coẽ beſtes 

en leur oꝛn re 

Deus deoꝛum dominus 
ocutus eſt et cetera 

e tiltre eſt veſci le pſe 

naaulme a ſaph Le di 

en des dienx qui eſt 

vꝛay ſeigneur a parle et apel 


le la terre et dit que ſa beaute 


vient de ſyon tt apert du ſou 
leil leuant inſques au ſouleil 


couchant En te pfeaulme eft 


ſignifſe à dien vitdꝛa cleremẽt 
au iugement en la beaulte de 
fa mageſte et aſſeblera les ſail 


qui ont tenu ſon teſtament et 


qui ont ſacrifie a lui leur eſpe 


rit Et pource repꝛeine il les 


ſacrifices des toꝛeaulx et des 
beſtes mues et veule le ſacriſi 
ce de la diuine louenge 
Miſerere mei deus ſecon 
dum et cetera 1 
e tiltre eſt veſci le pie 
aulme dauid que il 
fiſt en plourant ſon peche de 


berſabte et de vrie puis que 


natham le pꝛophete eut parle 


a lui dieu aies merci de my 


ſelon ta miſericoꝛde En ce ple 
aulme auons nous excmple 
que puis que nous auons pe 
che nous deuòs recourir aux 
pleurs de repentence et recog 


noiſſance de noʒ pechcz et len 


lement actendꝛe la miſcricoꝛ 


de diuine qui eſt ſans nom 


bre 


tufa a ſaul quil eſtoit ale a re 


fuge a abimeleth Pourquoy de 
te gloꝛiſies tu en ta malice tu 


qui as la puiſſance diniquite 
En ce pſeaulme eſt figuree la 


Cy ſiniſt le tiers noturne 
du pſaultier et cõmẽce le q̃rt 
noturne du pſaultier 

Dixit inſipiẽs in coꝛde ⁊cet᷑ 

e tiltre de ce pſeaul 
meeſt q̃ dauid le fiſt 
pour abimeleth Le fol a 
dit en ſon cueur àl neſt point 
ð dien En ce pſeaulme ſõt repſ 


les mõdains et les pecheurs 


q ſe laiſſet ẽ peche coẽ ſil ne fut 
poit de dieu et 4 toute leur e 
ſtude cõuertiſſẽt a pecbe et di 
eu les cõfondꝛa ſilʒ ne le conũ 


1 
tiſſent 4 les conuertis a ſoy 


elſleuera 


Deus in noiẽ tuo et cetera 
e titre eſt veſcy le 


pſcaulme dauid en 
la fin du chant Dien ſaul 


ue moyen tõ nõ et me iuge 
en ta veꝛtu t ce pſcalme lor 
ſigĩfieʒ teu à ét ãgoiſſe pc 


le nõ ðᷣ nrẽ he et dien ler ai 
de cot lers aûlairesg ft ſi 


deſꝛaſõnables ài3 nõt foꝛce 
ð ler̃ foꝛce mal faiꝛe Exaudi 
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Pſalmus daulo 
e titre eſt veſy le 8 dieu crie as ce qui les cyl 
pſeaulme daujd en ſitcomme il a fait * 
la fin du chant Dicu Miſerere mel deus mitre 
eis mon Maiſon et ne deſpite Te. et cetera ; 
mie ma pꝛiere entens moy et E titre eſt veſcy ie 
entens moy En ceſt pſeaulme 1 pſeaulme danid que 
eſt entendu tout iuſte qui a il fiſt quãt il fuſoit ſa 
moule de aducrſiteʒ des inan al et ce muca en la ſoſſe Apes 


nais ct eſt en leur pcrſecucion 
iuſques a la mort majs il a eſ 
perante et ſon cucur en dicu 
et les mauluays ſeront ou 


puis de moꝛt et ne viuront 


mie longuement 
W.ierere mei deus ct cete 


ra 
E tire eſt veſey le 
pſeaul me dauid pcr 
le mauluays peuple 


qui le tenojt contꝛe ſa volẽte 


hoꝛs de ſa terre Dieu aves pi 
tie de moy car mauluays bô 
me ma deffoule et tous les 
iours en bataillant ma trou 
bie Ce pſcaulme eſt actribue 
aux martirs à ont eſte deffoũ 
lez et triboulez des mauluais 
tu ans Mais il; ont touſiouꝛs 


merci de moy ayes mercy de 
moy Car mò ame ſe fie ẽ toy 


en ce pſeaulme eſt figuree la 


priere iheſus criſt quant les 
mauuais lui faiſoiẽt iniquite 


tt comment jl fut ou ſepulcre 
quãt an coꝛpo trouble et con 


tie kes ãuerſaire gloꝛieuſemẽt 
reſuſcite 
Si vcro vtique et cek 

L.e titre eſt le pſeaulme 
valid quãt il diſoit a vieu ne 
me pers mie ne ne me coꝛꝛigeſ 
mie ad ce que ie te puiſſe chã 

ter Entre vous filz deſ homeſ 


ſi vous voules parler auant 


de iuſtice iugiez auant iuſte 
ment Le pꝛophete 
dauio repꝛant les faulx 5 
qui de beucht dlſoyent a 
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peſneriſt verite a de cueur in 
goient le contraire comme il 


appert quant il lui viſopent | 


maiſtre nous ſcauons bien q 
tu es veritables er enſeignes ẽ 
verite la voye de dien et tou 
teffotz lui pꝛocuroient (hz la 
mort . 


Eripe me de knimicls et 
Te. itte ceſt le pſeaul 


Ii me danid quil diſoit 


a dieu ne ſoffres mie 
q ie ſole perdu Deliures moy * 


de mes ennemis mon vꝛay di 
eu er de ceulx qui le dreſſent 


encõtre moy En ce pſeaulme 
ttſt ſigurec la diffamacion des 
iuifʒ contre le nom de iheſus 


eriſt deuant ſa moꝛt Et apꝛes 
leur iuſte confuſion et diſpeꝛci 
on par tout le monde et lon 
heur du nom de iheſucriſt Et 
comment vieu les fait demon 


rer iuſques a la fin pource qi 


nous ſouuienne de leur loy ⁊ 


des choſcs quilʒ ont faites cõ 


tre le doulz ibeſucriſt 
Deus repuliſti nos et cet 


E tiltre veſcy le pſeau 
me ãdauid ſiſt quãt 
il eut victoire contre les ſiriẽs 
Sire vous nous aneʒ bouteʒ 
hoꝛs et puis aucz eu pitie de 
nous En ce pſeaulme figure 
dauid que leſgliſe laquelle ou 
cõmencemẽt a eſte auſſi cõme 
deſtruite quãt les apoſtres ſẽ 
fouirent quãt ilʒ virẽt les peꝛ 
ſecucions apꝛes la pentechoſte 
et les aultres martirs auſſy 
Mais leſgliſe a eſte de dien fo 
tiflee et confoꝛtee comme il ap 
pert es honneurs que leſgliſe 
a puis eu 1 
Exaudi deus depꝛecacionẽ 
meam et cetera | 


Etitte ceſt le pfeaul 
me dauid en la fin 
du chãt dieu exauces 

ma pꝛiere et entẽs mõ oꝛaiſõ 


mon ame ſubgecte a vien oy 
vꝛayement car de luy vient 
mon ſalut En ce pſeaulme 
nous monſtre dauid que nrẽ 
vouiente doit eſtre du tout 
ſubgecte a vieu car de lui vict 
toute noſtre ſauuete Et mon 
ſtre comment nous nous de 
uons en dieu fier Et la maul 
uaiſtje de noʒ ennemiſ repꝛou 
uer et la diuine miſericoꝛde 
touſiours louer 1 


Pſalmus vans 
En ceſt pſeaulmc eſt ſigure leſ Deus detis meus adte de 
gliſe de cy aual quãt aux bõs luce vigilso 
qui ont moule de peꝛſecuciòs E ittte ceſt le pſeaul 
Mais ilʒ ajent a dien et ont me que dauiv ſiſt on 
ferme eſperance deſtre aide ſceret de iudee Diu 
de lui et auoir en lui les biens qui es mò dien ie veille a toy 
peꝛdurables des le iour bien matin En ce 
Nomine deo ſubiecta erit pſeaulme eſt monſtre à auſſy 
anima mea et cetera | comme dauid cur la conſola 
S itte ceſt le pleaul cion de dien ou veſert et ſe lie 
ime dauid pour poi noit pour dieu louer auſſi bs 
tum Ceſt adire que y ne peꝛſõne ou milieu des mau 
ditum et ceulx de la lignee le nais mondains doyt a dien 
deuciẽt chanter Ne ſera mye penſer et pꝛier denuyt et de 


lour 7 vien lui doura conſola 
cioan 8 
Exaudit deus oꝛacionem 


meam et cctera 


Eſt le pſeaume vauid * 


c Picuexaulcesmono0 
raiſon quãt ie te be 7 


q oſte mõ ame ð la paof d mõ 


aducrſaire En ce pſeaulme eſt 
mõſtre cõmẽt aulcuẽffoiʒ le iu 
ſte a longuemẽt a louffrir des 


mauluais en dis en fais et en 


lignes et que en la fin dicu 


ien 


en mouit loner quant uouſ 
penſons que il nous deliura 
de la ſernitute de peche tt de 
bie vie de lexil de ceſte miſera 
bie 5 


Jab flate deo enn: ter 
ra tt cetera 


Pſalmus vans 
tonſont les maulnais et ſonb Stütre teſt le pfeaal 
vainement deliure le inſte de mie daulo peur'n 
fa tribrilation comme il apa udir vlctoirt ſelõ he 
rut de danjel pour le quel bꝛen et faint ꝛeꝛome Toutes 
danid fiſt en pꝛopherie ce ple terres faicte a dien iubilacion 
aulme comme aulcuns dient dictes a ſon nom pſeaulme de 
de lbelucriſt pzjncipalement loãnge et donnez a ſa louãge 
gloire Ce pfeaulme fut fayt 
* Toccecbpmpnus deus i pour loyer vien en grãt litiſt 
pour la deliurance des filz di 
eee eſt le pſeaul rael ð la teꝛre degipte Et auſi 
1 me vauid Deu a feront les bien heu reux en pa 
caoy appertient lou radis chant et iubilacian 
ge et chancon et a toy doit on dien pour leur deliurance ven 
rendre ſon ven en iheruſalem mileres de ceſtt vje + ves ge 
Ce pfeauime fut fait pour la perilʒ qui auront paſſes 
loye de la delinrãce de la cap Deus miſeratur noſer 
tinite des filz diſrael en non et cetera 
ſtrant que nous deuons di e tlltre et come celuy 


Idieuant Dien ait mez 


ey de nous et nord 
beneiſteet eſclarcjſſe (6 vont 


deſſ⸗ nog ẽ noↄ mõſtrãt bo 


ne chere et ajt mercy de nous 


ie pphete parle de la benedici 
on qui a eſte donnee a toutes 
manieres de gens pour la ve 


/ | od 


nue iheſucriſt et nous eſmeut· — — 
apꝛier que Dien nous dojnt . 72 >. [|| 
— He 


tognoiſfance de lui par v2apel/ Px 
oy ad te que nous veons cle 9 N 
re ment la benoite lumiere de a 5 
[a lopeuſe face 7 

Exurgat deus et diſſipen 15 
tur et cetera N. 
ektltre ceſt le pſeaul „ SI 
I du chãt dauid Dien 1 * 

ſi fe vucille relener FI 

ſes ennemis difliper Et fuient S À | 
ſa face ceulx qui lont baie En QI 9 
ce pſeaulme eſt pꝛophetizee le EU EE 
reſurrection de iheſucriſt + la 8 iL 
paour: de ceux qui gar doient EE Ee lltre ceſt. le 
ie fepuiert et des autres con e pſeanime da 
tenires a lui et a ſa gloꝛienſe ud pour les 
aſcencon auecques les Srans OP pour, 
. ſont ds . les lis Ceſt adi 


. pour les filz diſraet qui 
Ey finiſt le quart notur eſtoient loꝛs apelles leurs 
ne du pſaultier et commence de lis Dien ſanlue moy car 
le cinquicſme noturne les eaues ſont êrrees iuſqs. 
SBalnũ me fac dena quo a mon ame ce pfeaulme cs 
niam intrauerũt a que vſaue tient par pꝛophede cõment 
Ad auimam et cetera duauio pꝛophetia les ris 


* 


Piabnas dauid 


vouleurs de iheſucriſt et la 
grand multitude de ces con 
traires et la mertume de ſon 
benrage et les grans moque 
ries et la grãt amour que (be 
ſucriſt anoit de noſtre ſanlue 
ment et laueuglemẽt des iuifzʒ 
et la de dieu en la fin 
Deus jn adiutoꝛium me 

um et cetera 
e tiltre ceſt le pſeaul 
l me dauid pour re 


coꝛder à dieu le ſaut | 


ne Dien entens a mon aide di 
en haſtes toy de moy aioer 
Ceſt la pꝛiere de tous ceulx q̃ 
ſont en tꝛibulacion pour ibũs 
criſt Car a vien ilʒ doiuent re 


querir aide et anoir eiperance 


…. que dieu les vẽgera ves maul 
nnais et doinent vien louer de 
tont leur cueur 


Inte domine ſperaui 


non cõſondar et cetera 
e tiltre de ce pſeaul 
I me ſelon le commun 


eſt veſcy lepleaulme 


del filz jonadab Sire jay eſpe 
rance en toy et jamays ne fe 
ray conſoudu deliures moy 
en ta iuſtice et meſmes hoꝛs 


En ce pſeaulme dauid en la 


perſonne de chaſcũ iuſte qui a 
a ſouffrir racomptez tous les 
perilʒ ou il eſt ad ce que dien 


lon deliure et monſtre que di 


en ſeulement eſt le parfait re 


fuge des troublez et que les 


mauluays ſeront confondus 
et dien loez a touſiours 


Deaeus ludicium tuum re 
gida et cetera 


ettltte ceſt le pſeaul 

me ſalomon Dieu do 

ne ton iugement au 

roy et a ta iuſtice an filz ou 
roy En cepſeaulme fur ꝓphe 


tile la royale dignete de ihũs 
criſt le filz de vieu + [à verita 
ble iuſtice et la grant paix ql 


apoꝛta et lonneur que tous 


roys lui doiuent fajre et tou 


te aultre gent Car le pouure 


lignage humain il a deliure et 


1 — 


5 


Plane baute 

e en per N A 
lay pervarablement lone et Ia ſaph Pourquoy 
bhonnoure dien nous as tu mis 
Anam bonus bra veuf bHoꝛs en la ſin et es top cour 
ct cetera route contre les bꝛebis de ta 
e rrlttec ſelon ſuinct ie paſture En ce pſeaulme eſt ſy 
I rome et les hebꝛenn Fgniſie eſpirituellement loꝛaile 
„ ceſt le pſeaulme que que leſguiſe fait a bien pour le 
à ſeph deuoit chanter combi peuple creſtiẽ qui aucuẽffoyʒ 
en eſt le dien difrad bon a . ſten la captinite de peche de 
ceuix à ont bon cuear et dꝛoi ena par les ennemis St alle 
turier En ce pſeaulme mõſtre Sue leſgliſe lamour que dien 
dauid la grand bonte que les a eue vtrs fon peuple Et la 
bons ſentent de dien et les ar maninaiſtie obſtinee des enne 
gutes an contraire que les mis et la puiſſante de dien à 
mondains out pource que pent tont pecheur iuſtifjer et 
cerulr qui de Des ne font fo: la conſuſion de la ſeruitnte de 

ce ont des richeſſes et des de peche 
llces tempoꝛelles et les iuſtes Conftcmioieih veus er 

le contraire et puis monſtre q 

les filz de dien ſont en ce mon e tültre ſelon bebꝛcn 
ve ſouuent en aduerſite pour et ſait ſheroſme Ceſt 
eſtre en perdurable pꝛoſperri le pſeaulme du chãt 
te et les pecheurs tout au con a ſaph que dien ne deſtruit ſõ 
traire. peuple Sire vieu nous cõftſ 
Aut quid deus mul 4 ferons ta loenge nous te con 
cetera feſſerons et ton n apellerons 


ſii 
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Plſalmus dad 


En ce pſesuime eſt moͤſtre cs 


ment le pecheur loue dieu de 
ce quil la deliure de la ſeruitu 
te de peche Et puis comment 


les oꝛgueilleux ſont de deu cs 


fondus et les bumbies labs 


Sede en M 
r ceiui deuãt ſelon ſaĩt 
theꝛoſme Dieu eſt co 
enen en inder er ion nom elt 


grãt en, iſrael En ce pſcaulme 


eſt loee la vertu dinine + côg 
nene ſa bonte en ce que il de 
liura les fi diſrael des aflic 
cions du roy Et auſſi eſpiritu 


dlement deuons nous louer 


ſa vertu et congnoiſtre (a bs 
te ad ce quil nous deliure de 
noʒ aduerſajres tãt eſpituelʒ 
comme coꝛpoꝛelʒ 


Aoce mea ad dominum À 


. tire fon les be 
1 bꝛeux et ſaine iheꝛo 
me Ceſt le pſcaulme 


et cetera 


4 ſapb far les roys Jay crye 


a noſtre ſeigneur de ma voyr 
Jay pꝛie vien de ma voix 2 il 


ma entendu En ce pſeau lme 


eft pꝛophetiſee loꝛaiſõ que les 


ſains pꝛopbetes doynẽt faire 
a dien pour deliurer iſraei de 
la ſerultute de babilonie et cõ 
mene dien les oy et auſſi fera 


ll nous en tout meſchief ſy cõ 
* il a monſtre par pluſeurs 
toys 


Actendite popule meus 


ct cetera 


e tltre ð ce pſeaume 


ceſt leniendement a 
ſaph Mon peuple en 


tendes la loy et enclines vous 


oꝛeilles aux parolles de ma 


bouche En ce pſeaulme ſont 


monſtrees ſelon la lectre les 


grãs benefices que dieu a faiʒ 


aux iujtz Et comment le roy 
aulme denoit appartenir a la 
lignee de dauid non mie a ef 
traym ne a ioſeph qui auoyt 


eue la ſeigneurie en egipte Et 


par ce ſont ſigures les grans 


Pſalmus vanieë: 
benefices que dien w fais en la aura a ſouffrir ⁊ ſera pon pri 
terre des luifʒ Mays ne voul ſee mais finablement dicu les 
dꝛent croire en lui ct pource confoꝛtera quant aux bons ⁊ 
leur eſt le royaulme oſte 2 eſt la viſitera 
a iheſucriſt done et a ceux q Qui regis iſrael intende 
troient en lui Kce.̃ctcctera — 


a ſaph le fit ou pour 
ce que a ſaph le deuoit chãter 
Dicu les gens ſont venus en 


contre ton heritage iiʒ ont o: 


⁊oie ton ſaint tẽple et ont bai 
le weruſalem en la garde aux 
pommes En ce pſeaulme eſt fi 
gur comment en leritaige de 


iheſucriſt et les biens de leſglj 


ſe pluſeurs y ſont mis qui des 
biens vſent folement et ne no 


riſſet mie les pouures mẽbꝛes 


de iheſucriſt Car on baille au 


cuneffoiʒ le gouucrnement de 


lelgliſe a telz gui ne ſont mye 
dignes de garder vne pomme 
et pourte en la fin de lelgliſe 


. e tiltre ceſt le pſcaul 
me a ſaph pource qᷓ 


M le teſmoignage a 
t fſeph pour vaincre en 
chantant pqur les 


leurs de lis ceſt pour les bos 


et iuſtes Tu qui gounernes il 
racl entẽs nous et à demejnes 
ioſeph comme vne bꝛebis En 
ce pſeaulme eſt deicripte la 
plãtaciò de leſatiſe ves le tẽps 
aux patriarches ⁊ des aultꝛeſ 
ſains ⁊ cõment clle fut honou 
ree en pluſieurs aoucrſites et 
en grant pꝛoſpeꝛite Et puis 


commet eile fut tranſplantce 
et conſoꝛmee de iheſucriſt et 


finablement jointe a vicy con 


foꝛtee et viſitee en gloire 


ey finiſt le cinquſeſme no 
turne du pſaultter et cõmence 
le ſizieſme noturne 15 
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Pſalmus vauis 


des fruiczet des vjns à eſtoy 
ent eſpꝛenis es pꝛeſſouers et 
eſt monſtre la grea blete et la 
loenge des bons ct lingratitu 
de des mauluais qui ſont de 
dieu pour leurs mauluaiſticʒ 
repcouueʒ auſſi les bons cꝛeſti 


4 
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ſaincte elgliſe du fruit de ſon p̃ 
cieulx coꝛps et du vin de ſon 
ſang Mais les pecheurs ſont 
de dieu pugnis qui nen ont 
g dcuote memoire 

Diuus ſtetit in ſignagoga 
ct cetera 


4 
LA / 
A 2 —— 
8 
8 


Eru!ultate deo adiutori e tiltre ceſt le pſeaul 
noſtro et cetera li mea ſaph Dien ſar 

| eke ſtle pſcaume | reſta en la ſignago 
a ſaph pour gue des iuifʒ Ceſt adire en ia 
c voiincre en chã con gregacion des vieux et reſ 


ter en inſtru garda ou milieu deulx En ce 
met qui eſt dit pſeaulme eſt mõſtre commẽt 
guitit pour les pꝛeſonicrs noſtre ſejgneur reſgarda par 
Eſioiſſes vous a dicu noſtꝛe cſpecial les iuges qui ſont ap 
aydeur et jubiles au dicu ð pelleʒ vieux lauctoꝛite à 
iacob Ce pſeaulme eſtoit Dieu a donne ſuß ſon peuple 
chante en ſeptembꝛe pour leſquelx ilʒ iugent iniuſtement 
dien loer pour labondance iz ſerõt moꝛs tempoꝛellemet 


t ais plus ne ne te reſiraĩs pla 
ee pfeaulme fait pꝛier a dien 


Pfſalmus danio 


et eſpirituellement cõme ceux 
ui iagerent jbeſucriſt et les 
alns martirs 


Deus quis ſimilis: erit ti 


biet éefera 
e tiltre ceſt le chat du ple 


aulme a ſaph Dien qui. 


ſ˖ era ton ſemblable ne te 


queũ monſtre la grãd puiſſã 


ce de ſa mageſte en pugniſſãt 
et confondant les av uerſaires 
de ſainte elgliſe et ceulx qui e 


pirituellement on tẽpoꝛelem̃t 


ont fair peꝛſecucion aux iuſtes 
Quam diiecta tabernacu 
la t cetera 
e ttllte ceſt le pſeaul. 


me des inifz choꝛe ẽ 
la ſin pour les pꝛeſſõ 


zniers Ceci eſt deu ant expoſe 
ou lxxx pſeanlme Seigneur d 


vertus tes ames ſont tes ta 


beꝛnacles Mon ame conuoite 
et deffault ez deſirant eſtre en 


ces atros ou ÿs maiſons de di 


falt le bon fruit 


en En ce pſraulme eft mõſtre 


le grant deſir que les bs ont 


en ceſte milerable vie deſtre cl 
tabernacles de paradis et cõ 
ment nul ny va ſe ce neſt par 


ment vne beure es mayſons 


de paradis vault mieulx que 
tous les jours de ceſte vie 
Benedixiſti domine terꝛã 
tuamet cetera 


e titte ceſt le pſeaul 

i me deſ fils choꝛc Si 
re tu as benoyiè ta 

terre et as oſtee la iniquite dc 
ſacob Ce pſeaulme parle en ꝓ 
phecie de la benedicion qui 


nous a eſte donne par la ve 


nue de jheſucriſt contre la ma 
tevicion du peche de adam 


Et comment iuſtice paix. miſe 


ricoꝛde et verite ont accoꝛt ẽ 


ſemble a celte venge Et que 


la terre de la vierge marie a 


iii 


leſpecial ayde de dien et com 


‘Plalmins dauid 


In clina domine auré tam 


et cetera 


Fee tttte ceſt loꝛaſſon 
dauild Sire enclines 
ton oteille et me ex 

aulces car ie luis ſoffraicteuri 

et pounre Eu ce pſeaulme 
nous eſt moͤſtree loꝛaiſon da 


nis loꝛaiſon que fiſt daujd a 


2 


ſecuclon de ſaul et comment 


oſen pour fon innocẽce lexaul 


ca Et ainſi pꝛophetiſe dauio 
comment iheſucriſt pꝛia ſelon 
iumanite pour nous et lange 


ie confoꝛta ſelon leuangile 


Fonvamenra elus in mõ 


tibus ſanctis ⁊ cetera 


eſt lepeaulme dauio 
t pour chanter par les 
llz choꝛe Ses ſonde 


mens ſont es ſainctes montai 
gnes noſtre ſeigneur Aime les 


dien quant il eſtoit en la pe: 


poꝛtes de ſyon plus que tous 
les tabernatles iacob Ce pie 
aulme mõſtre lexcellence des 
bons de leigliſe de maintenãt 
et des bien heureux en para 
dis et comment grans 103 et 
gloꝛienx dis ont eſte faitʒ Car 
ſbeſucriſt dien et homme pref 
cha ſus les mõtaignes de nꝛẽ 
terre et es montaignes de pa 
radis a eſtabli lieſſe a ceulx à 
y habiteront 
Domine deus ſalutis mee in 
die et cetera 

e tültre ceſt le pſeaul 

me dauid Mon dien 

et ſeigneur et mon ſa 
lue iay crie deuãt toy de iour 
et de nuie En ce pſeaulme eft. 


monſtree la deiolacion des 


uitz pour la captiuite de ba 
bllonie et aultres aduerſiteʒ fe 
lon la lectre mays ſelon pꝛo 
pheſie ilʒ font clerement mon 
ſtrres les grans tribulacjions 
et ãgoilſes par leſquelles pal 


* 
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Pſalmus dauo 


ſa ſheſucriſt ou temps de ſa 
paſſion et comment il ſut des 


liens delaiſſe et mis on ſepul 


ert comme celluy du quei lon. 


cuſdoit quil deuſt poꝛrir et 
tommẽt il pꝛia a dicu le peꝛe 
tt il fut exauletee 


Piſcricorolas doméni in 


tternum cãtabo et cetera 


en lentendement Tex, 
c ſeignemẽt ethan ljſra 
elue qui fir te pſeaul 


me et chanta Je chanteray 
perdurablement les miſericoꝛ 


des noſtre ſeigneur En ce ple. 
anime cſt monſtrec la lieſſe 


les luſtes ont quant iiʒ cà. 
8 laſtabilite du royaul 


me dauid qui a eſte a compli 


en ibeſucrut quant dieu lc pe 


re luy donna a laſcencion le 
ſeptre de gloyre a i dextre 
comme lange auoyt pꝛomis 
et la benoite vierge marie 


demine remgiæm factus 


ert nebis + cetera 


e ttltre ceſt loꝛayſon 
1 moyſe bomme de 
dicu Sire dien tu es 


] faſe noſtre refuge des lune ge 


neracic n iuſques a lautre 
En ce pſeaulme monſtre de 
uote perſonne commẽt pour 


empetrer les diuins bencficcs 
lon doit dit᷑u des biẽs reccus 


remercier et ſa vie et ſon la 
beur prur neant reputer cà 


me la toile de lyraigne et de 
mander a eſtre enlumine en 


cueur de la diuine ſapience et 
eſtꝛe adꝛeſſec en ſes ocuures 


Qm habitat in ad u 
toꝛio altiſſimi in pꝛoctionc dei 
cel commoꝛabitur et cerer a 

e tiltre ceſt la loenge 
duchant dauio ⁊ eſt 
le tiltre cmũ mais il neſt mie 


en hebꝛceu ne en iherome 
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Pſalmus danid 


En ce pſeaulme eſt monſtre 


que ainſi comme les filz diſrẽ 


cl qui en eſperance de layde H 
dien aloient par le deſert ou e 


ſtoient les ſerpens et les beſtts 
enuenimees furent de dicu et 
les anges gardes Bour mal 


auſſi iheſucriſt ct ceulx qui en 
lui ſe fient paſſet par le deſeꝛt 


de ce monde en lurmontant 85 


lennemi et ſont gardes des ã 


ges et en la W 


ez 
Bonum eſt conſiteri in 
domino et a 


etriltre volſcy le ple. 
I aulme qnelon dope. | 


chanter au ſamedy 


Ceſt bon de loer nrẽ ſeigncur 
et de chanter a ton nom qui: 
keſt le treſhault en ce pſcaume. 
nous eſt monſtre comment ld 
doit ure ſeigncur loer pour le 


bene ſice de ia creacion et com 


ment ceulx qui ont. ingratitu 
de de ce benefice ſerõt pugnis 


er ceulx qui dieu en mercir ont 


ſeront pꝛouens et plains de 
noble fruit 


Dominus regnanie deco 


rem et cetera 
5 € pleaulme ſelon la 

c verite hebꝛayque et 
fair iheroſme na poĩt 

de tiltre et le fiſt moiſe ce dit 
ſaĩt iheroſme Noſtre ſeigneur 
a regne et veſcu de beaulte il 
leſt velen de foꝛce et leſt ſurce 
nit En te pſeaulme eſt moͤſtre 


le commencemeut du royaul 


me eſpirituel de ihũtriſt qui 
comẽca a regner ẽ ſa reſurrec 
tion Et puis comment ce roy 
aulme fut aſſailly des pꝛinces 
meſereans Et cõment ce roy 
guime ſinablemẽt ſera conſer 
me en vcrite er en laincte vie 
Deus vltionum domina 
deus et cetera 
e pſeaulme na point 
c de tiltre ſelon hebꝛen 


et ſait ſheroſme Le dien des 
vẽgentes qͥ eſt nrẽ ſeigneur a 
ur ce qͥl a fait ð fâche volẽte 
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Uenite exultemus domi 

no et cetera 5 
e tiltre ceſt la louẽg 
du chant dauid cõ 
dien hue ſelon {ſaine 
ſme il na point de tiltr 
comme cellui deuant Aenes 


leurs peres ou deſeꝛt Selon 


Pſalmus dauio 

En ce pſeanlme eft deſtruite le ſens eſpirituel nous ſom 
lerreur des maulnais qui di mes admonneſtes de iheſus 
ſojent que noſtre ſeigneur ne crriſt loer pour ſa venue qui 
ſentremet des choſes de ce mé nous fait entrer en la terre 
de ne pugniſt les ſaitʒ humaiſ des viuãs Oꝛ ne ſoions mje 
cy pꝛoune le contraire par la rebelles a la ſaincte parolle 
pugniſion des egipciẽs et dan comme les peruers iuifʒ 
cuns des iuifʒ et par rayſon e 6 

car celluy qui a fait les yeulx Ey ſiniſt le ſizieſme noturne 
ne peut eſtre ignoꝛant et celui du pſaultier et commence le 
qui enſeigne les hommes ſcet ſeptieſme noturne 
toutes lcurs penſees Cantate domino canti 


cum et cetera 


3 


110 


Pſalmus dauid 


E nſeaulme na point 
8 de tütre ſelon hebꝛen 


et ſaint ſheroſme po ; 


chanter pour la reevificaciõ 


du temple apres la chetinite 


Chantes a noſtre ſeigneur chã 


con nonueile Ehãtes a noſtre 


ſeigneur toutes terres ſicõme 
pour ediſice nouuei du tẽplt 
materiel lon fiſt chancon non 
uelle auſſt pour evifice eſpiri 
tuel de leſgliſe que ibeſucriſt 
fiſt pour la reediſicaciò de la 
me qui a peche lon doit chan 
ter et louer iheſucꝛiſt de cuenꝛ 
renonnelle par grace et ſe mõ 
ſtrerent les anges qui chante 
ront nonuelle chancon quant 
iheſucriſt fut nes 

Dominus regnanit exul 
tet terra et cetera 


epſeaulme na point 


c de tiltre ſelon la veri 

te hebꝛayque et ſaine 
iberoime Noſtre ſeygneur a 
regne la terre ſe vojt eſioir de 


lui moule grandement En ce. 


pſeaulme eſt moͤſtre en pꝛohe 


lie la grant ſeigneurie a le ray 
aulme de iheſucriſt Et cõmẽt 


il viendꝛa au iugement le fen 


ardãt tous ſes ẽnemis denãt 

lui dont les ſains len eſioiront 

et ladoureront 15 
Cantate vðnõ et cfa 


e titre eſt lepſtaume 
tt valid Chãtes a mẽ 


ſeigneur chant nouel 
tar il a fait merueilles Ce 


pſeaulme nous admonneſte a 


dien loer br tres grans mer 


ueilles quil a faict epeciale 


ment a ſa benoite incarnacion 
et en la election et diuiſiõ des 
bone quil a deuiſes des me 


creans 


tur et cetera 
e tiltre ceſt le  pſeanl 
me danid nrẽ ſeigef 
a regne oꝛ ſen couro 


tent les penples er la fre à, ſe 


ſiet ſus les cherubis ſe meine 


Dominuſ regnauit iraſcß 


— . —— — nu 


Pfalmus vant. 


Lentẽcion de ce pſeaulme 10. 


admonneſte a iheſucriſt adou 
rer cõme dien + lexaulcer com 
me royet ad ce noↄ ramẽtoit 
les exemples des ſains peres 
anciens 


Jubilate deo omnis terꝛa 


et cetera 


me pour conteſſion 
Ceſt adire louenge de 
dien Toutes terꝛes iubũes a. 
dien et ſerues a noſtre ſire en 
lieſſe En ce pſeaulme nous eſt 
abmonneſte que ſicomme les 
iujtz chantoient a nrẽ ſejgneĩ 
pour leurs ſacrifices auſſy de 
noient chantcr et loer noſtre 
ſeigneur les miniſtres ð leigli 
ſe ou tẽps de la pꝛecjeuſe ob 
lacion de la meſſe . 
Miſericoꝛdiam et indijciũ 
tantabo et cetka 
e titre ceſt le pſeanl 
time dauid Sire je te 
M chanteray miſeritoꝛ 
de et juſtice En ce pſeaulme eſt 
monſtre comment chaſcũ pꝛĩ 


e titre ceſt le pſeaul 


ce doit dien de ſes blens rt be 
nefites loer 4 pour ces peche 
la dine inſtice doubter et ſoy 


nectement ð peche garder Et 
les mauluais flateurs et aul 


tres de ſoy chôgner et les bõſ 


eſlire pour lui adminiſtrer 
Domine exaudi ce ca 
e tiltꝛe eſt loꝛaiſõ du 


lil 


pouure qͥl fiſt en ſes 


ahngioiſſeſ quãt il eſpã 
doyt ſes pꝛieꝛes deuant dieu 
Sire oys mon oꝛaiſò et mon 


cris viẽne a toy En ce pſeaul 


me eſt monſtre le vray repen 
tant eſt a grãd meſchef pour 


ſes peches Et pꝛie dieu quil vi 


enne a lui ꝑ grace et laffcrme 
par pacience ad ce que en la 
fin de celte vie il vienne a la 
gloire 23 


nedic anima mea ons 


tt cetera 


e tiltre ceſt le pſeaul 
me dauio Mon ame 
benys noſtre ſeigne r 
et tout ce qͥ eſt dedẽs moy dõ 
ne benedicion a ſon ſaint nom 


Pao dans; 


En ce pfeaulme le prophete 
ſeſmeut et tous aultres bons 
a louer noſtre ſeigneur des be 
neffices quil lui a fais ſingulie 
rement et aux aultres genera 
lement Et puis appelle les an 


ges a dien louer et en la ſin 


toute aultre creature a dieu 

meꝛcier 

Beenedic anima mea et ce 
tera n 


l me dauid Mon ame 
benois noſtre ſeigneĩ 
et ſiꝛe dien tu es grandement 
magnifie En ce pleaulme noa 
eſmeut le prophete a dieu ma 
nifier eſpecialement pour les 
grans merueilles qui a favc 
tes ou ciel et en terre et en la 
meꝛ et touche eſpecialemẽt les 
grans perilʒ qui ſot en la meꝛ 
ve ce monde ou les grãs poiſ 

ſons mengent les petis 
Confiteminj domino et 

in vocate er cetera 


etüttre ceſt le pſeaul 


e tttte ceſt alleluya 
alle ſignifie louez et 
ya ſignifie dien Don 


nez louenge a noſtre ſeigneur 


et appelleſ ſon nom adnoncezʒ 


entre les gens ſa gloizee Ce, 


pſeaulme enſeigne les prclat; 
qui doiuent par leur ſaincte 


vie et ſaincte et clere pꝛedica 
cion eſmouuoir les gens ad ce 


que vien ſoyt loue et adoure 
par tout e 


. Eonfitemi nl domino quo 


niam bonus quoniam in ſecu 
lum ⁊ cetera 3 


nN eetitre a dex al 
t leluia qui ſigniſient la 
louenge ð dieu pour 


les beneffices pꝛeſens et lautꝛe 


pour les biens de gloire Er 


pourte en leſgliſe repette lon 
alleluia Cõſeſſe louenge a nrẽ 


ſeigneur car il eſt bon Car ſa 


miſericoꝛde dure par le ſiecle 


Pſalmus dauio 


ce pfeaulme nous admoneſte 
a dieu louer de cucur et de 
mures et de noʒ maulx con 
ſeſſer et aux juifs le fs erreurs 


de laiſſer et ſoy conuertir et a 


coꝛder a la miſericoꝛde de di 
A | 
Coõͤfitemini domino quo 
niam et cetera 
e tiltre eſt alleluya 
1 qui vault autaut cs 
me louez dieu Esfeſhi 


on louenge a noſtre ſeigneur 


car ũ eſt bon et ſa miſericoꝛ 


de ſe tient au ſiecle En ce ple. 


aulme nous eſt enſeigne que 
crulx qui ſont racheteʒ et pur 
par bapteſme loent dien 
puis moͤſtre quatre temp 
tacions deſquelles dien 
a deliure Ceſt de diffame doꝛ 
gueil et de luxure et de deſpe 
racion . es 
Paratum coꝛ meum et 

e tilere ceſt le chant 

dn pſeaulme dauid 
Dien mon cueur eſt 


nous 


appareille eſt mon cueur Je 
chanteray et diray mon ple 
aulme a noſtre ſcigncur En 
te pſeaulme ſelon la lectre da 
nid loe dieu ð tout ſon cueur 
pour les victoires quil a eues 
contre les ydumecs et aultꝛes 
eſtranges gens Mais eſpiritn 


ellement qui croyt en ihũcriſt 


il le doit de cueur appareiller 
loer de ſa victoire quil a eue 
de noʒ ennemis en ſa moꝛt et 
de la glorieuſe reſurrection de 
ihelucriſt qui eſt noſtꝛe pſalte 
rion noſtre cithole et noſtre 
ioye qui reſuſcjta le tiers iour 


an matin 


Deus laudem meam ne 
et cetera 


e titre ceſt le pſeaul 


me dauid pour vic 


toire Dieu ne taiſes 
mie ma louenge Car la bou 
che du pecheur et du tꝛaictre 
ceſt ouuerte encontre moy 


[1à 


Pſalmus dauid 


En ct pieaulme eſt prophe 5 


tie comment ibeſncriſt fut 


des iuifꝭ diffame et ſaulce 
ment accuſe et de indas vé 
du et ſut indas pendu et lẽ 


nemia ſa dextre Ceſt a mec 


tre ſon ame et la puiſſance 


de la deite a la dextre de 
Iheſucriſt Car ibeſucriſt cs 


5 eſperit a dien le 
Very tus le ſptenne no 


turne du pſaultier et com 


mence le huitieſme noturne 


du pſaultie e 
Dirjt dominus domino 
meo ſede a dextris meis et ce 
„ 
Eltitre de ce ple 
aulme eſt a pelle 
le pſeaulme do 
nid Roſtre lire 
a dit a vieu mon 


ęfelgneui ſiez toy a mes dextꝛes 
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Ee pſeaulme moͤſtre commẽt 


iheſucriſt ſe ſiet a la dextre du 


pere et naiſt de dieu le pere 


par dinine generacion qui eſt 


e ſouũueraiũ pꝛeſtre et cõmẽt 


il fůt ou ruiſſel ð ceſte miſera 
vie par noʒ meffais quant 
a lumanite 
Confiteboꝛ tibi domine 
in toto et cetera 5 
e tiltre eſt lalleluya 
qui vault autant cd 


me loes dieu Sire ic 


| UE 8 confeſſer ay ta louẽge de tout 
IN mon cueur ou conſeil et en la 
NN N 
I 4 ſemblee des iuſtes En ce pſe 


6 


aulme nous admonneſte da 


5 3 


vaio 


nid a dicu mercier des pence 
ces quil nous a fait eſpeciale 
mêta lediſicaciò du ſatremẽt 


de lautel qui eſt ia nouritut — 


de lame et la vie 
Beatus vir quftimet do 
minêer cetera 
eetlltre eſt alleluya 
1 Bien hei eſt 
ö iomme quj doubte 
noſtre ſeignef il aura treſgrãt 
vouloir es mandemens de di 
cu en ce pſeaulme nous eſt 
monſtre comment a perlonne 
mittricoꝛs vieu donne les biẽs 
de vertus empreſent et luy 
multipliplie richeſſes et gloy 
re tempoꝛeſte Et puis lui don 
ne lumitre de gloire et aux a 


uaricieux et ſans miſericoꝛde 
ſera dampnarion donnee et 


toute deſplaiſance et deffaul 
te de bien 

Laudate puerivominum 
er cetern 
e tiltre eſt alleluya 
1 UE Enfaãſ 


ce pſeauime nous a l mon 


fire que nous deuons eſtre en 
fans par purte ⁊ dien loer de | 
ce que les vrays pouures et 


bumbles en confeſſent leurs 


lone; noſtre ue toncz le 
nom de noſtre ſeigneur En 


peches dien les garde cébien | 


qujl ſoit le treſhault et les cx 
aulce en ſon royaum 
In ert Urael de fglbro 


e tütre ef allelupà cõ 
me deuant quat les 


8 écéters 


„ tüz diſrael yiſirẽt ce 
egipte et Dh peuple barbarin 


iudee fut la ſanctificacion de 
dien En ce pſeaulme eſt mon 


tre commet celui qui yſt des 
tenebꝛes de perhe et puis a la 
moꝛt des tenebꝛes de ceſte vie 
et ſen va ala terre de pꝛomiſ 

ſiö et de gloire doit vieu loer 
en penſant que toute richeſſe 
tempoꝛellc eſt vaine et cõmẽt 
en enſar nul ne peut dien loer 


VDajs cenix qui ſont auec 
t i 


Pfalmus vauis 


ques luy et qui viuent par 
grace 

Dilexi quoniam exaudiet 
et cetera 


e tiltre eſt alleinia cs 


me dit eſt cy deuant 
Jay aime noſtre ſey 
gneur car il a exaulce ma pꝛie 
re Ce pſeaulme monſtre com 
ment dien a delinre celui qui 
a eſte en tribulacion ou en pe 
che et quj dien a ſon beſoing 
apelle Et lui doyt rendꝛe gra 
ce de ce quil la deliure 
Credidi pꝛopter quod lo 
cutus ſũ et cetera ie 
e pſeaulme na point 
de titre Jay creu en 
dien et pourte ay ie 
parle et me ſuis moult humi 
lie En ce pſeaulme eſt möõſtre 
comment les bons et loyaulx 
ſaincs martirs regracient di 
en de leur deliurãce des tour 
mens des ẽnemis et des mais 
des tirans et comment ilʒ of 
frent coꝛps et tout a mourir 


pꝛecieuſement pour lui 


Laudate dominũ omnes 
gentes et cetera Wes 


e tiltre ð ce pſeaulme 


I etſt la louenge de di 


en Toutes gens loeʒ 
nrẽ ſeigneur et tous peuples 
auſſi Ee pſeaulme parle com 
ment les martirs lauoient la 


miſericoꝛde de dieu en la veri 
te qui eſtoit en eulx confermee 


par vraye pacience moſtret p 
Conlitemini domino quo 
niam et cetera 1 


e tiltre eſt comme de 


nant Confeſſez louen 


ge a noſtre ſeygneur 
car il eſt bon et ſa miſericoꝛde 


ſe extent au ſiecle Ce pſeaulme 


monſtꝛe comment ibeſucriſt 
ſot des iniiʒ ẽ ſa paſſiõ repꝛo 
ue et comment il eſt des bons 
creans beneis et loeʒ Et com 
ment les bons ont ioye de ſa 
venue par grace et les anges 
auſſy quant il vint en ſa goy 
re f 


T 


bars omis 


Hearfinmacdluri * e tiltre eſt comme de 
et cetera nuant iay leue mes y 
e ttre eſt alleuys eulx aux montaignes 


1 Ceulx ſont bien ben 


reuxqui võt la voie 
necte et qui vont ſelon la loy 


dont aide me doit venir En 


ce ſecond pſcaulme enſeigne le 


de dien En ce pſeaulme eſt 


monſtre comment ceulx à ont 


necte vie et garvent la loy de . 


dieu yront tout dꝛoit 8 gloy 
re peadurable 


Td dominum cũ tribula 


rer clamauit ⁊ cetera 
e tiltre cõmun eſt que 
etſt le chant des de 
gres Car aulcuns di 
ent que lon chantoit ces quiʒe 
pfeaulme ſus ces quiʒe degres 
du temple Quãt ie eſtoie tꝛou 
ble ie criay a noſtre ſeigneur 2 
il ma exaulce Ce pſeaulme 
nous moͤſtꝛe que nous deuòs 
a dieu mõter par vꝛaie ⁊ par 
aicte charitt par les degres 
de bonnes operacions 


Leuaui oculos meos qu: 


baditas in celis et cetera 


ſecond degre de monter a di 


eu par ſeure eſperance en nrẽ 
ſeigneur en toute tribulacion 
Car dieu eſt pᷣſtʒ a tous ceulx 
qui lappellent deuotement 
Letatus ſum er cetera 
e tiltre ceſt le chant 
des degres L eſt le ii 
Jae me ſuis eſioyzʒ es 
choſes que lon ma dictes que 
nous yꝛons en la mayſon de 
noſtre ſeigneur Cy eſt le tiers 
degre a auoir pfait deſir da 


ler en la ceieſtjal iheruſalem 


en la quelle eſt plantee paix 7 
labondãce de tous biens 
Ad te leuaui toculos me 
os et cetera 
e tiltre ceſt le chãt du 
quatreſme degre Si 


re qui babites es ci 


Uh 


CU LO IS peolx . 


t ii 


Pſamus dauſv 


Et comme la chãbꝛiere regar 


de aux mains ſa dame auſſy 


matens ie a toy Ceſt le quart 
degre a moͤter a dien par ſoy 


eſioir en tribulacion ⁊ ſatẽde 


5 dien tant quil ayt mercy de 


Niſi quia dominus erat 


in nobis 1 cetera 
e tiltre ceſt le cĩquieſ 
me degre du chant 
Se ne fuſt noſtre ſet 


gneur à eſtoit auecques nous 


doit dire iſrael ſe ne fuſt il ꝑ 
vers hommes nous euſſent 


nẽgiez tous viſʒ Le quint de 


gre monſtre que quãt la per 
ſöne eſt deliurce de pechie ou 


de quelconque mal elle ne le 
doit mie actribucr a ſoy maiſ 


a dieu : 


Qui conſidunt in domi 


no et cetera 
eſt le ſizieſme degre 
c dn chant Ceulx qui 
ſe ſient en noſtre icy 
gneur fermement comme la 


rit et cetera 


montaigne de ſyon et ceulr à 


habiteront en iheruſalem ne 


pouront jamais eſtre mues 
Ceſt le ſiʒieſme degre de ſiance 
que le iuſte a en dieu et dien 
le conferme par les anges et 
la ſerme comme vne montai 
gne , | 

In conuertãdo dominuſ 


| captiuitatem et cetera 


eſt le ſeptieſme chant 
c des degres Nous ſõ 
mes fais còme eſioix 
quant nrẽ ſeigneur a conuer 
tie la captiujte de ſion en ce 
pſeaulme clk le chant que le 
pecheur chante a dien quant 
il le mercie de ce quil la deij 
ure de captiuite et confuſion 
ð peche moꝛtel et lui a donee 
grace et promiſe gloire 
Niſi dominus edificaue 


eſt le huitieſme chants 
c des quinze degres 


ne ediffie la mayſon pour ne 


[UF mu 


| e dauis 


neant ylabeurent aultres Cy 
monſtre vauid à nul ne peut 
edifier la maiſon de leſgliſe ef 
pirituelle ſoꝛs dien pꝛincipa 
lement qui la fait des deux 
parois du viel et du nounel 
teſtament 

Beat} omnes qui timent 

dominnm et cetera 


eſt le ix chant des se 


c gres Tous ceulx ſont 
bien heurenx à doub 
tent nrẽ ſeigneur et à vont la 
voie et tu ſeras bien heureux 
ſe tu labeures pour ſuſtemẽt 
viure 7 ta ſeme ſera habõdãt 
en ẽ fans ſi coẽ loljue et la vig 
ne Ce ꝑſeaulme nous admon 
neſte de euurer virtuenſemẽt 
et que nous ſoions touſiours 
en paour de ur ſejgneur et à 
nous regardions les exẽples 
4 les paroles des ſains ſj que 
da benedicion de dien ſoit too 
ſours auecques nous 
Scpe expugnauerũt me 
et cetera 


N. lte ceſt le dixiſme 
5 l chãt des quinze 5 
gres Souuent on ba 

tallle contre ma ieuneſſe ce 
peult dire yſarel maintenant 
Et lus mon do ont foꝛge les 
pecheurs mais leur pouoyr 


u iriens vain Le dixieſme de 
gre eſt que qui veule plaire a 


vien il doit des ſa ieunece ver 
tueuſemẽt reſiſter aux aſſaur 
du monde et de la char 4 vai 
cre leur pouoir en la vertu de 
dien et ſonſtenir paciemment 


toutes abuerſiteʒ 


epꝛofundtg elamaui et 


cetera 
* eſtle vnzielme chaut 


de quinze degres Jai 
cri a toy mon ſeignã 


du len parfont ou ſeſtoye lue 
oyes ma voix Le vnzieſiue de 


gre eſt que combjen à piône 
le garde de peche ſi ne doit il 


mie ceſſer de pꝛier mays en la 
. valee de ceeſt vje a 


ll 


17 N 


Plamus banio 


Domine non eſt exa ltatũ 

coꝛ meum et cetera 
5 eft le donʒieſme chãt 
t des xv degres Sire 
mon cucur neſt poĩt 
eſlene ne mes yeulx eſcqan 
creſ eſme 


paꝛ oꝛgucil Le 
degre eſt humilite car tant cõ 
me la peꝛſonne eſt plus piaic 
te tant ſe doit elle plus vers 
eee 
N grand deubte vers dien 
paf ir biens luj a donnes 
Vemeto onẽ᷑ et cetera 
eſt le xi chãt des xv 
c degres ſire remẽbꝛes 


toy de dauid + de toute ſa de 


bonnairete En ce pſeaulme 
nous ſommes enſeigne à nog 
denons a dicu le pere alegner 
la treſgrand de bonnairete 8 
lon ſilʒ jbeſueꝛiſt par laquelle 
il nous vueille mectre en ledi 
fice de paradis cõme larche 
ou temple de quoy parle le 
pſeaulmt en figure 
Ecce quam bonũ et quã 
iocundum et cetra 


a et cetera 


ef le quatoꝛziefint 
e chant des xv degreſ 
Aoiſci que grant biẽ 
ceſt et coẽ grant ioye des frẽs 


habiter enſemble Cecy nous 


eſt mouſtre que nous deuons 
penſer quelle paix quelle ioye 
eſt en la cite de paradis ou 
tous ceulx qui y habitent ſau 


nent mieulx iun lautre à nul 
fꝛere ca bas lun laut᷑ caꝛ chaſ 


cun comme ſoy 
Ecce nũc benedicite dom 

num et cetera 

eſt le xv chat des Ide 
c gres Goiſcy mainte 

nant entre vous qui 
eſtes ſeruens de dien deues bi 
en dieu benir Ii monſtre cs 
ment loffice des ſaits de para 


dis eſt le loyer de gracier dien 
perpetuellement 


Laudate nomen domini 


e tiltre eſt allelupa ꝗ 
vault autant cõme 
loez dien Loucz le nõ 

de noſtre ſeigneur loez les ſer 


Pm vanis | 


uans de noſtre cler Le fr 
de ere pſeaulme eſt que tous 
dojuent urẽ ſeigneur loer poi 
la boute et pour le contraire 
faulcete du monde et des pe 
ches qui ſont les pooles aux 
pecheure 
Conſitemini domino quo 
niam bonus et cetera | 
te titre eſt comme de 
Inant Confeſſes a di 
en loãge car il eſt bs 
et ſa miſeritoꝛde ſextent par 
tout le ſiecle car dla me oz 
ennemis En ce pſcaulm nous 


enſeigne a dieu loer de ce quil : 


a tue noʒ pechez et nous a de 


liures du pouoir aux énemis 


qui nous empechent tout bi 
en a faire 

Sup fiumins babilonis 
etceters | 

5 e titre communemẽt 

eſt ceſt le pſeaulme 

du pleur iheremie 
Nous auons fis ſus les fleu 
nes de babilonie et auòs plo 


re requaned nous ſounenot de 


pon nrẽ pais Et anons illee 
ques pendus noʒ oꝛgues aux 


faul Cy nous eſt enſeigne a 


gemir et a plourer qnãt nous 
regardons la faulcete des fleu 
nes de ce monde et les peches 


ou auons eſt ſi longuement et 
nous conſiderõs la ioieuſe cõ 


tree de nꝛẽ pays de paradis 
Car y dl eſt lieu de pleur mais 
la ett leu de routes iope . 


Conſiteboꝛ tibi donbe i 


toto et cetera 


ale pleauime daufo 


ſire ie te vône confel 


fion de loangé ẽ tout 
mon cneur car as oyes les pa 
rolles de ma bouche ẽ la pre 
ſence des âges Je te thãteꝛay 
tt adoureray a ton ſaint tem 
ple · Par ce pſeanlme nous ſõ 
mes admonneſteʒ comment 


nod deuòs loeꝛ ihucꝛiſt ð cueꝛ 


et de oenures et de bouche de 
nant toutes creatures 
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Domine pꝛobaſti me et 
cognouiſti me et cetera ö 


eſt le pſeaulme en la | 


ce fin du chant vanid 
EùdTITDSire tu mas apꝛoue 
et cogneue ma ſiete et ma re 
ſurrection En ce pſeaulme eſt 
monſtre lumilite de iheſucꝛiſt 
en ſa paſſion et lonneur en la 
reiur rection et aſcẽcjon Et cõ 
mẽt dieu le pere la ſus toutes 
creatures cõgnen et apꝛouue 
Eripe me domine ab et 
cetera ö 


eſt le pſeaulme dauſd 
c FSire deliure moy du 


manluais homme et 
me deſpeche du plain diniqui 
te Lentẽcion ð ce pſeaulme cſt 


que noↄ dcuons dicu pꝛier et 
crier a lui quãt nous penſon 8 
a la ſoſſe de la moꝛt q̃l nous 


deffende de tout mal 
Dnẽ clamaui ad ⁊ cetera 
tſt le pſeaulme dauid 
Sire iay crie a toy 


pops mo entens ma 


Pfalmus dauis 


voix quãt ie auray trie a toy 
mon oꝛaiſon te ſoyt aveſee | 


li comme encens Lentendem̃t 


de ce pſeaulme eſt q̃ nous de 
nons ſouuent a dicu crier de 
cueur ql vucille enfoꝛmer les 


pꝛinces et les pꝛelatz que les 
iuſtes ilz eſleecent et aiment et 


les faulx flateurs ilz deſtꝛuiẽt 
et doutent hoꝛs 


Noce mea as dominum 
clamaui ct cetera 

eſt le pſeaulme dauio 

c anũãt il ſen fouyt en 

vne foſſe Jay crie de 


ma voix a nrẽ ſeigneur et de 
ma voix ay depꝛie a mon ſer | 
uiteur En ce pſeaulme nod eſt 
monſtre que nous deuons a 


dieu crier mercy quant nous 
penſons a la foſſe de lamoꝛt 
3 l conuient chaſcun 


Dnẽ exaudi oꝛõnẽ et cetezaa 


e tiltꝛe eſt le pſeaume 


wdauid quant ſon filz 
abſalon le pouꝛſuioit 


Pfalmus danis 
Sire exauices mon oꝛaiſon a mains rm atachees — 
parcois de tes oꝛeilles mò oh ; 
ſecracion en ta verite exaulceſ exaltabo te deus mens 
moy en ta inſtice Ce pſeuume rexet cetera 
eſt le ſeptieſme del ſept plan |. 


mes de penitence car noʒ pe 


ches qui ſont ramenes a ſept 


peches moꝛtelʒ ſont oſtes paz. 


les ept dons du laine eſperit 


| et ceteꝛa 


1 À be 
c contre golias le gay 


ant Benois ſoit mon 


ſeigneur mon dien qui enſey 
gne mes mains a bataillier et 


mes dois a batajile Sy com 
me dauid ponure petit et bũ 
ble vainquit loꝛgueilleux gay 


ant par la vertu de ſes ais 
des quelles il gecta la pjerre 
contre lui ainſi lumble ibeſus 
criſt vainquit loꝛgueilleux iu 
cifer par la vertueuſe pacien 
ce quil eut en la croyx ou ſes 


Benevictus domi des | 


UE 


etütre ceſt 1a loange ] 


1 dauid enuers dieu 
fire ie te exanlceray 


qui es man dien et mon roy 
et beneiray perdurablement 


En ce pſeaulme nous eimeut 


moͤneſtent a dien magnifier 


e propphete a dieu loer + puis 
les aultres pſeaulmes nous a 


et loer ſelon ce que dauid loit 


dien epi fos lei iouir 


Lauda anni mea vomi 


num et cetern 
e titre eſt allelna 


. 1 Ceſt adire loez dien 


Mon ame loe noſtre 


ſeigneur ie le loueray en ma 
vie et lui chanter ay tant cõ 


me ie viuray Et ne vous fics 
mie es pꝛĩces ne es fiiʒ de adã 


eſqueix neſt mie le vꝛay ſalut 


Pſalmus danio + 


La intelligẽce de ce pſeaulme 
eſt que en toute nrẽ vie nous 
ne deuons ceſſer de vien louer 


ad ce que noſtre vie ne ſoit | 


ſenſe Et ne deuonſ anoir nulle 
fiance es pꝛinces Ceſt en lenne 
my qui eſt ſire des mauluais 
ne ẽ nulle choſe terrjẽne mais 
en dieu ſcullement 

Laudate domiuum quo 
niam bonus et cetera 

e iitte eſt comme de 


gant jouez noſtre ſei 


ggneur le pſeaulme eſt 
bon belle lonange et ioyeuſe 
ſoit a noſtre ſeigneur Ce pſe 
aulme nous admonneſte a di 
eu loer et nous enuers lui hu 
milier et bien ouurer et les oy 
ſenx pecheurs ſouir et repꝛo 


ner e 
Landa ihernſalem vom 


dien Ce bepaulme nous incite 
de penſer a la ioye et a la lou 
ange que ceulx qui ſont en la 


cite de iberuſalem de paradis 


{ont tenns a donner a dien et 


comment ilʒ le louẽt pour les 


treſgrãs benefices 

Laudate dum̃ de ceł et ceta 

e tiltre eſt allelu ya 
AGBous qui eſtes es ci 

eulx loueʒ dien louez 


celul qui eſt baule En ce pſean 


me (ont admoͤſtes a loer nrẽ 

ſeigneur le createur du ciel et 

de la terre toutes creatures 

vinaus et non viuans 

Cãtate dnõ et cetera 
Se tittre eſt allelnya 

1 chãtes a nrẽ ſeignẽ 

chãt nouuel la loãge 


ſoie en lelgliſe des ſoins En ce 


pſeaulme eſt monſtꝛee la louã 
ge de dien que lui douront el 
bons au iugement pour la ꝑ 
taicte gloire et ioye quil leur 
doͤꝛa et pour la vengence qͥ l 
fera de leurs ennemis 
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Laudate dominum in ſã 
tis eius et cetera 
N ce pſeaulme {ont 
e admõneſtes les citoi 
ens ð paradjs a loer 
leur gloꝛieulx dieu et pꝛemieꝛ 
ment les excellẽs en humaine 
nature comme iheſucriſt ſelõ 
lumanite et la vierge marie 2 
apres les anges bien heureuly 
et la tres gꝛant ioye de dieu e 
eſt digne que ẽ toute maniere! 
et auſſi comme en tout inſtru 
ment eſpirituel tout eſperit le: 
doyt loer | 
Cy finjſt lexpoſicion du 
pfaultier et commence le liure 
des paraboles ſalomon 


Paꝛabole ſalomonis filii 


dauld regis iſrael ad ſciendã 


ſaplenciam et diſciplinam et 


1 Es pꝛouerbes à 
Ion apeile les pa 
1  raboies ſalomõ 

filz de dauid fu 
3 rent faicteſ pour 
enſeigner diſcipl ine ſapieuce et 


0 n 
n 


crudiction ſuſte iugement er 


equite a donner aux petis 


tauteles et aux ieunes ſien. 
ces ct entẽdement Ceci eſt fl 
gure comment le doulʒ ihe 
ſucriſt par ſes paraboles en 
ſeigna ſes diſciples qui cſtoi 
ent petis et ieunes en la ſoy 
Et tous aultres il endoctri 


na aſcauoir comment lon 


doit croyꝛe et ouurer et [on 
entendement a dien apꝛeſ 


cier 
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| E ſaige tant plus q̃l 
oyꝛa et tant plus ſai 


ge fera Et qui aura entẽdemẽt 
il gouuernera les tabernacies 
et entendꝛa les polles et leuft 
imteꝛpꝛetacions Ceſt bien ce 
que dit ſaint auguſtin que ſil 


ne ceſſoit deſtudier la ſaĩcte e 


cripture de ſõ ẽfãce cõtinuele 


mẽt iuſqͥs a la fin de ſa vie ſi 


pꝛoſſiteroit il de plus en plus 


touſiours nonuellement Car 
elle contient les miſteres qui 
nont point de fin 
a paour de dieu eſt 
Ile tcommencement 8 
acq;rir ſapience mais 
les folz refuſent et deſpitent 
ſapience et doctrine Ceci ſigni 
ſie que les phariſiens eurent 
en deſpit la vꝛyae ſapience et 
doctrine H iheſucriſt + leſ mel 
creans auſſi peruertiſſent et 
repꝛeinent e 
eEuaur ſilz vueilles oir 
b la diſcipline de ton pe 
re et ne laiſſes mie la 
oy de ta mere et grate ſera 


pe innocence 
ſilz dient Nous trouuerons 


donnee en ton chief et cercle 
dargent a ton col Ceci ſigniſie 
que iheſucriſt pꝛomet aux Pl 


cheurs et au iuſte que ſil tient 


le commencement de dien le 
pere et les mandemẽs de nrẽ 

mere ſaincte eſgliſe La grace 

de pꝛedicacion ſera iointe a la 
reſplandiſſenr de bonnes oeu 
ures et continuees a dieu 


on filz le les pecheurſ 
m te vueilleut a mal a 
leſchier ne les croys 

mie Sil te diẽt viens anecq̃s 
nous eſpier le inncect pour le 
prendre et occire et deuourer 
combien quil ni ait coulpe ne 


les crois mie Cecy ſignifſe que 


les iuifʒ qui ibũcriſt clpierent 
le pꝛirent et baillerent aux ſer 


gens de pilate pour le cruciſi 


er cõbien quil fut le vꝛay roy 
Mon filz 


grans richeſſes ſe nous le tu 


ons ⁊ ẽ ẽpliſõs noʒ maiſõs lol 


ez de nrẽ cõpajgnie 2 metz en 
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bource aeucques nous et ne 
les crois mie ne ne va auccq̃s 
eulx. Ainſi comme les larons 
pꝛomectent a leurs cõpaignõſ 
ia part de leurs pꝛoies ainſy 
les iuifz ſacouploient contre 
ſheſucriſt et ceulx qui ne le ac 
cordoient excõmuniojent de 
leur compaignie et tout pour 
gaignier honneur et pꝛouffit 
tempoꝛel - 


eurs pics courent a 
1maulueiſtie et ſe ba 


ſtent deſpandꝛe le ſang iuſte 
Pais pour ncant gecte lon la 
rois deuant ceulx qui ont bon 
nes heles Ceci peut eſtre ẽten 
du que bon iuſte au quel les 
mauluais tendent la royx ce 
ſont parolles et mauluayſes 
compaignieſ pour le faire pꝛẽ 
dꝛe a peches auecques eulx 
mais puis quil a les peines 6 
vꝛaye foy et de charite et les 
plumes des aultres veꝛtus 
il ne le peuent empeſcbier à 


ne vole a dien 
FErteo lz ſont contre 
leur ſens et contre 

eur vie corpoꝛelle et eſpiritu 
elle Cety ſignifie que quant 
pilate en lauant ſes mains di 
ſoit qujl ne vouloit mie eſtre 
coulpable du lang iuſte les 
inif crierent a haulte voix le 


ſang de lui ſoit ſur nous ct ſuſ 
noʒ enfans 


Apience pꝛeſche hoꝛſ 

et donne ſa voix es 
places communes el 

ie crie aux compaignies 7 a lé 
tree des poꝛtes pꝛononce ces 
parolles La cite de dieu eſt 
leſgliſe Les poꝛtes ſont les ap 


poſtres par leſquelx dieu a p 


che Les places dehoꝛs furent 
les paiẽs et ydolatres aux qͥix 
la ſapiẽce de vjen fue pꝛeſchee 
par les places dehoꝛs qui ſu 


rent lies paiens et ydolatres 


aux quelix la ſapience de dieu 


fut pꝛeſchee par les apoſties 


apꝛes laſcencion de iheſucriſt 
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Here vous petis de 


e ſens iuſques a quãt 


ameres vous enfance 


Et vous folz ameres 1 À 


vdus eſt contraire Conuertj 

ſes vous a ma coꝛꝛection et ie 
vous douray mò eſperit car 
ie vous ay apelle ⁊ vous ma 
nes refuſe Cecy ſignifie cõmẽt 
ſheſucriſt apelloit doulcemẽt 


les iuifʒ par ſes miratles et ꝑ 


ſes parolles et comment il les 


veliuroit de lennemy et gueri 


ſojt les malades et tous biẽs 
leur faiſoit et pꝛomectoyt et 


non obſtant ce ne le vouloꝛce 
z oyr Combien quil eſtedit 


ſes mains en la croix pour 


eulx embꝛacer 


T ceertes pourte ne 


e moqueroy ie de voꝰ 
5 quant vous moures 
quant vonſ doubtes viendꝛa 


ſar vous et la treſgrand mal 


leurte trebuchera ſur vous 


et la dure mort vous courra 


ſus comme tempeſte Cccy |. 
gnifie que ibeſucriſt veoit a a 


nenir que les rommains de 


ſtruiroient iheruſalem et occi 
roient les iuifʒ en diſant quil 


ne demoroit pierre ſus autre 
Et combien qnil en plouraſt 


anant le fait ſi en eut il joe a 


pꝛes pour la diuine iuſtice a 
complir et ſe mocqua deulx ẽ 


la fin 


… anc la tribulaclon 
viendꝛa ſus eulx ⁊ la 
grand angoiſſe loꝛe 


mappelleront il mais ie ne le 
oꝛay mie. O2 ſe peut loꝛs le 


ner matin car ilʒ ne me troue 
ront point pource quilʒ nont 
oye ma diſcipline et nont mie 
receue la paour de dien Cecy 
ſignifje ce que dit iheſucriſt 
à quãt viẽdꝛa au iour du in 
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bien que lon leur onuriſt la 
poꝛte de gloire Et crierõt ſire 
lire ouureès la pote et il dira 
ie ne vous conguois fuyeʒ de 


O.urre quil nont vo 

p lu croire mon conſeil 
ee t ont fait detraction 
contre ma coꝛꝛectjon ilʒ mẽge 
ront le fruit quilʒ ont quis 7 
ſeront ſaouleʒ de leurſ cõſeilʒ 


Ceci ſignifie que les iuifʒ ſont 


en coꝛe iuſqͥs y cy departis du 
conſeil ð dien car ilʒ refuſerẽt 
ie ſien et vſerent du leur pꝛo 
pꝛe ſi en ſeuffrent la peine te 
poꝛelle de captiuite par tout 


ie monde et apꝛes eſpirituelle 
On fds ſe ſapience en 

m tre en ton cueur et ſe 
qupience te plaiſt con 
ſeil et pꝛudence te garderont 
de mauluaiſe voie et des mal 


pariens et de ceulx qui vont 
a mauuaiſtie Ceci ſignifie que 
ſe nous mectons le cueur ⁊ la 


vꝛaye ſapience qui eſt ibeſus 


criſt par le croire fermement 
nous deſpiterons faulte 4 vai 


ne doctrine qui meinne a la 


voie deufer et de erreur 
Onnoures noſtre ſey 
h gneur de ta ſubſtance 
et de tes pꝛemiers 


fruicz donnes aux pouures er 


tes greniers ſeront plains et 


tes pꝛeſſoirs habonderont en 
vin Ceulx qui doinẽt leurs p̃ 


miers fruitʒ a vien ſont ceulx 
qui leur ieuneſſe doyuent en 


ſon ſeruice et gardent a dien 


leur purte et dien leur donne 
le grain de vꝛay coͤfoꝛt ẽ tou 
meſchefʒ et le vin de contẽ pla 


dcion et en la fin de gloꝛificaci 


On ku ne mes mie 

m hots la diſciple nrẽ lei 
gner̃ ne te faille mve 

le cueur quant il te coꝛꝛige 


Car ceulx quil aime il coꝛꝛige 


et lui plaiſent comme au pere 
plaiſt le bon filz 


Cecl nous enſeigue à de tant 
comme nous auòs plus grãd 
eſperãce que dieu nous ayme 


de tant deuons nous moins 


murmurer quant il nous bat 
par aduerſite 2 
| Ouure et ſouffraicte 
p fera en la maiſou du 
mauluais mays les 
habitacles des iuſtes ſeront 
benis de dien Ceci veons noa 
A lueil car ceulx qui viuent 6 
rapines es de tollir a aultruy 
meurent en la fin en grand 
pouurete et qui donne pour 
dien largement il habonde en 
biens tempoꝛelʒ 9 
Cte atẽs mie a rega 
n der la decepciou de 


la beaute de la ſèẽme 


Ses leures decourent de miel 
enuinimeeʒ mays la fin cſt a 
mere comme fiel et ſa langue 
trenche de deux pars Ses pi 
es deſcendent a moꝛt et ſes a 
lees poꝛtent iuſques en enfer 
Sycomme la dilſolne femme 
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ſapareiſle en parler ou ſa dur 
ne pour les hbòmes decepnoir 


aulſt faulx heretiques a our 


nent leurs faulces oppinions 
Pour decepuojr les ſimples et 
les traire a treſbucher en la 
moꝛt perdurabte 
Ou leaue de ta ſiſter 
b ne et bois le cours de 
ton pujs Ceci ſignifie 
que nous deuons ſouir aul 
trui mauluaiſe doctine de la 


ſanicte eſcripture qui nous eſt 


donnee a faire ce quelle enſey 


gne et ce que nous enſeign ons 


aux aultres 
ays que les eaues pl 
m ſent hoꝛs de ta may 
ſon et quelles ſoyent 
deuiſees en cõmun mays gar 
de la ſourſe cloſe en ta mayſd 
que eſtrange ny ait part Ceci 
ſignifie que combien que noʒ 
bonnes oeuures et la ſapiẽte 
de bonne pꝛedicacion ſoit aux 


aultres par nous eſpandue 
et donnee toute ffoiz nous de 
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uons doner la fontaine de nꝛẽ 
cueur de vaine gloire cloſe en 
nous que lennemi ni ait part 


Eur haſtes toy eſueil 
les ton amy ne doꝛs 
mie tant et ne ſõmeil 

les point Ceci nous enſeigne a 
ſongneuſemẽt coꝛꝛiger noſtre 
pꝛochain qui failli Celui doꝛt 
qui eſt negligent de enſeygner 
ſes ſubgetz ou de les non coꝛ 


riger par negljgence ou .. 


male voulente 


ſchape toy de maul 
ee naiſe compaignje cs 


me le dain de la mai 
a veneur et comme loiſel de 


la main a loiſeleur Cecy ſign!: 


fie que quant le pꝛelat coꝛꝛige 
lon ſubget ⁊ deuemtt il le fait 
/ eſchaper de la main ve lenne 
my qui ne chaſſe que pꝛedꝛe c 


ames 
a an fournit tu. qui, 


„es pareceux et conſi 


dere ſes voies Car cõ 


8 


been 4 nayt matte ne ne cs 


mandeur ſy ſe pouruoit lou 
grain de fourment ou temps 


de eſte pour lul vinreen, Vuer 


maine nature quãt ſi 


0 8 deſte non raiſonnable 


ſans maiſtre et ſans docteur 
pohruoit pour le temps a 


auenir Et homme qui a ray 


ſon et entendement iuge et exẽ 
ples des ſains et grand loyer 


pꝛomis ou grant tourmẽt ne 


ſe pouruoit mie des biens ef 


. pour le temps ad 


— R ſus partceur quat 


e 3 tu de ton 


ſbomeil Rombien dor. 


| 1 encoꝛe vn . f 


pon doꝛmir 7 meſchantete te 
aniendꝛa Cecy ſignifie quant 
on pꝛeſche aux ieunes et aux 


aultres pecheurs à iz laiſſent 


le doꝛmur de perbe lz reſpon 
vi 


Le lire de ſaplence 


dent laſſieʒ nous encoꝛe vn 7 Apiẽce cDifia pour 
pon eſbatre encore ſommeſ lui vne mayſon et 
nog aſlez ſoꝛs ⁊ aſſeʒ ieuneſ coppa ſept colomp 


mais certes a telʒ meſchãce nes poĩ les mectre 
perdurable leur aduiendꝛa a celle edifice ſoubſtenir La 
Car cõplus actent dieu tãt maiſon de ſapience eſt ſamcte 
pugniſt il plus durement elgliſe qui eſt appuee de ſept 
Ey ſiniſt le liure des pa colompnes Ceſt des ſajns Pi 
raboles et cõmence le liure cheurſ qui ſont plains des vii 
de ſapience dons du ſaint eſperit ou des 
Sapiencia ediflcauit fi ſept ſacremens qui ſouſtiẽnẽt 
bi domum et ſcindjt colõp ſainte eigliſe 
nas lcptem . lle a ocis ſon ſacrifjce 
| 1 e eta meaſle ſon vin et 
NET [A a miſe la table Cecy 
ſignifie que la ſapiẽce de dicu 
le pere nous a appareille le la 
riſice de ſalut ceſt iheſucriſt 
en la croix et au ſacrement de 
lau itel et de la table de la ſai ! 
Atte eſcripture et le vin de conſe 
lacion du ſens eſpirituel meſſe 
auec ques le ſens de la verite 
elle ſapiente enuoya 
& les chãbꝛieres aux 
murs ð la qe et a la 
fin quelles apellaſſent 


LA 


„ 
8 EE 


et PE a tous qui eſt petit 
de ſclente ou non ſaige ſi vien 
nt Uenes mengier mon pain 
et boire le vin que ie vous ay 
meſle et aparereille Ccci ſigni 
le que la ſapience de dien en 
udya les appoſtres qui furẽt 
“principalement febles et pou 
ures pecheurs et les oꝛdonna 


pour gppeller les ſimples gẽſ 


u ha ſo de iheſucriſt et a led] 

ice de la cte de iberuſaulem 
de . . 

f A folle femme et noy 


ſenſe plaine de char 


; 200 ſe lier denant ſa pre 
pont appeller les paſſans et 


em peſcher ceulx qui vont leur 


vie Cecy ſignifie lennemi ou 
qhelconques eſt ſon diſciple 


plain verreur qui fe ſyet a la 


8 chaitre ð Docter haulte et eſ 
leuer en honneur Ten oꝛgueil 


qui par ſa mauuaiſe infomma 
pur leur ſcience Juſtice garde 


cion veult empeſcher ceulx q 
vont bonne voye 

e ſajge filz eſioiſt ſon 
pere Et le ſol filz 


Le Ilure de aut 


met ev triſteſſe A mere Ceci ſi 
8 en ſe que celui qui tiẽt la foy 


* 


de Hhelucriſt a lacõpli par ou 


res il donne honnenr a dieu 


le pere et qui fait mauluayſes 


coeuures il courrouce ſa mere 
ſaincte e ſgliſe et les bons qui 


*. ſont 


a balance deſſoyalle 
eſt abhominable de 
Dane Dieu Mais iuſte 


; ehrt a ſa volente Ceccy eſt 
contre les faulx iuges et aduo 


catz qui iuſtes cauſes font au 


. cuneffoiʒ trebucher ꝑ ſautur 


et pardons et iniuftes eſleuer 


car celuy qui ne ſonbſtient à 


uſtite ii fayr la vonlente du 
ſounera jn inge Et ſy eſt aulſy 
tontre faulx marchans qui ri 


4 ens ne vueillent vendre ſans 


, trop grand gaing gaignier 


ia faulces parolles 
q it decoit ſon amy les 
inſtes ſeront deliures 


la voye de 8 mais la 
v i 


Ie liure de ſapience 


mauluayſtie met an bas les 
mauluais ilʒ ſont aulcũs qui 
ſont riches cõbien quilʒ aient 
pon et aulcuns pouures qui 
ont moult ve richeces ö 
Ui veule ſon ame ra 
q cheter de perdurable 
mort il doyt aſſebler 
les richeces de boͤnes oeuures 
et diſtribuer de les ribheces 
aux pouures aultrement ne 
poura il ſouſtenir leſtꝛoit iuge 
ment de dien 


Abſtance haſtiuemẽt 
acquiſe ſera hatiue 
ment deſpãdue mais 

celle que lon acquiert a loiſir 
a ſa main multiplice Ceci ſigi 
ie que ceulx qui ſe haſtent da 
voir en ce monde richeces té 
poꝛelles les aurõt pou 5 tẽps 
et leur fauldꝛont a touſiours 
mais le iuſte qui a ſa main D 


bonnes oeuures merites il les 


aura multipliees de per dura 
ble fruit 


eſperance eflonguee 
vonne afliction a la 
| me mays le boys de 
vie eſt le deſir qui vient Cecy | 
ſignifie que lame du inſte eſtẽ 
afliction quant il penſe que la 
pdurable vie eſt encoꝛe loing 
de lui cõme diſoit le pꝛophete 
helias mon pelerinaige diſoit 
Il eſt eſlongnee mays quant 
ie loier fut ocquis par le bois 
de la croix loꝛs fut ſon deſir 
* 5 1 
e bon hommt quant 
Il treſpaſſe lalſſe fes 
enſanus et ne puenx 


pour beritiers er la ſubſtance 
des riehes au pecheur eſt gar 
dee Cecl ſignifie que ibeſucꝛiſt 


qui eſt ſonuerainement bon 2 
iuſte a laiſſez apꝛes laſcencion 
les appoſtres heritiers de ſa 


voctrinc et tous cenlx qui les 


enſuiront Et a teſte doctrue 


ſont cõuertis pluſcurs à eſtoi 


ent auſſy comme la ſuſtance 


de lennemy 


L nya nulz pate 5 


1 leſtable eſt vuide Et 
la on il auſſes de bie 


la appeꝛt la foꝛer des beufz. 
Le beuf eft nourry a la men 
geire Et le docteur mourryt 
ſcſ anditeurs ⁊ du labtur def 


doctcurs font rempljs ceulx 


ij ies è ſeignemens mactent a , 
oeuure 


a e ſl e mocqve de la …. 
1 Doctrine ſon ꝑe mai f 
qui recoit coꝛrectias 

et iniure ii en ſera ST 4.7 


Cbaſcun pecheur el 


qui eſt habandonne anx Fi - 
ſes terriennes Mays qui eſt 
ee — la diuinc fa. | 


ſteulx vualt vng pen 

m de bien en la paonr 
de noſtre ſeygneur à . 

graue trrſors ſans ſouffiſance 


Pienee 


Ceci ſignifie que mieulx vault 
aimeꝛ Del anccà ſa pouure 
necceſlite aq nerir a grãt defir 


richeſſes ſãs la paour de dien 
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am: monʒ a aler mengier 
des choulxen charite 


„ gras ben 
en dayne Trop mieuix vault 


garder innocence et 


ontesdec voyes ve 


anecques charite que tapre * 

merueilles et pꝛeſthier grans 

ſclences ſans eſter les oꝛdures 
e ; 


it Iommeapaxenr ar 
ieulx de neſtre ſeign . 
; barer. fern Rive 8 


lega notre ſeiguenn tes otru IE 
ures et il avuecéra-respénſèeg: .…. 
Ceri ugniſie à en toutes nous 


deunres nous veuona dien 


penſer eſtre pꝛeſent er auoyr 8 


paour quant nens faillons a. 
loye puis que nous ſayſons 


bien et lui deuons reueler nos 
ſecꝛes et deff ultes en conſeſſi 
on avce e nous adꝛece par 
tour 


FS 


. Leh . ſapiece 


cult vallt ainé bo 
m * de épris a bonne 


que mieulr vault la emblan . 
ce 8 paĩ ou eſt cõtenu le coꝛns 


urẽ ſeigneur ibeſucriſt mays 


que on le pꝛeignent a lieſſe ei 


piritueile ſans remꝭꝛs de con 
ſciẽce que plain le temple des 


. noyie 


ancienne 
1 lt mieulr encon 
iter vne ourſe a qui 


on aoſte ſes faons à . 
cCeͤuures et actent laage floꝛie 


Lug beriet at folle 
Cecy ſigniſie que plus legiere 


choſe eſt OU lennemy 


et eſchapper fon pouoir ⁊ lui 
oſtant par 8 ceulx qͥ 
eſtolent ſiens que ſurmonter 
ne conuertir vng heretique ẽ 
durcy en ſon erreur qui le fe 
en ſa fanice. doctrine 
Ae pꝛoffite il on fol 
q auoir richeſſes quãt 


il ne en penlt achater ſapiẽte 
Ceci ſignifie que riens ne pꝛo 
fite anix juifs auoiꝛ les richeſ 
ſes de la ſaincte eſcripture an 
cienne puis quilʒ ne peuent é 
tendꝛe en ycelles celui qui eſt 


3 lapkence à ef ibeſucriſt 


e courapee fopenlx 
fait anoir laage flo 
i mais leſperit tꝛiſte 


piritnellement que cellui qui 
ce eſſoiſt en la eonſolacion eſpi 
rituelle du ſait eſperit il doyt 
flourir de belles et de bonnes 


de gloire mais qui eſt auarici 
eulx et triſte il ſciche ſans la 
roſee de grace 


e maulnais quant ſi 
eſt venn au parſont 


ð peche il deſpite les 
s de dien Et guis en 
vient o honte et a confuſton 


Cecj ſigniſie que la couſtumã 


ce de peche 1 obſtinacon 


et deſpit de tout hon enſeigné 
ment et puis vient a honte té 
podelle et a perdicion eſoiritu 
elle comme indas qui ſe pen 
dit par dr ſperacion 


e parrccux ne veult 
a rer pour le froit tei 


Ilement qͥl chet ẽ grãt 
mefait ct pouurete le tempa 


veſte Ceti ſignifie que ceſt vie 


et auſi comme liner ou les fe 
nilles et les verdures ſechent 
Feſt la beaulte du coꝛps hu 
main qui meurt et à ny veule 


labourer oeuures de vertus i 


connient dl ſoit en lantre mõ 
dt auecque le fol riche en per 
durabe ſoufferte et erdeur de 
laf et tout deffault de bien 


e ſaige roy deſtruyt 


I. les manlnays ct en 


leur confuſion il lieue 
la conronne ꝑourable de vic 


toire Cecy ſignifje que noſtre 


ſouuerain roy dien confõdꝛa 
la malice des mauinaſs et en 


8 1e re de ſapietce 


foꝛosꝛ: par ſon aduis 


2 


la pꝛiſe et deſtruicte La cite 
des ſoꝛs fut le monde plain ð 
ydolatrie 2 des ennemis auãt 


la veuue de theſucriſt Mays 


ſpefutriſt par la ſapience a de 
les ydoles et a pꝛis et cõuerti 


le monde a la foy 


k ſoies nie amy a bs 


nme plain de ire et ini 


anire ne ne va mie a 


necques homme hoꝛs du ſens 


ſtruicte celte mauluaſſe ſecte 2 


afin à tu naprtignes ſes mau 


naiſes voies Ceci ſignifie que 
cenlx qui vuejllent fayre leur 


ſauluement ue doiuent mie ai 


mer la compagnie des iuiiʒ à 
furẽt plains dire côtre ibeſus 
criſt et font encoꝛe contre ies 
creſtiens foꝛleneʒ fits cſoyent 


Le linre de ſapienct 


5 petit 


quãt daultre vanite ne penſe 
mais tant ſeulement des cho 


cauſe contre toy Le pꝛouchaĩ 
deſfẽdeur de pouures ceſt ihe 


ſucriſt ſicomme il dit en leuuã 


. les petis a 
Et dien te vengera de 


es qui les ont coꝛꝛompus 
ou par leur nauluaiſe doctri 


he ou per leur manluayle vie 


* 


rigez puis à 


ce roles mie compayg 
1 non, à vtneurs ne a 


par 1 

tion de denorer fon vin e 
groce par plaiſance de mur 

innꝛacion et de detraction 


; e 
et pꝛiſons ne a qui doyt lon 


treuer les ieulx de la teſte neſt 


lee a tous vices et la foſſe de 
dampnacion et toute maledi 
cion lui eft deue et a ſon pert 
ceſt a ceulx: ne les en ent coꝛ 
leur apeꝛtenoyt 


Le llare de ſapteuet 


pꝛes ton yureſſe tu 

a diras lon ma batu et 

| ſine mẽ doloie mie 4 
me lioit on et ſi ne leſtoie mie 
Et quãt ie me reueillai ie rede 
manday du vin a boire Cecy 
ſignifie à qui eſt yure des biẽſ 
vu monde il eſt naure par pe 
cht et ſi ne ſen ſent Car il na 


parcoit mie le mal qui a et qͥl 


actent il eſt trait de peche en 

aultre ſãs ce quil ſen apaꝛcoit 

de ſoy redꝛecer foꝛs qui eſt 

touſiours tout pꝛeſt de recõ 

— à auoyr nouuelles de 
y lg" 
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ABant tu feras pure ppareilles hoꝛs ton 
tu feras ſi cõme celui 8 cdeuure et cultiue di 
qui doꝛt lequel a peꝛ ligemmẽt ton champ |. 
du ſon ſens Ceulx ſont yures et puis ediſie ta maiſon Jure 
qui ont ſi a coſtume a pecher alligemmer en tou cueur pof 
quilʒ ne ſaparceuoyent ne de aracher la racine de mal et 
leurs peches ne danltrui ame cultiue tõ coꝛps ⁊ tes oéuntes 
der Et à touſiours perſcuereẽ amande pour auoyr le fruit 
en la maulu aiſe vie cõmencee de per durable retribucion 
aur quelx on oſte le ſes de go ay paſſe par le chãadß 
uernement ſelon raiſon du pareceulx ct par 


la vigne du fol et 


tout eſtoyt plain doꝛties de 


buiſſons on deſpines Celluß | 


paſſe par le champ et par la 
vigne des pareteulx folʒ qui 
regarde la mauuaiſe vie des 


pecheĩs pour la fouir car elie: 


eſt plaine de dures pointures 


Sl coẽ le chiẽ qͥ retorne av ce 


qt a vomi aĩſi et il du pechtã 


qᷓ recõmẽce ſs peche ſicõme le 
chien à pꝛent lon vomiſſemit 
ſe recharge ð ce quoy il eſtoit 
deſchargie auſſi fait le peche7 
à apres confeſſion retourne 
aux peches à il auoit coſeſſes 


EE TE 
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Le lire de ſapience 


ſculr vault magnife 


m ſte coꝛrection que a 
mour dequoy nul ne 
ſaparcoit Et mieulx valent 
les plaies faictes par amour 
que baiſer de traiſon et de fla 
terie Cecj ſignifie que trop mi 


eulx nous vault que noſtre 
prelat nous re pꝛeygne en ap 
pert que par ſa negligence en 


folle diſſimulacion nous per 


lenerons en peche 


Ogo agranddy. 


e ligenee le vouloir de 
ta beſte et conſidere 


tes bꝛebis Car tous 8 


lours ne durra mye ton pou 
voir mais lon te doura con 


ronne a touſiours Ceci eſt dir 
pour les paſteurs de ſainte e 
gliſe ad ce quilʒ conſiderent ia 
vie de leurs ſubgetz et quis | 


coꝛꝛigent ce qui fait a coꝛꝛiger 


Car iiʒ naurõt mie touſiours 
lauctorite ne le poudir Mais 


en lautre ſiecle ils en aurent 


la cauronne de gloyre ſilʒ en 
ont fait en ce monde leur de 
es pꝛes ſont ouners 
I cet les herbts aperẽt 


ſie que en la benoyte incarna 
con du filz de dieu les paſtu 
res deſ ſacremẽs furent ouuer 
tes Et la verpurt de foy ⁊ de 
vertu des ſains peres appa 
rut et ſont donnes aux hum 
bles creſtieus + oſteʒ aux inifs 
qui eſtotent en la montaygne 
dorgu ei 
EReons des aygneaux 
pour toy veſtir et a 
chates des beufz 7 des cheure 
aur pour le pꝛis de ton chãp 
Le pꝛelat a veſturt daſgneaux 
quãt il donne bonne doctrine 
a les ſugetz Et il a chate benfz 
et cheureaulx quãt pour leur 
donner ie champ de paradis 
il change les pecheurs et les 
mue par penitence | 


Le liure ve ſapience 


E lair de tes chieures 


Rois choſes me ſont 


IJtte doit ſouffire pouꝛ t foꝛs a cognoyſtre et 
ton viure ⁊ pour tes laquaꝛte encoꝛe plus 
tchãbꝛieres nourir Ceci ſignjfie ſe meſcognoys la vcye de lai 
que quant le pꝛelat a pꝛeſthe gle ou ciel la voie du coleuure 
aux pecheurs tant quil ſont us la pierre Et la voye de la 
conuertis et bien enſeignies il net ou milieu de la mer 7 celle 


les peut enuoier pꝛeſcher aux 


du jeune en ſa icunceſſe Par 


aultres pour leur vonner lie 
lait de la parolle de dieii et 
auſſi du lait des chienres ſõt 


lalgle et par la coulcuure eſt 
entendue la ſubſtilite de lenne 
mi qui voie ſubſtilement en 


nacion 


nouries les chambꝛieres tour les bons ſy que a peine 
N ſen peuent iiʒ garder et qui clk | 
Es coꝛbec ulx puiſſet enuenimec ccmme cculeuure 
I aerachier leni et les ani eſpie ſeubſtilement ceulx 
aigles puiſſent mẽger qui ſont fondez ſus la v:aye , 
telni qui eicharnit ſon pere et pierre de iheſucriſt Et la vo 
qui deſpite lenfantt mẽt de ſa de la mer eſt la vie amere de 
mere Ce ſont ceulx quj repeen c: monde que lennemy nam 
uent les ingemens de dien le ne par ſon. vent leubſtil cett 
pert et ſe moquent de la pre par ſes faulces temptacions 
dicacion de ſaincte eigliſe les ẽ a elle eſt la voie de la 
nemis qui ſont les coꝛbeaux c femme adultareſſe 
leur oſtent leuil de rayſon et CEeuar elle boit et mice 
ies menguent par leur damm et toꝛche ſa bouche et puis 


dit ie nay fait nul mal 


4 


Ane pine 


Par ceſte femme ef figniff e 
leretique lequel quant on lar 
gue il Diſt quit a bonne oppi 
nion ct fondee ſus la ſainte el 


cripture comme les iuitʒ dient 
que leur loy fut donnce de di 
en 


Uatre choſeſ ſont les 
q plus petites de la ter 


re et les plus ſai 3 
ves aultres Ceſt le fourmil ie 


petit lieure la laueſte et leſcel 


lion Les inſtes apparent 


plus petis au monde que ea 


pecheurs majs ii ſont trod 


plus ſayges Car ilʒ ont le 


quatre vertus figurees par 
ces quatre beſtes Ceſt pruden 
ce actrempence iuſtice et foꝛce ö 


Ni trouucra foꝛte fé | 


q me elle eſt moult loĩg 
et des derrjeres fuis 

eſt ſa valeur et {on pꝛis Celte 
ſemme de loing eſt ſaincte ei 
glite que ſalomon vit de loig 
en eſperit Et commenca de lo 


. 6 vit 
de pgradis on veutꝛe de la vi 
5 


Je cneur de ſon mary | 
ſe fie du tont en eile 
et naura meſtier de 


5 — Cesbire que be 
ſoeriſt ſe fie en ſon elglile que 
ala loy 


tauldra et ſi ab 


ſtralt les ames et les gaigne 


cbaſcun lour pour etre cn aa ; 
8 radis C 


le lui rendꝛa bien et 

e ſans nul mal tous 

les iours 5 ſa vie Ce 

ci ſignifie à lon doit cõtinuer 

en bien ſans en cheoyr en nul 
mal ne é nul peche moꝛtel iuſ 

ques a la moꝛt Elle a acquis 


de la laine et du ljn et a ou 


ure ple cõſeil de {cs mains Ce 
ci ſignifie que les bons de leſ 
gliſe veſtẽt les pouures et fõt 
touſiouꝛs aulcũ biẽ ad ce que 
dicu les veſte de gloire Elle 
eſt comme la nef du marchãt 
qui poꝛte de loing ſon pain 


Le lire de ſaplence 
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Ce abie due léſlife ſe charge lle a ceins no 
ves richeces eſpirituelles + vu ede ſoꝛce et a renfoꝛ 
pain de grace pour aquerre le tiez ſes bras On doit 
gaiung de perdurable pꝛouffit cendre ſes reins par vꝛaye 
chaſtete et puis bien onurer 
er T p erlens denuitet Car bien fait en oꝛdoure de pt 
e donna a mengieꝛ: a che neſt mie plaiſant a dieu 
ſes pꝛiues ⁊ a ſes chã lle a gouſte er ven à 
bꝛieres Ceſt adire que ceulx à e ſon deuure eſt bone 
errent en la nul de teno zack ſa lanterne ne ſera ia 
lon dojt donner adꝛecement ettainte Cecy ſignifie que qu. 


S et a ceulx qui ſeruent dien en 
5 de la vie perdurable 


a u a côfvere le chãß 
e et achate et plante 
Au vigne vu ſruie de 
ſes mais Ceci ſignifie à lelglite 1 
a achate le champ de plan 
te 8 paradis par la moꝛt nrẽ 
ſeygneur et par la moꝛt des 
ſains martirs en la vertu dy 
telle Et la vigne eſt plante 
quant toy miſer coꝛde et les 
aultres vertus ſont a dieu p̃ 
ſentees + au monde pꝛeſchez 


1 comme grand bien vi 


ent de pᷣdicacion lon ne ſe deu 


roit point retrayre damener 

chaſcũ a la voie de verite Et 

ainſi la lanterne clere de deuo 

cionne ſera ia eſtainte ꝑ mdꝛt 
ve par tribulacſon a 

lie a miſe fa main a 

ſfoꝛs ocuures et les 

doys on fuiſel pour 

filer Nous mectons la main 

a ſoꝛt oeunre quant par foꝛ 


ce de charite nous amons 
nous ennemys pour lamour 
de dien 7 dclai 


dclaiſſons quanque 


ALexulitese ſapien 


nous anòs pour dien Et noa 
bvoeys pꝛeunent le fuiſel quant 
paꝛ viſcrecion nous labduròs 
pour paradio auoir Eea ou 
nertes ſes mains aux ſouffrai 


teur et a eſtãdues ſes palmes | 


aux pouures Iheſucriſt eſtan 
St ſes mains aux pouures 
· Quant fl renela les mĩſteres 8 
la ſoy aux ignoꝛans et eſtẽdit 
ſes naulmes quant il eſtendit 
les diſciples a pꝛeſcher au mõ 
de qui eſtoit pouure de ſens 7 
de la grace de dien 


ue nanra mie pour: iſt no 
m portes de la cite quãt 


e que la fꝛoidure grie 
| ne a ſa mayſon par 
froit car tous les pꝛinces ſant 
vtſtus et doubles C eci ſignifle 
que qui a veſtue la cote de ſa 
pience pour eſcheuer les er 
reurs et paſience pour. vou! 


cement poꝛteꝛ les douieurs ii 


naura garde des froydures 
denfer | 


M 
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lle fait poꝛ ſoy veſtir 
e de boquaſſin ce ſont 
ſes veſtemens La ve 


ſture ſygnifie diuers adoꝛne 


mens de vertus et eſt leſgliſe 
veſtue de boquaſſin blanc 
quant elle coꝛꝛjge le peuple 
Car par maintes laueures et 
baſtures lon le blanchiſt Elle 
eſt veſtue de pourple quant 
pour lamour du roy de paꝛa 
dis non mie pour honte mo 
daine lon ſe garde chaſtement 


on mary eſt noble ce 
llſe ſiet auecques les 


ſenateurs de la terre Le mari 


de leſgliſe eſt ibeſucriſt qui ap 
parut pouure deuant pilate 
mais il apara tꝛes noble quãt 
vil appara a tout le monde au 
iugement et le fera gloꝛieux 
deuant tous les anges et les 
ſenateurs de gloyre 


Le ure de ſapience 


Lie a fayt et venvu 
e cendal ⁊ baillje cein 
ture a celui de chana 
nee Le cendal de la parolle 
pré ſcigneur qui eft bonne et 
doulce fiſt leſgliſe en creant et 
vendit en pꝛeſchent et en ent 
par marchie la connerſacion 
des meſcreans cr a baille cein 
ture a leſtrãge quãt aux gens 
wconnertis et a admonneſtee 
0 Orce et beaulte ſont 
ga veſture et rira ou 
… dernier iour Leſcliſe 
eft belle es plônes qui biẽ oen 
urẽt ſelon vertu et veſture ÿ 
force es perſonnes qui bien et 
paciẽment ſouffrẽt adũfſte Et 
pourte rirõt telʒ et ſeſioiront 
en gloire pervurable 
…. Lie a ouuerte ſa bon 
e che a parler ſagem̃t 
et la loy de vebonnzirete eft ẽ 
ſa langue Ceci ſigniſſe que le 
pꝛelat ð ſaĩte eſgliſe doit tant 
ſeullement ouurir ſa bouche 


a enſeigner ſapience divine Et 


quant les ſubgetʒ pechent il 


doit garder en coꝛꝛection la 
loy de debõnairete coͤme fiſt 


ſheſucriſt a la ſole femme 


ue a cõſideꝛees les ſẽ 
e tes de ſa maiſon et ſi 
na mie nẽgte ſon paĩ 


oiſeuſe Ceci ſignifie à chaſcun 
bon creãt doit lonbrillemenr 
cõſiderer toutes les pẽſeeʒ de 


ſa cõſcience à eſt ſa maiſon el 
pirituelle Car cil ne mengeut 
mie fon pain oyleux qui oit la 


parolle de dieu et lacompiyt 


par oeuures | 
to filz ſeleuercnt et 


lont renommee + bi 
chte comme bien hen 


ree et ſon mari la moule loue 


Ceſt adire que les bons filz ð 
leſgliſe ſe lieuent pour conſide 
rer les biens du ciel et beney 

ſent ſainte eigliſe qui ad ce les 


a apꝛis Son eſpoux iheſucꝛiſt 


la loue quant il lui donne gloi 


re pour les bonnes ouures 


1 


Ie linre Séeccleſiaftes 


7 


IP t à, Oult Haultres filles AAE 
m ont aſſemb dee Albers ricbel eee j 
les mays tu les 4 2 1 à 
toutes ſeurmontees Les ypo LAG 0 a |] 
trites aſſemblent moult de is À [| 
ieunes et de pueres majs riẽs / RS 5 À | 
ne leur vault par deffaulte % 5 II AS 1 
de ſoy et de grace mais lelgli 1 
ſe et bonnes perſones ſeurmõ 
te par bonnes oeuureſ faictes 
en grace 
8 Onne lui du hui de 
d ſis mains et ſes oeu 
ures le loent es poꝛ 
tes de la ville Ceci ſignifie que 
Dien commandera aux anges 
quilʒ facent entrer es poꝛtes 55 
de paradis ſon eſpouſe ſajnte K 
elgliſe et dira a chaſcune bon 
ne perſonne que lon luy a vs 
ne le loyer de grace ſelon les 
oeuures 
Ly init le ure de ſapiẽ des nil 
ce Et commence le liure de ec auoit faitz Ear ü Te r 5 
cieliaftes . en ſa ſagece et en ſa riche À 
Uerba ccdleſiaſtes fili da et courrouca di par 
nid regjs iberuſalem ⁊ cetera mes qui le firent pdolatre 


= 


114 filz dauid benen 
3 Dé iheruſa 
Les hebꝛenx dient Le 


— ty 
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a dien Ceſt tout nean c 


Le lire de eccleſtaſtes 1 


+ 


pource qull les aima trop fol 


feiert Et diſt y cy que tout 


quãqujl a fait neſt que Alex 
et 8 LL 


a ie des vanitez 
Ife dit eccleſiaſtes la 
vuanjte des vanitez et 
tout eſt vanite Le ciel 7 la ter 
re et les aultres creatures ſõt 
Loucez en elles mais cox partes 


dal ug aam 


e ſouleil liene et cou 

I che ꝛ retourne en ſõ 
Alien ꝛ dilecque il naiſt 
midi 


æarrieꝛe et retourne vers 


et refletit vers aquilon Tecy 
ſignifie que iheſucriſt qui eſt 
vꝛay one Telpirituelle claꝛ 
te naiſt aux bons et couche 
aux ES et . waere 
ans f 


AS née 

t en la mer et la mer 
ne en redõde pas pl 

Les damen retournent au li 
eu dont ſont yſſus ad ce que 
ilz decourent encoꝛe Par la 
mer pouons nous entendꝛe 

la terre ou nous trouuons aſ 
lez damertume et par les fleu 
ues lumain lignage qui entre 


ſi nẽ eſt point pluſ grãt pour 


nulle multitude de coꝛps qui 
e mis 
5 K | 


Le Lure de eceleſlaftes 


; Ouites chouſes ſont 
te ſoꝛoꝭ a ſcanoyr telle 
| ment que nul ne les 
peult expliquer ꝑ parolles ne 
lenil ne peur eſtre ſaoule de 
veoir ne loꝛeille deſcounter 
Celte ſcience eſt contre ceulx 
cuident entendre la ſaincte 
cripture 


plus y trouue a expoſer et ne | 


lait que le deſir a muer 


es peruers font a pe 
ne coꝛigezʒ ⁊ le nom 
bꝛe ves. folz eſt ſans 


fain Ceci peut eſtre entenvu à. 
la malice où monde eſt ſi grã 
de que lon ne la peut rameneꝛ 


a parfait eſtat et à trop plus 
vont a voie de perdicion que 
de ſalut 


omme a qui dien 8 
dLvonnees des riche 
ſes et des bonneuro 


et fine ſen veult bien fayre e 


ſtrangeſ en fairont bonne che 


te et ſe en tiendront bien aies 


uertis a le. 
pꝛoſſit et le delit eſpirituei 


. 4 
m malſon de pleur q ue 
5 a malon de fitrer 5 
menger Cecy ſignifie que m 
eulx vault a entrer en la may 


ſon de ſa conſcience ⁊ plourer 
pour ſes pecheſen conſidert 
la miſere de noſtre vie que a 


noir vaine ioye es choſes mõ 
daines N 


…. Keligre vé eccteſiaſtes . 


terie du fol Car ainſi eſt il du 


fol pecheur comme du ſon de 
eſpines qui ardent foubz le 


chanderon par cecieſt ſigni 


ſie que mieulx vauloꝛoyt aux 
pꝛinces et aux ault᷑s ſeigneurſ 
oir les pꝛedicacjons es quelle 
lon blaſme leur vain eſtat ec 


deſpens exccſſeſeʒ anerques 


leurs aultres vices que eroy 
re 8 flateurs et a menteurs à 


les decoynent et qui apparei 


lent le feu ou ilʒ ſeront mys 


on 
ſeulx vault vn chien 
m All que vn lion moꝛt 


Ceci ſpgnife que my 


eulx vault vn paien conuerti 


a iheſucriſt et qui vit par ſoy 
et ꝑ grace que les iuifʒ moꝛs 


par infidelite et incredulite 


a ſeꝛpene qui moꝛt ? 
trayſon ne fayt mye 


grand mal que 


cellu} qui dit mal vanltruy | - 
Le ſerpent eſt lennemi à moꝛnt 


en fecret quũt ceſtui qui ſeſt at 


Tode a lamonneſtemẽt de pe 


cher ne ſe vraie coꝛꝛiger ne fs 
peche deſconurir en cõfeſſyon 
erre tu es mauldicte 
t ani as vng enfant 
pour roy ⁊ celle auiſi 
qui a pꝛinces qui mange ma 


tin Ceci eſt dit contre les pin 


tes qui fe iouent tõme ẽfaus 
et qui ont deffault de cognoy 


ſtte ceulx qui leurs biens pꝛo 
tous enſembie en vampnac t 


curent et cenlx qui a nul bien 
de jes admonncſtent aincoys 
aiment pins ceulx quł a diſſo 
lucions les eſmeunent à ceulr 
qui a bons fais les adꝛecent 
Et pourte la terre de telʒ pꝛin 


ces eſt deſolce et ainſi comme 
mauldiete 


Jen beureecſt la cer 

b. re quia noble roy et 
punces qui mengent 
a heure deue po nature ſoub 
ſtenir non nie pour laxurijer 
N „„ „ 
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cetel ſanitke aue ſainte eig ba iugement pour tant pu 
eſt hien heuree qui a iheſucziſt er eee DONT 
a ſon roy quieſt ie tres noble ſeignier ſes ſubgetz a dien 
et les princes de leſgliſe mẽgtt doubter et garder ſes com 


pour viure non mye vinent mandemens pour en rẽdꝛe 


peur mengier comme les glo bon conte au iour du inge 
tons et goꝛmans qui ne pẽſet ment 
qe du ventre des ce quilʒ — 
ſont leues Et telʒ pꝛinces bien Cy ſiniſt le liure de ercle 
oꝛvonnes mengent en la reſcc ſiaſtes Et commence le liurt 
tion de paradis des cantiques ö 
es ton pain ſur ceulx e 
m qui paſſent les eaues 
et tu le trouueras a 
dies grãt tẽ pa Par 
te nous eſt il admonneſte que 
nouſ deuons donner aur pou 
ures qui paſſent les tribulaci 
ons de ceſte vie Et laumoſne 
nous ſera e au iour du 
fugement Car loꝛs en aurons 


Eons tous ouyes la 
a fin de mon parler et 
doubtes djeu et gar 
des ſes commandemens Ceſt 3 
tout dieu amenra tout au lor 


rr 


8 me oculo oꝛis 


e 
Eſpouſe vif. de ſon 
ME 1 eſpoux ie deſire eſtre 
⸗beaiſce du bayſer de 
iu bouche Humaine natur e 
E ſtoit moult de dieueſtongnee 
par peche et pour les 1 8 05 
ames des ꝓpatriarches 2 les 


Aulttres befir otent la incarua 


cion et le. baiſier de AN 80 
5 la PE incarnacion 


1 


Alen — — de doulceur 


ä ekt le viel tiſtament et le no 
nel que nulle delectacion co: 


; porelle ne auitre ES 
: naturelle 


. eriffignificbuilleou 


* llare des N 


2 


quel le nom fut eſpandn an 
fommancement quãt on bap 

Aſſoit les gens ou nom de ihe 
ſocriſt et quant fon e 


8 Na benteterve- 


5 … ouree ‘roux. . 
5 p aim les: 1 8 
Pource que la dou 
ur de iheſucriſt eſt preſthee 
par toutes les ames renouuel 
1 lers ct redes par le ſaine 
ſacrement de bapteſme ou de 


| acôfeſlion-loiment liz par eſpe 


tial amouꝝ tires nous apꝛes 
toy et nous conrrons en lou 


denr de tes ongnemens Ceſt 
ela voix de chaſcnne bonne a 
me de ſaincrete Qui dit a ihũs 


criſt Je ne puis monter apꝛes 
toy ou ciel ꝓnꝛ ma pꝛopꝛe veꝛ 
tu ne ꝑ mes merites Et pour 
ce trais mov car loudeur de 
tes miracles ⁊ de ta miſeriooꝛ 
ve me contraint a courir a 
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Le liure des cantiques 


I ſes celiers Les celicrſ | 
An roy de gloire ſout 
les loyes de paradis es quel 


les ſainte eſglite entre par ſoy 


Et puis êtrera en la fin en ve 
rite de gloire par bonnes oen 


ous nous eſioiſſons ẽ 


» cop de cueur et de 


melee de bonte par la quelle il 


nous a rachetes 


es droſcturiers deſpꝛi 


1 ent ceulx q̃ quierent 


les biens de terre et 


aui ne vont mye bien dꝛoyt 


mais ſont tournes mais ceux 
qui demende les biens celelti 


els ſõt dꝛois et ceulx cy aimet 


dien de cueur d 


e ſuis noyre mays ie 


g ſuis gracieuſe entre 


vous filles de iheru 


ſalé ſi comme les tabernacles 
de eedar et ſi cõme les pcaulx 


de ſalomon Leſt la voix de le 
gliſe qui ſe complait quelle eſt 


noire par les grãs aduerſiteʒ 


que les ſaints ont ſouffertes 
mais ceſt gloire 8 ce quelle eſt 
gracieuſe et belle par vertus 
Tes filles de iheruſalẽ eſquei 
les elle ſe complaint ce {ét les 
ames ſaintes qui ſont ẽcloſcs 
en la perdurable chambre de 
paix et de concorde 


e faiteſ toꝛce ſe ie ſuis 
t dieſie car le ſouleil 


ma deſtouloꝛee Sy 
comme le ſouleil bꝛuſle paz d 
hoꝛs et enlumine auſſi iheſus 
criſt art le coꝛps par de hoꝛs 


tn tribulaciõ ct penitẽce mais 
ſi ie enluminera par dedens ẽ 


donnant cognojſſance et ver 
tus de reſiſte et de tout mal 
poꝛter 


— 


IL ue ire des cantiques : 


ſont ainſi comme no freres 


bataillerent au commẽtement 


centre la ſoy de leſgiiſe de (be 
5 ſuerſt 


zz mot uite a garder 


les vigues et ie nay 
mye gardee la miẽne 
Ceſt adire que leigljſe de ibũs 


criſt eſt miſe ð dien pour gar 
der pluſteurs vignes mais la 
ſignagogue des iuifʒ à deuſt 
tſtre la propꝛe 1 ſe laiſ 
0 


c tu ne me congnoys 


c mi es la plus bel 
le des ſemmes vient 


boꝛs et vas apꝛes ta bergiere 


et paſture tes cheureaulx de 
lez leſ tabernacles des paſtefſ 


Ceſt la voix de ibeſus qui eſt 


eſpoux a leſgliſe qui dit a elle 
i te conuient paſtre tes che 


kcontre 
ag Ef argue AA 
EF les fis ve la la ſygnagogne qui 


de la paſture de Boctrine Et 


ſe ne cuides inie eſtre meſpou 


ſe gp ce cy ſaiꝛe eſgaꝛde que le 


moòͤde te fait par de hoꝛs qui 
ne plaiſt les ſiens que de ſanl 


0 


urtaulx Ceſt adire mes creanſ N 


ces delectacions terriennes 


es toes ſoͤt belles coẽ 


t de tourtereile Ceſt 

la voyx de iheſucriſt 

a la denote ame de ſaite eſgly 
fe qui ſi cõme quat la tourte 
relle a perdu ſo pareil iamajo 


aultre ne ſe couplera auſſy 
pujo que leſgliſe a perdne la 


veue de la pꝛeſãce de ſhucriſt 


puis quil ſut mort et mõte on 


ciel Jamajs lame a aultre ne 


ſe doit amer mays touſiours 


le regreter et plourer 
on col eſt ſi come fer 
m mall Le col ſont les 


bons qui pꝛeſchent 


comme par lc col la voyx ef 


foꝛmee et ſont doꝛ par ſapjen 


ce et y ſont pierres pꝛecieueſos 


comme les ſermaulx ce ſont 


viertuenſes oeuurcs 
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Le liure des cantiques 


. ous te ferons chain 
n netes doꝛ en ſigure d 
te. © 1 — 
lonnes vargent Auſi aucuneſ 
foyʒ les ſermaulx ſoutoyent 
pendre a chajnetes vargent 
qul eſtoient en tour ie col qui 
ſignifie que ſaincte religion tj 
. ent e et . la laplence des 


„ Free dagen 


ſa couche nard pꝛe 


‘rieur a donne ſon ou 
N deur QUE iheſus ſe repoſe 
maintenant en ſa beatitude la 
vertu des ſains qui eſt ainſy 
comme la bonne oudeur de 
leſpiee ð lelgliſe nous * 
loudeur de grace 


da amy ect a moy ai 
m pb comme vng petit 
f eeſſelet Ceſt la voyx 
de leſponfe a wpeſacaitt qui dit 


4 


— 


en ſon cueur que quant elle 
penſe ſouuent que iheſucriſt 
fut eſpnoſe de la croix et mys 
on ſepulere er oingt de mierre 
er daloes elie le tint en ſa me 
moire comme vng feſſelet de 
mierre Car toute amertume 
l ſouffrit pour nous Et pour 
ce lembꝛaſera elle par conti 
inet amore 


. ON moy.ſy 

m comme vng ſep de ce 
gu qu eee ie 

que Qi 

u fut feſſelet de mierre plai 
damertume par la paſſion ẽſt 
muee en cedꝛe par loudeur de 
‘la côlotable relu rrectiou 


et que tu es belle 
a mamye veſcy que tu 
es belle tes peulx 


f on comme de coulombs 


Le liure des cantiques 


Einſi dit ihelucriſt de lame 


qui eſt ſauluee deux foyʒ par 
lamour de dien et de ſon pꝛo 


chain Et li a les yeulx de cou 


lons car elle gemiſt aux pꝛo 


ſperites mõdaines + eſt rauies 
par voler aux celeſtiales + ga: 


de ſimplece et tous ſes lens 


Ecy que tu es bel 
t mo amy et gracieux 
CClceſt la voyr de leſpo 
ſe qui dit a ibeſucriſt quil eſt 

bel quant a humanite Et gra 
tieulx quant a deite et tant 
plus que lame le deſire de tãt 
5 tonſioiurs plus 


Ogre lit eſt loꝛy Le 
n lit de iheſucriſt et de 
ſon eſpouſe eft religi 


on en laquelle les ſolicitudes 


a les boes du ſiecle ne ſõt poĩt 
trounees Et eſt floꝛi par ſaint 


te conucrſacion + belles et bs 
nes oeuur co 


E ſays la fleur du 
i chãp de lis de la va 
lee Ecſt la voix de ibe 
ſucriſt qui fut comme la fleur 
du champ qui yſſit de la vieꝛ 
ge marie ſans coꝛpoꝛelle cul 


tineure coͤme la fleur ou chãp 


Et eſt le lis des valees car il 
fut nez des pouures parans 
et tint touſiours loudeur de 
treſſouueraine humilite entꝛe 
les diſciples 
I tomme le lis eſt en 
tre les eſpines auſſy 
eſt mamye entre les 


aultres fjlles Ceſt adire que 


aufli grand differance a il en 
tre la benoite vierge marie et 
les aultres filles des infʒ com 
bien que elle en fuſt nee cõme 
il ya entre la doulce ſleur du 
lis et les eſpines Et ſignifie 
auſſi que bonte et beaute eſpi 
rituelle naiſt es eſpines de av 
verſite temporelte 
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comme le pômier 
eſt entre les arbꝛes 
du dois auſſy mon a 


mi entre les aultres ſʒ Ceſt 


la voix de leſpouſe de iheſus 
criſt qui dit de luy auſſi com 
me le franc pommier vault 
mieulx que les aultres ar bꝛes 
ſauluaiges des boys auſſi eſt 
iheſucriſt * que unl au 
tre ſaniet 


eme ale aſſiſe 5 

i lombꝛꝛe de ceuni que 
ie deſtroie er (6 fruit 

eft moult voulx a ma bouche 
Cecy Bote que iheſacriſt 
donne lõbꝛe qui nous reſroy 
vit contre les chaleurs des vi 
ces ⁊ paiſtʒ des delices de vez 


tus et des bonnes inſpiracids 


de pꝛomeſſe et de ce lame en 
loue dien 


poys moy de fleurs. 


a et ma ournes de pom 


mes car ie languys 


damour Ceſt la voyx de la de 
note ame a les aultr es com 


paignes Nons csmes a poſes 
de fleurs quant nous deſirõs 
eſtre auecques la beaulte de 
ſhelucriſt et ſommes a ournes 
de pommes quant nous mul 
tiplions bonbes oeuures et 
deuons languyr en ceſte pou 
ure vie par le deſir daler en 
la ioyeuſe compaignie du ciel 


A ſeneſtꝛe main eſt 

l veſonbz mon chef 2 
ſia dextre mẽbꝛacera 
Par la ſeneſtꝛe ſont ſignifies 

les biens tẽpoꝛeiʒ quil nous 
donne a urẽ conſolacion mais 
que raiſon les gouuerne par 
deſſus Et ꝑ la dextre la conſo 

lacion de gloire 

e vous coniure entre 
i vous filles de ibern 
ĩalẽ ꝑ les ceriʒ et pa 
les biches des chãps qͥ vous 


neſueillies mamye iuſques a 


tant qlle ſeſucille Ceſt 
la voix de leſpoux à ſignifie 
que ceux qui par pleurſ eſueil 
lent les pꝛelatz de leſgliſe par 
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les empeſchemens de leurs re 


pos et cotemplacion de [play 


ſent a dien non mie tant ſeule 
ment ponr leurs peches mais 
pour lempeſchemẽt quilʒ don 
nent aux contemplatiz de le 


gliſe Et porce coniure heſus 
criſt lel ſugetz quilz ne les em 


pechent ainſi 


a voyx de mon amy 

1ſe lay onie et la voy 

ö venir ſaillant par leſ 
montaignes et treſpaſſent les 


terres Seſt la voix 5 leſpouſe 


qui dit de ibeſus criſt ie regaꝛ 
de que mé eſpdnx a fayt mer 


ueilleux fault Ceſt du ciel en 
la vierge de la vierge en leſta 


ble deleſtable en la crojx de la 


croix ou ſepulcre et du ſepul 


cre au ciel 


on ami eſt ſemblable 


ma vne biche et au che 


urel des champſ Jbe 


ſucriſt eft compare a la bitbe 
en la . pré humanite et 


en bumllite mais ſi eſt cõpare 
an cheurel pour la variete et 


moicieive de miracles 
Eſcy on il eſt empꝛes 


nee pꝛoie et regarde 


par les ſeneſtres et ꝑ 


les craueauir Ceſt adire que 
ſbůcriſt nous regarde en enlu 


minant noʒ cueurs par ſainte 
admonicſon et inſpiracion cs 


me le ſouleil enlumine les ma! 


ſons par les ſeneſtres 


leues toy haſtes toy ö 


A7 mamie ma colombe 
ma belle viés a moy 


Ceſt la 5 de iheſucriſt aux 
bons paſteurs et contempla· 


ttz ð lelgliſe qui leur dit leues 


vous Eeſt adire delaiſſez au 
cuueffoiʒ le repos ð contẽ pla 


cion et laboures par pꝛedica 
cion pour abſtrayre par bon 
nes oeuures et ſainctes parol 


les ceulx que ie vous ay com 
mis 


Le liure des cantſques 
FPeauer eſt {a paſſe ia mamie eeſte voix ſyguifie ſe 
Il Plnie eſt alee les fle lon vng ſens la voix de ſhůs 
. ont aparues en nrẽ . ciiſt et de ſes apoſtres qui vin 
terre Par liner eft entendue dit apeller legliſes a pleurs 
la durte de la loy encienne er a gemiſſemens pour le de 
La pluie ſignifte ia conſolacis - fir du ſounerain pays de pa 
des pꝛophecſes de loꝛs + tout radis et pour la deſplaiſance 
eſt maisamant paſſe Mays des peches 7 pour les miſereſ 


kes. doulces fleurs de la veri 
te de leuangille nous ſont ap 
parues Et iy eſt par ceci ſigni 
fie que apꝛes le dur puer de 


celte ponure vje apperront 


aux bons les fchrs de para 


e temps ve cuillir eft 


venn Letemps de 


tuillir eſt venu quãt nous laiſ 


ſons la coꝛꝛupcion de ceſte tet 

re ⁊ dieu nous pꝛent pour DO 

ner le fruit de lame par grace 
erpuis par goifre 

2 voix de la torterel 

le eſt oye en noſtre 

terre viẽs haſtes toy 


de ceſte vie qui ſont cauſe de 
gemir comme la voyx de la 


tqurterelle 


e figuier a la bourgs 
ne et les vignes flo 
ries ont donne leur 


oudeur Le figuier eſt la ſigna 
gogue qui donna le fruyt de 
lentendement des commande 
mens de la loy Et les ſains à a 
poſtres donnerent loudeur 
du nom de ibeſucriſt ꝑ tout 
le monde comme les vygnes 
quant elles floꝛiſſent 5 


ſeues toy toſt ⁊ te ha 


tes mamye ma bet 
mo colode er viés 


3 JE 


ee eue, 


a rewe bela pret eos 
nernes de la maiſiere Cery ad 
monneſte ſheſucriſt chaſcune 


pitenſe 
weineriſt quil eut pour nous 
eee laca 


dare be lan coſte 


. 1 
m ſais que ioye ta voix 
5 5 

et es ſace gracieuſe La face 
lame eſt monſtre a nié ip 
la perſonne fayt bonnes oen 
ures non mie pour le monde 
mais pour lamour de noſtre 
ſeigneur et celte face eſt graci 
euſe La voyx doulce quãt vo 
lentiers la perſonne parle de 


noſtre ſeigneur et enſeigne aul 


truy a bien faire 


Mae er f | 
2 


eke den commêee 
les gonlpis ce ſont les he 
retiques cr les faulx ipocrites 


ſoient pꝛis en leur mauluaſtie 


et oſtes des vlgnes Ceſt adire 


. ve la congretzacion des bons 
| et ſiples ad ce que les ſimples 


ne lôicnc deceus ; + 
on n et 


8 8 qui pꝛnt ſa 


is PUCE 
de a tant à le ſour 
maten be arene ſe encli 
2 voyr de leſpouſt 

6 qui dit a ibeſucꝛiſt qui 
en ade a lat Et bens 
pꝛent ſa recreacion es lis Ceſt 
en loudeur de charite et en la 


blancheur de chaſtete 


ay ſerche en mon lit 

i par nuyt celluy que 

ma aime Ceſt la voix 

de lame qui quiert ibeſucriſt 

quãt elle eſt hoꝛs 9 
y 
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te du monde et elle eſt on lict 
de religſeuſe contemplacion 


es ſergenſ qui gardẽt 

Ila eite mont trouuer 

et ie leur ay deman 

de naues vo mie ven ce que 
mame apme Cculx qui gar 
dent la cite de leſglife ce ſont 
les pꝛeſcheurs et docteurs de 
verjte qui la gardent quelle 
ne ſoit corrõpue de mauuaiſe 


voc k ne et poꝛtẽt la lãt᷑ne ð la 
ſaincte euangille par la nuyt 


de celte vie ſy comme firent 
les appoſtres 


Uant ie les eulx vng 
q peu paſſez ie trouuay 
ce que mon cueur ay 
me ui quiert iheſus criſt en 
verite il doyt aller par les en 
ſeygnemens des ſains et des 
docteuri a recoꝛder leſ beaux 


monz de la ſalucre eſtribture 
Et lors trounera il aſſes ce ql 


quiert 


ray point iuſques a 


tant que ie le mecte 


dedens loſtel ma mere Cecy 
ſignjſie que leſgliſe ne ceſſera 


point la ſoy de iheſus criſt ne 
ne ceflera point de la pꝛeſcheꝛ 


iuſqueſa tãt que le remenant 


des iuitz ſoient a iheſus criſt 


Aten ceſte qu monte 


par le deſert ſy cõme 
vne vergelete de fa 
mee faicte de encens deſpices 


et de mierre et de toutes poul 


dꝛes de appotiquerie Cecy 
par eſpecjal eft expoſe ð {aint 


iheꝛoſme pour la perſonne de 
la vierge marie de la quelle 


les angeſ ſe merueillolẽt quãt 
elle montoyt ou ciel ſi comme 


eteent er ne le layſſe 
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vne vergelere Car elle eſtoyt 


des Diſciplines toute enujr 


ee et ondourant Be toutes 


pꝛerogatines graces et veꝛtuſ 


Oixante foꝛs hoͤmes 


[ gardent et anuiron 

nent le lict de ſalomõ 
Chaſcũ tiẽt ſon glaine er ſée 
treſaps darmeʒ et a chaſcũ ſ 


eſpee ſas la cuiſſe· Par le lict 
aalomon eſt ſygnifie le repos 
de gloire et le repos de vꝛaie 


contemplacion ou dien ſe re 
boſe en lui ct en ceulx qui cecy 

a tlomon fiſt vne litie 
re des buches du li 
ban fiſt les coulos 
nes argent et le reclinatoyre 


doꝛ la montee de pourpꝛe et 


e milieu aourna de fleuꝛetes 
pour les füles de iberuſalem 


Ceſte lictiere eſt la ſaincte en 


nangille en la quelle eſus 


criſt eſt pote par les enange 
liſtes et par les appoſtres ce 


ſont les rolompnes dargent 
t le reclinatoyre vo eſt la vi 


erge marie en la quelle il ſe re 
clins la montee verme ille eſt 


eſperance auecques cbaꝛite 
0 pourquoy on monte a dien 


ſſes boꝛs filles de ſy 
on et vees le roy ſa 
lomon en {a couròne 


de quoyſa mere la couronne 

au iour quit fut (ſpouſe en 
grant lieſſe de ſon cueur Ceſt 
la voix des vꝛays creans con 


nertis a iheſucriſt qui dient 


aux iuiſʒ piles de voſtre meſ 
treance et vees iheſnucriſt nrẽ 
roy comment il a eſte eſpouſe 
a noſtre humanite le iour de 
la ioyeuſe adnonciacſon 


pit 
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A ͤ ſeur tu mas naure 
m mon cueur ⁊ par vn 
dee tes yeulx et vng 
de tes cheueux mon cueur ꝛſt 
naure Par vng ves yeulx de 
leſpouſee eſt ſignifie eſperance 
Et par les cheueux paour a 
moureuſe par leſquelles ſhũs 
criſt fut auſſi comme cõſtꝛaĩt 
de prendre noſtꝛe moꝛtalite 
Et par leſquelles lame naure 
ihelucriſt de ſon amour 


IJcomme la parcure 
de la põme la cueure 
auſſy ſont tes ioyes 
ce qui ne appertient mie a ve 
dir Par les ioyes de ſaincte 
eſgliſe ſont entendus les pꝛe 
latz et toutes aultres bõnes 
perſonnes qui ont honte de 
ſaincte vergoigne contre tout 
mal et qui ont blancheurs de 


chaſtete et couleur vermeille 


de charite en martire 


on col eſt comme la 

t tour dauid qui eſt e 

diſiee a caruealx mil 

eſenz y pẽdẽt ⁊ toutes armes 

de cheualerie Le col ſignifie 
les pꝛecheurs de verite que 

a compliſſent le coꝛps de leſ 
gliſe a iheſucrjſt qui eſt le chef 


et ſont foꝛs comme la tour 


danid et armes de toutes auc 
toꝛites et ſubſtilites oe la ſaĩc 
te eſcripturc 


es deux mamelles ſde. 
comme deux petis 
5 cheureaulx qui payſ 
ſent es fleurs du lis inſques 
au point du jour et a la incli 
nacion des tenebꝛes Les deux 
mamelles ſont les docteurs 
conuertis des inifz et des pay 
ens a la foy qui adminiſtrent 
le lait de ſaincte doctrine aux 


Le Hure ves. cantiques 


ſimples andicteuꝛa et-fe four: 
riſſent es fleurs de lis ce. ſont 
es fleurs de la ſainte eſeriptu 


re 
E es toute belle ma 


r mie et ny a nulle ta 
che en toy Tout le 


coꝛps de 


ht . de ſãg erde plenꝛſ 


a celle fin que leſglife fuſt ſaul 
uee Ceſt que chaſenne ame de 
lelgliſe tuſt dae ſans 
nulle cache de peche 


. ſont e 
ſans coꝛꝛuction comme la mi 
erre et es ames qui ſouuent 
donnent londeur dedens ce 
ſont pꝛieress 

a ſeur et meſpouſe 


mtu es comme vng iar 


din encloʒ en vne fon 


derer Leſgiſe eſt ie iar 


din ou t toutes bon 


nes oenures enuironnee de an 
li ſa la fontaine de bap 


de la vertu de la 
ali Et auſſi la vieꝛge marie 
eſt plaine de tous bons fruicz 
et ſigner et cloſe de . 
virginite 


l isn ſont cõ 
me ſont leſ pommeſ 
de paradys et ont 


n fruitʒ auccques les ps 
mes Par les pommes ſont 


endendus les martyrs ver 
maulx de hoꝛs par aflicion 


Et dians dedens par ignoſtẽ 
de et par les fruicꝭ de põmes 
les confeſſeurs à ont les fruiʒ 


des martirs ceſt untormacdon 


f de ſoy 


. 8 galeme cr 
uiens ſouleꝛre et {ou 
fies mon iardiu ad ce 

y ili 
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q mes odeuro et mes liqueurſ 
de courent ar galerne eſt ſi 
gniſie lennemy qui ſe liene cs 
tre les bons en les temptant 
mis le vent de midy ſigniſie 


le ſaint eſperit qui par grace 


Donne foꝛte de luy reſiſter. 
et le iar din eſt lame de chaſcu 
ne böne perſonne on font les 


dudeurs de vertus 


JIJenne mon amy en 
» ;ſon iar din ad ce quil 
| menge le fruir de ſes 
pommes Zinſi pꝛie deno 
te ame que iheſucriſt vienne 
pouꝛ ſoy delicter es bonnes 
oeuures de lelgliſe Et ainſi po 
roſt la benoyte gloꝛieuſe vier 
ge marie quil veniſt en lon ia 
din pour ſoy veliceer en virgi 
nite et humilite 


e ſuis venu en mon 


i iardin ma ſeur ⁊ meſ 


pouſe ⁊ ay cuillie ma 


mierꝛe auecqùes mes eſpices 


Ceſt la voix de iheſucriſt qui 
dit a ſon eſgliſe Je ſuis venu 
en mon jardin de paradjs et 


ou ‘ſont toutes delices et ay 


pꝛis et cuilli la mierre ce ſont 
ceux qui ont veſcu ameremẽt 


et les eſpices ſe ſont ceulx qui 


ont veſcn ſement 
f ay beu mon vin aucc 
i que mon lait Ceſt a 
dire que iheſucriſt a 


plaiſanct en cenlx qui ſont en 


paradis et en ſes ãges qui on 
es amertume ne ſentirent 
es ſains qui ont fouſtenues 
les pouignans aouerſitez en 
teſte vie Et es enfans qui en e 
ſtat de innocence ſont treſpaſ 


ſez a luy + 


engies mes amys et 
m beues et vous ẽyureſ 
mes tꝛeſchiers amys 


Cery diſt iheſucriſt a ſes amiſ 
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de paradis Se (ay plaiſance 
et delit en vous qui eſtes mei 
creatures trop plus deues a 
noir pfajcte refection et ioye 
en moy Oꝛ pꝛenes doncques 
bonne conſolacion en moy tãt 
que la ioye ape perfaicte ſey 
gneurie en vous comme en la 
perſonne qui eſt trop yure 


e does et mon cneur 

i veille la voix de mõ 
amy quj hurte a luiſ 

dit euures moy luyz ma ſeur 
ma colõbe ⁊ ma necte car mõ 
chief eſt plain de roſee et mes 
crins delieʒ me de goutent de 
nnit Ceſt la voyx que le pe 
cheur pueult dire Quant ie 


doꝛs en peche celluy qui eſt 


mon cueur ceſt iheſucriſt veil 
le pour meſueillier et dit lie 
ue toy ſus nectoie ta conſciẽte 


e me ſujs deſpoille de 
i ma cote comment 


la reueſtiraige Jay laue pies 
comment les oꝛdoieray ie Ce 
cy puelt dire chaſcun qui a le 


monde laiſſe et qui a tempta 
tion de retourner Je me fuis 


deſpdille 7 ay nectoiee ma vo 
lente comment me mectray ie 
arriere en ces oꝛdures et vai 
nes occupacions 


On amy a miſe ma 
m main par la ſeneſtre 
je tramble pour ſa 
main Cecy ſignifie que quant 
dien touche le pechenr par li 
ſplracion du ſaint eſperit loꝛs 
doit il trembleꝛ car il voyt 
bien quil eſtoit en peril pour 
ſes peches f N 
e me leuay pour ou 
iurir luis a mon ami 
et mes mains de gou 
terent de mitrre treſapꝛouuee 


Cecy ſignifie que les pecheurſ 
quant id ſe lieuent de peche 


y üüili 


Le liure des cantiqus 


er ſe mectent a bien ouurer 
loꝛs donnent ilʒ aux aultres 
les gutes de bon txemple de 
ſouffrir toute amertume et 
tribulacion pour ibeſucriſt 


es guetes de la cite 

me trouuerent et me 

batirent cruellement 

et naurerent Et ceulx qui gar 

doiẽt les murs moſterent mõ 

mantel Cecy ſignifie que les 

bons pꝛelatʒ qui gardent lei 

gliſe doiuent coꝛꝛigier et repré 

De ceulx qui errent ⁊ lur oſteꝛ⁊ 

toute faulce excuſacion ⁊ igno 
rance 


e vous coniure filles 
de ſberuſalem que ſe 


vous trouues mon 2 


ms vous lui dires que ie lan 


guys pour lamour de lui 
Par les filles de iberuſalem 


ſont entẽdues les bonnes per 
ſonnes ſubgetes aur quelles 


— 


monſtrer que ilz languyſſent 
pour lamour de noſtre ſey 
lequel ilʒ deſpꝛy 

ſent tontes tempoꝛaljteʒ 
VQAeleſt tõ amp pour 
dee qacl mu nouſ as ſi a 
ſermentees Cecj eſt la 


VFolr des ſimples qui ſont en 


ſubgection qui doinent enque 

rir aux grans qui eſt celluy 
pour le quel vous aue ſy le 
monde en deſpit et quel loier 
en doyt lon actendre 


on amy eſt blanc et 

m vermeil eſſeu ð moͤlt 

de miliers La reſpo 

ſe des pꝛelatz et des docteurs 
de lelgliſe er qui doiuent dire 
que ibeſucriſt a la blancheur 
de la diuine nature et la cou 


ſeur vermeille de ſa paſſyon 


eſieus ſar tous car nul ne fut 
onques ſouffiſant pour nous 
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1 tites boites deſpices 


Les ſoues de noſtꝛe ſaulueur 
eſpirituellement ſont actrem 
peętce ⁊ pitie à par ſon oudeur 


abſtrait les lontains et refait 


les pꝛeſens Les appoticaires 


lont les appoſtres qui par at 
toꝛt ont 
bbeſnerũt en fair et en parole 


eſpandue loudeur de 


ö „„ 
de la doctrine ibeſucriſt m 
| rien lo Doitcopocles. 


delices deſpꝛiſer pour auoyr 


clartt et perdurable incoꝛnpx 


es mains ſont tour 
neyſſes et doꝛecs et et 


plaines 5 
cieuſes Les mains de ihũcꝛ iſt 


ſont tournoiſſes par merueil 


gere greg 


pur ſa doctrine iuſtice et 
ric oꝛde il retourne étant 


bumaine a (on commencemẽt 
et a ſa fin qui eſt dien 
on ventre eft blane 


m 5 


et la oꝛaye humanite de 

crit Par le faber 
ce du ciel I fut donques bel 
en bumanite et celeſtiel en dy 


5 


bu ſoudees a & 


ime 


Par les cuypfles ſont entẽdus 
les appoſtres qui PE 
ſoubſti 


ennent leigille et ſont ꝑ 
durables cõme marbre quãt 
a la ferme ſoy er le viel et le 
nouuel teſtament ſont les fon 


demens doꝛ plains de vꝛaye 


Abůbeaute eſt comme 
t le libam ellen cõme 
| | À 
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core et ſa goꝛhe eſt tres donl | 


ce Sy comme le lib am ſeur 


monte quãt a haulteſſe et bt 


aulte darbꝛe tous les aultres 
lieur de iudee auſſi jpeſucriſt 
quãt a bonte nobleſſe et bean 
te ſurmõte tout i ſa goꝛge ceſt 
adire les: parolles ont tres 


doulces Car de plus que lon 


. ſont doul 
on amy eſt deſcendu 


m en ſon lardin a la pe 


tite aire deſpiceſ pouꝛ 
ſoy palſtre es iardins et pour 
cuiliir les fleurs de lis Cecy 
emporte que iheſucriſt deſcẽt 
par grace es cueurs des pe 
cheurs qui le conuertiſſent 
cueuit leurs bonnes oeuures 
pour les guerrevonner 


ves belle mamye et 


ent et 


t donlee et quent cà 


me ſheruſalem et ef 


ponentable cõme chaſteaux 


de cheualiers oꝛdonneʒ en ba 
taille Ainſi loc ipeſucrut ſainc 


te eſglile qui eſt belle par ſaine" 


te voulente voulce par cõuer 
ſacjon aduenãt par monſtrer 
bonne oeuures et eſpouenta 
dies aux ennemys et beretiqͥs 
par verjtable pꝛedicacion d 
ournes tes veulx car 

t iz ndt fajt a voler 
Cecy ſignifie que nrẽ 
ſelgneur commande à leſglile 
quelle ne quiere mye curieuſe 


mt ð la diuine mageſte pour 


ie peril de hereſie mays ae 


voulente de voler a dien cõ 
me dien ſen vola a luy 


1 va ſoixante roynes 
ethujctante concubi 
nes et des ieunes fil 


les ſans nombre Les roynes 


ſygniftent ceulx qui pour la 


mour du royaulme du cĩei 


oyent ou pꝛeſchent la paro lle 
de ditu Les concubines ceulx 
qui pour lamour du bjen tẽ 
poꝛel Les ieunes ceulx qui 
ſont tous nouueaux en la foy 
obeiſſans au commandemẽs 


Le Hure des cantiques 

de leſgliſe 5 pꝛince pᷣmieremẽt ſbpũcriſt loe 
on ami ma troublee lame de perſenerance en con 

m pour les charretes a tinuant les pae de bônes den 

minadab La ſignago tires et puie en moꝛtifſiant 

gne ſeſt troublee et eſmarneil les delis du coꝛps par penitẽ 

lee pour le peuple de vieu qui ce 2 lE 

eſt figure par aminadab qui ; A tointure ð tes cuiſ 

a ſuir les charꝛetes ſe ſont lee es ſont ſicomme fer 

tuãgeliſtes qui out poꝛtee nrẽ max ſoꝛgieʒ ꝑ main 

foy ME de bon oꝛfeure La ſointure ſy 
Etcurnes retournes gnifte ia conionction du peu 

r chetine retournes re ple des luitʒ et des palens con 

ä tournes (y te regar uertis a la foy ſhũcriſt Les fer 

derons Ceſt la parolle ibeme maur ſont les eſcriptures qui 

crit a la ſignagogne qui ſe re nous conuertiſſent a dieu et 

tournera en la fin en la ſoy de nous aournent 3 

ibeſucriſt ⁊ dien la regardera On nombꝛil eſt com 

en pitie ME t me vng banap tour 

Ae verras tu en la neis qui neſt point 

q chetiue foꝛs que aſſe deſzarny de beurage Par le 


Leſgliſe qui au tommencemẽt 


fut pouurc et chetiue eſt main 


tenant riche et plaine de gens 
darmez contre ies heretiques 
Ve tes pas ſõt beaux 

q en tes ſoulier s fülle s 


ceci dien ad miniſtre touſiouſ 


ct quil nous fault 


Le linre SS ES 


| ETS 
t moucean de foꝛmẽt 


- NE eee 


tre eſt coẽ fonrmẽt p 


de dõner aux pouures ⁊ recõ 


noiſſant nrẽ pouure fragilite 
Et eſt ẽnironne ð toutes pars 


quant on natent foꝛs que 
. pi 


es penlr ſont com 


t les piſbineo de cie . 


penlx de leſglyſe ſont les voc 


tcturs qui voyent les ſecrecʒ er 
a vꝛect᷑t les autres Et voinent 


eſtre piſchines nectoyãs tous 

peches et plains des poiſſons 

de ſaictes intoꝛmacions pour 
nourrir les aultre. 

On ntz eſt comme la 

t tour du libam qui 


cõtre damal 


regarde 
Per le nez (onc ſigniſieʒ ceux 
qui ont tres grand diſcrecion 
de bien et de mal qui ont le 


eueur en paravis et t regardẽt 


que nul ne les puyſſe nuyre 

par hereſie ne par aultre iii 
/ on cheif eſt comme 

rt vng chamel Et tes 
ö cheueulx cõme pour 

pre de roy Te chamei qui 

recole la ceiuture ſygniſie le 

cueur du bon creant quant il 


recoit en ſa memoyre la paſt 


on de ſheſucriſt Et par ce fôt A 
velue royat 
* 2 vertu es belle et aue 


ff 4 nant treſchere en tes 


velices ta ſtature eſt 


comme palme ⁊ tes mamtllek 
comme moiſſine Le palmier 
eſt aſpre ẽ bas et bel et doulʒ 
a mont auſſy leſgliſi 


ie et les de 


uotes ames ſeuffrent cy moͤlt 
daſpꝛetes mais ou ciel aurot . 


moule de lieſſes 
e qys que ie monſte 
i ray ou palmier et 
cueudray du fruyt 
ec ſeront tes mamel 


les cõme bourgsode vigne et 


N 


Le liure des cantiques 


jJoudeur de ta bouche come 


loudeur de pommes Le pal 

me eſt la croyx ou eſt le uit 

de vie que nous deuons pꝛen 

dre jllecques bourgonna la 

vraye ſapience Car ſans la 
croir riens ne pꝛouffite 


Jens mon amy aux 
s champs demourons 
aux villes et nous le 

nons matin aux vignes Cecy 
deſire lame que elle ſoyt au 
champ ct a ville et en tous 


eeux demourãs N ibe 


ſucriſt 
d eoons ſe la vigne flon 
v riſt et ſe le fruit en iſt 


1 et ſe les pommes vez NT 
meilletes ſont flourie et ie te 
douray mes mamelles Par 
la vigne eſt ſygnifie leſgliſe | 


les fleurs ſainctes parolles 


Par le fruit ocuures par les 8 


pommes vertus leſquelles 


thonſes 8 quer en 


none | 


es mendegoyres ont 

m oudoure en noʒ poꝛ 
tes Mon amy je te 

perde tones les vielles et les 
nouuelles pommes Cecy ſigni 
fie que les vertus que iheſus 
criſt a donnees a leſgliſe ſeur 
montent toute aduerſite par 


lcudcur de leſperance de la 


vꝛaye ONE 
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on e AS 

m ma mere qui te dou 
ra a moy ſi ques ie te 

tienne de hoꝛs et te bayſe et 
lo nul ne me poura deſpiteꝛ 
Lamy de leſgliſe ⁊ de la ſigna 


gogue eſtoit dedens auant qͥl 


apparuſt en humanite o fut 
hoꝛs quant la vierge lenfan 


ta et en ce point le deſiroyent 


les boͤs de la ſignagogue por 


le bajſer ꝑ grace et par gloiꝛe 


Le liure des cantiques. 


Car il anoit ſucces les mamel 


les de elle quant ou temple il 


auoyt pꝛeſche et enſeigne le vi 
el et le nouuel teſtament 


Ete pꝛendꝛay et men 

i ray en la mayſon et 

f on lict ma mere et y] 

lecques me enſeigneras et ie te 

douray a boyre vin eſpes et 
moule de pommes grenades 

Leſgliſe meine iheſucriſt en la 

mailon et on lit de ſa mere 

quant leigliſe entent et apꝛent 

ancien teſtament Et illecqͥs 


luy appꝛent iheſucriſt le ben 
urage des bonnes oeuures et 


dn ſang des martirs 


e vous requiert a ſen 
rement vous filles 
de iheruſalem à voo 


ne efgelllies mamie iuſqucs a 
tant quelle vueille Cecy ſigni 
fie quant la deuote ame eſt au 


repos de contemplacion ibũs 


criſt ne veult mye que les aul 
tres qui nont necceſſite de ſa 


lut les empeſchent de riens 


e te eſueille ſoubz le 

1 pommier ⁊ jllecqueſ 
fut tg mere coꝛꝛom 

pue Ceſt ce que dit iheſucryſt 

que leigliſe eſt reſuſcitee de pe 

che de ydolatrie par la ſoy ð8 
ſa paſſion Et de ce pechie fut 
ſonnent coꝛꝛompue la ſygna 

ogue qui eſt auſſi comme me 

re de lelgliſe Et fut auſſy tem 


poꝛellement coꝛꝛompue par 


les emperenx thite et vaſpaſli 
en qui la deſtruirent à 


es moy ſur ton cueur 

m comme vng ſignet et 
ſur ton bꝛas car a 
mour eſt foꝛte comme moꝛt 


et ialouſie eſt coͤme enſez Par 


le ſignacle ſus le cuer eſt enten 
due la ſoy de la moꝛt nrẽ fire 
que noↄ deuõs auoir au cuer 


mye quant leſpoux 


Ve lure Des ‘cantiques 


Er · ius les bꝛas par bonnes 


deuures en remembꝛant la 


grand amour de luy qui mo 


rut pour nous tos 


es lamges ſont play 


m nes de ſeu et. de fam 


de Les lampẽs de be 


| ſueriſt fe ſont les bons cueurſ 


qui ont clarte de feu ardent 


de charite qui ardent dedens 


par amour ſaincte et luiſſent 
de hoꝛs par ſajns exemples 


Et ſes lampes ne eſteindeont 


au ingement 
Altitude deaue ne 


m pourreyt eſteindre le 


fun de charite ne les 
fleuues auſſy ne lacrauente 


ront ia Ceey ſignifje que 
ſaint pol diſoyt que nulle tri 


bulacion ne moꝛt ne vie ne le 


pouroit deſſeurer de la mot 


de noſtre ſeygneur ibeſucriſt 


4 ; 


7 7 ke ö 
oeitre ſeur eft petite 
un et na encoꝛenulleſ ma 

mamelles, Ceſt la 
Vvovr de bbeſus criſt 
et de ſes appoſtres 15 eſtoy 
ent les pꝛemiers de ſa ſygna 


gogue qui en lui creoient Et 


la congregacion des gens qui 
en ſheſucriſt creoyent nouuel 


lement nauoit vielʒ teſtamẽt 
ne nouuel Car nul ne les 


auoyt encoꝛe enſeignie 


Es mamelles ſont cs 

I mne vne tour puis à 
lay trounee payr de 
nant luy On dit leſgliſe con 
uertie de leur mauluayſe ydo 
latrie a iheſucriſt que la dec 


tru des deux teſtamens qui 


ſont les mamelles que tous 


cꝛeans nourriſſent lui font fez 

mes et entieres car touſiours 

dur ra la foꝝ · qui eſt contenue 
contre tous herrtiques 
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| Le liure des cantiques 


on paiſible amy a v 
v ne vigne qui à mõit 
de 9915 et 4 bailler 

a garder ma vigne eſt deuãt 
moy Cccy ſignifie que ihe 


ſucriſt qui eſt lamy de payx a 
la vigne de ſaincte eſgliſe tous 
jours deuant ſes yeulx et la 
baillee a garder a ſaine pierre 


et aux pꝛelatʒ les ſuſceſſeurs 


pour rendre a chaſcun ſelon 


ce quil fructiſiera 


Omme donne pour 
i e i ruyt de ſa vigne 
nul deniers dargent 


Ceey ſigniſie que pour auoyꝛ 
le ſruyt de grace et de gloyre 
quieſt fruit de perfection per 
ſonne virtueuſe donner toute 


richeſſe tempoꝛeile 


pour dit a lepoue 
i ais q̃ ie oie ta veyx 
Eeri ſigniſie q dien q 


eſt eſpoux de noz ames dyt a 
chaſcũ de nous fatz telles ocu 


ures et ſy bonnes que te erau 
ce la voix de ta pꝛiere 


Zis toy mon ami c 
f- ſoies ſemblant a vn 


petit cheurei ſauinai - 

ge ſus leſ montaignes veselp} 
ces Ceſt la vo ix de ſainte eigli 
ſe qui dit a iheſucriſ que ceſt 


bien dꝛolt quil ſen ſoyt fon 
de ce OE on ciel — 


comme ſauluaige au monde 
Et qüũe il ſoit ſus les montay 
gnes de paradjs ou ſont ton 


tes viues oudeurs et pꝛecien 
les ſauenrs ; 


Ey tut le iure des can 


tiques 


Le liure de ecleſiaſtique 


| commence ſe urs . 
LE ſelon la bi 


Dilige iuſticjan qui iu 
dſcatiſ terram ſentite de do 
mino in bonitate et ſimpli 
titate coꝛdis querite luum 


Mes iuſtice vous q 
eeſtes iuges en terre 
Sentes la bonte 8 

noſtre ſeigneur et le queres 


en ſimple de cueur Cellui iuge 
a terre qui par dꝛoit vſe et a 


ꝛece ſa franche voulente et 


yme iuſtice Et qui contrai nt 
char a obeir a leſperit Et ce 
luy lent la bonte de noſtre 
ſeigneur qui a grand deſ de 


I ovyvset dentendꝛe la ſainte c 


oſtre ſcigneur eſt tor 
6 1 ne de ceulx qui ne le 
temptent mye et ap 

* a ceulx qui ont foy en lui 
Lecy monſtre + ſignifie que di 
jeu ne ſe monſtre mie par gra 
ce aux vſuriers qui ſe fient en 
leur argent nomye en dicu ne 


aux heretiques qui ſe expoſet 
au feu pour dieu tempter de 


tes erreurs Car leſperit ð8 
noſtre ſeigneur a remplie tou 
te la terre ⁊ ce qui cõtient tou 
tes choſes a ſcience de voyx 

Ceſt adire que lelgliſe qui eſt 
cõtenue du ſaĩt eſperit a ſciẽce 
ð lãgage et eſpit ð voix de ſaĩ 
te pꝛedicaciõ coẽ dit ſaine pol 
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Le liure de eclelialtique 


e vneilles mye amer 


na mourir quant vouſ 
eſtes en lerreur de 
voſtre vie ne naqueres mye 
perdicion par voz pꝛopꝛes 


oeuures comme ſot ceulx qui 


ſe deſeſperent Cecy ſignifie 
que quant Ion a tribulacion 
pour ſa pꝛopꝛe deffaulte où 
ierrcur lon ne doit mie deſirer 

la moꝛt ſy comme font aulcũſ 

qui ne puẽt ſouffrir nul grief 
ains dope lon a viure en tꝛi 
bulacion pour pugnir les 
peches et amender ſa vie 


es mauluais dient cõ 
Il. fondons le pouure 
1 iuſte ne eſpargnons 
ve ſue ne viellart ne ne faiſoi 
ent reuerence a nul ancien 
Mais noſtre foꝛce ſoy la loy 
de iuſtice Cecy ſignifie que les 


piinces ct tyraus qu} par 


FA leurs exceitis deſpens deſpoul 
4 ent leurs ſubgetʒ par piles 


par tailles par gabelles + par 


aulrꝛes voies inrajſonnables 


nont loy ne iuſtice ne dien de 


nant leurs yeulx foꝛs tant ſeu 


lement leur foꝛce et mauuaiſe 
voulente | 


n voyron nous le in 

e fle pour le pꝛendꝛe 
car il eſt contrayre a 

noz oeuures ne il neſt de nul 
pꝛouffit a nous Jl nous re 
pꝛoche leſ peches cõtre la loy 
et diffame et ſe nomme filz 8 
dieu Cecy fut pꝛophetiſe des 
fulx iuifʒ qui pꝛopoſerent a 
pꝛendꝛe et occyre iheſucriſt 


pource quil les arguoyt de 


leurs vices publiquement 
cs ames deſ iuſtes ſõt 
en la maĩ ð dieu ⁊ le 
tourmẽt des malices 


ne les bouchera Ila eſte ad 


uis aux manluays que les iu 
ſtes ſont du tout moꝛs mays 
dien les a mis ẽ repos ð paix 


7. 
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Le liare de e 


Cetv ſignifie que les mar 
tirs eſtoyent reputes folʒ en 
mourãt mais jlʒ auoiẽt vꝛaie 
eſperance en celluy qui majn 
tenant les tjent ent gloyre et 
pugnit leurs adueſaires en en 
ſer 


ſeu les a pꝛouues cà 
ö 8 me loꝛ en la foꝛnaiſe 


Et les a acceptes com 


me le ſacrifice qui eſt du tout 
actcepte par embꝛaſement dt 


fen et en temps deu len les 


verra voulentiers Sicomme 
loꝛ nempire mye du ſournel 
aincois tſt eipꝛouue anſſy les 
ſaints martirs ne vefayllent 
mie es tourmans mays furẽt 
purifiez pour entrer en gloire 


es fllz del aducultꝛeſ 


et doꝛde vie ſeront 
degaſtez ne ilz nan 

ront parolle au iour que dien 
parlera et les naſions maul 


A ſont de dure fin Cecy 


ſignifie que an iour du ſuge 
ment on les bons ſerons ap 
pelles de dien les heretiques 
et aultres pecheurs perdꝛont 
le parler et auront dure fin 
ſans ceſſer en peronfabiete tou? 
ment | 


donegues entre vos 
a rops et pꝛices ſe vo 


un 


aueʒ deſplayſance en 


voz couronnes et ſeptres 2 en 
voz pniſſauces 


aimes vꝛape 
ſapience ad ce que vous reg 


nes perdurablement Oꝛ doi 


nent donques roys et pꝛinces 


docteurs et pꝛelatʒ 1. et pen 


ler et eſtudier en la ef 
EE Car elle fayt auecq̃s 
dien on ciel perdurablement 


regner 
oute ſapience vicnt ð 

t den noſtre ſeigneur 
„eta touſiours eſte ſa 
piẽce anecq̃s dien + ẽ tog tẽpſ 


Le liure ve ecleſiaſtique 


Ceſte ſapience eſt le fdz de vy 


eu qui eſt la ſapience de dien 
le pere et ſans commantemẽt 
auecques et en luy et qui ne 
croit ceſte ſapience il eſt en te 
nebꝛes et ne ſcet ou il va car 
ceſt la vꝛaie lumiere qui nous 
enlumine 


colours vu ſiecle à 
les a nombꝛes a la 


inſpiraclons ne les benefices 
qui nous viẽnent du ciel ſoꝛs 
que dien | 


largenꝛ de la terre et le pfout 
pe labifine qula bout meſure 


Se nulle cresture ne peut ne 


nous arment et nous 


ſurer les cꝛeatures à ſont laic 
tes et nombꝛees en terme en 
polxet en meſure trop moinſ 
ptut lon meſurer ne comprã 
dre ſa ſapience qui eſt ſans ns 
bꝛe ſans fin et ſans meſure 


tont᷑ lui Mais inſtice 


ey uit le iure de ecdeſ, 
aſtiane 


La vilfon be yſaye N 


qui eſtoyent ydolaſtꝛes et a 
la lignee iuda qui tenoit la 
loy de dieu La matieꝛe ſpl 
rituellement entendue eſt à 
ibeſutꝛiſt deuoit pꝛeſchier 
pour conueꝛtir a ſoy bons et 


Entencion doncq̃s 
du prophete eſt de 
rappeller les iuytʒ 
et leur meſcreãce et ydolatꝛie 
et auſſy des anlfs pecheurs 
6 Lentencion eſpiꝛituelle eſt à 

iheſucriſt deuoit preſchier a 
Cycom 


laiſſez eta deſpiter le monde 
de yſaye leprophete et tout peche Et faiꝛe bien et 
ATE AE ſe ioindꝛe a dieu 
Fe fſũt decem tribuins Ito yſaye fili amo 
. que vocantur yſrre tt cetera La viſi 
l quarum vnc ſeꝛuabant le on ve yſaye qui fut 
gem et decem lacrifieabant fllz amos laquelle vit ſus 


pools 1 indee et ſheruſalẽ ou temps 
La matieꝛe de yſaye eſt de onzie et ioa cham ⁊ achaʒ 
que il fiſt ſa prophetie a p er eʒechie qui furent roy De 
chier aux dir lignees dyſrael ¶ inda tꝛeſtous Cecy ſignifie à 

Ai 


mauluais ydolaſtꝛeſ et iuyʒ 


La viſſen ryſa ye 


cellui ui eſt ſoꝛt en ſoy et en 


eſperance cõme yſaye eſt poꝛ 
te il voie lus iuda Ceſt a diꝛae 
que il voit la confeſſion ð ces 


pechez pour ſoy les reproueꝛ 


et ſus iheruſalem Ceſt adiꝛe 
la viſion de paix pour ſoy a 


dien appaſſes 
yrs clel ⁊ terre caꝛ di 


en veult paꝛleꝛ ⁊ dit 


anſi iay nourry meſ 


filz et les ay exaulſer tt il mõt 


eu en deſpit Cecy figure que 
les iuyſʒ auſquelx vieu auoit 
fait tant de biens et doͤneurs 
Le deſpꝛteꝛent et condempne 
rent en fre eſt ſignifie que les 
clers et peꝛſonnes qui viuent 
des biens de leigliſe et qui v 
ſont honnorer ne font foꝛce 
de dien ne des liens 


Ebenf recoͤgnoiſt (6 
maiſtꝛe er laſne recõ 
gnoiſt la mengeoiꝛe ⁊ 

yſratl ne me veult recõgnoy 


ſtie Ceey ſignifie q̃ les beſtes 


nues qui ont moins de benfi 
ces ſans comparaiſon que hu 
maine nature font mieulx le⁊ 
deuoir naturel veꝛſ ceulx qui 
les nourriſſent que nous veꝛſ 
noſtꝛe cꝛeateur qui tant de bi 
ens nous fait 


T mauldicte eſt la 
gent pecheꝛeſſe et le 
peuple aggraue ð pe 
che ſemence paꝛueꝛſe fils excõ 
meniez qui ont laiſſe leur bon 


‘ſeigneur Ilz ont blaſme le ſen 


ne de yſrael et ce ſont eſtran 
gies en retournant yey mon 
ſtꝛent le prophete La malice 
de ceulx qui laiſlent dieu Caꝛ 
ilz ſont aggrauez paꝛ conſen 
tement en cueur Semence 
paꝛueꝛſe paz mauluaiſe pars 
le excommenicʒ paz enuie et 
paꝛ couſtume de mal et ont 


du tout dieu oublie 
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Out chief eſtlangou 
reux tout cuer plou 
kt de la plãte du pie 
iuſqͥs au chief nya en luy paz 
ſante leſchleß langoꝛeux ſont 
ſignifies les pꝛelas qui lãguiſ 
ſent dacoſtumãce de pechier 
paz le cuer les maiſtꝛes ẽ duꝛ 
cis en leur dcotꝛine paꝛ la plã 
te du pie ies ſunples le tepde 
en lamour de dicu Et le pro 
chain paz deffault de doctri 
ne 
A naureure et la pa 
leur 2 la play: enflee 
neſt mie tout en to 
liee ne curee ꝑ medeciẽ a Don 
cie duille La naureure ſignifie 


à quãt conſcience eſt blecee p 


de dans adont eſt elle nauree 
paz la paleur eft ſigniſiee ia 


voye des couloret ꝑ de hoꝛs 


paꝛ la playe enflee eſt ſignifie 

la ſotie adiouſtee aux choſes 
deſſus dictes 

Oſtꝛe tre delete vox 

cites embraſeei defeu 

26 region deueure 


les eſtranges deuant vous et 
eſt gaſtee Telʒ qui ſs cheuz 
de leſpiꝛituelle ſante ſont bail 
lees aux puiſſãces contraiꝛes 
Tout lcur bien ſõt ainſi cõme 
en vn deſeꝛt 2 en oubliance et 
dien ne ſe recoꝛdera point de 
leur p̃ᷣmieꝛe iuſtite et toutes 
leur choſes ſõt ambraſees du 
feu du dyable Et | ſont fayʒ 


viandes des beſtes denfer 


Cle dieu des batail 

les ne nog euſt la ſſe 

ſemenie nous fuſſiõs 

ainſi que ſodome et gomoꝛre 

Cecy lignifie que ſe le geꝛme 

de foy de tout en tout fuſt en 

nous peꝛic Sodome eſt enten 

du muet et gomoꝛꝛe eſpie et 

et ſe les apoſtꝛes neuſſent pꝛeſ 

chie de la loenge né ſcygncur 

nous cuſſions eſte muetʒ 

Fetz la parolle ð dien 
pꝛinces de ſodoẽ peu 

ple de gomoꝛꝛe aper 

teuez de voz oꝛeilles la loy de 
vꝛẽ dieu que ſaiʒ ie ſoꝛce ð la 


n 
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multitude de vous ſacrifices 
ie en ſuis tout plais ꝛinces 
de ſodome ſont eſcripuains 2 


phaꝛiſiens caꝛ ſi comme les ſo 
domites penceꝛent cõtꝛe loth 
ve traiꝛe les anges hoꝛs de la 
maiſon pour abuſer deux ai 


ſy - Les docteurs de la loy ſe 


penſeꝛent contꝛe ihũcriſt pof 
le tenir et occire 

Oius mais ſont plai 

nes de ſang Laues 

vous ſoiez netz oſtez 

le mal de voz penſees de mes 

yeulx gardeſ vous de mal fai 


re en la laueure des maĩe eſt 
eft ſignifiee double remiſſion 


des pechez Une paz leaue de 
bapteſme lautꝛe paꝛ pleur de 
penitance 


E vod voulez 7 voo 
me ouveʒz vous men 
geꝛes les biens de kꝛe 


ſe voꝛ ne volez Et a ke voo 
eſmonuez mon eſpee v0 de 
uourera Le bien de teꝛꝛe ſy 


gnifie grace dabondence de E 


re en pꝛeſent et vie pburable 
aduenir qui ſera donnee aux 
iuſtes paz leſpee eſt ſignifie et 
moꝛtalites famines et paine 
peꝛdurable qui eſt apaꝛeillee 
aux mauluais — 
Out aꝛgent eſt tour 
ne en ſoudure Tout 
ieſt meſle deaue p 
laꝛgẽt ſont ſigniflez les platz 
qui ſe cõueꝛtiſſẽt aux oꝛdures 
de vices Paꝛ le vin meſſe de 
aue eſt ſignifiee la dotꝛine des 
heꝛetiques qui corrumpent 
leuuangille 
Es pꝛiĩces del loyaux 
cõpaignons des laꝛ 
rons top aymẽt dõs 
et enſuiuent retribucions Jiz 
ne iugẽt point pour le petit 
La cauſe de la veufue nentre 
pas deuãt eulx Cecy ſignifie 
que nous ne pꝛenons mie dõſ 
de ceulx qui aſſamblent richeſ 
ſes des laꝛmes des poures et 
ne ſoyes compaignonſ del laꝛ 


rons quil ne nous ſoit dit ſe 
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tu voſes le larron tu coures A arolle q̃ vit pſaie 
auec luy filʒ amoſ ſur iheruſa 
Ource viſt noſtꝛe ſiꝛe lem ſera en tes derre 
las ſe me cõſeilleray nieꝛs iours montaigne appa 


ſur mes ennemys et 
ſi cureray loꝛdure de laꝛgent 
inſques an pur et touſſeray 
tout ton eſtain Loꝛdure reui 
ent en laꝛgent quãt les oꝛdu 
res er les vic es des pᷣlatʒ ſõt 
purgiez de feu de tꝛibulacion 
Pax leſtain eſt ſignifie ypocꝛi 

ſie Caꝛ ainſy comme leſtain a 
ſablance daꝛgent et ſy ne leſt 
mie ainſy ypocꝛiſie a ſãblance 
de bien et ſi neſt mie bonne 


E reſtitueray tes iu 
ges ſi coẽ ilʒ ont eſte 
denãt Et tes conſeil 


leꝛs ſi coẽ anciẽnemẽt ſeras a 
pꝛes appellee cite de iuſtice ci 
te loyal Les iuges ſignifient 


les prelatʒ conſeilleꝛs Les do 
teurs et les pꝛeſcheurs que 
ihũcꝛiſt oꝛdonna a leſgliſe 


reiller maiſon de dieu et ſera 
eſlenee ſur les haulteſſes et 
toutes gens yront La mõtai 
gne ſignifie iheſucꝛiſt ſur leq̃ 
la maiſon de nrẽ ſeigneur ceſt 
leſgliſe ſera fondee qui eſt eſle 
uee en la haulteſſe des mõtai 
gnes Ceſt a diꝛe deſ angel ou 
des prelatz caꝛ dieu le peꝛe a 
ſoubz mis toutes choſes deſ 
ſus les piedz (on filz 


T de leurs eſpees fi 
kent ſoꝛgier ſeꝛs de 
charrue et de leur là 


cees ſaulcilles gens contꝛe gẽs 


ne leneront eſpees ne oult᷑ ne 
ſeront erceꝛciteʒ a bataille a 
les eſpees ſont conueꝛties en 
feꝛs de chaꝛrues quant ſedi 
cions diſcoꝛdes et pouoirs 
ſont contraintes 1 
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du cuouir' fi eſt bꝛiſeeou fer de 


charrue ce eſt de la parolle 8 


dien et les eſpines des vices 


ſont miles hoꝛs adce que la 
ſemence de la parolle de dien 


Agne de lacob ve 


nez moutonſ en la lu 
meere de noſtꝛe dien 
cy ſignifie que le bon pꝛeſ 
cheur en hoꝛte le peuple quil 
yſſe de tenebꝛes Et recoyue 
la iumieꝛe de iheſucꝛiſt 


A terre de celuy eſt 
ramplye de ydolles 
J adoure le myrre 
de leurs maĩs que leurs doiʒ 
ont fait et le homme ſi encur 
na et humilia Qui ſe conſ. t 
a doctrine contrayꝛe a veꝛite 

I adoure le myrre de ſes 
maius caꝛ paꝛ les heꝛetiques 
meſmement fe tournent les 
hommes a peche et cheent 9 
maias du dyable dont ilʒ ne 


peuent eſchapper ſe ce neſt | 
la grace de dien 
CErcyle ſeygneur des 
og qui oſteraide (he 
ruſalem et de iuda le 


vigoureux et le ſoꝛt et tonte 
la foꝛce du pain et toutela 
foꝛce delegue et le foꝛt hom 
me batailleur et le iuge et le 
prophete et laye Cccy ſp 
gniſie que vien ouſtera la loy 
aux inyfs et la donna aux géf 
ſy comme len lyt en leuuãgil 
le Le royaulme de dien ſeꝛa 
de vous ouſte et ſera denne 
a la gent qui en fera le fi uyt 


Dieu vint iugier les 
anclens et les pꝛinceſ 

de ſonſpeuple vous 

auez peu ma ſvigne et voſtꝛe 
maiſon gaꝛn e de toutes ten 


tes de poures pourquoy gie 


uez voug mon peuple et fou 


les les faces des poures ce dit 


le dieu des oſtz Cecy I. guiſye 
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que le bon pꝛeſcheur repꝛent 
les pꝛelatʒ qui en publique 

aꝛguent les pecheurs des po 
ures et diſſimulent les pechez 
bes richts La vie des pou 
ures eſt en leur maiſon quãt 
ſlʒ mectent en tꝛeſoꝛ les bienſ 
de leſgliſe qui donnent aux 

poures Les biens de leigliſe 
qui deuoyent eſtꝛe dõneʒ aux 
ponure | 


vn homme en ce ioꝛ 

et diꝛeut nous men 

gerons noſtꝛe pain et nous 
couurerons de noʒ veſtemẽs 
Ton nom ſoyt tant ſeullemẽt 
appellez oultꝛe noſtꝛe repro 
che Cecy ſignifie que 
ſept dons du ſaint reponſe 
rent en iheſu cꝛiſt quant il fut 
baptize “Paz le pain eſt enten 
du le coꝛps de iheſucriſt paz 
les veſtemens les aournemẽſ 
de. veꝛtuz paz le nom appelle 
eft entendu que les xpiſtiens 
ſont appelles de criſt paꝛ lob 


ept femmes pꝛindet 


probre eſt entendu les pecheʒ 
ouſtez , 


N ce iour geꝛmera la 

mails de dieu en ma 

gnificence et en gloiꝛe 

et le fruyt de la terre en ſera 

hault et ioye en ſera a ceulx 
dyſrael qui ſeront 

En la vigille de la reſurrectiõ 

noſtꝛe ſeigneur lie leſgliſe ceſte 


epiſtꝛe ſept femmes pꝛindꝛẽt 


vng homme Caꝛ apꝛes la re 
reſurrection ſept eſgliſcs ſe cõ 
neꝛtirent en iheincriſt deſquel 
les paꝛle ſaint ian en lapo 
calipce ꝑ le miſteꝛe de la nue 
et de la colompne de feu qui 
eſt repꝛeſentee de paſqnes eſt 
touchee et ẽtendu le ſacꝛemẽt 
de bapteſme | 
E chanteray a mon 
a my la chanſcon de 
aſnon oncle ma vi 


gne eſt ſaicte a mon amy en 


vne coꝛne ou fil de luylle La 
voye eſt clouſe dune haye et 


ceſte vigne eſlen les pierres 
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eta plante la vigne ou milly 
eu te vne 80 MS 
Cecy ie que iheſucꝛiſt p̃ 
cha aux inyfs et fiſt moult de 
miracles venant eulx et il le 
deſpiteꝛent et crucifierent 


E monſtꝛeray que ie 
ſeray a ma vigne Je 
ouſteray la haye Je 
deſtruyray la tour qui eſt de 
dans et ſy ſera deſoulee Je la 


feray deſeꝛte et les eſpines et 

les chaꝛdoens monteꝛent lus 

elle La deſtruction de la vi 
gne eſt entendue la deſtructi 


on des iuyfs paꝛ tyte et va 
ſpaꝛien qui ne vonldꝛent aũ 


Roy ne prophete apꝛes la re 
| ˖ * 


Aulditz ſoyez qui co 


ſoingnez maiſon a 


mailon et a couples 


. champ a champ iuſques an 


teꝛmes du lien Je deffèdravy 


anx nues quelles ne ployuẽt 
ſus ma vigne. Tes cho 
ſes ſont dictes contꝛe les heꝛe 
tiques qui ioingnent enſeigne 
ment a enſeignement qui reſ 
ſamblent au fol qui edifie la 
maiſon ſus la grauelle Il co 


plent les nouuelles chouſes 


aux vieilles en querant le pal 
des eſcriptures tant que le ſẽſ 
leur fault les nues que on det 
fent a plouu oir ſignifie quil 
bouteꝛent hoꝛs les appoſtꝛeſ 
et deffendiꝛent a pꝛeſcher la 
parolle de dien 


Aulditz ſoyez vous 


qui conioingneʒ mai 


E! ſon a maiſon et con 


ples champ a champ iuſques 


au teꝛme Bu lieu Ces choſes 
ſont dictes contꝛe les beretiq̃ſ 


qui conioingnent enſeignemẽt 
a enſeignement et ſont com 
paꝛeʒ au fol qui ediſie ſa mai 
ſon ſus grauelle et coupplẽt 
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nonuelles chouſes aux vieil. 


les en eſtudient et en ceꝛchẽt 
les pas des eſcꝛiptures tant 
que ſens leurs fault 


maulditz ſoyes qui 
vod leuer matin poĩ 


enſuyr vureſce + po 


boyꝛe inſques au veſpꝛe La 


haꝛpe et les inſtrumens melo 


dienx ſont en vous mengieꝛs 
et vous ne regaꝛder point 

leure de dien ¶ Lecy eſt dyt 
aux princes et aux pꝛelatz à 


voyent approucher le jour 


vu ingement et ſy ne 55 
tendre a luxure et a yureſces 
tous les iours de leurs vies 


ne l ne penſent mie commẽt 


dien fut a breuue de fiel en 
ſa paſſion 


Anlbditz ſoyes qui 
tranches iniquite en 
loyes la vanite et oe 


ches ainſy comme vng lyen 
dung cha: CLecy eſt dyt 
aux princes des iuyſs qui 
ſont ſouuent appelles affaiꝛe 


penitance et de meurent iuſ 


ques au ſour de buy en leur 
malice et adiouſtent peche a 
peche Ceſt aſſauoir oꝛ 
gueil blaphaſme et homicide 
et tous les iours en leurs [y 
gnagogues troys ſoys excom 
niement La doctrine de 


he ſucriſt 


N lan que le roy oʒi 
as fut moꝛt Je vy 
noſtre ſeygnen 
ſus vne haulte chayre et eſ 
leuee Et la mayſon eſtoit 
plaine de ſa mageſte Et 
ce qui eſtoit paz deſſoubʒ re 
plandiſſoit le temple Ox 
as le meſeau ſignyſie le dya 


dle taiche de diũſiteſ ð pechez 


Ig 


r ſeoir 
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doit aſſambler les cueurs deſ 
hommes pour batailler con 
tre les peches et pour ſoy el 
iouyr des loyeꝛs qui noↄ ſõt 
promis 
Royſſe de ton pain 
a celluy qui a ſain et 
hebeꝛge les poures qui nont 
point doſtel et veſtz leſ nudʒ 
Nous froyſſons le pain quãt 
nous monſtrons aux aultꝛes 
la ſoy de iheſucriſt paz boͤncſ 


ocuures et leurs ouurons la 


ſaincte eſcripture qui eſt le 
pain eſpixitue l 5 laẽ et habeꝛ 
geons le hoꝛs doſtel quant 
ceulx qui errent en la ſoy me 
noyent a heꝛite 

voz mains ſont or 


doyees de lang et 


voz doiz diniquite 
Cecy ſignifie que les iuytʒ ef 
pandirent le ſang del prophe 
tes caꝛ ilʒ ſierent yſaye et 
iiʒ occizent eʒechiel en babilò 
ne Et en la fin le filʒ de dien 
crucifieꝛent duquel ilʒ diꝛent 


le ſang de luy ſoit ſur nous er 
ainſy eurent parolles diniqui 
te et de mauluaiſtie 


Jene toy iheruſalem 

et ten lumine Caꝛ la 

gloiꝛe de noſtꝛe ſey 
gneur eſt nee ſur toy Cecy ſy 
gnifie que nous nous 
deuons leuer du lict Ÿ peche 
pat conueꝛſion et conueꝛſaci 
on a ce que la lumieꝛe de gra 
ce de veꝛtuz et de ſoy nous ẽ 
lumine et la gloiꝛe de dien 
nous en appelle 


Abondance de cha 

chameaux conurera 

les dꝛomadoiꝛes ve 
madien et de effa tous ceulx 
de ſabba viendront et poꝛ 
teront oꝛ et encens et anonce 
rôt la loẽge nꝛẽ ſeigneur Ceci 
prophetiſe q̃ les puiſſãs viẽ 
droͤt offꝛir leurs ameſ Et api 
diũſites de pecheʒ dont quãt 
oʒie eſt moꝛt il a veu ihũcriſt 
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Caꝛ le dyable eſt en nous Et 
quant il eſt mis hoꝛs paꝛ pe 
nitance Nous voyons dieu 

en faiſant oeuures de veꝛtuʒ 
Eraphins eſtoyent 8 

les luy lus roues ſix 
elles a lung et fix el 

les a lautꝛe paꝛ ſeraphin eſt 
entendu excommeniement de 
bouche paꝛ quoy eſt ſigniſie 
le vieil teſtament Dont les 
Deux teſtament ſont qui en iu 
minent leſgliſe Car paz eulx 
congnois len dien Les ſix ellef 
ſont les ſix offices deſ pꝛelatʒ 
Ceſt aſſauoir a recepuoir les 
en ſeꝛmes coꝛꝛigiuer Tes en 
vieulx confoꝛter les deſpaiſy 
er enſcigner les nons ſaichens 


ſonſtenir les beſoigneuxẽ bo: 


ter les pazfaiʒ 

Es trappinſ ſemtitt 
j leſ chaiꝛes deſhuiſ 
dne voix q ui crioyt en la 


er dende pep rie 
q̃ue puiſ que 

nãgille fut preſchee paz tout 
le monde Les romains aꝛdi 
rent le temple apres la paſſi 
on noſtꝛe ſeygneur quarante 
et deux ans | 


Laduint es ſours de 

a chas filz ioa cham 

qdaiue le roy deſiꝛie 9 
tombatꝛe en lautꝛe terre et 

roy dyſrael conte iberaii 


et neurent point victoire E 


meſſaiges anunceꝛent a la ly 
gnee du roy dauid que fiꝛie 
repouſoyt en effrain et tout e 
cueur len leſmeut et ſes peu 
ples trambloyẽt comme fueil 
les en aꝛbꝛe quant il vente 
Cecy ſignifie que les ſarraſis 
paꝛ eſpees et les heꝛetiques 
aꝛgumeus de faulce ddctꝛine 
ſe combatyꝛent contꝛe leſgliſe 
et quil ne preſchent ſoꝛs a ſi 
ples non mie aux 5 et 
les ſimples ſeſbaiſſent et ont 
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pacur ve leur doctine 


Jeu diſt a yſaye toy 

et tes filʒ va a lencõ 

tꝛe achas iuſques a 

la euue du hault conduyt de 

la piſcine en la voye du chãp 

du folon et dit achas va 7 ne 

dobte riẽ le chãp eſt le mode 

La voye et la vie pꝛeſente la 
piſcine le nonuel teſtament 

Les ſoulens ſignifie iheſus 


criſt En qui ſont purgies les 


peches yſaye et ſes filʒ ſont 
les appoſtꝛes et les docteurs 
Laquelle de ceſte pꝛeſente ſy 
gnifie la ſapience mon daine 
et les heꝛetiques 


Jeu diſt a achaz de 
mande a ton dien q̃i 
te donnę ligne on p 


ſont venſeꝛ ou ou ciel hauit 


et achas reſponpit point nen 
demãderay ne ne tempteray 


mõ vien Le hault ciel ſignifie 

profpeꝛite qui fait moult de 
gens pecher Le paꝛfont den 
fer eſt pouurete ou adueꝛſite 
qui fait les molʒ trebuchier 
Demander dot ſigne en hault 
eſt cogiter ou penſer commẽt 
iheſucꝛiſt fut eſgal a dieu le 


pere et no mye pource fut il 


cſlene en hault paꝛ oꝛgueil et 


quant il fut ponurc et afflus 


de iniures et de obprobres 
pource ne cheut il mie en im 
pacience IN 


Ne vieꝛge côcepura 
tee entantera vug ſilʒ 
ui aura nom ema 
nuel burre et miel il menger a 
a ce quil ſaiche reproucher le 
mal et eſlire le bien Paꝛ le 
lait eſt entendue la doctrine 
des enffans et ainſy comme 


a grand labeur le lait ſe con 


neꝛtis en beurre Et auſſy 
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La Dorctaine ſans grand la ¶ de ſloe qui vont ſimplement 
beur neſt mie ramenee a bon et ayme mieulr railin et le filz 


nes oeuures de la vie pꝛeſen 
te Paꝛ le muet ſont entẽdueſ 
les ouures ð la vie ꝑpdurable 


Jen me diſt pꝛẽs vn 

grant liure et y eſcry 
haſtiuement du gꝛeffe de boẽ 
oſte les deſpoilles et oſte lau 
truy Paꝛ ce grãd liure quil 
pꝛis eſt entendu que dieu ps 
nrẽ humanite ẽ la vierge ma 
rie Laqnelle eſt vng ſi grand 
liure que nul ne le peut paꝛ 
tout liꝛe La deſpoille oſtee ſy 
gnifie la victoiꝛe que ihñcriſt 


eut du dyable En touſt oſte: 


lautruy eſt entendu commẽt 


dien an tieꝛs ior̃ aps ſamoꝛt 
oſta les ames denfer 


Erechief dien ſy me 
diſt pouree à ce pen 


ple a laiſſe les eaues 


de nomelie pource vecy dieu 
qui a menera ſur eulr les ea 
ues du fleuue qui ſeront grã 


des et fortes Le roy des aſſy 


riens et tonte ſa gloiꝛe Jadis 


vng aueugle laua ſes yeulx el | 


eaues de ſiloe et eut la veue 


Cecy ſignifie que laneuglemtt 


des iuyfs ne peut eſtꝛe laue 
Hoꝛs paꝛ la veꝛtu de ihůcꝛiſt 
qui court coyemẽt paꝛ humi 
lite Contꝛe les deux eſt le pref 
cheur et le teſmoignaige 5 leſ 
cripture Les deux roys ſont 
les heꝛetiques + la ſcience ms 
daine que vueullent paꝛuer 
tir les pin 


Ecy moy et mes enf 


ſanſ que vien ma ds 


nez en ſigne et grand 
me:meilles dyſrael et du dieu 
des ours qui habitent en la 
montaygne de ſyon ‘bar 
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La viſon dyſaye 


yſaye eſt entendu ſhũcriſt ⁊ p 
ſes enffans ſont entenduʒ les 


appoſtꝛes 2 les cꝛeſtiens qui 


les enſuiuent et les payens à 
ſont cõueꝛtis a leur pꝛedicaci 
on ſont en ſigne et en grãt m̃ 
ueilles a la ſcience mõdaine ⁊ 
a loꝛgueil des inyfʒ 


d p̃mier tempſ fat a 
legee la kꝛe 5 ʒabulõ 
et la t᷑ꝛe de neptalin 
et an deꝛf eſt agence la voye 
de lamer onitꝛe iourdain Ce 
cy ſignifie à ou tẽps de lincaꝛ 
nacſon nꝛẽ ſeigner̃ fut allegee 
la gent ſarrazine du fays de 
ces pechez ct au deꝛꝛenier ceſt 
en leſtat H inſtice fut agꝛeuee 
et chaꝛgee Ccſt a diꝛe que le 
gliſe ſe multiplia en ſoy et en 
boẽs ceuures 
E peuple des payens 


qui alloit en tenebꝛeſ 


vit grãt lumieꝛe fue 


nee aux habitens en region 
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de mot Ceulr qui viuent en 


peche ſõt de moꝛt et ceulx qui 
en reglon donibie de moꝛt 


qui deſcendent en enfer auet 


leurs moꝛtelles oeuures 


Iʒ ſeſioyront denãt 


toy fi cõme le ſoeur 
en moiſſon et aĩſi cs 


me les victoꝛieux font ſeſte 


quãt paꝛtiſſent lcur proye ꝑ 


cecy eſt ſignifie La ioye des a 
poſtꝛes quilʒ dt pend dien 
quant iiʒ coͤueꝛtiſſent les meſ 
cꝛcanſ a nꝛẽ creance qui eft en 
tẽdue paz la moiſſon et quat 
il vainquent la chaꝛ et le dea 


ble et ceſte victoiꝛe eſt ſignifie 


paꝛ la deſpc i le 


Hg petit enfant nos | 


eſt ne et vng filz no 
eſt donne Et lus leſ 
paule fue ſait ſa princet ſon 
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tt deſſeꝛuit pꝛincee ſus tous 
caꝛ ſa croix dieu le peꝛe la ex 


auſe et donne nom fur tous 


aultzes . 
Aulditz ſoient à ft 
loys Puezſeset eſcri 
nẽt cotꝛe iuſtice pour 
obpmeꝛ les pouures en luge 
mẽt et faiꝛe toꝛt a la cauſe du 
menu peuple paz cecy ſõt eten 
dnz les heꝛeticques qui eſcꝛip 
nent et liſet faulx enſcignemẽſ 
deuãt les ſiples gens La ſy 
nagogue eſt veufue qui a peꝛ 
dn ſou eſpoux Leſ iuytʒ lôt oꝛ 
pbelins qui ot laiſſe dieu dõt 
dit eſt ou pſautier tu as dien 
laiſſe qui ta engendre 
E gloꝛifie mye ia ha 
che contꝛe celluyſ qui 
tꝛenche ne la ſaigece 


La viſion de yſae 
no fera apelle meꝛueilable à ne ſeſleuera elle mie contꝛe cel 
ſeil leur dien foꝛs peꝛeſ ou ſie luy qui la trait et maine aĩſy 
ge aduenir pꝛince de pair que ie hõs ſeſtieue contꝛe cel 
Qnãt ſbùc:iſt fut mene au ly luy qui leſlene et le baſton à 
tu ð ſa paſſiõ il poꝛta ſa croix neſt qͥ boyſ ne ſeſlenera il mie 


Ces parolles fe cocoꝛdẽt aux 


heꝛetiques qui ꝑueꝛtiſſent le 
ſens que vien leur a donne et 


paꝛlent contꝛe vien qui les a 
faiʒ et leur langue Conueꝛtiſt 


et blaphaſmẽt le miſtere dot 
dieu doyt eſtꝛe lone 
E dien des os bꝛiſe 
ia le petit baꝛil en ef 
ieur ct la haultrſſe 
vn haulr ſera couppee ct les 
Haulx ſeront humilieʒ et les 
ſoꝛs deſtruyʒ et le libans che 
ra auec les haulx Les baꝛilʒ 
rompus ſignifient iheſucriſt 
quj eſt en croix Ce qui eſt rõ 
pu en effꝛeur ſignifient le tro 
vlement de la teꝛꝛe et les tene 
bꝛes qui apparurẽt paꝛ tout 
ie monde paz ce quil dyt que 
le libans cherra ĩcõtinãt auer 
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La viſton. vyſape rn 


les haulx eſt ſignifie la ſygna 

gogue qui ſera deſtruyte A 

uec les preſtꝛeſ auec tous ſes 

ſacrifices 

6 Ne vieꝛge yſtra de 

la racine de ieſſe Et 

vne fleurecte y nay 

ſtra ſus laquelle repouſera 

le ſaint eſpeꝛit aꝛ la vieꝛge 

eſt entendue la vieꝛge maꝛie 

Paꝛ la fleur iheſucriſt dudl 

leſeriptuꝛe dit en ſa peꝛſonne 
ie ſuys la fleur du champ 


E loup. habitera a 

uec laignel et le leo 

PFPęt ſe pouſera auec 

le bouc Le veau le lyon 2 la 
bꝛebis demoureront enſable 

Paꝛ le loup eſt figure ſainct 

pol paꝛ laignel ſainct pieꝛꝛe 

paz le leopaꝛt le pꝛeſcheur à 
la loy iheſucriſt paꝛ le bouc 

le pecheur repentant paz le 

veau Le de bonnaiꝛe ꝑ louꝛſ 

lecruel paꝛ lelion loꝛgueileux 

paꝛ la bꝛebiʒ le ſimple que di 


eu appelle tout a ſoy pour 


demorer ẽ chaꝛite et en pair 


E lyon mẽgera pail - . 


le auſſy coẽ le beuſ 

et ſe delictera lenfãt 
des quil a laictera la mamel 
le Le lyon ſignifie les grans 
pꝛinces de ceſt ſiecles terriẽs 
et mondaineſ qui de la ſaĩcte 
eſcꝛipture nẽtẽdent q̃ la pail 
le Ceſt a diꝛe le ſens 8 la lꝛẽ 
et poꝝ ou neant de la moelle 
eſpiꝛituelle 


Eloi qui ſera a ſeure 
mectra ſa maĩ es ꝑ 

8 tuys du ſeꝛpent qui 

a nom aſpide Et en la cauer 


ne de lautꝛe ſeꝛpẽt qui eſt nõ 


me ratel Ceſt a Bke que ibũs 
criſt et les ſains qui lenſuinẽt 
qui ſont comme les deſſeureʒ 
et eſloignes des delectacions 
moundaines mectẽt leur ma 
paꝛ pꝛedicacion es cuers des 
pecheurs qui ſont figureʒ ꝑ 


La viſion de yſaye 


aſpide et de leur cuer chaſſẽt 
le ratel venimeulx lennemy 
denferr 
A charge de babiilõ 
ne ſera celte quelle 
nne ſera plus habitee 
ne paſteurs ne ſy repouſerẽt 
plus mais beſtes ſauluaiges 
et ſeront les maiſons 5 
de dragons et y habitei 
eſtruces et hommes ſauluay 
ges vlules et les ſeraynes es 
boꝛdeaux de delices Babi 
lonne eſt le monde plain de 
confuſion ouquel habitẽt les 
dragons ce ſõt ceulx qui trop 
aymẽt les tempoꝛelles beſtes 
mauluais pꝛelatʒ qui gaſtent 
tout oſtruces ypocrites hom 
mes pelus ſauluaiges diableſ 
vlules couuoyteux ſeraincs 
aux boꝛdeaulx luxurieur 


Acifer comment es 
tucheut du ciel qui 
nayſſoyent ſi cler au matin 


er 
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Tu es cheut en terre qui na 
uries les gens qui viſdycs en 
ton cuer Je mõteraꝶ ou ciel 


et reſſambleray au tꝛeſhault 


Paꝛ cecyeſt entendu quicõ 
ques enſuyt oꝛgueil de luxifeꝛ 
comme faulx heꝛeſes qui poꝛ 
vanite ſement faulce doctꝛine 
r naures les gens tant cõ 
s pꝛelatz ſont negligens 


eſioys point ð ce que 
la veꝛge de celluy à 
te batoit eſt rompue Cecy 
eſt dit aux pccheurs qui ne le 
doyuent mie eſioyr ſe dieu ne 
les bat encoꝛe ſi leur dne ſã 
te et rieheſſes caꝛ tout a tart 
l eſt pun gn 
Ela racine de colenꝛe 
yſtra vng petit roy 


et ſa ſemence englotiſ 


ſãs loyſel paꝛ la coleuure eſt 
entẽdu le diable et le beꝛetiq 


Bi 


Non ſaichent reſiſtet a cult 
Ine de phileſtce n 


La viſion dyſaye 


qui a pennes et ſeſlieue conte 
la ſcience de dien et paꝛ ſa bo 
che enuenimee englotiſt loy 
5 ceſt qui veult volleʒ ou cy 


adnuiro nnee et moab 
perdit ſa voix caꝛ deuuyt ſõ 


mur ſi fue gaſte Moab qui 
Donna a entendꝛe celluy qui 
eſt ne en baſtaꝛdie et concen 

paꝛ nuyt ſignifie les heꝛetiqs 


qui ſement nounelles et enſey 


gement en teꝛꝛe 


be enuoye de la pier 
re du de ſert laignel 
qui a la ſeigneurie de 
l terre de la montaigne paz 
la montaigne eſt ſignifiee legli 
ſe Leſgliſe qui eſt en contem 
placion et paꝛ ſyon eſt enten 
du iheruſalem ou iheſucriſt 
preſcha et fiſt miracles 


Es files de moab 
ou tꝛeſpaſſement de 


a mon ſerõt comme 


les opſeaux qui ſen fuyent et 
coẽ le fôt qui len volle du nit 


paꝛ le nit eſt eutendu la cha: 


et la bonne cõſcience Caꝛ ainſi 
comme le nit de loyſel eſt aſ 
pre paz de hoꝛset mols paz 
de dans ainſi doit eſtꝛe la cõ 


ſcience molle paz de dans et 


aſpꝛe paꝛ dehoꝛs la chaꝛ 


Ous auons ouy loꝛ 
gneil de moab qui 
ö trop ſen oꝛgueilliſt 
Ton oꝛgueil et ſa arrogance et 
ſon indignacion eſt plus grãt 
que ſa force pource moab ge 
nerallemẽt fera clameur hor 
ribie Cecy ſignifje qͥ la di 
ũſite des heꝛetiqͥs et deſ philo 
ſophes les fera braiꝛe + hul 
ler lũg conte lautze 
CXClrop la paine de da 
mas dauzias ne ſera 
plus cite ais ſera en ruine fics 


La viſion de vlape 


me vng moncean Be pierres 
Paꝛ damais entendu ſatz en 
ſanglantes qui donne a enten 
dre luxure on paz damaiſ eſt 
entendu ſatz de haiꝛe ou aſpie 
veſteure qui apeꝛt au paꝛ de 
hoꝛspaꝛquoy eſt entendu y 
. ſera tꝛebuchee en 
en 


N ce iour la gloiꝛe ð8 
iacob appenopra et 
la gꝛeiſſe de ſa chaꝛ 
ſy maꝛcura et reſſamblera ce 
luy qui aſſamble moiſſon et 
qui cueille eſpis a ſon bras 
toute la gloiꝛe et beatitude ð8 
iacob ſy eſt perie Caꝛ des 
inyfs cheualeꝛie et cleꝛgie ſy 
eſt du tout ouſter 
Auldit ſoit la terre 
ou ſon de les elles à 
ett oultꝛe le fleuue de 
thioppe qui ẽuoye ſes legaux 
en lamer er en vaiſſeaux ð pa 


pier ſur les eanes paz le ſon 


ſont entendus les heꝛetiques 
qui nont ſoꝛs le ſon de bjen 7 


paz les elles font entẽduʒ les 
cleꝛcs du pappe qui ſigniflẽt 
lauctoꝛite de leſgliſe len ceſte 
auctoꝛite enuoyent les heriteſ 
leurs diſciples p̃ſcher erreurſ 
tontꝛe la foy cꝛeſtienne ꝑ les 
vaiſſeaulx de pappier ſont en 
tendnes les volumes et la 


dotctꝛine des heꝛeriques qui 
tantoſt flue pourriſt et def 


tault ſy comme le pappier 


Ecy le fais et la chaꝛ 

ge degipte deu ſi mo 

tera ſus vne ligieꝛe 
nue et entꝛera en egipte et les 
ydoles degypte ſeront oſtees 
deuant ſa face ⁊ le cuer degip 
te deuiendra en my luy tout 
taiche Dieu monta ſur vne 
nue quant. il pꝛiſt coꝛps hu 
main et ſen fouyt en egipte a 
uec marie ⁊ ioſeph et a dont 
les ydoles cheurent ⁊ leſ cueꝛſ 
des laiges ſi e 0 


La viſon dyſage 


Eulx ſoyent confon 

duz qui ouurent et 

ployent lin et font fo 
latꝛie et ſoubtilles choſes Et 
tous ceulx qui font files a 


poiſſõs prandꝛe Ceſt ce que 


dit ſalomon en proueꝛbes es 
homme qui paꝛle a ſon amy 
doulces parolles et a parolleſ 
faintes eſt entendn paz celuy 
qui eſtant la royʒ a les piedʒ 


Jeu diſt a yſaye oſte 
le ſac de tes rains et 
ouſte tes chauſſemẽſ 

de tes pied et yſaye le fiſt al 
ſy et ſen a la nu des champs 
trops (ours Cecy eſt ds 
ne a entẽdꝛe quelle doit eſtꝛe 
la veſteure des pꝛeſcheurs 
caꝛ quãt ſaint iehan pꝛeſcha 
ou deſeꝛt il eſtoit veſtu de pe 
au de chameaux et les ſains 
ſe veſtoient de peaux de chie 
ures Ne il ne couuient mye 
pꝛeſcher iheſucriſt en veſten 


res pꝛecieuſes 
x 


Ert la table et regaꝛ 

de en miroeꝛs leſ mé 

gens et les beuuens 

princes Leuez lus prenez glai 

ues er eſpees paz la table eſté 

tendue la ſaincte eſcripture et 

les miroers ſont leſgliſe 

Adont la table eſt miſe et re 

gaꝛdons es miroeꝛs quant le 

pꝛeſcheur anonce la parole d 
dieu en leſgliſe ceulx boiuent 
et menguent qui creyent le 


toꝛps et le ſang de theſucriſt 


eſtꝛe ou ſacꝛement et deuien 
nent pꝛinct de leſgliſe quant 


pꝛennent leſcu de ſoy et mee 


tent a oeuures la parolle de 


e dien des ouſtz ap 


pFellera en ce iour a 
bataille et a pleur et a eſtꝛe 


— 


La viſion de vlaye 


ſaulue et a ſainture de ſoye 

ag barbe reſe plaint et pleur 
ſignifje que dieu en hoꝛte a 
plourer nous pechcʒ en qua 
reſme pour eſtꝛe ſaulue eſt ſy 
gnifie quon voit laiſſer ⁊ mec 
tre ius diueꝛſes et mauluaiſeſ 
penſes paz la ſaũure de ſc ve 
eſt entendue centinence cõtꝛe 

luxure Paꝛ la baꝛbe reſe eſt 
entendue reſeꝛuacion de no 
peches i 7” 


Engeons et beuués 

de main nous Nour 

Fons et la voix duſei 

gucur des ouſt me releuera 

en mes oꝛcilles Ccſte iniqui 

te ſera elle pazdonnce iuſqueſ 
a tant que vouſ mourres 


Cecy ſignifie que labbe ct le 


moyne qui nentendent foꝛs a 
luxure et a yureſce ⁊ ne croiẽt 
aultre vie que ceſte pꝛeſente 

encourent ljre de dien et en 


TUE tꝛebuſchent en en 


. …… Jen des ouſt me dit 


va et entꝛe a celluy 
. qui habite ou tabez 
nacie Ceſta ſobꝛiam le 


prouoſt du temple et luy di 
ras que ſays tu cy auecques 


qui habites tu yey ainſy que 
aulcuns caꝛ tu as taille et ap 
paꝛeillie ton ſepulcre Paz 


ſobriam qui eſt entendu con 
neꝛſion ſoͤt ſignifiez les inyfz 
aux queulx iheſucriſt preſcha 
pour eulx conueꝛtir a la ſoy 
dee leuuangille et quis layſ 


ſaſſent leurs ydoles et veniſ 


cent a vray ſacziſice 


raies nels de mer caꝛ 
la maiſon dont elle 
ſouloyt venir eſt ga 

Bil 
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La viſon dyſoyr 


ſtee cecy ſignifie que les 


pꝛelatz de legliſe doyuent cla 
meꝛ contꝛe les heꝛites et con 
tre les philoſophes caꝛ le bo 
pꝛelat eꝛeſtien deſtruyt ⁊ met 
en ſa ſubiection les heꝛites et 
leur ſapience et leur doctꝛine 


ens vne haꝛpe et a 
uironne la cite ceſte 
ſolle femme eſt chen 
te en oubliance chante bien 
et frequente ton chant a ce 
quelle ait ſouuenance de toy 


Cecy ſigniſie que les inſy 


velles et pay ns au pꝛemier 
auoyent oublie dieu Mays 
maintenant elle cſt conueꝛtie 
a la ſoy creſtienne ⁊ en ſeꝛche 
Ia conſcieuce et purge paz con 
feſſion et penitance et puys 

chante a noſtꝛe ſeygneur en 

luy remeꝛciant de ſes graces 
a celte fin que noſtꝛe ſeigncur 


ait memoyꝛe de luy et le cou 


ronne en la gicyꝛt 


Oſtꝛe ſcygneur fera 


nue la terre ⁊ la diſſi 
pera et fera afflictiõ 
venant ſa face Et ouſtera 


les habitens de celte terre et 


verra len que pꝛeſtꝛe ſera tel 
comme le peuple commun et 


le ſiꝛe ainſy comme ſon ſerf 
ct la dame comme la ſeꝛuan 


te Cecy ſigniſie q̃ au four 
du iugement tous enſamble 
ſeront remuneres pour leurs 
biens Et dampnes pour 
leurs maulx et le bon pran 
dra couronne de vie auec le 


bon pꝛeſtre Ceſt ſheſuc ꝛiſt 
et le mauluais ſoubſtiendra 
tourment peꝛdurables auec 


les mauluais pꝛeſtꝛes Ceſt le 
dyable denſer | 


N | A venvange ploura 
ct la vigne fut enfer 
me et ceulx plouroiet 


La von de playe 

er ſeſlouyſſoient de cuenr regnant et de la loenge de ces 
Ta ioye de loꝛgue ceſſera er ſains et du loyer des bons + 
liſſons des eſiouyſſans repou de la vengence dea mauluais 
ſeꝛera la doulceur ð la baꝛpe 

peꝛt ſon ſom et la pocioꝛe ſe N ce iour chantera 
ra ameꝛe a ceulx qui boyuẽt len ceſte chanſcon en 
vin CLeey ſigniſe que la la teue de iuda en ſy 


fin du monde recoꝛdance de 
toutes delices temporelles ſe 
ra manieꝛes de tourmens a 
ceulx qui manluaiſement en 
auront vſe cecy approuue le 
manluais riche. qui en ce ms 
de auoyt eu biens et delices 
et en enfer demanda vne go 
te deaue paꝛ pouurete 


Jrfre mon dien es tu 
e te eraulſeray et cà 
feſſeray a ton nom 
caꝛ tu as fait choſes meꝛueil 
leuſes et penſees anciennes et 
lo aux ainſy ſoit il que le pro 


pode Cy le 
phete de la A 


on la cite de voſtꝛe ſoꝛce ſera 
mys noſtꝛe ſaulueur meur et 
ſoꝛteꝛeſſe ouures vo2 poꝛtes 
et la gent iuſte et qui gaꝛde 
vezite y entꝛera paz ceſte cite 
eſt ſignifiee leſgliſe plaine de 
victoiꝛe paz le mur eſt ſignifie 
ibeſucriſt et paz ſortereſſe pꝛo 
phete Et paꝛ les veꝛtus 
les poꝛtes caꝛ les iuſtes plainſ 
de veꝛtus eſt ceꝛtiſſier de ihũ 
criſt paꝛ les prophetes et det 
fendu contze le dyable entre 
rent en la cite en leſgliſe paz 
le mur ceſt ihe ucriſt 
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N ce our viſitera di 

eu en leſpee dure grã 

IE de et foꝛt ſur le maſ 
tin le ſeꝛpent ancien et ſoꝛt et 
occira la balaine qui eſt en la 
mer Ceecy ſignifie que dy 

eu au derrenier aduencment 
occira antecriſt et le dyable 


Ale dicion viengne a 
la couròͤne doꝛgueil 


et aux yuroignes de 


eſfraim et a la fleur qui chrit 
de la gloiꝛe de ſa grandeur 
FCeulr qui errent paꝛ le 
vin habitent. en la baule. ſe 
dune vallee treſgraſſe Leſ 
yuroignes de cffraim ſigni 
fie iudaſ qui trabyt noſtꝛe ſe 
gneuꝛ Judas fut yure nõ 
mie de vin mais du venin da 
uaꝛice et de la viande du dy 
able caꝛ a pꝛes le pain que di 
eu luy donna le dyable entra 
en luy et ſon oraiſon ſe conũ 


tit en peche peꝛpetuel et ſa pe 


nitance ne lny fiſt nul . 
de ſalut 


Kulbitz ſoyes filz 

qui me laiſſes diſt 

5 noſtꝛe ſeignenr pour 
a complir voſtꝛe conſeil 7 nõ 
le mien et pour ouꝛdir voſtꝛe 
toille non mye pour mon eſ 
pcrit et pour adiouſter peche 


ſur peche pour deſcendꝛe en 


egypte le filz degueꝛpiſſeur 
ſont ceulx qui deſpꝛiſent rely 
gion et ſacoꝛ dent au conſeyl 
du dyable et aux blandiſſe 
mens du monde et aux deli 
ces de la chaꝛ et a la doctꝛine 
des heꝛetiques et pource def 
cendent ilʒ es tenebres denfer 


Eey la charge des 
myneurs doccident 
en la terre de tribn 


La viſion de vſaye 


lacion er dangoyſſe La ly 
onneſſe et le lyon et vng ſer 
pent vollant et petis rous 
qui paꝛtira deux poꝛteront 
leurs richeſſes ſur les eſpaul 
les des mineurs et les tꝛeſoꝛs 
ſur les boſſes des chameaux 
Paꝛ les mineurs ſont ſi 
gnifieʒ tous ceulx qui laiſſeut 
dien et deſirent richeſſes et 
puis quil ont laiſſe dieu ilʒ 
demandent ſon ayde pour 
neant 


Eulx ſont mauldit ; 

qui deſcendẽt en egi 

pte en ayde qui ont 
eſperance en leurs cheuaulx 
et ont fiance en leurs grand 


multitude de leurs chaꝛs er 


qui ont ſjãce es cheuaucher̃s 
pource quilʒ ſont moult foꝛs 


paꝛ cecy ſommes nous en do 


trine que nuls de nous ne 


deſcende en lamour des cho 


ſes tempoꝛelles ne en la gloy 


re ne es pompes du monde 
taꝛ ce ſont les cheuauxl etl es 
chaꝛꝛectes du dyable ont ilʒ 
empoꝛte les pecheurs 


cy le roy regnera 
qui regnera en iuſti 
ce et les pꝛinces len 


ſuyuront venant en iugemẽt 


Et il ſera vng homs qui 
le reſpond pour le vent et ſe 


celle pour la tempeſte Et 


ſera auſſy comme le ruyſſel 
et la ſe ſiet en lumbre de la pi 
erre eſleuee en la terre du de 
ſert Le roy eſt iheſucriſt 2 
les pꝛinces ſont les appoſtꝛeſ 
le homme qui ſe reſpond et 
celle Ceſt le vray religieux 
qui ſe cele et reſpond et ſe tiẽt 
encloyſtee Lombre de la 
pierre eſt lenfermete de la reli 
gion qui doybt eſtre ferme 
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paz bonnes ocunres Et 
doit auoir ſeyf du ruyſſeau 
des eaues en deſirant la doc 
ine des appoſtees 
eEmmes plaines et ai 
ſees leues ſus filles 
qui aueʒ eſperance a 


prenes ma parolle en vous 


oreilles apꝛes iour et vous ẽ 
ſeres troubleea et vous pen 


fees car la vigne eſt conſumee 


Cecy ſignyſie que apres 
cee que dieu ent preſche deulx 
ans et demy les iuyfs neurẽt 
cure de ſa pꝛeoſcacion 

Et pource furent ilʒ deſtruyʒ 
lan quarante et deulx apꝛes 
la ſumpſton noſtre ſeigneur 


Aul dicz ſoyes vous 
qui deſrobber laul 
ttrupne te tonlora 

len mye le tien et qui deſpites 


aultruy ne ſeras tu mie auſſy 
deſpite quant tu auras conſu 
me ta pꝛieꝛe a dont la te tout: 
dra len quant tu ſeras aſſo 
my daultruy deſpiter adont 
feras tu deſpite Ces che 
ſes peuent eſtꝛe rappoꝛtees et 
entendues de ceulx qui tollẽt 
lautruy et aux dyables qui 


rauiſſent et tollent les ames 


des ſains et au derrenieꝛ dieu 
toſlyt les ames en ſa reſnrrec 
dion quant il briſa enfer 


A eft la lectꝛe ou ſõt 
ceulx qui poyſent les 
parolles de la loy 
on eſt le docteur des enffans 
Paꝛ la lectze eſt entendue 
le philoſophe qui eſt ſoubtil 
en cleꝛgie paz celluy qui poy 
ſe les parolles de la loy eſt en 
tendu le bon confeſſeur et les 
poyſe eũ trois manieꝛes ceſt a 
ſauoiꝛ en la doctꝛine des aꝛti 

cles de la ſoy des ſacremẽs ð 


La viſion de yſayt 


ſaincte cſglife en penitance ꝑ 


les docteurs des petis enfans 
eſt entendu le paꝛueꝛs doc 
teur 5 qui 
paꝛueꝛti 1 des 
1 


ples eutendez caꝛ la 


indighagg 5 noſtꝛe 
„ Des gens. 
d ies a tueʒ et bali e in 
troducion et en octiſi gi 


ſent moꝛs et de leur char 
ſe pueur yſtra 
le prophete generallement 
‘vu iour du jour du iugemẽt 
pourquoy il nous a monnei 
te a bien beſoignes et a mal 
1 21 pource loccaſion eſt no 

A paine des coꝛps et 
D la horrible pueur eternel 
5 ou la beꝛdutablete de pay 


L ſerout playes ſy 
comme les liures du 
ciel ⁊ toute leur che 


er pale 


ualerie deffaulora et cherr 


gne et du ſiguier Caꝛ mé 
eſpee eſt ou ciel toute yuree 
Cecy ſignifie que an iour du 


lugement le liure du ciel ſera 


claus ouquel len eſcript les 


meꝛites de tous caꝛ puis te 
r lon ny eſczipra 
La cheualle 


iour 02 
nulz 9 
rie qui cherra ſignifie que le 


ſouleil et la lune obſcurciront 


quant le vray ſouleil luyra 

Ceſt ibeſucriſt | 
Ent de ME et ſens 
voye ſeſioyra ect ſolli 
tude en fera loenge 7 


ſlorira ſy tomme le lis ct 
geꝛmera loenge et ioye adue 
nir Sent dcſeꝛte et ſãs voye 

ſignifie ceulx qui ſont conuer 

tiʒ a ſhũcriſt dl eſt voye vie 

et ve te 


t paꝛ le germe 
ſoy eſperante et bones oeureſ 
la loenge adueni: eſt leſtude 


9 
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la penſee daquerir ſon ſalut 


L aulut au tꝛentyeſ 
me an de ezechie roy 
de iuda que ſẽ nache 
ris roy des aſſiꝛiens monta 
en toutes les cires gaꝛnie de 
iuda cles pit Celte p2i 
ſe ſignifie que le dyabl epi 


el 5 ee de chouſes 


8 


Jeu diſt a ſennache 


ris le roy tu as eſte 
| ſfoꝛcene contꝛe moy 
⁊ ton oꝛgueil eſt venu en meſ 
oꝛeilles 
ceꝛcle en tes narilles et vng 
frain en tes leures et te reme 
neray en la voye pa: ou tu 
es venu la foꝛceneꝛie des ſilʒ 
dyſrael ſignifie la foꝛcenerye 
du dyable et les tiraus con 


pie 


Je mectray vng 


tꝛe leſgliſe Et le frain ſy 
gnifie que dien lie le dyabie 
et les tirans et mect frain en 


leurs maiſſelles quilʒ ne puiſ 


ſent aux cꝛeſtiens nuyre 


N ces iours le roy 

ezechias fut malade 

a moꝛt et yſaye vit 
a luy et luy diſt oꝛdonne de 
ta maiſon caꝛ tu mourras et 
ne viuras plus ainſy deuroy 
ent diꝛe les philiſtiens quant 

ilz viſitent les malades 

Et meſmement quant ilʒ v 


voyent peꝛil de moꝛt vous ne 


poueʒ plus viure conſideres 
et di ſpouſes voſtꝛe conſcien 


ce mais en eſperance de gaĩg 


ilʒ dient ne mourres poit ca 


encores poueʒ vous bien vi 
ure 


ʒechias conueꝛtit ſa 
face a la paroy et 


ploura et cꝛia meꝛey a dien 
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La paroy de boue ſigny 
fie noſtꝛe chaꝛ et aduient aul 


cuneffoys que la paroy eſt 
de pierre qui ſignyſie les gen 
eſpiꝛituelʒ et aulcuneffoys la 


paroy eſt de boue qui ſignifie 
les pecheurs 
roy de nous peches deuroiẽt 
touſiours ele deuant les y 


eulx du malade ou dn repen 


tant 


e ſoleil retof na dix li 
gneſ leſ ꝑ degꝛeſ quil 


eſtoit deſcendu en ſy 
gniflance que dieu auoit adio 
ſte quinʒe ans aur lours et a 
la vie de eʒechiel Sy com 
me le ſonleil en [à nayſſauce 
ſamble eſtꝛe ieune ainſy celuy 
qui eſt es poꝛtes de la moꝛt 
qui a eſperance de quinʒe anſ 
eſt ain ſy que ioſue et ainſiche 


cun pecheur comb ien ‘qui | 


ſoyt enueilly en ſes peches ſe 


Ceſt appa 


penent rauoir paz penitanct 


et aulmoſnes ſy comme dit 
dauid ou pſaultier Ta face 
ranſuyura ſy comme dung 
aigie f 


Saye commanda 
quilʒ pꝛinſſent vne 
maſſe de figues et 


quon en fiſt emplaſtꝛe pour 


mectꝛe ſur la playe et elle ſe 


royt guerie Eʒechias ſigny 


ſie le pecheur et la playe ſigni 
fie le peche lamplaſtꝛe qui 
fut mis ſus ſignifie la penitã 
ce qui eſt eniointe Caꝛ paz 
penitance eſt guerie la playe 
de peche 
Ne voir clamoyt en 
vng deſert appaꝛcil 
les les voyes noſtre 
ſelgneur Faictes droictes leſ 


ſates de noſtꝛe dieu Les iuyfʒ 


r emãbreꝛent du ery de celte 


voix 7 poîce quãt ſait ieban 
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pꝛeſcholt on de ſeꝛt lincamaci 


on noſtꝛe ſeigneur Ilz enuo 
yerent les pꝛeſtꝛes et les dya 
cres de lheruſalema luy poĩ 
luy demandeꝛ qui es tu 


Es yſles ð mer ſe tal 

ſent et les gens muẽt 
leur fonce et vainc 

quent et a dont paꝛlent Ap 


prouchons enſamble aux iu 


gemens les iuſtes qui ſont en 


tribulacion ſont compaꝛes 
aux yſles de mer car ainſy q 
pille qui eſt en lautꝛe ne doub 
te mie les eaues qui ſont en 


tour luy ainſy le iuſte ne dou 


te mie le doubter de tꝛibulaci 


ou de ce monde quant il eſt 
gaꝛny de layde de noſtꝛe ſey 
gneur 


len recepuray maine 


tt en ſa mayſon plai 
ſances en luy iay donne mon 
eſpeꝛit ſur luy et il prononce 


cy mon ſeꝛgẽt eſleu 


ra iagement aur gens En 
ce lien paꝛle dien le peꝛe ð ibe 


ſucriſt qui pꝛa chaꝛ humaine 


et ſut obeyſſant iuſques a la 
mor | 
maintenant dien qui 
crea iacob et ſoma 
pirael et dit ces choß 
ne te doubte mie caꝛ ie cay ra 
chapte et apelle a mon nom 
tu es mon ſeꝛuiteur Cecy 
ſignifie que dien le peꝛe a pa: 
le a leſgliſe des iuyfʒ quilʒ en 
tendent et recongnoiſſent cel 
luy qui a cree leurs ames ct 
leurs coꝛps 5 


E chaꝛpentier a de 
monſtꝛe ſa rigle et a 

| fair vne pmaige ain 

ſy que vng bel bomme qni 
habite en ſa maiſon Cecy 

ſignifie que le prince des heꝛe 
ticgues lais ẽſeignemẽs ⁊ pia 


pꝛedicacion des appoſtꝛes et 
va moule de religieult Caꝛ 


La viſion de vlape 
proprement ſes erreurſne iui ¶ on peches er iniquite habõde 
ſouffiſt mye ſi nen decoit luy grace et miſeꝛſcoꝛde a ſus ha 
et aultruy bonde 
El fut brille et nabe 
Jeu a mon ſtre cꝛiſt de pecie et les ydoles 
de qui i lay pꝛiſ la dex abatues Cecy ſy 
ne main à iay ſoubʒ Inifie que apres la pꝛedicaci 
mene gens deuant ſa face et q on des appoſtꝛes prophecies 
ie tourne le doe des roys reſponces de viables et tous 
Cecy ſigniſie que dien a don enchãtemẽs et dãpnemẽs alle 
ne a lomme cꝛeſtien parolle 2 rent a neant / | 
ſapience que il puis conueꝛtiꝛ 
paꝛ Ta diſputacion toutes les Eſcẽs filʒ fis toy a la 
choſes contraiꝛes a la fap cre pouloꝛe fille de babi 
ſtienne 5 lonne ſies toy en lat 
Oſtꝛe ſiꝛe dien diſt le renõ mie en la chaiꝛe des cal 
labeur degipte et les des Celiup ſe ſiet en la poul 
enſeignemens de thi de qui laiſſe les biens du ciel 
ope et le hault homme de ſa pour les terriens et neſt mye 
ban viendront a toy 7 ſeront en chaiꝛe dõneur qui ſe ſoubʒ 
tiens et yront apꝛes toy les met aux delices de la chaꝛ 
manis liees Le labeur degyp | 
te donne a entendꝛe les 80 ſſeez de babilõne fnies 
les que les egipciẽs adoroiẽt les caldeciens et an 
409 its le conueꝛtiꝛent a la noncez cecy a haulte 


voix de grãt ioye Cecy nous 


a ſouyr les pecheʒz qui lor 
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plains de toute confuſion et 
y leiſſer le monde et comman 
cer vie religieuſe 


Fez et pies oye z les 


eſtefloĩg 


ẽtendez que dieu ma 


appelle du ventꝛe ma mere 2 


a eu memoyre de mon nom 
et des que geſtoye encoꝛeſ ou 
ventre de ma mee Cecy 


eſt leuuangille ſaincte elglife 
comme prophecie ð ſaĩt iehã 


baptiſte ſon nom iehan em 


poꝛte grace et luy donna gra 


ce et luy miſt nom des quil 


eſtoit encoꝛe ou vente, de ſa 


rach 


Es roys verront et 

les pꝛinces ſeſleuerõt 

et adoureront dien 
noſtꝛe ſeigueur et le ſaitt vien 

vyſrael qui ta eſſen Cecy 

ſignifie que roys tempoꝛelʒ 

pluſieurs eſpiꝛituelʒ ainſy cõ 


meꝛe comme lange le diſt a 
ale e 


me turent les ſains appoſtꝛef 


et aultꝛes ont adoure et ao 
reront le vray vien que ſaint 


; leban baptiſte preſcha 
Eegy dit dien qui eſt 


ccellny liure ou iay eſ 


voſtꝛe meꝛe actendeʒ a la pieꝛ 


re dont vous fuſtes tranche 
et a la caueꝛne du lac laquel. 
le vous eſtes tailleʒ entendez 


| a abraham a voftze peꝛe et a 


ſarra qui vous enfanta Cecy 
ſignifie que dien a deſormais 
reffuſee la ſignagogue er poꝛꝰ 
ce venons nous entẽdꝛe a ihe 


ſu qui eſt la vraye pierre du 


quel nous ſommes veſtenduʒ 
et a ſaincte eſgliſe qui nous 5 
enfãte paz bapteſme qui de 
nant auoit eſte brahaigne 


Jene toy ſyon et te 

vqys de ta foꝛc et 
des veſteures de tua 
gloiꝛe iheruſalem cite ſaincte 
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ani tout adꝛeſce 7 coꝛꝛige qui 


Caꝛ deſoꝛmais nul oꝛt ne crtut en la terre de la viergé 
tirconcis ne pourra pour toy maꝛie qui touſiours auoit de 
paſſer Cecy ſignifie que le pe ſir et ſoiſ des biens du ciel et 
cheur ſe doyt leuer de pecht fut iheſucriſt comme racines 
pꝛemieꝛement caꝛ ſoy repen eaꝛ en grãd vertus et ſans 
tir er puis conſeſſer et los beaulte en ſa paſſion 
deyt prandꝛe foꝛce de pro- Oy brabaigne qui 
pos ferme et nõ choir et puis qui nanfãte point 
it aura les veſteures de grace Loucʒ dieu et teſoys 
et de gloyꝛe + lennemy ne par can celle qui eſtoit de layſſee 
ſera plus paꝛ lu, aura plus denfans que celle 
. qui eſtoit maꝛice Cccy ſigny 
Ire qui a cꝛeu a vꝛẽ ſie que leſgliſe a plus de bons 
coupe et le bras ð no fi paz bapteſme que la ſyna 
ſtꝛe ſeigneur a qui eſt gogue par ciꝛconciſion eſt ſy 
Areuelle CLecy ſigniſie q Znilie que peꝛſonne chaſte ou 
pou mil des iuyfs ont creu ? vierge a de meilleurs filz que 
pꝛedicacion des appoſtzes 4 maꝛiee et mondaine caꝛ ibũs 
cheſucriſt deuſt naiſtꝛe pa: criſt er les anges ſont comme 
ſoy es coꝛps des peꝛſonnes ſes enffans er les ſainctes ocu 
3 à ures et propos honneſte de ꝑ 
T viendra ſe temps lonne 
que il traira domme flaꝛgis le lien de ton 
vne verge er comme paueillon eſtens les 
Ie racine qui eſt en terre qui. beaux de ton taber 
a ſoif la veꝛge eſt heſucꝛiſt ¶ nacle que tu ne periſſe 


Cecy ſignifie à leſglifca legt 
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ſa tente quent elle eſpandyt 
tous les appouſtres paz le 
monde a prandre multitude 
de creans et a eſtandu ſes pe 
aulx quant les ſains maꝛtirs 
et les vrays penans eſtandy 
rent leurs corps en paine 
pour la foy de leſgliſe 


Aictes cordeaux lg 


et afferme bien les 
dlous de ta tente paꝛ 
le coꝛdel qui doit auoir pluſy 
eurs coꝛdons eſt ſignifiee pre 
dicacion qui doyt eſtꝛe paꝛ 
tout eſtandue en quatꝛe pois 
Caꝛ on doyt pꝛeſcher vices 
vertus paine et gloyꝛe et les 
dlous ſont raiſon er la ſaincte 
eſcripture 
Ons centr qui anes 
ſoif venez aux eaues 
: et qui naueʒ point 
daꝛgent haſtes vous a chap 
tez et menger Cecy ſi 


gnifie que weſucriſt voult à à 


ſes difeiples pꝛeſchaſſent que 


len Voir tout pour neant 


T auſſy comme la 
pluye du ciel ne re 
tourne mie mais a 


rouſe et fait germes la terre + 


donne fruyt a celluy qui la 
cultinee auſſy fera il de ia pa 


rolle qui yſtra de ma bouche 


Cecy ſignifie que iheſus 
criſt ne les appouſtres ne re 
tournerent point ou ciel iuſ 
ques a tant quilʒ euſſent a ro 


ſee et multipliee Leſgliſe 


Met eſpiꝛituel et avmeny 
A coꝛps pꝛecieulx ve (ibüs 
criſt en lan lautel 


Outes beſtes des 
champs venez pour 
deuourer et toutes 

beſtes de part Cecy ſigni 
fie que tytus et vaſparien de 
gaſteꝛent et deuourerent (be 
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 ruſalem les iuytz comme ſont caclon doit aſſambler leſ cner 
les beſtes ſauluaiges des hommes pour batailleſ 
33 coͤtre les peches et pour ſoy 
E iuſte peꝛiſt et nu. eſioyr des loyeꝛs qui nous 
nen penſe et les miſeꝛi ſont promis N 
coꝛs ſont ouſtes de Royſſe de ton pain 
terre ⁊ neſt nul qui y entende a celuy qui a fain et 


Cecy ſigniſie que quant 
ſheſu criſt fut pour nous cru 
cifie le monde nen fiſt foꝛce et 
les ſains appouſ 
zent tres miſericoꝛs ſurent 
ouſtes de terre paꝛ durs tour 
mens comme il apparut de 
ſainct andre qui fut cruciſie 


Rie et ne ceſſe point 

exaulſe ta voix com 

me vne trompecte a 

nonte a mõ peuple ces pecheſ 
a la mciſgnee iacob ſes maul 
uaiſties Len vſoit ou tẽps 
des iuyfs de buſines pour al 
ſarnbler guerre et pour aſſã 
pler aux feſtes auſſy la pꝛedi 


* 


ppouſtꝛes qui eſto 


baberge les pouures 


à 1 nont point doſtel + veiſt 


s nudz nous ſroiſſonſ le paĩ 
quant nous monſtrons aux 
aultꝛes la ſoy de iheſucriſt ꝑ 
bonnes oeuures et leurs ou 
urons la ſaincte eſcripture à 
eſt le pain cſpiꝛituel de lame 
Et habeꝛgeons le hoꝛs dou 
ſtel quant ceulx qui errent en 
la foy menoyent a veꝛite 


Ous mains ſont oꝛ 
oꝛdoyees de lang et 
vons doiz diniquite 
et aues menty et dit diniqui 


te Cecy ſigniſie que les iuyſʒ 


eſpandiꝛent le ſang des pro 
phetes Caꝛ ilʒ ſierent Et 
ii 
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paꝛ le coꝛps ilʒ occiꝛent eʒe 
chiel en babilonne et en la ſin 
le filʒ de dien crucifierent du 
quel il diꝛent le ſanc de luy 
ſoit ſur nous et ainſy eurent 

parolles diniquite et de maul 
uaiſtie 


Jeue toy iheruſalem 
et tenlumine Caꝛ la 
gioire de noſtꝛe ſey 
gneur eſt nee ſur toy Cecy 
ſignifie que nous nous deuõſ 
leuer du lit de peche paz con 
feſſion et conueꝛſion affin à 
la lumieꝛe degrace et de ver 
tu et de foy nous en lumine 
et la gloiꝛe de vien nous ap 
paiꝛe 4 - 
; Abondance de cha 
meganx deſcouurera 
| les doꝛmadoiꝛes de 
madſan et de effa tous ceulx 
de ſabba viendront et poꝛte 
ront oꝛ et encens et anòcerõt 
la loenge noſtꝛe ſeigneur 
Cecy prophetiſe que les puiſ 


ſans roys du monde vien. 


dront offrir leurs ames et 
leurs auoirs a iheſucriſt et a 
laiſſer leur vie premi ere com 
me les troys roys qui adon 
rerent iheſcuriſt et offrirent 
oꝛ comme a roy et encens Cà 
me a dien 
ä Ui ſont ceulx cy qui 
vollent comme les 
nues ⁊ comme les co 
lons a leurs feneſtꝛes les in 
ſtes ſont comme les coulons 
qui gemiſſent et nourriſſent 
deurs pigons de propos ĩvo 
lent comme nues au ciel et 
gaꝛdent les feneſtꝛes et leurs 
cinq ſens 
Eſpeꝛit de noſtꝛe ſey 


gneur eſt ſur moy puis quil 


ma oingt et enuoye anoncier 
aux pouures Ceſte vncion 


ſignifie que iheſucriſt fut le 


vray oingt de toute grace et 


que le ſaint eſperit deſcendyt 


au bapteſme ſur luy en eſpeſ 


La viſion de pſape 


ſe de conlombe et qui venoit 
anoncer la verite aux poures 
qui nont cure du monde 


Heruſalem iay mys 

gaꝛde ſur tes mur 
5 et ne ſe cairont iour 
ne nuit ð loer dieu Leſ poꝛteſ 
de iheruſalem ſont les appou 
ſtres les gaꝛdes ſont les an 
ges qui gaꝛdent leſgliſe et les 
mars ſont les pꝛelatʒ a les di 
ſciples aultꝛes qui ſont gaꝛ 
des des ſains anges qui tous 


lours louent noſtꝛe ſeigneur 


Vi eſt ecſtuy qui vi 
| ent de edom et de 

- bouſra a ſes veſte 
mens ce bel en ſon eſcolle qui 
va en la foꝛce de ſa grãd ver 
tu Cecy cy ſignifie que aul 
cuns anges qui ne congnoyſ 
kent nulz les miſteres de lyn 
caꝛnacion paſſion reſurrecti 
on et aſſumpſion de iheſus 


criſt et ſeſmerueilloyent com 


me de ſa vertu il montoit et 


auoit ſignes quil auoit eſpan 
du lon ſangg 


Ay ſoulle le preſſou 
er et nay eu nul aul 
tre auecques moy 

Cecy ſigujſie que le pere ne le 


ſiuint eſpeꝛit ne pou rroient 


eſtre eſprouues ou preſſouer 


de la croix mais le filz tant 


ſeullement ; 


Ay dit vecy ie me ÿ 
ſenteray aux gens q̃ 

me ſauoyent 

tendu mes mains tonte iouꝛ 
au peuple qui ne ma mye 
creu ⁊ qui va mauluaiſe voie 
Cecy ſigmfie que ihũcꝛiſt 

fut preſente paꝛ la preditaci 


on des appoſtres aux gens 


qui nauneyent point eu de loy 
et crurent Mais les iuyfʒ nõ 


auſquieix il eſtanait ſes mais 


Ciü 


apel 


La miſeraciõ de ſheꝛemie 


en faiſant benefices 2 miracle 


et en mourant deuant eulx 


T vous qui aueʒ laiſ 
ſe noſtꝛe ſeigneur et 
oublie ſa ſaincte mõ 
taigne et auez ſacrifie a la roe 
de foꝛtune Je vous nombꝛe 
ray paꝛ glayues et vous cher 
res à moꝛt Ceulx qui ſacrifiẽt 
a ſoꝛtune ſont ceulx qui ſe fp 
ent es bieus mondains et es 
vanites et oublient dien et di 
en les occira en coꝛps et en a 
me 
ſiouyſſez vous auec 
8 0 et voI el 
iouy oꝛment en 
luy vous qui lameʒ eſioyſſeʒ 
auec luy tous ceulx qui lameʒ 
et luy ploureʒ Ceſt ainſi cs 
me la voix de ibeſucriſt aux a 


poſtꝛes qui eurent triſteſſe de 


la meſcꝛeãtiſe des iuyſʒ mais 
dieu les conſoꝛte de la crean 


ce et de la ſoy des ault:es de 


ſaincte eſgliſe 
Ecy noſtꝛe ſeygneur 
qui viendra en feu + 
les chaꝛꝛectes feront 
comme vng eſtourbillon il ré 
dra a grand indignacion ſon 
pre et ſon ĩcꝛepacion en flam 
be de feu Cecy ſignifie que 
dien viendra faiꝛe guerre con 
tꝛe les mauluais au iour du 
iugement et les mectra ou fen 
denfer — fi 
; Gute chaz viendra 
pour moy ouurer ct 
verront les charoy 
gnes des dampnes deſqueulx 
les veꝛs iamais ne mourrõt 
Cecy ſignifie que les bõs 
adonrerõt mé ſeigneur pour 
les biens qui leur donnera et 
les maulx qui leur aura oſteſ 
et pour les iuſtes tourmẽſ leſ 
dampnes qui auront le peꝛ 
durable ver et remoꝛs de cà 


Lamiferacis de ipeemie 


bd 


AN 


— 
ft 
2 2 


er graciens dien doyuent aũ 


1 TN parolles diuines non pas diſ 
| 


Foy commance la miſera 
tioon de iheremie 


Aerba iheꝛemie ſilü hel 
chie et cetera 
E ſont les parol 
les iheꝛemie le 
ſilz helchie qni 
furent des pꝛeſ 
tꝛes de anachot Cecy ſigniſie 
que les pꝛeſtꝛes qui ſont de 
anachot Ceſt a die obedienſ 


SW 


A lues ne vaines 


NC 


T fut la parolle de 
dien a luy telle auãt 
que ie te foꝛmaſſe ie 
te congnus ⁊ auant que tu vl 
ſyſſes du ventꝛe ie tay fayt 
prophete aux gens Cecy 
ſignifie que ihũcriſt fut vray 
prophete enuove a toutes 
gens appeller a ſalut paꝛ ſoy 
et ſes appoſtres et ſy fut le 
ſaint des ſains ſi touſt com 
me fue conceu 
T loꝛs ie dy ha ſire 
dieu ie ne ſcay paꝛ 
ler caꝛ ie ſuis enfant 
Cecy ſignifie que combien à 
ſheſucriſt ſoit la ſapience et 
la parolle de dieu le pere ſy 
pꝛiſt il enfance et non loquẽ 
ce naturelle comme les ault᷑s 
petis enffans 


165 


T noſtre ſeygneur 


me diſt ne dy mie q̃ 
tu ſoyes enfant caꝛ 
C ii 


La miſeracis deibexemie 


tu yras paꝛ tout ou ie et en 


uoieray et paꝛleras ce que ie 


te diray et ne doubtes nully 


caꝛ ie ſuis auecques toy 


Cecy ſigniſie que combien f | 
ibeſueriſt fuſt enfant et de 
leune aage pour noms touteſ 


noyes fut ii enuoye de dien 
le pere comme paꝛſait en ton 
tes vertus et haꝛdy entre les 
vocteurs comme il apparut 
quant jl deſputoit en laage 
de ſept ans ; a 
Hſtꝛe ſeigneur a mis 
ſa m iin et a touchie 
ma bouche et ma dit 
vecy ie te donne mes parolleſ 
en ta bouche et te eſtablis ſo 
gens et ſur royaulmes Cecy 


ſignifie que dieu touche la bo 
che de la perſonne quant (| 


luy donne ſapience de pꝛedi 
cacion et oeuure en execucion 
Et leſtablis pour les ſaye 
et penſees et ſon coꝛps gouũ 
ner N 


Tu parolle de dien 

eſt faicte a moy ibeꝛt 

mie que voys tu et 

je diſt ie voy vne veꝛge veil 

lant Et diſt dien tu as bien 

ven caꝛ ie veilleray ſur ma 

parolle pour la complir La 
veꝛge eſt laꝛbꝛe ve la croix et 

le noyau du fruyt eſt ibũcriſt 

et legliſe eſt la noyx qui le con 

tient Et leſchaille eſt leſtat 

de penitance qui ef ameꝛe 

combien que le noyau ſoyt 


doulrx en grace et en gloyre 


Ntoꝛes fue faicte la 
kolle de Dieu a moy 
à voys tu iberemie 
Et ie reſpõdy ie voy vne olle 
ambraſee et la face veꝛſ galeꝛ 
ne le potembraſe veꝛs galeꝛ 
ne tꝛibulacion paz la quelle 
nog pouõſ venir a ioye quãt 
nous ſõmes embraſer de la 
moꝛt noſtꝛe ſeigneur 
- T dien me vift tont 
mal ſera möſtꝛe vezf 
a quillon ſur tous 
les habitens en terre caꝛ jay 


Lamiſeracis de iheꝛemie 


appareille contꝛe enlx toutes 
les lignees du royaulme de 
ec y ſignifle que chaꝛite 
doit ſy refroidir au monde à 
fl ſamblera que le lignaige da 
quillon ceſt ia congꝛegacion 
des ennemiſ regnent paz tout 
paꝛ quoy roy de galerne lẽne 
my ſeffoꝛce ð deſtruirt la pla 
grãd paꝛtie dumo nde 
| T viendront les adũ 
ſaiꝛes et mectrôt les 
ſieges chaſcun cl poꝛ 
tes de iheruſalem et ſur les 
murs ct paꝛ toutes les cires 
ſiege de lenuemy qui eſt nrẽ 
adueꝛſaire et les gaꝛniront D 
quoy il aſſiege lame ſont deſ 
tractions flateꝛies luxure et 
oꝛgueil et les aultꝛes vices 


Oy doncques ſeings 

tes rains et te liene 7 

leur dyce que te cõ 
mande et ie feray tant que tu 
ne les craindras Ceey ſigni 
fie que celluy qui doit anon 


cer la parolle de nꝛẽ ſeigneur 
ne doit riens doubter et doit 
ſes rains bruſier chaſtete et 
vie exemple M 
Etap fait côme vne 
cite gaꝛnie et coulòp 


raing ſur toute terre Cecy 
ſignifie que leſ pꝛelatʒ doyuẽt 
eſtꝛe gaꝛnir pour les poures 
recepuoir coẽ vne grãd cite 1 
pilier ð fer cõtꝛe toute jiquite 
et pniſſance mõdaine et mur 
daraig a gaꝛder éuiron leurs 
ſubgetz coͤtꝛe tout aſſault ð lẽ 


T ſut encoꝛe faycte 
la parolle noſtre ſey 
gneur a moy cꝛye 2 


ſherulalem er le vieu te git ai 
ſy ü me ſouuient piteuſement 
de ta ſeuneſſe 2ð ta chaꝛite ð 


tes eſpoſailles quãt tu mẽſui 


uoiẽt ou ðßt ou nul biẽ cꝛoiſt 


Cecy ligniſie que noſtꝛe ſey 


gneur a en memoſꝛe les ſains 


anciens et les anciens 7 les re 
ligieulx pꝛemieꝛs paz les mezi 


La miferacls de lbeemfe 


tes deſquelʒ il a encoꝛes ſon 


uent pitie de ceulx de mainte 
nant qui pou ou neant tien 
nent de religion mais nous 
les le deuſſions comme peꝛes 
enſuyr en deſert de penitance 
et luy donner noſtꝛe ſeuneſſe 


Aſſes veꝛs les yſlis 

de cetbin et conſide 
5 rez et enuoyeʒ a ce 
daꝛ et vous ne trouuereʒ nul 
les naſcions qui ait mue ne 
laiſſe les ydoles et les faulx 
dieux et vous maueʒ ie qui 
ſuys voſtre gloire pour vo 
ydoles Cy ſe complaint 
iheſucriſt de nous en noua 
comparent aux melcreans 
Leſqueulx tiennẽt lenr faulce 
loy ſi coẽ inpfset paypens et 
laiſſons toute iour la loy et 
les commandemens nꝛẽ ſey 
gneur qui eſt vraye gloyꝛe 


pour ſeruir a noʒ peches qui 


ſont noʒ ydolles 


ſrael eſt il ſeꝛf ou ba 
chelier de quoy ef il 
fait en proye Les 
ſyons ont rue contꝛe lui et ot 


degeaſtee ſa tre et aꝛs ſes cites 


Les lyons ſont les ennemys 
qui gaſtent la terre de leigliſe 
quant a aulcunes peꝛſonnes 
et aꝛdent de foy de mauluai 
le couuoitiſe et de mauluaiſe 
doctrine 

T ponrquoy vaſtu 

maĩtenãt la voye de 

gipte a boiꝛe leaue 
trouble ⁊ la voye des aſſiꝛiẽs 
pour boiꝛe leaue du fleuue ꝑ 
leaue troble degipte eſt lign} 
fie Inxure 4 les oꝛs pecheurs 
boinẽt en legipte de tenebres 
de quoy vieu le repꝛent caꝛ ce 
ſte eaue anciẽne entꝛe ẽ lameꝛ 
caꝛ elle ſe mine en ꝑdurable 
a meꝛtume ö 

es le commãcemẽt 

tu as froiſſe ton ig 

et mes liens as dit 

que tu ne me ſeruiras my 


La miſeracion de ibeꝛmie 


Cecy eſt dit de ceulx qui 
des leurs ieuneſſe rompent la 
ſubiection quilʒ doyuent a di 
eu et font contꝛe ſes comman 
demens en leur ieuneſſe ſolle 
ment deſpendent et de ceulr 
auſſy qui laiſſent la ſaincte eſ 

cripture pour ſapience terrien 
ne x 


E tay plantay com 
me vne vigne + leuee 
de vraye ſemence er 
comment es tu ſy conuertie 
en mal ſi comme vigne ſaul 


uaige Cecy ſignifie que ihũ 


triſt fe complaint de quil hs 
nora les iuyfʒ et les eſleut et 
planta comme ſa propꝛe vi 

gne mais ilʒ labouroyẽt trop 
amerement et auſſy nous a il 
plan te en leſgliſe et nourry et 
nous luy offrons ſonuent les 
amertumes de grans peches 


eme laues de terre 
ani ne ſtoye et te bay 
gnes en lerbe boꝛeth ſy ſeras 


et apꝛes culx yray ie 


tu oꝛdy denant moy ſe dit 
noſtꝛe ſeigneur Cecy ſigni 


fie que la oĩnemẽt de la cha: 


et les faꝛdemens et la beaulte 
coꝛpoꝛelle nouſte mie loꝛduꝛe 
ve lame mais ſouent la croiſt 


Effens es pie quil ne 


ſoit nu et ta goꝛege 8 


ſoif et tu as dit ie ſuiſ 
deſeſpere Jay amys eſtrãges 
Aps 
le fruyt deffẽdu noʒ pꝛemieꝛſ 
peꝛes ſe congnurent eſtꝛe nulʒ 
et encontꝛe cecy deuons auoiꝛ 
les piedʒ Ceſta diꝛc la pen 
fee couuerte de la memoire 
de la moꝛt qui en fut cauſe et 
deuons ouſter la ſoif de luxu 
re de noſte chass 
Aſſy comme le laꝛ 
ron eſt cõfondu quãt 
ll eſt pꝛis et prouue 
auſſi (one cõfonduʒ les roya 
2 les pnces ⁊ les filꝭ dyſrael. 
quãt ilʒ or dit paꝛ ydolatrie 
an pierreſ vo eſteſ noʒ vieux 
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Auſſy comme aulcuneffoiʒ 
len met ſar le larron ſon laꝛꝛe 
cin appoꝛtera pour le plo cõ 


fondꝛe auſſy les meſchans pe 


cheurs ſeront chaꝛges sn fail 
de leurs peches quant on les 
menera au gibet enfer pour 
ce quilʒ ont fait leur vieux de 
peches 3 
On lit coͤmunement 
que qui a ſa femme 
laiſſee et reputer il 
ne la doit plus reprandre caꝛ 
elle eſt oꝛdoyee et diffamee et 
touteffoys combien que tu 
mayes laiſſe et retourne a 
moy et ie te recepuray Cecy 
monſtꝛe clerement la miſery 
coꝛde noſtre ſeygneur möͤſtre 
aux pecheurs que combien à 
dieu les ait laiſſees paz leur 
veffault et elles dien Tou 
teffoys il eft touſiours preſt 
de les recepuoir quant lame 
ſe veult conneꝛti f 


vantent 


A as front de foïle 

ſemme et as per du 
toute honte auſſi eſt 

il des heretiques et des pe 
cheurs endurcis en leur mau 
uaiſtie qui nont honte ð leur 
peches aincoys ſouuent ſen 


moins maintenãt 
appelle moy pere et 
duc de ma virginite 
et me pꝛie que ie ne me cour 
ronce pas a toy ainſy en lu 
mine noſtre ſeigneur lame à 
a peche et luy inſpire quelle 
retourne a luy comme a ſon 
bon pere et comme a celluy 
qui luy randra ſon innoſcen 
ce peꝛdue et luy mõſtꝛe com 
mẽt elle doit pꝛier 

T diſt a moy nas tu 

pas veu que a fait la 

mauluaiſe lignee dy 
rael et ſen eſt allee ſus les mõ 
taigneſ ⁊ eſ bois ⁊ a ydolatꝛie 
coẽ mauluaiſe foꝛnicatoiꝛe a 


La viſion de yſayr 
pierre et a boyſainſi eſt à de ĩe te neſtoyeray ma fate caꝛ i 
pecheurs caꝛ ceux qui pechẽt ſuis tant bon et tant ſainet 
paꝛ durte de cueur comme Cheſcun pecheur habite en la 
ner et enuieux ilʒ ſont y dola froidure daquillon et dien la 
ſtꝛes et adoureront comme pelle doulcement quil retour 
ies pierres er ceulx qui pechẽt nra luy caꝛ il eſt treſdoulx et 
paꝛ delict coꝛpoꝛel font auſſꝛ tres bon a ceulx qui ſe retour 
comme ceulx qui adourerent nent Et leur monſtꝛera ſa 
les aꝛbres delictables benovyſte face 
| | RN ett iours avueir 
N contes les mau la meiſgnee iuda a la 
uaiſtes elle neſt poĩt lignee dyſrael et viẽ 


fretouruee a moy de 
cueur mais tant ſeullement 
en faintiſes et en menſconges 
Nous nous connertiſſõe 
a dien en faintiſe et en menſ 
conges quant nous nous co 
ſeſſons et rancheons comme 
deuant ou peche et promet 
tons a mandemens et nous 
empirons cheſcun iaur 


Aet ente vos aqui 
lon et dyt retourne 


manlnaiſe dyſrael et 


Aront enſamble daquillon a 

la terre que dieu leur donna 
Cecy eſt propꝛemẽt a co 

ply en la venue iheſus criſt 


quant les ſuvts et les payens 


crureut a la foy de leunang 
le et laiſſerent aquillon ce ſot 
ies commandemens de lenne 

my 8 . 
SOltx oupe de grand 
cry et de grãd pleur 

des fleurs dyſrael 


caꝛ ll ont ale maulnaiſe voye 


et ont dien laiſſe Cecy ſignifie 


que le pecheur doit bien crier 
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ploureꝛ et gemir de cuer et 8 


bouche et de oeuure de peni 
tance qnant il voyt quil a di 
eu laiſſe qui eſt tant bon 


E pon eſt leue de ſa 
couche et celluy qui 
vit de proye eſt yſſa 

contꝛe toy pour aꝛdoir et ga 
ſter ta terre Cecy ſignifie 
que le dyable robbe et gaſte 
les ames et aulcuneffoyʒ les 
eſgliſes paꝛ bataille et paꝛ pe 


che et paz mauluaiſes exẽples 


et y mect le ſeu dauarice et de 

luxure 3 
E vray dõt aur plo 
grans maiſtꝛes qui 
doyuent congnoiſtꝛe 


la voye de dien + quant je lee 


vy ie troune quilʒ auoyent 
PE 8 75 . 
a le ioingt Et pource lan 

les a ferne 
ſtre que ſonuent les plo grãs 
de lelgliſe leſ meilleurs cleꝛs 


Pa cecy eſt mõ 


ſont ceulx qui pys font et qui 
rompent tous les commande 
mens de dieu et ce qnil com 
mandent aux aultꝛes ilz def 
font le pꝛemier pource les tiẽt 
lennemy 

T prophetes clercs 

pꝛeſtꝛes tant font tri 

cherie et en ſigne que 
Ilz gaꝛiſſent La bleſſeure de 
mon peuple ilʒ dient quil na 
gaꝛde et ceſt faulr Fecy eſt 
approuue a ceulx qui noſent 
p̃ſcher aux roys ne aux grãs 
gens du monde le peꝛil ou ilʒ 
font mais dient quilʒ nont 
gaꝛde ⁊q̃ dien leur Pa piteur 
et dien ſe courouce de telle af 
ſcurance et promeſſe ; 


R ſont confuſt ceulx 

qui ont fait ab homi 

naciò et à pis vault 

ilz ne ſantent ne ne le auiſent 
de leur confuſion ne ilʒ nont 
ponte de rien Ceſt grand 


La miſeraciõ de lbeemie 


en durciſſement en peche non 
tant ſcullement vouloyr pe 
cher mais non ſantir la gran 
deur de peche ne ne mectre 
differance entre bien et mal 


Our quoy ma por 


tes vous eucens et ef 

pices flayrent de loig 
pair vous ſacrifices ne me 
plaiſent point Cecy ſigni 
fie et dit dieu a ceulx qui ra 
pinent et de leurs rapines foͤt 
aulmoſnes et qui en peche. 
font oſfrandes a dien pour 
quoy cuydent auoiꝛ remiſſid 
ſans laiſſer leurs peches Et 


tout ce quilʒ dõnent ne plaſt 


point a dieu 


Reſche et dy faictes 
vous voyes bonnes 
et ie habiteray en 
vous et ne vous fiez mie en 
menſconges que le tempie de 
dien vous doye Ces pa 


rolles peuent eſe appliqueeſ 
a aulcunes peꝛſonnes qui ſe 
tiennent en viꝛginite et ont 
aultres peches oꝛgueil et vai 
ne gloire ⁊ ſe fieut en leur cha 
ſtete mais elle ne ſouffiſt mie 
a eſtre temple de dien ſans leſ 
DPS plaincs duille de cha 


T ie leur cnuoye pro 

phetes ⁊ il ne les ont 

mye ouys mais ont 
fait pis à deuant ne que leur 
peꝛes ne ſizent dcques et 


te eſt la loy peꝛie et leurs vez 


tus oſtee Cecy fut a compli ö 
quant ibeſus qui eſt plus à 
prophete preſcha aux iuytz 1 
furent piꝛes à leurs peres et 
ẽpiꝛeꝛent de ce de quoy ilʒ de 
noient a mander 


| loue plus pour culx 
raz ie ne ten voyrcay point 
à 


— 
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Cecy ſignifie que pourne 
ant ple len celluy qui ne le 


veult ſoy amander mais en 


peche peꝛſeueꝛer , 
T dieu me vit pren 
ton brayer detour 
tes rains et va veꝛs 
le fleune de euffrates et le 
muſſe en vng peꝛtuys dune 
pierre et ainſy le fiſt il 
Cecy ſignifie que paꝛfaycte 
chaſtete ne ſera ia ẽ cuer dep 
ſonne ſe elle ne ſp met ſounẽt 
a penſer la moꝛt et les playes 
de iheſueriſt qui eſt la vrayt 
pierre et le pur innoſcent 


Ecy dit nrẽ ſeigneur 
toute cuue ſcra ram 
plie de vin ceſt a die 
que moult de cuers ſont ſi rã 
plis de yureſce et des aultꝛes 
peches que lame ſen yure cõ 


me le tonuel qui eſt plain à 


len va paz deſſus 


Ay ven tes abhemi 
nations ſur les teꝛꝛeſ 
es champs tu eſ mau 
dicte iheruſalem ne ſeras ia 
nectoie Celluy eſt abhomi. 
nable veſſus les res qui eſt 


baultain paz oꝛgueil et ne ſe 
veule humilier ſoubz la maĩ 


du puiſſant dieu 


A biche a enfante et 


laiſſe les ſaons def 


fanit de paſture et 
leſ aſnes ſanluaiges dr a trait 
le vent paz. deffaulte derbe 


Cecy ſigniſie que pour ie de 


fault de bon exemple eſ hom 


mes de lelgliſe les ames des 
ſabgetz qui ont enfante aul 
cunes bonnes oeuures laiſſẽt 


tout et auſſi pour le deffault 


de chaꝛite quieſt es creſtiens 
et en lelgliſe laſne ſauluaige 
ceſt le iuyf moꝛ de fain eſpiꝛi 
tuel et atrait le vent de ſa ß 
mieꝛe conneꝛſacion et y retor̃ 
ne ſouuent en cueur 


— — PONT 
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E tu veulx veſſeurer Enoiſt ſoit qui ſe fie 
hchoſe pꝛecieuſe de en nrẽ ſeigneur et di 
la choſe vile tu ſeras eu ſera ſa fiance et ſe 

comme ma bouche ceſt a diꝛe ra comme le boys plante ſur 
qui deſſeure ſa precienſe ame leſeaues et qui énope humeuꝛ 
de lamour du monde ceſt auf a ſes racines et ne ſe doubtent 
ſy comme la douche pa laqᷣl du vent Cecy ſignifie que 
le nꝛẽ ſeigneur paꝛle et atrayt ceulx qui de la ſecheur de inq 
les aultꝛes a dien rie ſont venus a la grace de 
NE … Pbaprelimeer troyent en iheſu 
auldit eſt peꝛſonne à criſt et appoꝛtent bon fruyt 

en creature ſe fie pꝛĩ ſy ſe fyent en lu | 

cipallement et fait ſõ A peꝛdrir a nourry 

bras de chaꝛ et ſe depaꝛt de di ce quelie na pas enfã 
eu il ſera comme geneſte ou ð tte elle a fait richeſſes 
ſeꝛt et ne verra ia bien quant ſans iungement Len les laiſſe 
il viendra paꝛ la geneſte qui ra en my les iours et ſera fol 
eſt veꝛte ſans grand ſoꝛct et a qui les aura aſſamblees La 
fueilles ſans bons fruyʒ ſont peꝛdrix eſt lennemy qui nour 
entenduʒ les faulx pecbeurs ris les heꝛetiq̃s ⁊ les prcheuꝛſ 
cheualieꝛs qui ſont veꝛs et io quai nont mpc fais ⁊ leſ decoit 
lis et flouris et cointes ſelon et les aſſamble comme ſes ri 
le coꝛps mais ſans haꝛdieſſe cheſſes mais ſounent ilz ſont 
fans foꝛce et ſans fruyt J.; comme le fol Caꝛ il les pert 
tont comme la geneſte ou de paz les bonnes predicacions 

leꝛt du monde TE Te qui les conucꝛtiſſent 


Di 
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Iren diſt a ſheremte 
deſtens ches vng po 


tier et ainſy le fiſt ⁊ il 
vit que le potier eut ſon pot 
deſpecie de celle matieꝛe en re 
refiſt vng aultꝛe tel comme il 
voult Cecy ſigniſie à du 
vaiſſeau doꝛgueil eſt aulcune 


foiz vaiſſel de grace qui a dy 


en plaiſt comme de ſaint pol 
qui ſadꝛeſſa cõtꝛe leſgliſe maiſ 
dien le refiſt paz grace 


Paſur ferit iheꝛemie 
le prophete et le miſt 
ou cep qui eſtoit en 
lapoꝛte ou hault eſtaige 8 la 
maiſon de dien Cecy ſigni 
fie que pluſieurs pꝛinces et p 
latz vſent follement de leurs 
puiſſance et tourmentent les 
iuſtes quilʒ deuſſent nourrir 
et ſouſtenir 
b T quant vit au ma 
tin phaſur miſt iheꝛe 
mie hoꝛs du cept 
Cecy ſignifie que dieu cõtraĩt 


ſonuent les mauluais a dely 


urer les bons quilʒ ont tour 
mentes contꝛe raiſon 


T loꝛs iheremie mau 

dit ſoit le iour que ie 

f fuit ne et le iour que 
ma mere mẽtãta ne ſoit poĩt 
benoiſt et mauldit ſoit qui an 
nonca a mon pere quil auoit 
enfant maſle pource que noꝰ 
naiſſoyons tous en peche oꝛi 


ginel eſt le iour de nrẽ natjui 


te mauldit celluy qui anonca 
peche ceſt lennemy 


Jaun diſt ie veſpete 
ray voz aꝛmes delà 
les vous vous deffẽ 


dcʒ contꝛe le roy de babillöne 


et paz luy et ſagent qui ſont 
eſtrangieꝛs ie vous feray vai 
cre et prãdray paꝛ les aꝛmes 
ſont ſignifieʒ les biens de na 
ture et la puiſſance de dien 
conuertiſt contꝛe nous quant 
nous en vſons contꝛe ſa vou 


grans cheuauchees Les royſ 
princes et prelatʒ mõtent en 
chariotʒ et lus cheuaux quãt 


len doit oſter eſt ſignifie tout 
te que len ayme trop contꝛe 
rayſon comme aulcuns eſcoli 


Di 


Lamiſeracid de ihexemie 
8 À fonc leur vie plus haulte et 
ecy dit noſtꝛe ſeigne! plus excellant en vertus que 
inges an matin iuſte la voye des ſubgetz 
ment et deliures cel . ö 
jap qui paz ſoꝛce eſt mis au T ſe vousne ſalctes 
bas ſans raiſon et ne faictes ſelon mes parolles 
eunuy aux petis na pouures iay iure en moy meſ 
na veufues et ne eſpãdeʒ mie ¶ mes et dit djeu que ceſte mai 
le ſang des innoſcens Ce qui ſon ſera en ſollicititude deſer 
eft dit de dieu yey eſt aplique te Coecy ſignitie que dien 
a tous prelatz et pꝛinces qui vbetermine à pour les peches 
doyuent gaꝛder les innoſcens et les oꝛgueilx des pꝛelatz et 
et nourriꝭ oꝛphelins ef deſfẽ des gratis deſpens ct cheuau 
vre les petis et les veufues de chees contꝛe raiſon Leſgliſe fe 
tout ennuy et les ames peſpe ra pon pꝛiſee et pon honoꝛee 
cial confoꝛter qui ſont vcfueſ et comme deſeꝛte 
en ceſte vie de leur eſpoux ibũ J verite cõme ie vif 
ri -: LE ſe dit noſtre ſeigneur 
E vous faictts celte je promect que ſe ie 
parolle vougséteelſ choniaſ eſtoirlanels ms doy 
Han les pottes de ce en la main deſtze ſy len ouſte 
ſte maiſon et aures roys ð la tray ie et bailleray a les enne 
lignee dauid a chariots et a mys paꝛ lanel de la deſtꝛe q̃ 


La miſeraciõ de ſheꝛemie 


ers ayment les linres ſuſpetʒ 
et ainſy des aultꝛes amours 
valnes len doit tont gecter a 
terre 
Ael vaiſſel ve terre 
ef froiſſe fait ce ie 
cCchonias neſt ce miſt 
vng vaiſſel ſans nul delice 
pourquey donc eſt il deſpece 
de dien et ſa lignee paz ce roy 
ecbonias ſont entenduʒ royſ 
printes ⁊ prelatz qui ſõt vaiſ 
ſeaux ſans deliz de grace vu 
des de vertus que dieu gicte 
ra et conſondra | 
Ecy le temps qui viẽ 
dra et a dꝛeſce a da 
id geꝛme iuſtice qui 
ſera vng roy qui regnera ſay 
gemẽt et fera iuſte iugement 
en terre et loꝛs ſera ſaulute la 
lignee inda et ceulx diſrael ſe 
ront aſſeureʒ Iheſucriſt eſt le 
inſte germe que dieu promiſt 
a abraham et à toↄ deuoiẽt 
eſtꝛe benoiſt paz lui ceſt le geꝛ 
me qui gouuerne tout iuſte 


ment et qui conuertiſt a ſalut 


le monde 


On cueur eſt tout cs 
triſt en moy et tous 
mes of ſont troubleſ 


le ſuis fait comme homme y 
ure et qui trop a beu de vin 
pour la preſence des paroles 


noſtꝛe ſeygncur Cecy ſy 
gnifie que le pecheur qui peu 


cela preſente de dieu et poyſe 


les parolles ſainctes de pꝛedi 


cacion il doit trambler et chã 


celler de paour et recongnoy 

ſtre ſa fragilite et comment 

peche la deceu et en yure fole 
t 


Ropbetes preſtres 
ſont concbiez et ay 
trouue en mayſon 


leurs graus maulr ce dyt no 


ſtꝛe ſeigneur ¶ Lecy ſignifie 
que dieu trouue trop plus de 
peches grans es hommes de 
jelgliſe et les cleꝛcs lectres que 
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de lays qui ſont ſans lectre Gelle comparation 
f va il de patile a fro 
Oſtꝛe ſeigneur viſt mt ne ſont mie mes 
aux prophetes de ſa parolles comme feu aꝛdans 


maꝛie iay ven leurs 
folies quilz prophetiſoyent 
baal et decepuoyent le peu 
ple Samaꝛie ſignifie gaꝛde 
ceſt leſgliſe que doyt gaꝛder 
les ames mais les prophetes 
ſont les prophetes baal qui 
ſignifie deuorer Caꝛ preſtꝛes 
clercs et prelatʒ ſouuent de 
uourent ce quilʒ doyuent gaz 
der 


S derrenieꝛs iours 

vous entendres ſon 
| conſeil Ceſt ce que 
dit leſperit paꝛ balaam que 
le derrenier iour quilʒ cheent 
paz lamoꝛt Lors voyent 2 
entendent le iugement à dien 
leur a appaꝛtille 


et comme le maillet qui eſcay 
che la pierre Paꝛ les pailleſ 
ſont entenduz les doctrines 
des beꝛetiques ct tout aultꝛe 
peche couenable a aꝛdoir au 
feu defner et paꝛ le maillet le 
bs preſcheurs qui paz vraieſ 
menaſſes eſcayche la drute 
des pechents 

Oſtre ſeygneur ma 

monſtre deux pani 
ess plains de figues 
deuant le temple noſtre ſey 
neur et en lung auoit tres 
bonnes figues et en lautre ſy 
tres maulnaiſes que len nen 
penſt mengier Les iuyfs et 


cenlx qui iheincꝛiſt diffame 


rent et le firent crucifier Ce 
furent les figues tres mauuai 
les du panetier de la ſygnago 
gue mais nichodemus et io 
D ili 


+ 


ſeph et les aultꝛes diſciples fn 
rent les douces figues du pa 
nier de la nouuelle loy 


Es ennemis de iheru 
ſalem ſont fais capy 
taines et ſeigneurs 7 
ſont moult caꝛ ainſy dieu ſi ia 


1a miſeracis de heꝛemte 


peche venant la face de lenne 
my 
T iheruſalẽ ſe recoꝛ 
da des iours de ſon 
afliction et de la pre 


i uaricaëion des choſes delira 
bles et delictables que auoyt 


u es lours quciens quant ſõ 


paꝛle ſus eulx pour la multi Peũple cheit es mains des en 
tude de ſes mige e pez; gem get nauoit point dayde 
enffans furent pris menes et Saincte eſgliſe ſouuent 
captiues deuant᷑ la face de s * . es 


ennemy 
quant les heꝛetiques ſont en 
richir de richeſſes de la fate 
eſcripture ilʒ ſe font et veulẽt 
eſtre chieʒ pꝛincipaux de le 
gliſe pour la grandeur ð leur 
iniquite et loꝛs les mauluais 
pꝛelatz ne peuent deffendꝛe 

la foy ne adminiſtreꝛ ſaincte 

doctrine a leurſ ſubgetz dont 
il ſen ſuyt ſouuent que les pe 


tis enffans ce ſont les ſubgetʒ 


paꝛ deffaulte de bonne doctꝛi 
ne ſont menez en chetiuete de 


Lery ſianiie qu 


5 mains des ennem ys ceſt a di 


es Lung cheit p 


re des d 
ute lautꝛe paꝛ luxure lau 


tre paꝛ orgucil et pour telʒ pe 
cheurs ſouuent pleure et ge 
miſt ſaincte elgliſe 
Heruſalem a peche 
et pource neſt point 
eſtable top ceulx qui 
gloꝛifier la ſoloyẽt lon en del 
pit pource à il ont veu ſa bô 


te Cecy ſignifie à quãt ſaĩte eſ 


gliſe eſt en ſes mẽbꝛeʒ hönye 
de peche elle neſt pas eſtable 
aincoys chãcelle 


Laâihiſeracts de ibeꝛemie 


Rophetiſe et dit de 

paꝛ le ſeigneur des 
haulx cieux pource à 

vous nauez mie ouy ma pa 
rolles ie deſtruyꝛe en vous 
toute lieſſe et les chancons de 
pouſee et la voix de la meule 
er voſtꝛe lanteꝛne et ſera vré 
terre en ſollicitude Paꝛ cecy 
eſt ſignifie que pource à no 
ne faiſons mye ſelon la pꝛedi 
cacion que dien nous enuoie 


paꝛ les meſſaiges il nous oſte 


ra toute lyeſce tempoꝛelle et 
quant a noʒ amys chaꝛnelʒ 
et quant a viande delictableſ 
que len met en ſes dens Et 


uant a la lante:ne donneur 


4 elle tout ſe peꝛdera 


Gant ſeptante ans ſe 

| e vi 
ſtiteray ſur le roy de 
ba bilonne et ſur tout ſa gẽt 
pour leurs iniquitee pugnir 
Cecꝝ dit noſtꝛe ſeigneur a 


con foꝛte ceulx qui ſont en la 
ſubiection des mauluais ſey 


gneurs lequel; ilʒ voyent en 
grand honneur mais dit cecy 
et en leuuangile que telz mau 


uais ſeigneurs ſeront ẽ pleuꝛſ 
et en confuſion et les ſubgetz 
pacient en grand lieſſe 


Az vite RO 
pꝛent vn e plai 
de vin de lire noſtꝛe 


ſeygneur et la meniſtꝛeras a 
tous ceulx auſquelx ie tenuo 
leray et ainſy le fiſt le prophe 
te Cecy ſygniſje que au 


iour du iugemẽt les mauluaif 


beuueront le dur er ame: ca 


lipce du iugement de lire de 
dien ceſt a dize la paine pez 
durable 
Ecy grand affliction 

qui viendra de gens 

aa aultꝛe grad eſtour 
billon ſanlora des moͤtaigneſ 


de terre et moult peu aura 8 
2 N De iii 
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occis octis ve nꝛẽ ſeigneur 

Ceſt ce que nꝛẽ ſeigneur dit ẽ 
leuuangille que le temps de 
peſtilence de fain de bataille 


de royaulmes lun contꝛe lan 


tre doit aduenir le mouemẽt 
de la terre et aultꝛes ſignes 


Diſies maiſons ⁊ ha 
bites de vans plan 
tees {avis er les fruiʒ 
mengier Cecy appaꝛtient 
aux pꝛelatʒ et aux cleꝛcs qui 


doluent edifier la maiſon de 


bonne vie et de bonne conſciẽ 
ce et doyuent planter veꝛtus 
en leurs ſubgetz affin que en 
leurs fruyz puiſſent eſtꝛe lez 
et ioyeux 


nez femmes paꝛ ma 
riaige ⁊ engendꝛe ſilʒ 
et filles et donnes a vous filʒ 
femmes et a vous filles don 
nes maris et enfantent filʒ et 


füles vne ſeule fẽme paꝛquoꝰ 
len ſignifie vne ſeulle vertu 


. 


x ; | 
oOſtꝛe ſeigneur dit ÿb. 


et ne nous doit point ſouffiꝛe 
Aincoys deuons auoir plu 
ſieurs veꝛtu ceſt aſſauoir foꝛ 
ce actrampence et iuſtice pa 
leſquelles nous puiſſions en 


gendres pluſieurs bonnes oe 


ures comme filz et files de 
uons nous donncʒz a maꝛis 
ceſt a diꝛe que nous deuons 
couppleʒ noʒ bonnes oeures 


a ſoyet a veꝛite 


Uerez la paix de la 
cite a la qͥlle ie vous 
ay fait tranſlater et pꝛier dy 
cu pour ycelle cite caꝛ en ſa 
paix vous aueʒ voſtꝛe paix qq 
rer la pair de ſaincte eſgliſe et 
des cites de noſtꝛe pays et de 
noſtre terre en telle maniere 
que nous ſoyons dignes de 
retournes a la cite H paradis 
de laquelle ſemmes eſtranges 
paz le iuſte iugement de dien 
paz le peche de adã et ſe noa 
le fayſons nous aurons 
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Otſtꝛe ſeigneꝛ dit ces 
p;parolles reſiouyſſeʒ 
vous en ia lieſce ia 


tob Chantez et dictes dien 


ſanlue ts peuple le remaynẽt 


dyſrael vecy ie vous amene 
ray de la terre daquillon et 
vous aſſambleray de la fin. 
du monde de toutes paꝛties 
Cecy ſignifie quãt la plã 
te des gens ſcra entree en la 


ſoy de ſaincte eigliſe les reliqͥſ 
et le remaignent du peuple 


vdylrael ſeront ſaulues ceſt à a 
dize les iuyſʒ ſe conueꝛtiront 
a la ſoyen la ſin et paꝛ ce que 
dien dit ie voↄ aſſambleray 
de toutes parties de la terre 

eſt entendu que dieu neſt pas 
actepteur de peꝛſonnes mais 


ayme toutes gens qui le dou 
tent et font iuſtice 

Nltꝛe ceux qui a gien 

retourneront ſer ont 


. aneugies et boiteux 
femmes groſſes femmes enfà 


tent enſomble 7 ſera vne grãt 


compaignie de retournans v 


cy en ceſtuy lien Ceux ſõt 
aueugles qui ſont ſimples et 
ygnorans ceulx ſont boyteux 


qui trop ayment les choſes 


riennes et mondaines ceux ſõt 

preins qu 

nent Et ceulx ſont enfantans 

qui les commandememens 8 
dien a compliſſent 

N plcur viendront 

et en miſericoꝛde les 


rameneray et les me 


neray paꝛ les ruyſſeaux des 
eaues 
ſie que lesappoſtꝛes et leſ aul 
tres ſaints qui de leaue viuẽt 
de grace furent ptains aleret 
en ce monde ꝑ les ruyſſeaux 
de tribulacion et il alloyent 
paz le monde ſcmant la foy ẽ 
plourãt 7 reuidrẽt adieu en 
ioye et grãt fruyt rapoꝛtens 


Oſtre ſeygneur dit ef. 


lis vng licu propre 
pour aduiſes ⁊ regaꝛ 
der Et metz en tes a mer 
tumes et adꝛeſce ton cueur 


i bon conſeil concoĩ 


Paꝛ cecy eſt ligny 
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en la droicte voye en laquel 
le eſt alle “Paz cecy eſt ſigni 
ſie que nous deuons penſer 
tomment nous auous dien 
courrouce et deuonſ prandꝛe 
leſtat de penitance affin que 


puiſſtons retouruer a leſtat p̃ 


mier de grace 


Etourne vieꝛge dy 
rael retourne a tes ci 
tes inſques a quant 
tu ſeras diſſolue Fille 
vague dieu crera nouuelle 
choſe ſur terre femme enuirõ 


na homme tout cecy peut eſt 


rappoꝛte au temps en quel 
temps La vierge enfanta le 


ſaulueur du monde La 


vieꝛge vplracl eſt lame que 
dieu a eſpouſee en iuſtice iuge 


ment et miſericoꝛde la quelle 


ame quant eile peche retour 
ne aux cites de ce ſiecle 


Es ſours qui vien 


dront ilz ne diront 


plus nous peꝛes mẽ 


gerent grappes agreps et aul 
tres et les dens des filz ſeſba 
hirent mais vng cheſcun mo 


ra en ſon iniquite tout hom 


me qui mengera grappe egꝛeſ 


ſes dens ſeſbabiront Qui 


conques nentent la verite de 
la ſaincte eſcripture il mẽgeue 
la grappe ameꝛe et pource les 


mauluais heretiques ne peu 
ent mengier le pain de vie à 
du ciel dſecendit caꝛ ilʒ ont les 
dens eſbahyes et aſſiees et ce 


ne vient pas de la durte du 


pain Mais de la matiere 


de leurs dens caꝛ la ſaincte ef 
eꝛipture eft ſaine et doulce et 
leur entendement eſt corrom 


pu N 
€ Ecy lesiours qui vié 
nent diſt noſtꝛe ſey 

et feray a la lygnee diſrael et 


a la lignee de iuda nouuelle a 
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liance et amour non pas ſels 
la liance que ie eu a vous pe 
res au iour que ie pris leur 
main pour les mectre hoꝛs ð 
la terre degipte Cecy ſy 
gniſie que ſaint pol et les au 
tres docteurs de ſaincte eſgli 
le dient que toutes les pro 
phecies et et les cerimonnies 


furent a complieſ en la venue 


de iheſucriſt et le nouuel teſta 
ment et leunangille ſus ſepa 
Fee de la vieille loy et du vieil 
teſtament et la loy de la lec 
15 fut muee en loy eſpiꝛituel 


Oſt au roy de baby | 


loine auoit aſſiege la 
(ite de iheruſalem et 
ſheꝛemie le prophete eſtoit en 
cloux en leſtꝛe de la chaꝛtꝛe à 
eſtovt en la maiſon le ray et 
lauoit encloux ſedechias oy 


de iuda paz iheꝛemie eſt entẽ 
du toute bonne perſonne pa: 


la lectre de la chaꝛtꝛe eſt ſigni 


fiee la vie preſente les faints 
peꝛſonnes ſont en ce monde 
a la poꝛte de la lectꝛe la poꝛ 


te eſt moite de dans moite de 
hoꝛs et les ſainctes peꝛſonnes 


ſont paꝛties en ce monde pci 
les necceſſites coꝛporelles et 


paꝛtie hoꝛs du monde paꝛ 


ſaint pol deſir de la ioye 


paradis 


Oſſides ſoyroen pol 


[7h 


ſeſſion de monchèp 


adi eſt en anachot é 
la terre beniamin caꝛ a toy a 
partient leꝛitaige paꝛ le chãp 
eſt entendu la vie peꝛdurable 
que nous deuons a chapter 
paz bonnes oeuures Caꝛ ceſt. 
leritaige aux bons de dieu p 


E roy ſe ſeoit en la 

maiſò dineꝛ ou neuf 
5 nieſme moys et de 
uãt lui eſtoyt mile vne plaine 
poyſie de chaꝛbons aꝛdans 


La miſeraciõ de iheꝛemie 8 


yuer eft la vie pꝛeſente La 
maiſon diuer eſt la vie ve ce 
ſiecle le vaiſſel plain de chaꝛ 
bons ardens eſt le cueur des 
counoiteux qui aꝛdent de cou 
woitiſe 
Aant iudith eut leu 


trois pagineſ ou qua 


dꝛe du volume le roy 


couppa a ung cauinet et le ge 


ta on ſeu ſur les chaꝛbons aꝛ 
dens qui eſtoyent deuãt luy 
paꝛ cecy eſt ſigniſie comment 
aulcuns roys qui furent here 


tiques ont bruſſe et fizent ar 


doir les liureſ de la ſoy cꝛe 
ſtiennes et comment les maul 
uais [one courrouceʒ quant 
len leur dit la veꝛite ö 

Ee roy commanda à 
baruth ſcꝛipbe de la 

loy de iheꝛemie le ꝓ 
phete fuſſent prins et noſtꝛe 
ſeigneur les reprins et muſſa 


paꝛ cecy eſt ſigniſie comment 


les inyz vouldꝛent lapider 
iheſucriſt et ſheſus ſe muſſa ct 
N et yſſit hoꝛs du tem 
p 

Oſtre ſeigneur paꝛla 

a ſheremie le prophe 

te et lui diſt pren vn 

aultꝛe volume et y eſcripʒ les 
parolles qui eſtoyent ou pre 
mier volume que a fait aꝛdꝛe 
ioachin le roy des iuyfʒ 
Cecy ſignifie que nꝛẽ ſeigneur 
commanda a moyſe quãt les 
pꝛemieres tables furent qua 
ſecs que il fiſt vnes aultꝛes 
tables 


Es parolles diſt no 

ſtꝛe ſeigneur contre 

ioachiĩ roy deſ inyfʒ 

de la lignee ioachin ne fra | 
qui ſiee fur le troſne dauid et 

ſa charoigne ſera gectee aux 


champ paꝛ iour et a la gellee 


ct a froidir paz nuyt axle 
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{our eſt entendu le monde la 
proſpeꝛitt paꝛ lanuyt adueꝛſi 
te les mauluais ont chant p 
iour quant de la proſperite 
du monde ſe eſlieuent ⁊ en oꝛ 
gueilliſſent et ſp ont froyt ꝑ 
nuyt a la gelee quant en tẽps 
de adueꝛſite ilʒ refroident de 
chaleur P 
heremie entra en la 
mayſon du lac qui 
eſtoit maiſon de cha 
rite et de priſon et de dans ce 
ſte chaꝛtre il y fut pliſieurs 
jours Ceey ſignifie que le 
bon religieux entre et ſe tient 
en la maiſon du lac paꝛquoy 
eſt entẽdue religion et cloiſtꝛe 
Caꝛ ſy comme le lac eſt fait 
ve pluſieuꝛs eaueſ aſſambleeſ 
enſamble et qui ſe tiennent co 
pes et en paix auſſy religion 
eſt congꝛegacion de diueꝛſes 
gens 1 . paix viuent com 


Evecbias le roy diſt 
a4 ſes ſergẽs vecy ibe 


reiuie ie le met en vous mais 


et loꝛs les ſeꝛgẽs et le roy pꝛĩ 


dent iheremie et le gecterent 
ou lac en la foſſe helchie ou il 
ny audit pas eaues mais boe 
et oꝛdure Cecy ſignifie à 
les dyables denſer deſirent 

communement gecter les bõſ 
creſtiẽs en la foſſe des pecheĩſ 


et es oꝛdures des vices 


B demeleth yſſit de 
la maiſõ le roy ⁊ di 
au roy monſeigneur 


vous ſergens ont fait mal cõ 


tre iheremie de le mectꝛe en 
chaztre Cecy ſignifie que les 
pꝛeſcheurſ de leuuangille qui 
viuent chaſtement pour la 
mour de iheſucriſt (op eſtudi 
ant paꝛ oeuures parolles et 


bons exemples a deliurer les 


pecheurs de la foſſe de perdi 

cion 
ABbdemelth et ethyo 
pien diſt a iheremye 


qui eſtoyt mis en la 
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foſſe pren ſes vieux drapeaux 
et les metz ſoubz tes bras et 

deſſoubz tes coudes et deſſuſ 
ſes coꝛdes Et ainſi le fiſt iheꝛe 
mie et loꝛs ilz trayꝛent hoꝛſ a 
coꝛdes iheremie de celluy lac 

et de la foſſe Se nous deſirõs 
et mis hoꝛs nous deuonſ eſtꝛe 
lie de cordes aux coͤmande 

mens de la loy er deuõs mect᷑ 
deſſus ſes coꝛdes vieux drap 
peaux ceſt a diꝛe que nous de 
nons ẽſuir les meurs del ſais 
peꝛes iadis ca paz les coꝛdeſ 
ſont ſignificʒ les commande 

mens noſtꝛe ſeigncur : 


Heꝛemie dit au roy 
ſcdechie tes homme 

qui teſſamblent pay 

ſcbles eſqueulx tu te fies ſi tt 

deceu et ſont enfoꝛcie contꝛe 


toy et ſi tont plonge en la boe 


et puis tont delaiſſe Ccey 
ſignifie que les mauluais qui 
conſeillent viure ſelon les de 


— 


ſs chaꝛnelz quãt ilʒ voyent᷑ 
ies pechenrs tꝛebuſches ẽ loꝛ 
dure diniquite il les laiſſent 


caꝛ aux dampnes ne peuent 


conſeil donner 

Outes tes femmes 4 

tous tes tes filʒ ſerõt 

menez en caldee et tu 
pourras fuyr les mains des 
gens de caldee mais ſeras ly 
ure es mains du roy de babi 
lonne et aꝛdront ceſte cite de 
ihtruſalem paz cecy eſt ſigni 
fie que ſe nous ne coꝛugeons 
nous veffaulteſ et noʒ pecheſ 
paz penitance nous ferons iy 
ures aux caldees ceſt a diꝛe 
aux dyables et ſerõs liez auec 
noʒ ſemmeſ ceſt nꝛẽ apetit vel 
oꝛdonne er auec noʒ filʒ ceſt a 
dire noĩ mauluaiſes oeuures 
et loꝛs les vpables aꝛõront 
nꝛe cite ⁊ urẽ ame du feu den 
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tommanda anabuſaꝛdam à 
eſtoit maiſtꝛe de la cheualerit 
ne luy fait nul mal plus maiſ 
fay ce quil vouldra et ainſy 

fiſt nabuzaꝛdam comme il lui 
fut commande Cecy ſignifie 
que Dieu tourmẽte leſ oꝛgueil 
lenx et les deſpitenx ⁊ aux bõſ 
et aux debonnaiꝛes il fait con 
ſolacion - 
Heremie vit a godo 


lie filz de aꝛcham en 


maſphal et habita a 


necqueſ luy on milien du pen 


ple qui eſtoit delaiſſe en celle 

terre et en celluy pais paz go 
dolie qui eſt inteꝛprete magni 
fie a dien ſont ſignifieʒ les p̃ſ 
cheurs de la ſaincte eſcriptuꝛe 
qui paꝛ leur ſaiucte pꝛedicaci 
on ſont deuant dien eſproueʒz 
et magnifiez et trouuent en 

dieu reffuge et confort 


Tapꝛes on ſeptyeſ 


me moys ſut vng tel 


lait yImael fülz de na 


thame et pluſieurs ault᷑s en 
ſa cõpaignie vindꝛẽt en godo 


lie qui eſt en maſpbal et ben 


rent auec luy et mengerent et 
puis ſy le tuerent yſmael qui 
eſt interpꝛete non mie en dien 
on demandẽt a vieu ſignifie 

lennemy qui iadis fut nõme 
entꝛe les anges de dien qui ne 

ceſſe de demandeꝛ a dieu puiſ 


ſance et licence ddetourmentes 


lumain lignaige 
] E ſecond iour apꝛes 
qᷓ godolje fut occis 7 
neſtoit pas encoꝛes 
ſcen quatre vingtʒz hommes 
daꝛmes vindꝛẽt de ſichem et 
de ſilo et auoiẽt les baꝛbes re 
ſes et leurs robbes deſſirees 
toↄ chaꝛles + effacez ⁊ auoiẽt 


en leurs mains pꝛecieux dons 


et ſens pour offrir au temple 
en la maiſon nrẽ ſeigneur 
Ces quatꝛe vingtʒ hommes 
ſignifient les penitans et re 
pentans qui ont en ſaincte 
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eſperance actendiꝛent la reſur 


rection qui viennent de fiché 
qui eſt inteꝛprete labour caꝛ 


les repentans doiuent labou 


rer en eſſeꝛchant les vertus 
la baꝛbe reſe ſignifie oſter tou 
te ſuperfluyte les robbes de 
ſtrãchees et deſſirees ſignifiée 
compunction que offrir vou 
loyent ſignifient veꝛtueuſes 
operacions 


hommes deſſuſditz 

| furent venuz en my 
la cite yſmael filz nathine et 
ceulx de ſa compaignie les oc 
cirent deuant le milieu du lac 
Tous ceulx que le dyable oc 
ciſt paꝛ peche il les trebnſche 


ou lat denfer ou il a ſouffre + 


ſeu peꝛdurable paꝛ le milien 
du lac couuoitiſe eſt entendue 


Ons les hommes de 
inda ceſt a dire les 
iuylz reſpondiꝛent a 


iheremie et dirent nons ne or 


Uaãt ſes quatꝛe vĩgtʒ 


rons point la parolle que 
tu as dicte ou nom de dien 
mais ferons ainſi qnaut noꝛ 
dirons nous ſacrifirons a la 
royne dn ciel ainſy cõme noo 
auons fait et firent nous noʒ 
peres anciens iadis Cecy 
ſignifie que les heꝛetiques à 
ſont en erreur et es tenchees 
du monde ilʒ ſacriſieꝛcnt a di 
able et non pas an vray dien 
et eſtripuent paꝛnerſe doctri 
ne contꝛe la foy pour les bs 
mes decepuoir 


Oſtꝛe ſeigne? qui eſt 
dicu dyſrael dit ces 
parolles ie pale a 
toy baruch pornce que tu as 
dit las meſchant moy noſtꝛe 
ſeigneur adiouſtera donleur 
et ta doleur vecy que ceulx 


que ie edifie ie deſtruys Et 


tenlx que ie plante ie arache 
et tu quiers ioyes pour toy 
Cecy ligniſie ceulx qui ſõt gre 


utz des peꝛſecucions et bu 


ne teſbabis point y 


reel caꝛ vecy ie te ſaulueray 
de loing et ta ſemence de la t 
re de chetiuete Eccy appaꝛti 
cut a la foy creſtienne qui de 
toutes gens eſt aſſamblee et 8 
la captiuite de ſollie eſt retoĩ 
nee a la terre de ſaincte eigliſe 
cu laquelle ſe repouſe paz ei 
perantce a iheſucriſt fiance et 
pouret point ne doubte le di 
able fon adueꝛſaiꝛe 

HhHannecte eſt vne ſu: 
Alls tte de gaze aſcals 


ſeſt troune et les reli 


qurs le rmercient du peuple 
be la valee dentour Oglaiut 


— 
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lactens deſquelles ſaintte egli de dien pourquoy nous tueʒ 
ſe eſt aggꝛeuer pour le temps tu entꝛe en ta gueyne et nous 
pꝛeſent qui chancellent + qui aſſouage et te tais Cecy 
trent lenrs ſolnas et ſoye en ſignifie que paine hoꝛꝛible eſt 
te monde lequel ſoulas + laq̃l appaꝛeillee a tous heꝛetiques 
le ioye leur eſt promiſe en pa ct ennemys de ſaincte eigliſe 
rãdis . pource que aux lais doctcurſ 
T toy mon ſeꝛgent et confeſſeurs {là de fait mõlt 
ne te doubte point dennemys paꝛ leur faulce do 


tꝛine et finablement ilʒ ſeront 
liures aux viables qui les ro7 


menteront peꝛdurablement 


A cinquteſme moys 

le dix tour du moys 
naobuzaꝛdam prince 
des cheualiers qui eſtoit au 
roy de babilonne vint en ihe 
ruſalem et aꝛdit la maiſõ no 
ſtꝛe ſeigneur et la maiſon du 
roy tt toutes les maiſons de 
iheruſalem et aꝛdit toute la 
grant maiſon Paꝛ le iuſte iu 
gement de dien viẽt nabuzaꝛ 
dam et aꝛt la maiſon noſtꝛe 
ſelgneur quant lennemi ardy 


de confuſion le prince de EL 
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tes iniquites aſſault paꝛ pe 
che le peuple noſtꝛe ſeigneur 
et aꝛt la maiſon au roy et les 
maiſons de iberuſalem ceſt a 
dire les docteurs qui apparo 
yent demourer en viſion de 
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maiſon de noſtꝛe ſeigneur et 
lamer de arain et empoꝛteꝛet 


tont le metal en babilonne et 


ſy empoꝛteꝛẽt touteſ les chan 
vieꝛes et les hanaps ⁊ les pſal 
terions et les fiolles ⁊ leſ moꝛ 
tieꝛs ec tous les vailſeaur da 
rain qui eſtoyent oꝛdonnes 
pour ſeꝛuir au temple noſtꝛe 


ſeigneur Les prelatz doiuẽet 


eſtꝛe les grans coulompnes 
de ſaincte eſgliſe qui doyuent 
les grans ſouſtenir et doyuẽt 
eſtre conlompnes de arain ꝑ 


ſaincte pꝛedicacion tondemẽs 
paꝛ bonnes et fermes operaci 
ons mer en remambrant les 
paines ameꝛes pſalteꝛion paz 
bonnes oenures fioles de cõ 
templacion moꝛtieꝛs en con 
fraction et paz expoſer la ſaite 
eſcripture . 
5 E nombre du peuple 
des iuyfzʒ qui en lan 
ſeptieſme fut paꝛ na 
buzaꝛdam tranſlate de iheru 
ſalem fut quatre mille et ſix 
cens peꝛſonnes Cecy ſigni 
ſie que tous ceulx qui paꝛ er 
reurs et faulſetes conchient 
la doctꝛinc er la foy de la ſain 
te trinite et de leuuangille et 
veſpꝛiſent la vie de paꝛſectiõ 
telʒ gens ſeruent an roy de cà 
fuſion peꝛdurable ceulx qui 
pas nayment la lumieꝛe deſci 
ence et les encloux en la chaꝛ 
tre denſer en la quelle les dã 


pnes pleurent et gemiſſent cà 


tinuellement 


— 


fende ONO eſtoge uc ci. αον de Mo ſt 
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N tꝛente et ſeptieſme 
an de la tran ſmigru 
cion ioachin le roy 
de inda elminoradath le roy 


die babilonne releua le roy io 


achin et le miſt hoꝛs de chaꝛ 
tre et paꝛla a luy en bien et il 
mua ſa robbe de chaꝛtꝛe et le 
fiſt menger a fa table tont le 
Cecy ſigni 
fie que leſ prelatz mectẽt hoꝛſ 


de la poſſe des vices ceult qui 


veullent entẽdꝛe a la pꝛedica 


dion et telʒ peꝛſonnes ibũcꝛiſt 


ſa ſie du pain ð vie caꝛ itz an 
ront paꝛfaicte leur penitance 


eniointe 

Taps te que le pen 
ple dyſrael fut mene 
en captif pꝛis en ba 

bilonne et que ihernſalem fut 

deſtruycte iheꝛemie le ꝓphe 


te ſe ſiſt en plourant et gemiſ 


‘lent la cite de iheruſalem ct 


en grand ameꝛtume de cucur 
diſt celle lamentacion en ſouſ 


11e. 


Omment ſi eſt toute 


ſculle la cite qui de 

peuple plaine ſonloit 

eſtꝛe la oamevegenocſtfaître 
veufae princepte ve prouin 


ces eſt faicte tributaiꝛe Jheꝛe 
mye qui ploura pour les pe 


ches du peuple et pour les 


dommalges communs nous 
eſt ſignifie que nous denons 
plonurer paꝛ plus forte rails 
pour nous propres peches 
paꝛ la cite de iheruſalem qui 
fut faycte ſeulle eſt entendu 
la ſoy de ſaincte elgliſe qui de 
mourra ſeulleuient en la vier 
NE ou temps de la pal 


Lourant elle ploura 
toute nuyt et ſes ler 
mes apparurent ſur 
les ĩoues et nya mil qui la cs 
foꝛte de tous ſes chie ꝛs amis 
lont en delpitet ſont fes UE 


La miferacis de heꝛemie 


U 

mys Cecy ſignifie la tꝛibula 
cion de ſaincte eſgliſe qui eſ 
meut les ſilʒ de ſaincte eigliſe 
a plourer et adiũſites du mõ 
de lequel monde eſt entendu 
paꝛ la nußr Bymel 

Adas ſe tranſlata 8 


fon lieu paz afflictis 


et pour grand ſeꝛui 
tude et habita en terre les gẽſ 
et ne trouua point de repos 
tous ſes peꝛſecuteuꝛs le com 
pꝛindꝛent entꝛe ſes angoyſſes 
Cecy ſignifie que quant 
leſgliſe de ipeſucriſt a peꝛdue 
ſa franchiſe elle tꝛeſpaſſe ſo u 
nent a la ſeꝛuitude des gens 
et en tourment de vices et ne 
trouue nul repos et ſuyt le ly 
cu a aultꝛe pour le monde la 
chaꝛ et ie dyable qui ainſy la 
tourmente et quant elle ſeſt 
prinſe paꝛ peche ſon angoiſſe 
ſy eſt plus grand 
| Deleth 


Es voyes de ſyon ge 
gemiſſent et pleurent 


pource que nuls ne vient a la 
ſollempnite Les voyes 
ſyon ſont les prophetes et les 
patriaches paꝛ leſquelx len 
vient a ſheſucꝛiſt qui eſt la 
vraye voye ces voyes ſi plen 
rant pourte que nul ne vient 


a la ſollempnite du ciel 


Gutes les poꝛtes de 
iheruſalem ſont de 
ſtruytes les pꝛeſtꝛes 


gemiſſent la beaulte des vier 
ges muee en lardeur et la cite 
oppꝛeſſe eſt dameꝛtume 


Paꝛ les poꝛtes deſtrnyctes 
ſont ſignifies les pꝛelatʒ negli 
gens qui point nentꝛent en la 
cite du ciel et empeſchent les 
aultres a entꝛer paꝛ les pre 

ſtres et les vieꝛges qui ſont en 
ſamble en pleur et en gemiſſe 
ment eſt ſignifie virginite et 
chaſtete doyt eſtꝛe coniointe 
a pꝛeſtꝛiſſe Caꝛ purte de vie 
appaꝛtient a office de pꝛeſtꝛe 


Lamiſeraciò de ihezemie 

Es ennemis de bern naꝛicacion des choſes deſira 
ſalem ſont fais cappi bles et delietables que auoyt 
taines et ſeigncure 7 eu es our anciens quant ſõ 
ſont moult caꝛ ainſy dien ſy peuple cheut es mains des é 
a paꝛle ſuſ elle pour la multi nemys et nauoit point daide 
tude de ſes iniquites ſes petis ſaincte elglile ſounent regaz 
enffans furent pꝛis menez et de ſon peuple cheoir es mais 
captiueʒ deuant la face de ſes des ennemys ceſt a dire des bi 
ennemys Ceey ſignifie q ables lung cheit paz auaꝛice 
quant les heꝛetiques ſont en lautꝛe paz luxure lautre paz 
richir de richeſſes de la ſaĩte oꝛgueil et pour telz pecheurs 
eſcripture ilʒ le font et vnenl ſonnent pleure et gemiſt ſainc 

lent eſtꝛe principaux de lefgil te eſgliſe 
ſe pour la grandeur de leur i Es ennemys de ibe 
quite et loꝛs les mauluais p̃ ruſalem la virent er 
latz ne pcuent deffẽdꝛe la foy regaꝛdeꝛent et ſe mo 


ne adminiſtꝛer ſaincte dectꝛi 
ne a leurs ſubgetʒ dont il ſen 
ſuyt ſouuent que les petis en 
fansce ſont les ſubgetʒ paz 
bonne doctrine ſont menez ẽ 
chetiuete de peche deuant la 
face de lennem zʒay 
T ſberuſalem ſe re 
coꝛda des (ours 8 ſõ 
affliction et de ſa pꝛe 


dorterla fonlopene bn en 


querent de ſes ſabas et les 
dyables ſe mocquerent de 
noʒ ſabbas et de nous deuoci 
ons quant iz nous voyent 


cheoir en peche 

| Heth 
Heruſalem a peche 
cr pource neſt point 
eſtable tous ceuix 4 


115 


La miſeraciõ de theꝛemie 


teſpit pource que ilʒ õt ven 
ſa boite et laconfalion et el 
le gemit et a tourne ſa face a 
meꝛe Cecy ſigniſje que quãt 
ſaincte eſgliſe eſt en ſes mẽbꝛeſ 
honnye de peche de infidelite 
et de beꝛeſie elle neſt poĩt eſta 
ble aincoys chancelle paz det 
fault de ſondement de bonne 
ſov NE 
Theth 
Es oꝛdurcs iheruſa 
lem ſont en ſes piez 
ct de la fin ne ſe recoꝛ 
de elle fut diſpouſce a foꝛce ct 
nauoit qui la conſoꝛtaſt 
Dien regaꝛde ma fliction caꝛ 
mon enemy eſt eſleue contꝛe 
moy pa loꝛdure des piez eſt 
entendué la vie des pecheuꝛs 
qui point ne penſent a leur ſi 
ne a leur iugement et pource 
Ilz ſont deſpoulleʒ de ia grace 
de dien et non pas le ſaint ef 
ptꝛit caꝛ il eſt deuſt depaꝛty 
+ Joch 


Ennemy miſt ſa mel 
aux choſes deſirableſ 
et pꝛetieuſes de ihe 


ruſalem caꝛ il vit entrer ics 


gens en ſon ſaintuaire duqͥl 
te auoyent deffendu quilʒ né 
traſſent en ton eſgliſe lenuemi 


denfer met ſa main aux chou 


ſes pꝛecleuſes de ſaincte eſgli 
ſe et de coꝛrompꝛe ſaincte doc 
trine et auſſy comme vng lys 
veule deuourer les pꝛeciculx 
vaiſſeaux de ſaincte eſgliſe 

Ce ſont les bonnes peꝛſounes 
et la cauſe de cy grand mal 
ſi eſt Caꝛ ceulx qui ſont en 
clins a peches chaꝛnelʒ et a ri 
cheſſes ſont fais ſonuent mii 
niſtꝛes de ſaincte eſgliſe 


Out le peuple gemiſt 
ceteſt an pain querãt 

ct ont donne toutes 
chonſes pꝛecieuſes pour viã 
des pour leurs ames reſiſtes 
Dieu regaꝛde moy caꝛ ie 
ſuis faicte ville ſbeſucriſt eſt 


Lamiftracis de heren 


v pain de vie qui du ciel del 
cendit ce pain demande leſgli 
ſe aux docteurs et aux clercs 
tt aulcuncffoys pas ne le tro 
ne Taꝛ aulcuns laiſſent les 
chouſes du ciel pour les terri 
ennes et la vie perdurable 
pour la vie tempoꝛelle 
Lameth 


Nous tons qui pal 

| ſes paꝛ la vope entẽ 
dez 4 voiez ſil eſt nul 
d ſamblable a la myẽ 
ne caꝛ Dien ma vendengie et 
de biens deſponllie ſi comme 


il auoit dit an {our de ſon vꝛe 


Ccry ſigniſie la compaſſi 
on de ſaincte elgliſe quelle a 
des ſains maꝛtiꝛs ſp comme 
dit ſaint pol qui eſt malade 
rt ie neſuis pas malade paꝛ 
compaſſton auſſy comme ſũ 

voulſiſt diꝛe ie ſuis malade a 
nec les malades et ſeuffre a 
ucc les maꝛtiꝛs paz compaſſi 
on 


La eſtandu vng ſiſe 

2 mes piez etma con 
nerty aꝛꝛiere et ma 

mys veſoulte tonte iour en 
pleur et en doulen: Par 
le füle eſt entendue la predica 
cion des appoſtꝛes Ca: di 
en diſt aux appoſtꝛes veneʒ a 
pes moy ie vous feray pel 


cheurs de gens de la rayʒ a 


doncques aux appoſtꝛes fur 
lara PO TE 
tirent les poyſſons boꝛs 


la mer du monde 

Efes de mes mig 
tes a veille en ſa mai 
mos inqnites ſont en 
ueloppees et miſes a mon col 
ma veꝛtu eſten ferme Dien 
ma vonne en ma main de la 
ie ne pourray moy re 
leuer ne le fes des vices vncil 

le en la main de vjen quant 
le PN ſe ſoubz mect a pe 
t et point 
1 la grandeur 
des vices qui ſont en 19 44 
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tait en ſeꝛme et ne ſe peut ra 


uoir ne releuer ne grace de ſa 
propꝛe vertu ne peut deſſer 
uir 
La ouſte du milieu 
de moy toutes per 
ſonnes notables et de 
magnificence il a appelle le 
temps contꝛe moy pour de 
gaſter mes eheuz Cecy ſy 
gnifie comment ſaincte eſgliſe 
ſe complaint que elle a pou 
de gens qui paꝛ ſaine dotrine 
ſaichent deffendꝛe la foy de 
ſaincte elgliſe 
Oſtꝛe ſaulueur ſoula 
le pꝛeſſouer a la vieꝛ 
ge fille de inda Noſtꝛe ſey 
gneur foula ou preſſouer de 
leſgliſe quant paz ſa benoiſte 
paſſion en lacroix il deffoula 
les ennemys Saincte elgliſe 
eſt la vieꝛge fille de inda 
Caꝛ ſelon le prophete de ſys 
yſtra la loy et la parolle de 
dien i 


Ource ie pleure et 
mon oeil rend eaue 
et lermes caꝛ mon cõ 
foꝛteur eſt loing conueꝛtiſſãt 
mon ame mel filʒ ſont peꝛduʒ 


taꝛ mon ennemp eſt enfoꝛcie 


Quant aulcundocteur aqui 

ſaicte eſgliſe eſt baillee a gar 
de et gouuerner contꝛe les 
ennemys voit aulcuns de ſes 
ſubgetz cheoir en peche pꝛey 
gne lermes et eaues de la fon 
taine damour iuſques a tant 
que il ſoyt confoꝛte et ſon ſub 
gect ſoyt a dien appaiſe caꝛ 
aultrement lennemy ſeroyt 
foꝛt contꝛe luy et ſes filʒ ſero 


yent peꝛduʒ et pꝛis 
Phe 


von eſtãdit les maif 
et nul ne la confoꝛte 
Noſtꝛe ſeigneur con 
tꝛe iacob a mande ſes ẽnemis 
tout en tour ſheruſalem eft 
faicte conchiee et honnye et 


Lamiferacis de beiemie: . 


meſtrueuſe CLecy ſignifie à 
noſtꝛe ſeigneur mande les en 
nemys contꝛe leſgliſe quant el 
le eſt oppꝛeſſee et enuironnee 
de heꝛetiques et de mauluais 
creſtiens Et loꝛs ſyon ceſt a 
diꝛe ſaincte eſgliſe doyt les 
mains eſlenez paz deuobtes 
pꝛieꝛes contꝛe telʒ douleurs 
mais il aduient ſouuent que 
les membꝛes de leſgliſe ſont 
conchieꝛs doꝛdure de ſang et 
de charnalite pource ne exau 
ſe pas dien leurs prieꝛes 

f Sade 


Jeu ef iuſte caꝛ it 
lay eſmeu a cor̃roux 
contꝛe moy a meſ pi 
ez Ouyvez tous peuples et 
voyez ma douleur mes vier 


ges et mes iuuenceaux ſont al 


ler en captiuite Ceulx ſont 
jeunes qui ſont regenereʒ en 
la fotaine de bapteſme ⁊ceulx 


cy quant ſont corrompuʒ de 


peches ilʒ ſont menez chetifs 


roit penſer 


pꝛins en la confuſion de babi 
lonne ceſt en éfer ou va ſi grãt 
douleur que nul ne le pour 


coch 
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Ay apelle mes amis 


et ilʒ mot decen mes 

pꝛeſtꝛes et mes vicil 
laꝛs en la cite ſont a neantes 
taꝛ ilʒ ont quis viandeſ pour 

leurs ames Cecy 
ſignifie que les mauluais qui 
font en eſtat et en ſeigneurie 
deſquenlx ſaincte eigliſe ſe fye 
faingnent eſtꝛe amys de ſain 
te eſgliſe et ſouuent la decoy 
nent paz ſaintiſe et paz ypo 
criſie et quant ilʒ ont puiſſan 
ce ilʒ ſont ſes ennemys moꝛ 
telʒ Loꝛs ſont les preſtꝛes 
et les vieillaꝛs gaſtes en la ci 
te quant les gens ſont plus 
diligens des chouſes mondai 
nes que des 1 — de paradiſ 


La miſeracis de eꝛemte 


Jen §regaꝛde commẽt 
tribulee mon ventꝛe 
eſt z trouble mõ cue: 

et moy meſmes eſt tout renũ 


ſe caꝛ ie ſuys de a meꝛtume 


plaine ꝑ de hoꝛs me tue glay 
ue et ẽè ma maiſon eſt moꝛt ſã 
blablt Le ventre eſt trouble 
et ſe plaint quant peꝛſonne eſt 
gꝛenee ette mptee de diueꝛſes 
temptaciòs de dãs et de hoꝛs 
de dans de fanlce doctrine 8 
heꝛetiques de hoꝛs de glaiue 
de tourment 


Syn 
L ont ouy que ie ge 
mis et nya nul qui 
me cõfoꝛte tog mes 
ennemys ont ouy mal + ſont 
ioyeux lies et pource que las 
tu fai tu as amene le {our 
de conſolacion et ilz ſeront ſã 
blans a moy CLecy ſigny 
ſie cõment ſaincte eſgliſe pleu 
re les maulx et noſtre ſeigneĩ 
lon eſpouſe ſeuffꝛe chanceller 


es temptacions affin qui ſoit 
plus ſoigneux de ſoy gaꝛder 
contꝛe lennemy 
Tbau 
Out leur mal deuãt 
toy puiſle entꝛer et 
veudenges et deſpou 


les tirans criens ſus le troſue 


de dien vengeʒ le ſang de voz 
ſains qui eſt eſpandu paꝛ ce 
que le prophete dit vengeʒ 
les auſſy comme tu mas ven 
ge Eſt entendn le iour 

du ingement anquel iouꝛ les 
maüluais tirans recepnront 
les tourmens que ilʒ ont def 


ſeruy 
A lepb 


Tamiſeraciõ de ibeꝛemie 


Omment a couuert 
de tenebꝛes en ſon y 
re noſtꝛe ſeygneur la 
file de ſyon et a deite du ciel 
la terre noble dyſrael et poĩt 
ne ſeſt recoꝛde du ſcabelle de 
ſes piez au iour de ſon yre 
Cecy ſignifie que les miniſtꝛes 
de ſaincte eſgliſe qui ſont cou 
ueꝛs de tencbres de peche di 
en les gecte paꝛ terre et les ou 
blie pource quilʒ ſont ſy ioĩgſ 
aux chouſes terriennes quiz 


ne leur ſonuient de dien 


Bech 5 


O ſtꝛee ſeigneuꝛ a tort 
trebuche et na nul eſ 
peꝛgne 2 toutesbean 
tes iacob il a deſtruit en ſon 
pre les gaꝛniſons de la vieꝛge 
iuda il a gecte paꝛ terre il a 
honny les princes du rovaul 
me Toutes ces choſes apaꝛ 
tiennent a ſaincte eſgliſe caꝛ 
paꝛ le peche du pecheur nrẽ 


ſeigneur delaiſſe et ſeſtoigne 


de ſaincte eſgitze et ia deſtruy 


te quant il oſte la grace et de 
ſtruit ſes gaꝛniſons quant les 
cultiueurs de ſaincte egliſe ſõ 
deffinies de laide de dien 


Gymel 2 
1 froyſſa et briſa en 
ſon yre toute la ver 
tus dyſrael et tour 
na ſa dextꝛe aꝛꝛieꝛe de la ſace 
de lennemy il embraʒa en i: 
cob auily comme ſeu et flam 
be dcuourãt cout en tour 


Cccy ſignifie que quãt aulcun 


a peꝛdu la grace de dieu il eſt 
elchauffe ſouuent du feu de 
luxure duquel feu la flambe 
de meure de dans et de hoꝛs 
Deäelech 

La tendu ſon aꝛt ce 

a ſeꝛme ſa dextꝛe con 
tꝛe nous auſſy coẽ ſil fuſt ms 
ennemy et a occis tout ce q̃ eſt 
bel a regaꝛder estabeꝛnacles 
D la fille ſyon et a eſpãdue cõ 
me feu ſon indignacion p laꝛc 
tẽdu le iugemẽt de dieu eſt en 
tendu le quel cheſenn doyt 
dobteꝛ ⁊ pouꝛ lc4i no deuõſ 


La miſeracis de poeme 


noſtꝛe vie coꝛriger et loꝛs nꝛẽ 
ſeygneur afferme ſa dextre 
comme ennemy conte leigli 


ſe quant il ſouffre que leſgii 


ſe aye a ſouffrir pour ſes pe 
ches ace quelle ſe coꝛꝛige et a 
mande et loꝛs vieu occis les 
choſes precieuſes quãt il (ouf 


fre peꝛir les pꝛecieux mẽbꝛes 


de leſgliſe et dien loꝛs eſpand 


ſon indignacion comme fut 
ant il embraſa leſchaꝛnelz 


itz des pecheurs 


O ſtre ſeigneur eſt cs 
me ſe il faſt ennemy 


lla trebuche yſrael 


et les murs et diſſipe toutes 
ſes gaꝛniſons et a ramply en 


la fille iuda le humble et la 


humilie dieu {y trebuſche vl 
racl et ſes murs quant pur 
te de cuer eſt peꝛdue qui ap 
paꝛtient a la beaulte de rely 
gion et diſſipe les gaꝛniſons 


quanti ſouffre les pꝛelatʒ e: 


rer Gan 
Jiasn a diſſipe ſa ten 
te auſſy comme vng 
iaꝛdin et a de mollu 
et degaſte ſon tabeꝛnacle Ce 
cy nous enſeigne comment 
dien diſſipe ceulx qui ſont con 
traiꝛes a ſaincte eſgliſe et ceux 
qui trop deſiꝛent les biens de 
terre et loꝛs de moline et de 
gaſte ſon tabeꝛnacle quant il 
ſouffꝛe auleuns membres de 
leſgliſe eſtꝛe bruſles de peche 
et de vice 1 5 
Oſtiꝛe ſeigneur a mis 
en oubly et a hõte la 
feſte et le ſabbat + le 
roy et le preſtꝛe en indignaci 
on de ſon yre Paꝛ cecy eſt 
entendu que nous qui ſõmes 
oꝛdonnes pour Dien ſeruir 
ſe no ne le ſeruons en purte 
de conſcience ſãs taiche 7 ſanſ 
oꝛdure de peche vieu mectra 
en oubly noz prieꝛes et nous 
ſacrifices ⁊ le roy ⁊ le ßſtꝛe ꝑ 
leĩ coꝛps gaſtẽt ꝑpeche à eſt 


Lamiſeraciò de iheꝛemte 


le temple du ſaint eſperit et 
ſont plus a honte en ſaincte 
elgliſe quilʒ ne ſont a hõneur 


Oſtꝛe ſeygneur a re 

pudie ſon aultel et a 

mauldit a ſa ſaincti 

ficacion et a baille es mains 

de lennemy les murs des toĩſ 

les ennemys dont done voix 

en la maiſon de dieu comme 

a iour ſollempnel C! ec ſy 

gnifie que quant iheſus criſt 

fut crucifie les appoſtres fu 

rent temptes du dyable qui 

les cuyda decepuoir mais ilʒ 

furent ſoꝛs contꝛe lennemy en 

telle manieꝛe que paꝛ toutes 

terres fut ouye la predicaciõ 
des appoſtꝛes 

Heth 

Oſtꝛe ſeigneur penſa 

de deſſiper le mur de 

la fille de ſyon il ten 


dit ſa coꝛdelecte et point no 


ſta ſa main de pꝛedicacion et 
gemit le deuant mur + le muꝛ 


— 


tout enſamble fut diſſipde 
Fecy ſignife que noſtre ſey 
gneur tent et monſtꝛe a ſainte 
elgliſe la coꝛdelle de nous pe 
ches et la faulx et la ſentence 
de ſon eſtroyt iugement et a 
a ce que nous plourons noa 
pech es et puiſſions eſcheuer 
lamoꝛt perdurable Et loꝛs 
les murs ſont diſſipez quant 
les recteurs de ſaincte eſgliſe 
ſont du dyable ſurmontes 
Eheth 

Es poꝛtes de iheruſa 

lem ſont en terre bou 

tees ⁊ les verroux ſõt 
peꝛdus et deſtruyʒ ces roys ⁊ 
les princes ſont entꝛe les gens 
la loy neſt plus et les prophe 
tes nont poĩt trouue viſion 8 
nrẽ ſeigneur Les poꝛtes de leſ 
gliſe ſõt les docteurs qui poꝛ 
tẽt les clelʒ deſciẽce qui ſõt ſi 
chees en t᷑ ꝛe quãt ilʒ fe occup 
pent es choſes terriennes Les 
roys ec les princes ſouuent 
oſtẽt an coͤmun peuple la vie 
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de la ſubſtance coꝛpoꝛelle et 


ſont plains de peches et ne ti 


ennent pas la loy 
ob 


L ſe ſiꝛent paz terre 

les vieillaꝛs de la fil 

le ſyon ſur leurs chi 

etz cendꝛe eſpandent Cecy 

ſignifie comment ſaincte eſgli 

ſe pleure pource que les pꝛe 

latz et les pꝛeſtꝛes ne ſont pal 

plains de vertus ſy comme 

liz deuroient eſtꝛe et ſe ſient ẽ 

terre comme folz et enffans 

quant ilʒ deſiꝛct trop les cho 
ſes de terre 


Es vierges de iheru 
ſalem ſont ſurceintes 

de haiꝛes et leurſ chi 

eß ont baiſſe en terre les ver 

ges de iuda Cecy ſigniſye 
que ceulx qui leurs penſees 

mectent deſoꝛdonneement es 

choſes tempoꝛelles ne ſe vcul 
lent redreſcieꝛ paz penitance 

ne leurs piez ouſter de la pol 


dre de temporalite 
Es dieux ſont deffail 

lis paꝛ plourer et ꝑ 

lermes mes ẽtrailles 

ſont troublees mon viſayge 
eſt eſpandu en terre pour la 


deſtruction de la fille de mon 


peuple quant le petit enfãt ⁊ 


la laitant deffailloyt es placeſ 
de la ville Paꝛ les entrail 
les ch ſignifie la multitude ð 


ceulx qui croyent en dieu qui 


ſont de dien nourris de vian 
des du ciel cheſcun iour tes ẽ 
trailles celte multitude vtult 
trouuer le dyable pour ſes tẽ 
ptacions paz le viſaige ſonic 
entenduz cenlx qui ẽcoꝛes ne 


bt pas paꝛfaiʒ en doctzine 


La 
Es enffãs viꝛẽt a leuꝛ 
meꝛe ou eſt le foꝛĩmẽt 
et le vin quãt ilz def 
failloient auſſi comme bleſſcz 
es places et quant ilʒ ſe mou 
roient et randoyent leurs a 
mes au gyron et ou ſaing 
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de leur mere Tes meꝛes lot 
les bons pꝛeſcheurs les petis 
enfans ſont ceulx qui ne ſont 
pas paꝛfais en ſciẽces paꝛ les 
places de la cite ſont entẽdus 


les luxuricux que eulx pource 

quilʒ ne vueullent ouyr la p̃ 

dicacion de vieu il ont deffait 

de vertus et meurent de fain 
Men 


Qui te comparcray 
ie qui te reſãbleray 


ie filles de iheruſalẽ 
a qui te feray ie (galle et te 
confoꝛteray ie filles de ſvxon 
ta contꝛictio ta deſtruction 
eſt ainſy grand quant lamer 


quj te pourra guerir Cccy 
ſigniſie que quant le pecheur 
vient au paꝛfond des vices il 
na point de repos nen plus 
quę lamer et tout ainſy com 
me les flotʒ de lamer ſont de 

ener auſſy eſt demene le pe 
cheur de lennemy de peche en 

che et ne peut eſtꝛe guery ſi 


| 
| 


* 


ne retourne aluy paꝛ penitan 
ce Nimm 
Ee s propheteſ õt ven 


en toy ſolies 4 faulſe 
tes ct ne diſoient pa 


ton iniquite affin que ie te ef 


meuſſe a penitance Si com 


me iheruſalem ſi eut faulx ꝓ 


phetes auſſy a ſamcte cſglile 


aulcuneffoys heretiqques et 
faux pꝛeſcheurs qui paꝛ leur 
faulce doctꝛine peꝛueꝛtiſſẽt le 
cueurs des ſimples gens de 
la veꝛite de la fon 
WSameth 


COius ceulx qui paſſo 
Pent la voye ſeſiouy 


Teint des mains ilʒ ſiſ 


fleꝛent et hocheꝛent leurs teſ 
tes las la ſille de iheruſalem 


er diſoyent ceſt cecy la cite de 
pdꝛfaicte beaulte la loye de 
toute la terre de tout le mõde 
Ey ſignifie commẽt les ſaĩs 


peres iongnent leurs mains 
a dieu pour les pecheura 


er 
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qui pour leur peches ſont de 
gectez de la face de noſtꝛe ſey 
gneur et nent les pecheurs 
ſont a dien retaurnes loꝛs ilʒ 
ret iſſent comment de 
granp nobleſſt ilz eſtotent de 
ſendnus en graut vilite 
Ous tes ennemis on 
Areront ſur toy leur 
bouche ſilz liſſlerent 
et fꝛemiꝛent de vans et diꝛent 
nous lauons deuouree vecy 
le iour que nous actendons 
nous lauons trouuee et veu 
Toutes ces choſes ſy fu 


rent dictes contꝛe ibeſaciſt , 


ayant les inyßʒꝭ ſe mocqueꝛẽt 


eluy et lacuſovent ſaucemẽt 


pat faulx teſmoings deuant 
pylate Phe 5. 
D.otre ſeigneur ſiſt te 


quil auoit penſe et a 


camplit ſa parollei q 
anoit commande es anciena 
laura il a deſtruyt et na pole 


eſpeꝛgne il a eſiony et exauiſe 
la veꝛtus ve tes ennemys 

En laquelle manieꝛe que fiꝛẽ̃t 
les enuemys coꝛpoꝛelʒ contre 
la cite de iheruſalem en telle 
manieꝛe font les miniſtꝛes es 
ennemis eſpiꝛiruelʒ peꝛſecuciõ 


a ſainece eſgliſe eſt ſuppediter 
paꝛ la puiſſance du dyable 
Sade 
Noſtꝛe ſeigneur cria 
leurs cueurs ſur les 
murſ de la fille deſy 
on de menez krmes auſſy cõ 


me vng ruyſſel paz iour 2 · 


nuyt ſans repos et poit ne ſe 
taiſe la prunelle de ton oci * 
Cecy ſigniſie commẽt noſtꝛe 
penſee et nous yeux doyuent 
plourer et que nul ne le doyt 
eſpeꝛgner de bien fake toute 
ee ee le 
repoſ peꝛdu ouquel te 
te pleur oſtera 5 


Caps 


N 
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Jeue lus loue dien p 
mnuyt au cõmãcemẽt 

de vigilles eſpand 
ton cueur comme eaue deuãt 
noſtre ſeigneur Lelluy ſe 
lleue denuyt qui ſe ſoubtrayt 
de la ſolljcitude ce monde et 


cellup eſpand ſon cueur com 


me eaue qui font tout en ler 
ms. paz contriction de cueur 
et paz penitante 

Jeue tes mains a di 

eu pour lame des pe 

tis enffans qui periſ 

ſent de fain en my les voyes 

a dien leue ſes mains pour la 
me des petis enffans qui les 
oeuures de miſeꝛicoꝛde fayt 
aux membres ibeſucriſt qui 
de fain periſſent quant leur 

cuer eſt houte en terre 

e dieu regaꝛde moy 

que vous ainſy ven 

gez de biens de finez 

dont ne ſera ce pas grant do 

leur que paz famine les fémes 

mengeront le fruit de leur vẽ 


tꝛe les enffans petis a la meſu 
re de leurs maius caꝛ ou ſain 


tuaiꝛe a eſte occis le pꝛeſtꝛe et 
Ceulx ſont pu 


le prophete 
gnis paꝛ le iugement de dien 
qui conchieꝛent le ſaintuatꝛe 
de dien du ſang des prophe 
tes et pouree les filz de ſaicte 
eigliſe qui paz peche le conchi 
erent doynent moule dobter 


le ingemẽt de noſtꝛe ſeigneur 


N terre geurent le 
ſoꝛt enfant et le vieil 


homme mes viergeſ 


mes iuuenceaux monrurent 
paz glaiue au iour de ton yꝛe 

Les choſes qui en terre 
giſent 5 5 et 
germent et le pecheur qui en 
terre giſt paꝛ peche eſt froyt 
paz deffault de chaꝛite et poꝛ 
ꝛiſt en oꝛdure 


Ta 

T as appelle auſſy 

comme our ſollem 
. 


[is 
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meſbayſſent et nul neſchapa 
ne ne fut delaiſſe au ſour de 
lire noſtꝛe ſeigneur ceulx que 
ianoye nourris et introonitʒ 


mon ennemy les a tous dega 


ſtes Cecy ſignifie que an (on? 
du iugement ſathanas ſera 
deſlie et les eſlenz de dien ver 
ront les dyables aſſambleʒ ð8 
toutes paꝛs qui voudrõt les 
ames deuourer | 

E ſuis homme vienc 

pouꝛete dieu ẽ la vez 

gde de ſon indignaciõ 

ma menaſſe et ma mis en te 
nebres et non en lumĩeꝛe 
Cecy ſignifie que pour linvi 
gnacion de noz iniquites ihũs 
criſt ſouſtint pourete et paſſi 
on et paꝛ ſes playes nous fuſ 
mes rachaptes de la moꝛt ꝑ 
durable 


Beth 
La nia pel ſaicte ſy 
veille et a quaſſe meſ 


dn bbeſucriſt ne fut 
boint fait vil paz peche mais 


+ 


les mambres eeſt a diꝛe les a 


poſtꝛes furent fais vilʒ quãt 
tꝛeſtous len fouyrent on tépl : 
de la paſſton iheſucriſt et les 
os ceſt a diꝛe les foꝛs apoſtꝛeſ 
furent quaſſeʒ quant ſaine pi 


etre paz paour le nis 


Ls edifie entour con 
tre moy q̃ ie ne puiſ 
ſe yſſir et agꝛeue le li 
en de mes piez et quãt ianray 
crie et lauray de pꝛie il na cu 
re de mon oꝛciſon il a cious 
mes voyes de pierres quaꝛ 
rees et a deſtruyt mes ſantes 
Peaꝛ cecyeſt ſignifie com 
ment ſaincte eſgliſe eſt aulcu 
neffoyz aggr euee et oppreſſte 
de la ſaulce doctꝛine des heꝛe 
tiques et ennir onnee de tꝛibu 
laeion pour l es pecheurs + 
loꝛa a dieu ſe complaint elle 
comme ſe elle fuſt de dien de 
laiſſee | N 
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2s ours et les lyon des inytt en la croix et lui 85 
nengeuſſẽt en repos neꝛent a boiꝛe vin aigre ⁊ mir 
et ont deſtruit mes re amer . 
ſantes il a tendu ſon aꝛc ⁊ ma van 
mys auſſt comme ſigne + ma La briſe mes dens a 
fait paꝛ lours et le lyon eſt ẽ nombreet et a rom 
tendue la foꝛceneꝛie de cheſcũũũ pu de cendꝛe mon a 
dyable paꝛ le lyon en eſpeci me eſt refuſee {ay a tous biẽs 
al eſt entendu lennemi Tour oublie et ay dit ma ſin et ms 
eſt ſoꝛt es bras ct es cuyſſeg eſperance de noſtre ſeigneur 
mais il eſt feible en la teſte et eſt perie Les dens ſpeſus 
tont auſſy les manlnais pe criſt ſont les appoſtres qui 
cheurs ont feible teſte Caꝛ t froiſſez ou temps dla 
le dpable eſt leur chief qui eſt paſſion lame de ſheſucriſt tꝛi 
feible a tout biẽ et foꝛt a tout ſte caꝛ auant quil fuſt crucifie 
mal l diſt mon ame eſt en triſteſſe 
5 . uſqueæ a la moꝛt a en lacroix 
L enope en mes ras les inyſs luy diſoſent paz mo 
les fülles de ſazretre queꝛie il ſaulue les auitꝛes et 
eeſt a diꝛe ſes ſayetes joy il ne peut ſauluer 
je ſuis fait ẽ mocqueꝛie a tout za yy 
le peunle et ſay leur chanſon Ecoꝛde toy dien de 
toute jour jl ma ramply da ma pourete et 8 ma 
meꝛtume et ma € pures poiſ tranſgꝛeſſion le fiel 
ſon amer Cecy ſignifie cs me en memoiꝛe ſera 
ment ibeſucriſt fut mocque 
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moy mon ame Cecy ſigni 
fie que iheſucriſt qui eſtoit ri 
cht auec dieu le peꝛe fut fait 
pourt ponure pour nous et 
de tout peche fut pur et nect 
lans nulle faulcete ⁊ pour les 
pecheurs pꝛia deuotement et 
diſt peꝛe paꝛdõne leur peches 
caꝛ il ne ſauent que il font 
ßbhbeth 
CE ſt la miſericoꝛde de 
noſtꝛe ſeygneur que 
nous ne ſommes paſ 
gaſtes du tout caꝛ ſes miſera 
cions ne ſont pas deffaillies 
Clecy ſignifie que nul ne ſe 
peut conneꝛtir a noſtꝛe ſeignẽ 
ſe la pitie de ſa miſeꝛicoꝛde de 
dieu ne la ramaine 


eth 

Oſtꝛe ſeignenr cf bs 

a ceulx qui ont en ini 

2 eſperance et a lame 
qui le quiet Cety ſignifie 
que noſtꝛe ſeigneur ſouſtient 
celluy qui eſt pur et nect paꝛ 
peche Caꝛ leſtude de chaꝛite 


d 


qui ayme et deſiꝛe que le roy 
aulme de dien veigne et a en 
luy eſperance qui mect en lußy 
deute chaꝛnelle voulente 


CE ſt grand bien a peꝛ 

ſonne quant elle a 
pꝛent a poꝛtes le faiʒ 

deſſa ieuneſſe le ſaiʒ doit eſtꝛe 
ligier et le dit len voulentieꝛs 
poꝛter ꝑ lequel lé a peꝛdura 
ble retꝛibucion de gloiꝛe com 
bien que pluſieurs le reputẽt 
trop peſant et ceſtuy fais de 
uons poꝛter de noſtꝛe ieuneſ 


ce 
Joth 
L ſera tout ſeul et ſeſ 
lenera ſur ſoy et mec 
tra ſa boche en la po 
dꝛe a veoir (il pourroit aũ 
e ſperance Cecy eſt la veꝛtus 
de humilite que mectꝛe ſa bo 


che en la pouldꝛe Ceſta diꝛc 


pour ſe mectꝛe au bas paz hu 
milice ſeſlieue deſſus ſoy et 
deſſus toutes chouſes teꝛꝛien 
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nes et mect eſperance on cjel 
ILT donna ſa ſoye a à 
le vouldra ferir et ſe 
ra tout ſaoule de re 
prouches Ce fut dit ou 
prophecie de iheſucꝛiſt qui de 
uaut anne capphe et pylate 
fut batu et villenne et de cra 
che et tout appaꝛeille a tout 
tourment ſouffrir pour nrẽ 
ſauluete 
Coph 


T noſtꝛe ſeigneur ne 

nous boutera mie 8 

hoꝛs pour touſiours 
alncoys nous recepura paz 
ſa miſericoꝛde qui eſt treſgrãt 
Caꝛ il ne veule mye du tout 
confondre les filʒ a dam 
Cecy ſignifie que combien à 
peꝛſonne ſamble a eſtꝛe obliee 
ct degictee paꝛ tribulacion et 
meſchief Sy doit elle auoir 
ferme eſperance en la diuine 
miſericoꝛde qne ce ne ſera mie 
a touſiours mais dieu la re 
cepura tꝛes a mourenſement 


Lametyg 
t dien deſtruira ſobʒ 
ſes piez tous ceulx à 
ſont ioyeux en terre 
pour ramener le iugemẽt des 
hommes deuant le tꝛeſbanlt 
Ceſt ce que noſtre ſeigneur 
diſt en leuuaugile ie luis ve 


nu appeler les pecheurs a pe 
nitance non pas les iuſtes en 


laquelle penitance homme ſe 
inge qui le deliure et laſſoubz 
du tout 

Men 


Ai eſt celui qui a dit 
que len fera aulcune 
choſe ſans la voulen 

te de dien et que de la bouche 
noſtꝛe ſeigneur nyſtra ne bien 
ne mal Et cecy a murmuray 
homme viuant en ſou peche 

Cecy ſignifie que les phi 
loſophes et les cſtronomiens 


meſcꝛeans qui diſent que tou 


tes choſes aduiennent paꝛ na 
tnre et de necceſſiteet en mur 
mure nt contre la foy et Fu 

ii 
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tre theologie 
Nquerons de nous 
voyes et retournonſ 
a noſtꝛe ſeigneur Le 
nons veꝛs luy noʒ cueurs et 
te ſot noʒ penſees et noʒ mail 
fe ſont noʒ fais a lonneur de 
dien en priant remiſſion des 
peches que nous auons com 
mance des ieuneſſe affin que 
la miſericoꝛde de. dien nous 
ſoit ouueꝛte qui par peche a 
eſte clouſe A 
 Lamreth 
U as couuert en ta 
foꝛcenerie tu as feru 
et nas riens eſpeꝛgne 
et as mis vne nue pour oſta 
cle affin que oraiſon ne paſſe 
tuſqueſ a toy  Cecy ſigniſie 
que puis laſcencion iheſucꝛiſt 
a mis oſtacle et empeſchemẽt 
entre enx et vien le pere que 
leur oraiſon ne ſoit onye en 
la diſpeꝛcion qui leur fiſt ty 
te et vaſpaꝛien et qui dure en 
coꝛes et durera iuſques en la 


fin 

Ay congnen que a 

matin ta fo eſt grãt 

mõ ame a dit a dien 
tu es ma part pource te acten 
dray ie Ceey ſignifie que 
la repentance du pecheur 
plaiſt a vien et loꝛſle pecheur 
a eſperance quil aura paꝛt 


ou royaulme du ciel 
N he 


On oeil a pris mon a 

ine en ſa proye 7 tou 

tes les filles de ma ci 
te CLecy ſignifie que paꝛ 
mauluais et diſſolus regaꝛs 
lame eſt proye de lẽnemy caꝛ 
qui regaꝛde femme paz maul 
uais conſantement ou femme 
auſſy homme lame eſt priſe 
de lennemy 

Sade 

Es adueꝛſaiꝛes mõt 

pꝛis comme venoiſõ 

ſans cau ſe et eſt ma 
vie chenne et ont mis la pru 
ne ſur moy Jheſucriſt fut bs 
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tze ſes aduerſaires et pourme as ven leur ini quite contre 
ne comme venoiſon de lien a my et toutes leurs mauluai 
aultꝛe Et fut la vie an bas ſes penſees Juge mé ingemẽt 
quant il mourut en la croix ct men fais juſtice Cecy ſi 


et fut encloux ou ſepulcre de 
pitrie 


Siꝛe iay appelle ton 
nom du deꝛꝛenier lac 


on geſtoyhe Tu af 


onye ma voix ne te deſtour 
ne mye de mon ſang ont ne 
de mes clameurs Caꝛ tu 
mas dit que ie ne me doubte 

Cecy ſignifie que iheſus 
eriſt deicen dit ou lac de mort 


naturelle comme les aultres 


mais il fut entre les vifʒ entꝛe 
les moꝛs pour la vie de la di 


uinite et la vie de la reſurrecri 


on quil actendoit de pꝛes 
Pu quoy il reſſuſcita 


Res 9 
Ire tu as inge la can 

ſe de mon ame et as 
deffendu ma vie er. 


gniſie que iheſus a deſſeruy 
veꝛs dieu le peꝛe que leſiuyſzʒ 
fes adueꝛſaires quia luy ſe 


vouldrent connertir furent 


durement iuſtifier tempoꝛelle 

ment paꝛ tyte et vaſpaꝛien 

eſpꝛituellement paꝛ dampna 
cion , 

Syn 

Ire tu as ouy les re 

prouchcs quiz mõt 

dit et as vcu toute 

leur mauluaiſe voulente con 


tre moy Ccæey ſigniſic que 


les iuyfs adiouſterent peche 
a peche caꝛ puis quilʒ curẽt 
fait lucifer ilʒ firent peꝛſccuci 
on a ſon ſaint nom et a la no 


nelle loy et aux diſciples creãſ 


en luy 
Chan 
A leur rendraſ ſelon 
leurs oeuures ct leur 
Fü 
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ſeras peꝛſecncion en ta grand 


yꝛe et les agrauẽteras ſoub 


le ciel de puis que les inyfs 

neurent repentãce de la moꝛt 
noſtre ſeigneur qui procure 
rent et reſiſtent encoꝛes nꝛẽ 
ſoy dien les a baillez ẽ peꝛdu 
rable ii | 


leph 
Omment eſt obſcur: 
cy loꝛ et la viue cou 
leur et muee les pier 
res du ſaintuaiꝛe ſont eſpaꝛ 
ga lencontꝛe de toutes 


voyes Loꝛ eſt obſcurcy quãĩt 


les minjſtꝛes de leigliſe ſont 
toulleʒ en peche et la vine co 
leur muee paꝛ deſirs chaꝛnelʒ 
ct les pierres du ſaintuaiꝛe cſ 
peꝛſes quant les peꝛſonnes de 
religion ſe mectent es peches 
mondains es voyes qui mai 
nent a peꝛdicion 


Beth MT 
Es notables filz de 
ſyon couueꝛs de pre 
cieux oꝛ cõment ſont 


il comme vaiſſeaux de terre 
faiʒ demains poties Cecy 
ſigniſie que la dignite du ſon 


uerain eueſque de iadis que 
les iuyfs auoyent et qui vieu 


honnoroyent et adouroycut 
pe precicux oingnemens tout 
eſt maintenant neant comme 
potʒ de terre et de boue 
Bymel 
T les eſcripʒ deſnue 
rent leurs mamelles 
et a laiterent leurs 


chayaux la fille de mon peu 


ple «ft comme auſtruſſe ou de 
ſert plaine de cruaulte Ce 
ſte oſtruſſe ou beſte ſauluai 


ge ſignifie les beretiques et le. 
ſaulx iuyſs qui donnẽt le lait 


de leur fanlce doctꝛine a ceulx 
qui les croyent et auſſy com 
me celle beſte deſpiece les faôl 


Auſſp telz faulx docteurs ſoẽt 


cauſe de moꝛt a leuꝛs diſcipliſ 
Dee 


AX 
3 


— — a me. 


1 
* 
* 


et pꝛedicaclon a leurs ſubgetʒ 


He 

Eulx qui ſouloyenr 
] viure delicienſement 
7 e 


A 


x - 
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x langue de la laitãt Tuuniquite de la fil 
ſeſt a r ouſee a ſon pa le mõ peuple eſt pl) 


lais paꝛ grand ſoyf 
les enffans petis ont deman 
de du pain mais il nya qui 
leur en donne Cecy ſigni 
fie que auleuns pꝛelats qui 


deuſſent les ſubgetz petis en 


ſeigner ſont plus durs que cel 
le beſte dicte caꝛ il ne vueuliẽt 
douner le lait de la ſaĩcte vie 


ſont perir de ſain en 
la voye et ceulr qui eſtoyent 
veſtus belles et itunes on em 
braſe oꝛdure Cecy ſigni 
fie que ſaincte eſgliſe regicte 
leſtat daultuns qui ſouloytt 
eſtre paꝛer et adourner de ve 


rite et daultres veꝛtus et qui 
ont tout peꝛon paꝛ peche t 


paꝛ dure beaulte 


grand que des ſodo 
mes qui peꝛirent en vng mo 
ment Anſſy nous preſche leſ 
gliſe que ſe nous ne nous cõ 
ueꝛtiſſons a dieu et laiſſons 
nous periròs en vng momẽt 
Car noſtꝛe vie neſt que vng 
moment qui ioint amoꝛt 


325 
Es filʒ nazaꝛiens ſõt 
plus blans que neige 
et plus cleꝛs que lait 
pius licheʒ que ancienne yuoi 
re et plus cleꝛs que ſaphirs 
La blanchcur de noyfs fi 
goifie virginite qui viẽt dn ci 
el et reffroyde la chaꝛ le layt 
douceur de compaſſion Lure 
ancienne paix et benignite Et 
le ſaphir la vie celleſtielle Leſ 
quelles chouſes les ſains et 
les lainctes vierges et maꝛty 
res eurent qui ſont flouries 
deuant vieu 
Nan 


9 


| Lamſſeraciõ de weꝛemle 


e eueur leue eſt a eꝛs 


aux os et eſt faytte 
dure comme boys 
Cecy ſignifie à les ſains maꝛ 
tiꝛs et les ſainctes vieꝛges fu 
rent affamees et tourmenteeſ 
en chaꝛtres pour le nom ihũ 
criſt 8 
Heth 
Jeulx valut eſtre oc 
cis de glaiue que mo 
rir He fain caꝛ ceulx 


qui mourent de ſain deffailli 
rent a grand meſchief Ce 
cy ſignifie que mieulx vault 
eſtꝛe tranche paꝛ le glaiue de 
parolle de dieu qui coꝛꝛige et 
tranche les deffauix que pe 
rir de fain deffault de la paro 
le de dieu en la deſpriſant et 
layſſent paꝛ quoy eſt cauſe la 
5 de dampnacion peꝛdura 


Joth it 
Es mains de les fem 


mes uuiſericors ont 
cuyt leurs enff aus et 


les ont menges quant mon 
peuple fut au deſtruyre 


Ceecy ſignifie que les prelatz 


qui deuſſent eſtre comme les 
meres plaines de miſcricoꝛde 


deſtruyſent leurs ſubgetz paz 


mauluais exemples 
Caph 


p ; 
Ju a acomply ſa 
grand yre et a eſpan 
du ſon indignacion 

et aꝛs les maiſons de ſyon et 

tous les fondemens 

Cecy lignifie que noſtre ſcy 

gneur aꝛt et degaſte en dam 


pnaclon ceulx qui degaſterõt 


en eulx les ſodemẽs de vraye 

ſoy et de chaꝛite 
Lam vi 

Es roys de terre et Ÿ 

tous les habitens ne 

troyent mie que les 

ennemys entraſſent ainſy es 
poꝛtes de iheruſalfem 

Cecy ſignifie que les 


— — 8 5 
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Lamiſeraciò de iheꝛemie 
princes pꝛelatz de leſgliſe qui ont contenu leurs iermes 
voyent leſgliſe ſy honnoꝛet et Cecy ſignifie que les pꝛelatʒ a 


en laquelle ilʒ font tant de 5 8 
le 


pes mondaines ilʒ ne ſam 

mie quilʒ ſe doubteut que leſ 

gliſe doiue auoir a ſouffrir et 

tertes ſy aura pour les granſ 

8 0 que les gens de leſgliſe 
ont 


Men 
Our leſ pecheſ de ſes 


prophetes a les iiqni 

tes des pꝛeſtꝛes qui 
ont eſpandu le ſang des iuſteſ 
ou milieu ð lui el aut ce mal 
aduenn Cecy ſy. fic que 
pour les peches des pꝛelatz 
et des geus de religion et de 
leſgliſe qui paꝛ leur manluai 
ſe vie occiẽt les ames des ſub 
getz viendront aſles ve maux 
a leſgliſe 


rees plac. et ſont 
toullees de ſang et 
quant ilʒ ne peurent entrer ilʒ 


ueugles paz auaꝛice et luxuꝛe 
et qui les aultꝛes aueuglent 
et cheent tous enſamble en la 
foſſe denfer 
Samet 
L5 õt crie fuyeʒ vo 
uui eſtes hoꝛs et nap 
prouches de nous 
vſignifie que telʒ p̃las qui 


vueullent apparoir bons di 


Jo 


ent aux ſimpleſ gens ſuyeʒ na 
prouches de nous ne de no 


ſacremens Ayn 
A face noſtre ſeig ne? 
les a deſpaꝛties et ne 
les regaꝛdera plus il 
nont fait ſoꝛce des ſains pre 
ſtꝛes ne nont eu pitie des anci 
ens Ceſte deſpaꝛtie ſera 
plainement faicte au iugemẽt 
quant il leur dira alleʒ maul 
ditʒz ou feu peꝛdur able etloꝛſ 
ſe vengera dieu de ceulx qui 
nont eu cure de ſa ſaincte pa 
role Ppe 


Lamjſeraciõ de iheꝛemie 


T encoꝛes en noſtꝛer 
pꝛeſence ſont nous v 
eulx deffaillis et aus 


vaine ayde quant nous acten 
vront a ceulx qui ne noↄ ont 
peu ayder Cecy lignifie 
que les ri ches qui en leur ry 
cheſſes ſe fient et ne ſen peu 
ent aidez en leur propꝛe ma 
ladie et necceſſite et voyẽt cle 
rement que layde des biens 
tempoꝛelʒ et du monde fault 
au beſoing cõme vin et faulx 


Sade 

Oʒ pꝛelatʒ ont clin 

de en la voye et nrẽ 

fin eſt approuchee 
Leſgliſe plaint ceulx qui eſlin 
dent et checs en la voye de ce 
monde paꝛ oꝛde vie et aultꝛeſ 
pcches en leur fin approuche 
Caꝛ la ſantence demoꝛt eſt ia 
comme la cougnee de laꝛbre 


FCLoph 
Oʒ peꝛſecuteux furẽt 


plus ligieꝛs à aygles 
vollans ſus les mon 


taignes il nous ont pourſuy 
ou deſert et nous ont eſpie 
ceſt a dire que les ennemys 
denfer qui ſont nos perſecu 
teurs ſont plus ligieꝛs et en 
clins a nous procurer damp 
nacſon que les aiegls ce ſont 
les paſteurs a pꝛedicacion 
pour nous ſauluer 
Res b 
Eſpeꝛit de noſtꝛe ſcy 
gneur iheſu cꝛiſt eſt 
Pꝛis pour nous 
peches auquel nous auons 
dit nous viuons en terre les 
gens ſoubz vmbre de telles 
elles Cccy figure ap 


peꝛtement que iheſucriſt fut 


pris pour nous et que ſoubʒ 
lombre de ſa croix il nous a 
donne refroydement contꝛe 
toute chaleur deſoꝛdonnee de 
tout peche g f 


Syn 
ſiouys toy fille de 
edom qui habites 
en la terre de hiis 


— — ——ẽ—ññ—ñ 
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a toy viendra le calipce qui 
ten yurera et ſeras ſepaꝛee 

Paꝛ la fille de edom ſont en 
tendues les ames plaines daf 
fliction teꝛꝛienne qui ſont en 


vyurees et deceues du conſeil 
de lennemp et ſont confiniees 


de graces et de vertus paꝛ 
leurs peches 
Than 
Ile de ſyon ton ini 
quite eſt a complie 
tu ne ſeras plus tran 


latee Il viſitera ton iniquite 


et fille de edom len deſcouure 
ra tes peches Cecy ſigni 
ſie que noſtꝛe ſeigneur au in 
gement releuera tous noʒ pe 


ches et tous ſecretʒ des cues 


en telle manieꝛe ſe nous taiſõſ 
aulcun peche en confeſſion il 
le nous reuellera Mais ſe 
nous diſons tout en confeſſiõ 
il nous deceler a 


Ire recoꝛde qui 
nous eſt aduenu + 
cõſideꝛe nꝛẽ grand 
reprouche Celte 


voix peut elhe la voix des 


maꝛtirs qui paꝛ iuſtice mec 


tenr et crient a dien qui venge 


iuſtement les donleurs que lé 
leur donne a ſouffrir pour la 


Oſtre heꝛitaige eſt 

tournee aux eſtran 

ges et nous maiſons 

auſſy Cecy ſignifie à 
les heritiques paz leur maul 
uaiſe doctrine baillent leritay 
ge de leſgliſe ee la mayſon de 
la ſaincte eſcripture aux enne 
mys denfer quant eſt de leur 

paꝛtie [A 

Ous ſommes oꝛphe 
ins comme ſans me 
res et nous meꝛes ſãt 
veufſnes Cecy 
ſignifie que leſgliſe pourra en 
coꝛe diꝛe quelle eſt auſſy com 
me ſãl peꝛe caꝛdieu la laiſſeꝛa 


E 
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ſouffrir pour les peches 
du peuple et ſera auſſy com 
me venfue paꝛ deffaulte des 


bons pꝛelatʒ qui la dcuſſent 


nourrir et crover filz 
eſpiꝛituel com biẽ que dien ne 
la laiſſera ia ſimplement 


Ous auonſ a chapte 
noſtre cane a boxe 2 
auons a chapte nrẽ 
buſche apres Cccey dit le 
prophete contre ceux qui paꝛ 
ſymonnye vendẽt aux ſubgetʒ 
les ſacꝛemens les pꝛevicaciõs 
les pꝛebendes et les cueurs 


En nous menaſſoyt 
pour la teſte copper 
et aux laſſez len ne 
donnoit nul repos Cy plaĩt 
le prophete les tourmenſ deſ 
maꝛtirs aux quelx len briſſoit 
les chiels et rompoit et lioyt 
et les traioit len ð licu en cu 
ſans nul repos coꝛpoꝛel 


— 


Ous auons eſtãdues 
nous mainſ aux egip 
tiens et aux aſſtꝛiens 

pour auoir vitaille Cecy 
eſt dit paꝛ les cꝛeſtiens feibles 
en la foy qui paꝛ paour de ꝑ 
dꝛe la vie coꝛpoꝛelle ſe ſont a 


coꝛdes a ſeruir aux ꝓdoles 
et a lennemy 1 


ME Ofhe pel eſt auſſt M. 
ſe cõme ſelle euſt eſte 
on four pour la grãt 


ſeichenr de fain de telle pet fn 


rent veſtus nous pꝛemieꝛs 
peꝛes qui paꝛ la deffaulte do 


dbeir a la parolle de dieu ve 
vindꝛent ſec ⁊ leur lignee pax 


deffaulte de grace 2 
Zz ont humilie les fé 
mes de ſyon et leſ vi 
enges es cites de iuda 
Cecy ſigniſje que leſgliſe 
ſbeſucriſt eſt aulcuneffoys 
afflſttæ paz deffault de bonne 


piꝛedication on de bonne ex 


emple des pꝛelats Et pa: 


# de la cror 


nont eu honte de mal faire 

Eecy ſignifie que les pꝛelatʒ ð 
leſgliſe aulcũs ſont paz lenne 
m pẽdus en faulce honueur 


faiꝛe bonne oenure de vetꝛu 
mais ſont menez a la voulen 


Es iuuenceaur ot ſol 


vie et deſhoͤneſtemẽt 
et les enffans ſont chenz en 

boys Cecy ſignifie que les 
iuyfz pour leur mauuaiſe vie 
que iheſucriſt reprouuoit ont 


follement vſe de leur veꝛtus 


555 borri 
bles quant ilʒ procurere 
iheſucriſt fut mys en labs 


* 


ſy que leur mains ne peuent 
te de cellui qui les peut auoir 


lement vſe de leur 


leſgliſe ſe complaint que cenx 


qui ſont vieulx paz ſapience 


et grand cleꝛgiſe cheent ſouẽt 
paꝛ deffault de iuſtice et veri 
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ies heꝛetiqueſſi que pluſieurſ Es anciens cheurent 
ames ſont miſes au bas des poꝛtes 2. leſ inné 
es roys et les pꝛinceſ ceaux cheurent de la 
ſont panduʒ paz les compaygnie de ceulx qui chã 
mains et les anciens toyent Cecy ſignifie que 


te pour deſi᷑ ð prauffit tem 


poꝛel et les iuuenceaux ſe deſ 


ioingnent de la compaignye 
ves ſaĩs et des bõs pont vſer 
follement de leur ieuneſſe 

ad icye de noſtꝛe cuer 


eelſt ſailie noſtꝛe coꝛne 
muſe eſt muee ẽ pleuꝛ 


Fecy ſignifie que les voix 
des mauluais pᷣlatʒ mõdains 


virõt a la moꝛt maĩtenãt eſt 
faillie ma ioye du mõde mon 


cuer ⁊ ma lieſſe eſt tournee en 
pleur peꝛdurable 
A ccourone de noſtꝛe 
chief eſt cheute mal 
nous eſt aduenu caꝛ 
nous auons peche Paz 


La viſion. de eʒechiel 


la couronne eft ſigniſiee lon et cetera 
neur que leſgliſe a ẽ tenãt la ʒechiel en laage 
foy iheſucriſt leqi honneur de tꝛente 7 qua 
ſera a baiſſe paꝛ deſfanlt de tꝛe ans et ou cin 
ſoy en pluſieurs" aĩſi ſera le quieſme moys 
peuple a meſchieſ quãt on eſtoit ou milien 


neur de leſgliſe et la loy ape 


des captifʒ de 


ticera 3 lez le fleuue thobaz et les 
Ey ſiniſt la miſeracon 6 cieux luy furẽt ouueꝛs et vit 
ſbeꝛemie et comm ance la vi les ſacꝛes celeſtiaux Cecy ap 
ſon eze chern paꝛtient et cetera Cccy 
Fautt in taiæſimo quaꝛto Ignifie laage et le bapteſme 
1 ſoſtꝛe ſeigneur et que le c iel 


eſtn ouueꝛt a ceux qui ſont ou 
fleuue du ſacremẽt de bapteſ 
115 lacte 


—— 
1 
A quit moiſ du quit 
an de la trauſmigra 
tion de ſoachin roy 
de iuda fut faicte la parolle 
noſtꝛe ſeigneur a ezechiel ct 
la main de noſtꝛe ſeigneur 
luy apparut Ce que la mai 
apparnt ſignifie que la venue 
du filz dien qui eſt appelle la 
3 de dien fut reuelet a eze 
chiel | 


— 


cé 


Le Une de dichte 


* Etregaroay hantt et 
VvVecypaꝛ grät eſtour 
bdillon de vent qui ve 
noit deners aguillon Paꝛce 


vent eſt fignifice lennie des 


iuyß contre la venne iheſus 
criſt lelquelx furent auengles 


paz celluy qui piſolt quil ſe 


ou conſte daquillon 
Ceſt lennemy qui eſt cau 
ſe de tout mal et qui leur fiſt 


faire leſtourbillon de la cr | 
ficipn 5 


T vi one nue graͤt 
tet fen enueloppent e 


niron reſplandiſſant 


out en tonr paz la nue eſt en 


tendue lignor auce des juyſs 
Paꝛ le vent loꝛgueſſlenx Et 


paz le feu la felonniſe tt lꝛe et 


lennie pat quoy iiʒ enuironnę 
ent er cruciſieꝛent celluy qui 


deuoyent adonrer 8 
T auſſy ie vy auſſy 
| comme vne maniere 
de metal ou milien 
dn ien Leſpece de te metal ſy 


gnifte ſbeſnertiſt qui eft tap 
ſe doꝛ ui ct de deite 
et de bujyogife qui fut mys 
du milieu ou feu de peꝛſe g 
Rion kt de lyꝛe des layſs 
/ E vy anſſy comme 
leſpee de quatre be 
tes on milien et le re 
d eſtoit pel et face eſtoſt dẽ 

ume entye cet beſtes a? 
él Fur beſtes font figni 
s les quatre eunangelificg 


2 


qui ont ja face pe pommes & 


ente cos tons donnent con 
gnoiffance de jumanite de ihe 


fucriſt et ont a luꝝ ſamblance 


Ee vit et de goctri 
Tc̃ heſtun audit faces 3 

| QuE 8 Wang 

…… Pyedz eſtoyent droi 
Feey figitie que les ehnäângé . 
Uſtes et ceux qui tés énſupuét 
ont vne meſme foy vne ſapié 
ce et jenxs piedʒ drôis Ceſt 
fa voulente ſans iniq ite ef 

inſtilre 
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1 


Le liure de ezechiel 


A plante de leurs pi 
zz eſtoit cõme la plan 

| te dun veau Ceſt 
a dize que les enuangilles et 
les bons pꝛeſtꝛes paſſent ſor 
ment paz oeuures veꝛtueuſes 
et deffendent leſgliſe du pie ꝑ 
diſcꝛecion et rongent coẽ le ve 
au paꝛ boẽ memoiꝛe dequoꝝ 
dien diſt que len ne doit pas 
lies la bouche a tel veau quil 


ne pꝛeſche et quil nait ſa ſoſte 


nance 
7 auoyent faces et 


Pennes en quatre pri 


es et les pennes de lũ 
eſtoient jointes aux pennes de 
lautꝛe Cecy ſignifie que les 
quatꝛe veꝛio ceſt ſoꝛce iuſtice 
prudence et actꝛampence doi 
uent eſtꝛe en ceulx qui pᷣſchẽt 
et doinent teniꝛ lun cõtꝛe lau 
5 pchaꝛite et vnite de vꝛaie 
o ̃ 2 
T T quant ces beſtes 
alloyẽt elles ne retoë 


ndient point Mais 


touſiours alloyent deuãt eux | 

Cecy ſignifie que alexem 
ple des ſains euuãgeliſtes noꝰ 
deuons touſiours aller et éq 
rir la vie peꝛdurable et non 
mie retournes au monde caꝛ 
iheſucꝛiſt diſt en leuuangille 
que nul neſt digne de paꝛadiſ 


qui ſe retonrne de bonne oeu 


ure 
A ſamblance des fa 
ces de ces beſtes el 
toyent telles que la 


ace de homme et face de lys 


eſtoit a leur deſtꝛe et la face ð 
beuf et face de aigle deſſo eux 
quatꝛe iheſucriſt noſtre ſcig 
neur qui eſt pꝛeſche et anõce 
paz les euuangeliſtes qui ſõt 


ſes mẽbres cſpiꝛituelx fut beẽ 


en ſa natiuite coẽ beuf ou vel 
ou ſa cꝛifice de ſa paſſiõ coẽ ly 
on en ſa reſurꝛection coẽ aigle 
vollãt hault en ſon aſcẽcion 
Eux des elleſ de chm 
eſtoyent ioĩteſ ⁊ deux 
couroyẽt leurs coꝛpſ 


——ñ—ñ — 


Le liure cet 

ces deux pẽnes ſont pile Tau ie regaꝛdoie 
et paour qui fôr a dieu voler ces quatꝛe beſtes il 
les iuſtes plais de boẽs oenꝛeſ maparut vne roue 
et ont les pẽnes iointes qui ai de leʒ eux ſur terre qui auoiẽt 
mẽt ce quil eſpeꝛent et eſpeꝛtt qunatꝛe faces Paꝛ celle roe eſt 
ce quil ayment lignifiee la loy paz les quatzee 

25 alloient on leſpie faces les quatꝛe euuangeliſteſ 


les monucit et ne re 
tournoient point de 
1 voye Lecy ſignitie q̃ d 


tendemẽt de leſpeꝛit de vrayve 


chaire fop et cprrãce iuſqss . 
— par „ 
8 A Fbenbelanrte Que vne roue 


regaꝛd eſtoit — 


chaꝛbons aꝛdans et 
tomme lampes aꝛdãs et a lu 
mees les iuſtes ſont coẽ chaꝛ 
bons qui ẽbraſſent les aultꝛeſ 
qui ſapprocbẽt de leur conũ 
lacion et ſont coẽ lampes paz 
claꝛte de ſaincte infoꝛnicacion 
tt {mlle de compaſſion 


qui la doiuẽt expoſer ſur ter 
re ceſt au pecher̃s pour leſqͥʒ 


9 principallement la loy et d 
thnñ doit proufiter ſelon lem 


nee * 


eſtoit auſſp comme 
vne roue 


ene dela ree i 


oit on Ou 
foit on milien delauf ſignifie 


| le nounei teſtamẽt qui eſt con 


tenn en lancié teſtamẽt à [one 

roues pour n02 tiꝛeʒ ſur ter 
rea noſtꝛe ſeigneur 

tt Es roes aloiẽt paꝛt᷑ 

re ⁊ne toĩnoiẽt poiĩt 

quãt ilʒ alloiẽt Cety 

fgnifie que les bons pꝛeſcheãſ 

qui deſcourent paz le monde 

pour la ſoy pꝛeſcheꝛ ne fout 

foꝛce de rrrorner aux Por 


8 


9 


Le liure de tzechie i 


tẽporelles na leurs amis chaꝛ 
nelz mais touſionrs daler a 


dieu . 
Eſtature + la haulteſ 
ſe des roues eſtoient 
de hoꝛꝛible regaꝛt 
TLeſtature ſignifie la droictuꝛe 
de ceulx qui pᷣſchent la foy la 
haulteſſe ſignifie les grãs biẽſ 
Anilz promectẽt a ceux qui bi 


ẽ oureront et loꝛꝛible regad 


les menaſſes des tourmens a 
ceux qui en peche mourront 
Es quatre roes eſtoi 
ent plaines de ytulx 
N dieꝛꝛeniere 7 deuant 
Cecy ſigniſie que ceulx qui en 
ſuluent les euuangeliſtes voy 
uẽt auoir lueil de la memoiꝛe 
a recoꝛdeʒ les choſes paſſees 
cõſideꝛer les pꝛeſentes et prã 
dꝛe gaꝛde des choſes aduenir 
N quelq̃ lien que les 
beſtes alloyent les 
roues alloiẽt auecqͥs et quãt 
les beſtes le leuoiẽt et les roeſ 
auſſy cout enſamble Cecy ly 


gniſie que de tãt comme len 
ſeſliene pla a regaꝛdeꝛ leſcrip 


ture de tant leſcripture ſeſlie 


ue en contemplacion 5 
A ſamblance du fir 
mament eſtoit ſus le 
chief des beſtes et ſp 
comme regaꝛd hoꝛꝛible de cꝛi 
ſtal eſtoit eſtandu ſur leur chi 
ef Lecy ſignitie à vien eſt 
deſſus le cuer des ſains euuã 
geliſtes ſãs poĩt de moyen 7 
deſſus les cueꝛs a ceux qui les 
enſuinẽt et pource ſõt ilʒ eſpo 


entables 


Eurs pennes eſtoiẽt 
eſoꝛſceeſ ſur le ſima 
ment lune cõtꝛe lau 
tre et couuroient leurs coꝛps 
es elles eidꝛeſcees nue veꝛs 


lantꝛe eſt entendue charite à 


ſe eſtand aux poures et ce que 
le coꝛps en eſt coueꝛt ſignifje 
que no vends fouyr loenge 
mondaine et vaine gloyꝛe et 
nous oeuures 


Le liare de dzechid 
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Eouopye le ſõ ð leurf an iugement de din 
elles cõme le ſon de Eſſus la ſãblance bu 
monlt deaues 2 com troſne eſtolt auſſi le 
me le ſon de dien le tꝛeſbault regaꝛd dung hoẽ et 
Cecy ſignifie à le ſon des apo laꝛt du ciel eſtoit tout en tour 
ſtres et des euuangeliſtes fut Cety ſignifie que tous les 
ſi fort et li hault que le n du iugemẽs de dien le peꝛe ſont 
treſhault dien fut ꝑ eux poꝛ cõ mis a ihũcriſt qui eſt vray 
te en toutes terres dien et homme p deſſus too 
Q qul alaſſẽt ilz ſas et qui eſt auironne ceſt a die 
ſoiẽt noiſe coẽ ð molt de la pꝛecieuſe human 
de gens ⁊ coẽ 8 mõlt tet gloꝛifiee qui eſt figuree paꝛ 
de gens ames Cecy ſignifie laꝛc ou ciel 
que les bons pꝛeſcheurs doy E vy auſſi cõme vne 
uẽt a mener les faiʒ les ditz et manieꝛe de nue et 
leſ anctoꝛiteſ de moult de ſais auſſi coẽ regaꝛd de 
et eux ames pes menaſſes q fen eſtoit enuiron cellui qui ſe 
ſont en la ſaincte cſcripture c ſeoit ou troſne i ie euſt ſi grãt 
tre les maulnais Pa orr que ie cheu a ſes piedʒ 
CE s viſaigei de ces iii Cecy ſignifie quil neſt ſi iuſte 
beſteſ eſtoiẽt coẽ le re creature en ceſte vie qui ne 
gaꝛo de ſapbir ſur le doiue trambler et doubter 7 
firmament qui aparoit auoit ſoy humilier quãt elle penſe 
la ſamblãce de troſne Le tro le diuin iugement et ſa inſtice 
eſt le ſiege du inge et les ſains qui riens neſpeꝛgneꝛa caꝛ ne 
enuangeliſtes et les bons pꝛe fragilite eſt trop grand 
cheurs oͤt touſiours le regaꝛt S ii 


Le. liure de ezechiel 


T boꝛs ſe oy la voix 


de celuy qui paꝛloit 
anoy et me diſt ſoy 
ez en eſtant ſur tes piedz et ie 
paꝛleray a toy quicõqͥs cheit 
paꝛ humilite deſſert de dien 
eſtꝛe eſleue et confoꝛte ⁊ quãt 
len eſt eſieue de dien et confoꝛ 
te dieu nous en ſourme pouꝛ 
pꝛeſcher et aultruy enſeigner 


Eſperit ẽtra en moy 
puis quil eut paꝛle a 
moy et me fiſt eſtre 
ſur mes pied Cecy ſigni 
fie que paꝛ les vert ne la gra 
ce noſtꝛe ſeigneur nous auòs 
foꝛce de eſtꝛe a fayꝛe bonnes 
oeuures et nul ne la peut aũ 
ſans layde du ſaint eſperit 


e ouy loro ſa voir et | 


me diſt Filz de 
homme ie tenuoye 
au ſilʒ de yſrael qui ſont gẽs 
rebelles et qui ſe ſõt eſloigncʒ 
de moy CLecy cheſcun iour 


noſtꝛe ſeigneur dit a ceulx à 
enuoye au monde pour pel 
cher que les mondains ſont 
rebelles a la par olle de noſtꝛe 
ſeigneur et ce ſont eſloingnes 
de luy et approuches de len 
nemy paꝛ peche 


Eurs peres ſe deſpaꝛ 

tizent de mon conue 

nant iuſques avce 
temps ty et les filz ſont de 
trop dure teſte et ie tenuoye 
a eux pour veoir ſilʒ orront 
mes parolles et qujlʒ ſaichẽt 
que leur ay ennoye prophete 

Les peꝛes des pecheuro 

ſont les ennemys leſqueulx 
ont touſiours fait contre la 


counenance noſtꝛe ſeigneur et 
leurs filʒ plains de pechez ſõt 


durs aux las contre noſtre 
ſeigneur Mais dieu leur en 
uoye preſcheurs affin que 8 
riens ne ſe puiſſent excuſer et 
que ilʒ ne tient que en leurs 


Le lx de dzechiel_ -. 
voulente qul ne Fétournene. nots clercs et preſcheurs qui 
a luy regaꝛdent le vollume de la 
Dont filʒ de bomme À ; ſaincte eſcripture qui eſt eſcꝛi 
ne les doubt de xis pte de hoꝛs Paꝛ le ſens ly 
caꝛ ilʒ fõt maniuais teral de dans paꝛ le ſens figu 
plotairéis ertn babitrs entꝛe ratif er y ſont les pleurs des 
eulr qui ſont comme eſcoꝛpi rrpantens Les chanſſons ves 


ons Leſcoꝛpion fait Ban 
ne chieꝛe paꝛ deuamt et point 
de la queue Auſſy eſt il des 
mondains qui ſamble que 
aulcuneffoys il oyent la paro 
e ve dien a bonne denocion 
mais itʒ en mocquent apres 


et font le contraiꝛe etanicuns 


paꝛlent de dien er font, grans 


N 


qui tenoit vng volu 
lume qui fut deſueloppe de 
nant moy et eſtoit eſtript de 
hoꝛs et de dans et leſcripture 
tſtoyt de pleurs et de chanſ 
ſons et de maledicions 
Ezechiel ſignifie les bons ⁊ de 


Eregavap et vis v 
ne main veꝛs moy 


ö baue les maledicono des 
Ser à me diſt ton 


ventre mengera ce 
vollume et en ram 


: NE et ie le te dõ 
ne CEeeſt la ſaincte entenci 
on deſtudier et de ouurir la 
ſaincte eſcripture que la rete 
nir on vente de 
motꝛe et en eſtꝛe ſy ramply q 

la ſeiente mondaine ne de la 


Pfaicte me 


cher ny pnifſent point rou 
ner de liey 


Oꝛs mengay ie ce vo 
ume et futé ma bo 

i che doulx côme miel 
Cecy fignifie a qui le e 

et la chaꝛ deſplalſt la | 800 


LI 


Le lurr de czecbiel 


eſcripture luy ſamble tꝛeſdo 
ce de plus en plus Caꝛ dieu 
qui eſt la doulceur infinie y 
eſt gouſte de qu dit dauid 
tes parolles ſont plus 


doulces que pꝛime goute de 
fin miel 


t noſtre ſeigneur me 
dlſt va a la meiſgnee 
diſrael et leurs ans 
teras mes parolles Eʒechiel 


mengea ce volume et puiſ fut 


enuoye pꝛeſcher ceſt a vie à 
premierement deuons a pra 
dre la ſaincte eſcripture ⁊puiſ 
aultꝛes enſeigner 


Eſpeꝛit me bs et oy 

que vne voix viſt be 

noiſt ſoit la gloyꝛe 
noſtre ſeigneur de ſon lien 
Leſperit prent les cuers quãt 
paz paour de vieu leſ pecherſ 
ſeſloignent de leurs peches et 
ſapprouchent de dien Et lof 
en leur ame qui eſt le lieu ou 
dieu habite beneiſſent la gloi 


re de la diuinite 


DT ie ouy la voix des 

elles aux quatre be 
ſtes ferãs lune a lau 

tre et la voix des roues com 
me dune grand mocion La p 
mlere voix eſt de pꝛedicacion 
lautre des roues eſt de repan 
tance et de confeſſion et la cs 
mocion eſt ſactifacion 2 pler̃s 
de deuocion 

elſperit meſſena ⁊ me 

pꝛiſt et ie me alle en 
amertume de ĩdigna 

cion mais la main de noſtre 
ſeigneur me confoꝛtoit Ce 


cy ſignifie que de tant comme 


leſpeꝛit de dieu ſeſlieue plus 
peꝛſonne paꝛ contemplacion 


et paꝛ deſpriſer le monde de 


tant eſt il plus indigne contꝛe 
les peches et luy ſãblent plai 


dameꝛtumes mais la grace d 


dieu le confoꝛte 
E vins a ceulx qui 
eſtoient tranflates 8 
leur terre en captiuites ou 


Le linre ve ezechiel 


temps des nouueaux bies et 
me fins auec eux de les le fleu 
une thobaꝛ quatre iours le bs 
preſcheur et plain de bonne 
exemple plus hãte auec les pe 
cheurs et plus oyent ſa predi 
cacion et ainſy le monſtꝛe ce 
propbete 


T apres ſept {jours 


Aa parolle de noſtre 
ſeigneur me fac reue 
lee aiſi ſilʒ de hom me ie te dõ 
ne comme laguete des ſilʒ diſ 
rael et tu orras mes paroles 
et leur anonceras Cellui eſt 
la bonne guccte en ſaincte eſ 
gliſe qui eſt hault paꝛ vie de 
grand exemple et de bonnes 
oeuures et paz les choſes ter 
riennes et monſtrer aux aul 
tres les perilʒ des ennemys à 
luy ne les ſiens ne ſoient feruʒ 
de ladueꝛſaiꝛe de ſalut 


A main noſtꝛe ſey 
gneur apparut ſus 
moy ⁊ me diſt lieue toy ⁊ va 


en vng champ et paꝛleray i 
lecques a toy et ainſi le fiſt il 
Cecy ſignifie que dieu oꝛdòna 
que la parolle de predicaciõ 

fuſt pꝛemieꝛement monſtꝛee 
aux iuyſs et puis ou champ 

des aultꝛes gens cõmuns qui 
eſtoient ydolatzes 


Oſtꝛe ſeygneur me 

diſt entre et teneloux 

ou milieu de ta may 

ſòͤ et ou milieu de ta meiſgnee 
et ainſy ie le fis Cecy ſigni 
ſie que puis que la ſoy aura 
eſte receue ou champ des gẽs 
qui furent vdolatꝛes et iii 
conuertiz a la ſoy en la fi du 
monde retournera la pꝛedica 
cion aux iuyfs et croiront en 


IZnz dehomme vecy 
que tn auras des ly 
ens ſus toy et te lye 
ront en telle maniere que tu 
ne pourras aller anecqs eulx 
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Le re de ezecbld 


Ceey ſignifie que en ce 
temps moyennant entre la 
venue ſheſus criſt et antecriſt 
predicacion eſt toute lier veꝛſ 
les inyfs en telle maniere q̃ 
prophette en foy ne ſapience 
ne peut aller a eulx ; 

A langue te adionſte 

raa ton palays et 

ſeras muet comme 
telluy qui ne peut parler 


Cecy ſignifie que au! 


cuneffoys vieu ſouſtrait la 
predicacion pour la grand 
mauluaiſtie des ſubgecs et la 
donne auſſy pour les deuotʒ 
et bons audicteurs 


Bis que ie auray 
paꝛlay a toy ie oure 
ray ta boche et leur 
ſoiras de paz moy qui ouyt 
ioye et qui le tient en paix ſy 
ſiciengne Crcy ligny 
fie que au verrenier ſera lg 


pꝛedicacion onuezte aux ini 


quant enoch et belias leurs 
Et les conũ 


pꝛeſcheront 1 
tiront a la fin a iheſucꝛiſt 


Oſtꝛe ſeygneur me 
dif prens vne ticul 
le er en celle tu deſcꝛi 
ras la cite de iberuſalem et oꝛ 
donneras comment elle eſt aſ 


ſiegee de ſes adueꝛſaiꝛes et cà 
ment gens daꝛmes ſont con 


tre elle et ont leue engins a 
gecrer contre elle paz iheruſa 
lem qui loꝛs eſtoyt mauluay 


ſement gounernee eſt enten 
due lame de cheſcun pecheur 


Laquelle le iuſte deſeript 
en ſon cueur comment lenne 
my la aſſiegee et contꝛe luy 


eſt aꝛme a toute la compay 


gnie de peche et les aſſaulx 
de contemplacion affin que 
l appreygne quant ilʒ ↄſtra 
du coꝛps 


Le linre de ezechiel 


Rens vne palllecte 


fſerree et la mectras 


Auen vng mur de fer é 

tre toy et la cite et fermeras 
ta ſace contꝛe eile et lauiròne 
ras et aſſiegeras Cecy ſignifie 
que le iuſte doit mõſtrer a la 


me pechereſſe que la durte 
ð abſtinaciò dn peche eſt ẽtꝛe 


lui et elle iuſqᷣs a tãt âlle ſe cõ 
uertira a dieu 
Ute doꝛmiras ſur 


ton couſte ſeneſtꝛe et 
mectras les iniquites 


diſracl ſels le nõbre des iourſ 
à tu te doꝛmiraſ Ce doꝛmiraſ 
ſur le ſeneſtꝛe ſignifie à le pro 
phete moͤſtꝛe comment les pe 
cheãs doꝛmẽt en modaine p 


ſperite 2 en pechez pluſieurfle 


lon le temps quilʒ vinent 


t quãt tu auras doꝛ 
mi ſur le ſeneſtꝛe tu 
doꝛmiras ſur le dex 
tre et prãdras liniquite de la 


famille Be inda xl our leſqᷣʒ 


| 


ie te doͤne ꝑ xl ans iour pour 
an Cecy ſignifie à les luſtes ſe 
doꝛmẽt ou deſir d pdurable 
proſpeꝛite en laq̃le vn an ne 
ſable mie vn iour poi la grãt 
ioye à v eſt v telz iuſtes ꝓpmet 
tẽt a inda ceſt a ceux qui leur 
peches vueullẽt recõgnoyſtꝛe 
“pan buts rr eſcha 
per la peꝛdurable 
Ren du fourmẽt oꝛ 
ges et feuues lentilleſ 
et millet et ſay pain 
tt latꝛe entꝛe les cendꝛes et le 
mengeue et le couure de fian 
te domme Cecy lignife q 
en tant que les iuyſs croyent 
vng dien ilz ont le grain de 
ſourment mais en tant que 
iz nyent le fu de dien eſtre 
homme et quil preignent leſ 
cripture a la lectꝛe il nen euſet 
que de ſeuues et de oꝛge et de 


cendres qui eſt viandes a be 


ſtes muees 


Ilz de hoẽ pꝛen vne 
eſpee bien tranchant | 


er en rer as ton chief 


et ta baꝛbe et peſeras tes che 


neulx en vne balance Sʒzechi 
el ſignifie ihũcriſt les chenenlx 
de ihücꝛiſt ſignifient les ſains 


à ſont trãches et tourmentes 


pour la durte des tirans 


zechiel oyt tu aꝛdraſ 


la tieꝛce paꝛtie de tes 
ct cheueux en feu ou mi 

lieu dela cite et lautre tierce 
paꝛtie tu mectras au vent 
Cecy ſignifie à les veꝛtus que 
Dien nous a dõne nous les de 
ſtruiſons paꝛ trois manieꝛes 
paꝛ luxure qui embraſe la ci 
te du mode paz auaꝛice qui 
retrãche les biens des poures 
paꝛ le vent doꝛgueil 


E petit nombre ðᷣ te 
cheueur tu les cueille 
ras 7 leſ liraſ ou bon 
de ton mãtel Cecy ſignifie à 
pon de peꝛſoẽs ſot aug 


Le liure de cʒechiel 8 


ce ſont celles qui le liẽt + obeiſ 

ſent au commãdemẽt de dien 
T prandras ces che 
eux et les gecteras 


ou feu et embraſeraa 


la maiſon diſrael Cecy ſignifie 
que peu de boẽs gens ſeſmeu 
vent ꝑ gꝛãd multitude de pe 


cheurs a lamour de dien 


zechiel dit ie me ſoie 

en ma maiſon ou vi 

an et ou quit jo du 

vi mois et les anciẽs de iuda 

auec moy et vecy la mai de di 

eu appaꝛẽt ſus moy celui ſe ſi 

et qui a paix de coſcience 7 eſt 

auccds les anciens il regaꝛde 
la vie des ſains peꝛes 


E regaꝛday ⁊ ſe vy 


vne lãblãce coẽ ð ſeu 
veꝛs les reis ð lui ⁊ deiſo auf 


ſi coẽ le regaꝛt de cuiure ꝑ cel 


le ſãblãce veꝛs les reĩs nrẽ ſei 
gner̃ ſõt ſignifiez les ĩpfaiʒ p 
le cuiure à a miſtis doꝛ ⁊ daꝛ 


oeuure et en parolle 


gent ſée ſignifiez les fais en 


Le linre deezechid . 


Ta mai qui efoie 

ſur moy me eſleua 
entꝛe ciel et ᷑re ⁊ me 

miſt de dans iheruſalẽ + illec 
vy ydoles a eſmouoir a mal 
Cecy ſignifie que les bõs qui 
ſont eſſeueʒ veꝛs le ciel paꝛ de 

nocion voient les ydolles deſ 
peches qni ſont au monde 
T il me diſt filʒ ð hõ 

me lieue teſ yeux veꝛſ 
la voye daquillò on 
eſt la poꝛte de lautel et illec 
tu verras lydolle de luxure 


ne le voys tu mie La vie daq̃ 


lon eſt le pꝛelat qui doit eſtꝛe 


ẽtꝛe dien et les pechez du peu 


ple mais ſouuẽt lidole 5 chaꝛ 
nalite eſt pres de leur autel er 
yeſt la poꝛte paz laq̃lle tout 
mal entꝛe veꝛs les ſubgetz 


quãt ilʒ mainẽt oꝛde vie 


T loꝛſ me viſt ſouyʒ 
en la paroy et quãt 


ie euſt ſony ie vi 


fix buys dedans e me diſt re 
gaꝛde les grãs abhomiãciòs 


ane ceuir cy ont Nꝛẽ ſignez 


commande cy à les p̃latʒ doi 


uent enqͥrir les deffaultes des 


ſubgetz por leur moͤſtꝛeꝛ blaſ 
mer et coꝛꝛiger 


T ie vy lllecq̃s ſam | 


blẽt de moult de be 
ſtes et moule de abhominaci 
ons et ydoles + ymaiges q̃ la 
meiſgnee dyſrael auoyeut fai 
tes enuiron la paroy Nous 
paignons les vdoles en noʒ 
cuers quant nous cbeiſſons 
a peche et tant de peches fay 
ſons tant de ydeles auõs ou 
cuer il neſt nul qui nait faul 
ce ydole en ſon cuer ou ſaincte 
ymaige le il eſt bon | 


Eßptante boës de la 
meiſgnee dyſrael eſ 
toit deuant les paintures et 
ieconias le filʒ de ſaphan ou 
milieu et chuñ aſcenſoit les y 
et la fumee montoit en 
hault Cecy ſignifie à len voit 
ſonẽt faiꝛe lepeuple coẽ pᷣlatʒ 
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et que cheſcũ ſeꝛt et adoure li 
dolle de peche et encenſe paz 
ſouuent a peche penſeꝛ et pro 
cuꝛer mais pueur en yſſir nõ 


mie oudeur 


T dien me diſt ſe tu 
tauiſes encores ver 


ras tu plus grãd ab 
hominacion et ie vi vers a q̃ 
lon les femmes qui plouroiẽt 
lamy de luxure qui auoit ns 
adoindes qui eſtoit moꝛt Ceſt 
a doĩdes eſt la proſpeꝛite mõ 
daine et les delices qui ſont a 
myes de luxure Les femmes 
ce ſont pꝛelats cleꝛs religieux 


faulx eꝛeſtiens ſẽmes ſans ver 


tus qui ſe dolent quãt ilʒ per 
dent ioye et proſpeꝛite mon 
daine 
i T ie vy en luys on 
temple entꝛe lautel 
et le veſtiaiꝛe xxv bô 
mes tournans les dos a lau 
tel et abouroyent veꝛs le ſou 
leil leuant Ccey ſignifie à 
les mondains et heꝛetiques 


qui deſpꝛiſent ſaincte eſgliſe 
et les biẽs eſpirituelx et ls ſai 
te doctꝛine peruertiſſent les 
aultꝛes et les font eſiouyr de 
mondaine ſciece et proſpeꝛite 
tempoꝛelle 1 
DOiecy ſix hommes qᷓ 
venoient de la voye 
de la haulteſſe poꝛte 
deneꝛs a quillon et cheſcun a 
uoit en ſa main vaiſſeaux de 
moꝛt Le glaiue de coꝛꝛection 
et de reprandꝛe les pecheurs 
Les ſix hommes ſignifiée les 
bös pꝛelatʒ qui ſöt fos a del 
truize et occiꝛe peche et doiuẽt 
venir paꝛ la haulte poꝛte de 
peꝛſection de vie a tous miſe 
en exemplaiꝛe ö 
T vecy vng boẽ on 
milieu deux veſtu de 
robe lige Ceſt hoẽ ſignifie ihũ 
ctiſt à fut pur 7 nec coẽ drap 
lige à eſt blanchi ꝑ pluſieurs 
bateures auſſi fut ihũ pour 


nooẽ pluſieĩs adũſites + puis 
reſſuicita en ꝑfaicte beaulte 
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T entꝛeꝛent on tem 
ple de lez lautel da 
rain Ceſt autel eſt 


noſtꝛe vie auec bonne doctꝛi 


ne celuy qui a les chaꝛbons ẽ 
braſes de bonnes oeures por̃ 
mectꝛe a lencencier de deuoci 
on et qui raiſonne cleꝛement 


comme metal il a vignite de 


bon pꝛeſtꝛe 
A gloiꝛe de noſtꝛe ſei 
gneur ſut ouſtee de 


leur cherubi à eſtoit 


ſur lautei veꝛs le linte de luyſ 


Cecy ſignifie que la glop 


re de la diuine eſcꝛipture fut 
ouſtee aux iuyfs qui len gloꝛi 
fioyent deuant les ſimples gẽſ 
qui ſont entenduʒ paz le linte 
de lnys qui eſt appaꝛent au 
de hoꝛs . 
Oſtꝛe ſeigneur dit a 
lomme qui eſtoit ve 
f ſtu de linge va p my 
la cite de iheruſalem et ſeigne 
ou front du ſeing de than qui 
dt tel tous centr pleurent er 


gemiſſent pour les grans ab 
homiuaeions qui ſont faicteſ 
en la cite Cecy ſignifie que 


iheſucriſt et ceulx qui en vie 


et en doctrine lenſuinent no 
apꝛis et a tous ceulx qui bien 
croyent en luy a plourer noʒ 
pechez les peches daultruy a 


lexemple de ihũcꝛiſt qui en la 


croix ploura pour noↄ ⁊ poẽ 


nog en la croix mourut et ceſt 
noſtꝛe ſeing que ſa croix 


Oſtꝛe ſeigneuꝛ diſt a 


ſtix hommes qui auoi 


ent glaiues enſuiues 


celuy qui eſt veſtu de linge et 
tuez tous cculx qui nont le ſi 


gue de thau ou front et com 


mencez aux plus vieux et laiſ 
ſes les ſeigner Cecy ſignifie à 
ceulx qui la croix nrẽ ſeigncur 


nõt ẽprainte en leur cueꝛ poi 
plorer leès pechez por̃ lelqix 
ihũ fut cruciſie ſerôt hoꝛꝛible 


mẽt iugez ⁊ toĩmẽteʒ mais les 
ſignes de la croix lerôt gaꝛdeꝛ 


et ſauluez 
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T puls que locciſion 
futa complie ie de 


uouray tout ſeul et 


me humilie et cheut a terre ẽ 

elin Eecy ſignifie que (be 
ſucriſt eſt tout ſeul auquel pe 
che ne peut oncques eſtre tro 
ue ne canſe de moꝛt en luy 


T lomme qui eſtoyt 

veſtu de linge et qui 

auoit leſcripture a 
ſes rains diſt iay fair ce qui 
ma eſte commande Les ſix 
hommes qui occirent les gẽs 
qui nauoient point de ſeing 
ſont les preſchcurs qui ſont 
dignes deſtre occis ſilz ne fe 
conueꝛtiſſent et auſſy occient 


il les peches paꝛ le glayue de 


ſaincte parolle et celny qui a 
noie leſcriptoiꝛe pour en ſey 
gner les aultres eſt ſeullement 
iheſucriſt a qui il appaꝛtient 


ce 


a nous donner le ſigne de gra 


T Qvecy que ie vy en 
lentree de la poꝛte xx 
et cinq hommes Et 


ou milieu deux eſtoient ioachĩ 


le filz azur et phelciem le filz 
banaye qui eſtoyent pꝛinces 
du peuple et diſoyent vey 
la chauldieꝛe ou len cuiſt nꝛẽ 
cha: CLecy ſigniſie que les 
chaꝛnelʒ ennemys et pꝛelats 


ent plus grand ſollicitude de 


chaꝛnelle conueꝛſacion et pls? 


ſe complainent de leurs ſub 


ʒ qui leurs donnent a ſouf 
que raiſon neſt et Dien ſé 


tomplaint denlx quilʒ corr 


pent les vaiſſeaux des ſubges 
par mauluais exempie 


T noſtꝛe ſeignez me 
diſt fouy la paroyt 
| et entre de dans e 
nant ceulx que tu tronueras 
et tu feras poꝛte es eſpaules 
caꝛ it te vis ou milieu de la 
maiſon yſrael Cecy ſigni 
fie que iheſus peꝛſa la par oit 


Le Unre ve bzecbiel, 


denfer et apparut on milien 
de ſes diſciples et de cenix q ui 
le crtoyent et fut pote de la 
vertu quant il monta ou ciel 


biſtꝛe ſeigneẽ me diſt 
tout auſſy comme le 
boys de la vigne ne 
vault riens en la fi que a eſte 
aꝛs anſſi les habitens de ibe 
rufalem ſeront denonceʒ et oc 
cis et ſeray le contraiꝛe a eux 
Paꝛ le boys de la vigne eft ẽ 


rendu humaine creature ou i 


a aſſes affaiꝛe laq̃le ſe elle ne 
ponte bon fruit eile ne vault 


que aaꝛooir en enfer et ſe elle 


poꝛte le vin de vertus et de 


grace elle eſt de dien amee et 


Aultiner et vinifiee a tonliofs 


T. dt la parolle de 

dien a mov telle pꝛẽſ 
vne veꝛge et y eſcripʒ deſſus 
a inda et a yſrael et a toute 
leur meiſgnee et prés vne aul 
tre veꝛge et les ioius enſãble 


Ces deux veꝛges iointes enſa 


ble ſont royaulmes et digni 
tes de pꝛeſtꝛes qui appaꝛent 


" jointes en iheſucriſt et auſſy 


ſont elles iointes eſpiꝛituelle 
en tous ceulx qui dignement 
recoiuent le ſacrement de bap 
teſme caꝛ cheſcun baptiſe eſt 
eſleu pour regner auec dieu et 


pour eſtre en leſgliſe des an 
ges en la fin 


Oſtꝛe ſeigneur map 
bparut ⁊ me mena de 
nuant la viſion de dy 


eu ſur la terre diſrael er me 


laiſſa lus vne motaigne haul 
te en laquelle eſtoit auſſi com 


me yne cite ibeſus criſt en la 


montaigne la cite eſt leſgliſe 


fondee ſus luy comme il dit 
a ſiint pierre et fut tondee ce 
ſte eigliſe en la doulce natiui 


te ſbtſucriſt | 
T lors me mena en 
vng lien et vecy vn 
homme qui auoit ſã 
blance darein et tenoit ie 


Le liure de dzechbid 


main vne coꝛde ve lyn et vne 
veꝛge pour meſurer iheſucꝛiſt 
a ſamblance daraiu en tant 
quil eſt reſſuſcite paz ſaincte 
. verite peꝛdurablement ſans 
iamais plus mourir La coꝛ 


de de lin eſt miſericoꝛde pa: 


laquelle nous lie a ſoꝝy la ver 
ge de la meſure eſt la ſaincte 
eſcripture paꝛ laqueile tous 
nous fais ſont meſurer Et 
ſigniſie auſſy la diuine iuſtice 
qui tont bien et tout mal me 
ſurt iuſtement 


T ſe tourneray veꝛs ) 


la poꝛte le ſaintuaiꝛe 
de hoꝛs laqͥlle eſtoit 


vers oꝛient et ie la trouue clo 


le et noſtre ſeigneur me diſt à 
iamais ne ſeroit ouueꝛte ne ia 
mais homme pas ny paſſera 
Mais dieu tant ſeullement et 
touſiours demoura clouſe au 
prince Ceſt laquelle prophe 
cie et la treſgrand purte + viꝛ 
ginite de la vierge maꝛie qui 
lut clouſe et vierge deuant lé 


fantement et loꝛs et a pres 


touſtours et nul ne paſſa paz 


elle ſoꝛs le prince des anges 

fle ilʒ de dien 
S prince ſe ſerra en 
ceile poꝛte et menge 

ra ſa viande venant | 

noſtre ſeigneur Lecy ſigni 


fie que iheſu qui eſt vray bn 
ce des dons ſe ſiſt et mengea 


a ceſte poꝛte ceſt ou gyron ſa 
meꝛe qui eſt poꝛte paꝛ la quei 
le iheſns entra et yſſit pour 
ſauluer noʒ ames 8 


T ie me conuerty a 
la pote de la mails 
et le vis que eaues 
ylſoient du ſueil de la mails 
vers oꝛient Caꝛ le fronts 


la maiſon regaꝛde vers oꝛiẽt 


et les eaues courroĩent ð toa 
couſtes a dextre du temple a 


lautel deuers midy La poꝛ 
te eſt la vjeꝛge maꝛie leſſueil 


et lẽaue eſt la grace noſtre ſei 
gneur la mai on eſt la ſaincte 


admonneſter les prelats et 


noſoꝛ et cetera 


Le liure de daniel 
eſgliſe a la pote dõt ceſt a la aniel expeſa au 
vieꝛge maꝛie nous deuons ꝑ roy nabugodo 
deuocion conuertyr [y tron noſoꝛ ſon ſonge 
uerons grace et lintelligence que le chief doꝛ 
de la ſaincte eſcripture tant de lymaige àl 
cofnme a noſtre ſaulummenrt ſongoit ſignifie 
appaꝛtient ſon royanlme de babillonne 


Ilz de hõme moͤſtre es bras daꝛgent le royaul 
a la meiſgnee dyſrael me des peꝛſes et des medes 


le tempie afin quiz qui fut apres Le ventre 


ſoient cõſonduʒ pour leurs darain le royaulme des ma 
iniquites ce temple eſt iheſus 8 ü 


criſt qui fut fait en la incaꝛna 

cion et deffait en la paſſion 
pour nous peches et re ffayt 
en la reſurrection oꝛ doyuent 


les preſchcurs a peuple com 
mun que ilʒ doyuent auoyr 
grand confuſion de faire ini 
quite quant ilʒ voyent que ce 
Fi fut paz iniquite 925 
ate - 


Ey finiſt la viſion eze 
chiel Et commance la viſiõ 
de daniel le prophete j 
Daniel dixit nabugo 


Le liure de danicl 


cedoine et ies lembes de fer 


le royaulme des romainſ qui 
tous les aultres ſuppedita et 
froyſſa mais vne paꝛtie des 
piez eſtoit de fer et lautre de 
terre caꝛ il eſt deuiſe paꝛ ler 
reur des gecg Le chief 
donꝛ eſt ſignifie les ſains appo 
ſtꝛes et maꝛtiz2s menables à 
tourmens comme loꝛ au maꝛ 
tel Les bras daꝛgent les ſais 
docteurs dapres Le ventre 
darain les bons prelatz et re 
ligieux qui encoꝛes donnent 
ſon de ſaincte doctrine Les iã 
bes de fer les lo yaux princes 
qui deſtruiſent les payens ſy 
comme chaꝛlemaigne et gode 


froy et aultres la paꝛtie de € 


re faulx et des loyaux creſtiẽs 
de montent ſeullement 
& roy veoies à vne 
pieꝛꝛe deſcendit dune 
montaigne ſans mai 
mectre et cheut ſus celle ſta 


tue et briſa tout et tout deuit 
en pouldꝛe Celte pierre eſt 
iheſucriſt qui ſans main mec 
tre yſſit de la vierge pure Et 
qui paz [à nouuelle pꝛedicaci 
on ⁊ eſpeciallement paꝛ ſa ve 
nue an iugement deſtruyra 
tous ces royaulmes entẽdus 
tempoꝛellement caꝛ au roy 
aulme tempoꝛel ne ſera plus 


Dont le roy nabugo 
donoſoꝛ eſdꝛeſſa vne 
grand eſtatue doꝛ et 
commãda que tout le peuple 
ladouras mais les cõpaignõs 
daniel ananias aʒaꝛias mila 
el ne la vouldrent adourer 
Cecy ſignifie que le prince 
de confuſion lennemy eſdreſ 
ſe au monde la ſtatue de vai 
honneur et ladourent pluſy 
eurs mais les compaignons 
iheſus criſt ſondent en trovs 
vertus ſoy eſperance chaꝛite 


* 
# 
1 — 


princes ne a lon pas mys ii 


bommes lez ou feu et i me 
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la dcſpitent 5 ſamdle que ie en voy quatre 
Anni nont gaꝛde et le quaꝛt ſã 
Dont le roy commã ble eſtre filʒ de dien Cecy 

da que len embraſaſt ſignifie que lennemy deſtaint 

i vne ſournaiſe a ſept les ames des peres en enfer ⁊ 
ſoys plus que a couſtume ne quant iheſucriſt vint il eſpia 
ſtoit et que ces trops y fuſſet ſl ceſtoit filʒ de dien paꝛ mlt 
mys et ainſy fut il ſait mais eipronues et congneut en la 
lange noſtre ſeigneur deſcten fi qull eſtoit filz de dien quãt 

dit a eulx et ouſta la flambe il vit que lame ibeſus eſtoyt 

et fiſt la fournaiſe comme vet deſcendue pour les deliurer 
doulx et ne furent point bru de ce lieu fé 
les ne perilʒ de leurs robbe. . 
Cecy ſignifie que le dya E roy vit la viſion 

bie comme il voit qͥ les ſains en vng aꝛbre droyt 
luy reſiſtent plus fort adont et hault iuſques an 
ft leur procure plus grieſʒ to ciel et eſtoyt cſpandue iuſqueſ 
mens mais la grace et la con a la ſin de la terre et auoyt 
ſolacion de dieu de tout les ð tres belles fucilles et treſgrãd 
liure ſy comme il appeꝛt de fruyt er deſſoubz habitoycnt 
ſaint lorens et des aultzes beſtes et les oyſeaux es bran 
tirs 5 ches et toute chaꝛ mengcoyt 

| Oꝛs ſeſbabit le roy de ſon fruyt La nobleſſe 

et ſapproucha de la de ceſt aꝛbre ſignifie la grand 
fournaiſe et diſt a ſes nobleſſe que adam et cue a 


uoyent en leſtat dinnoſcence 
Caꝛ toute chaꝛ et toute crea 
piii 


— 


. Lelinre de daniel 


dure denoyt obeyr a eux et a 


uoir a eulx reffuge 


T ung ange deſcen 
dit du ciel et cria 
hault couppez ceſt aꝛ 
bꝛe et ſes branches deſpaꝛtes 
ces fueilles et le ſruyt et les 


beſtes ſen fuyent et les oyſe 


aulx Cecy ſignifie que a 


dam et eue furent deſſcures 


de paradis et les branches et 


fueilles et fruyt couppe et de 
niſe ſigniſient veto ſans puiſ 
ſance ouſtee paz peche et pay 
ne deue que les veſtes ſen fuy 


ent eſt que ceulx qui auant pe 


che auoient franche ſeigneurie 
ſur toutes beſtes et ne ſe peu 


ent deffendre maintenãt pou 


de beſtes leur oheyſſent 


Outeſuoyes layſſez P 
le germe de la racine . 


de laꝛbre ⁊ lieʒ laꝛbꝛe 
de liens de fer 


Cecy ſy 


gnifie que adam et ſes enffãs 
enrent la racine deſperance 


que iheſus criſt leur ayderoit 


a recouurer ce que perdu a 
noyent mais tandis furent lůʒ 
ez en la paꝛtie denfer 5 


Pres ce expouſa an 
roy et ceſte viſion et 
dit tu es laꝛbre tꝛeſ 
grand ſur toute terre mays 
pource que tu nas congneu 
celluy qui telle puiſſance ta 
donnee tu ſeras boute hoꝛs 
de ton royaulme et ſeras cõ 
me vng beuf paiſſant herbe 
iuſques a tant que tu cõgnoi 
ſtras dien et apres tu ſeras 
eſtabiy ceſt la racine gaꝛde 
Cercy ſignifie ce que daniel 


erxpouſa le ſonge que iheſus 


criſt declara paꝛ la pacience 
de la croix le ſonge du peche 
adam Et combien il fut grãd 
et pource auoit adam deſſer 
uy eſtre corrige ainſy comme 
beſte et mys hoꝛs de ſon pro 


elt deuiſe M Ceſta dire dien 


Le lure de dane! 
pre lieu . a nombre tes biẽs et te maur 
Althaſaꝛ qui fut fut et les biens que tu as faiʒ the 
filz nabugododoſoꝛ chel tu es mis en balance 4 ne 
fiſt vng grant diſner vault rien phaires pourte es 
et fiſt appoꝛter tous les vai tn deniſe de perdurable vie a 
ſeaux que ſon peꝛe auoit pus de dien comme du mauluais 
ou temple de ibeſuralẽ et les riche de qucy pule ſait luc 
auoit mis honnorablement 7 | 2 
en ſon temple maiſ ceſtuy võt N celle nuyt enſuinét 
boire et que les femmeſ y beuſ fut ceſtuy roy occis 1 
ſent au diſner Cecy ſigni ſon royaulme ſut trã 
fie que heretiques qui leſ vai: late aux peꝛſes ⁊ aux medees 
ſeaux de la ſaincte eſcripture et le roy daiꝛe fut roy apꝛes 
exponſent contre la fo et cy Cecy eft exẽpel coẽ du fault 
ſignifie auſſy tous ceulx qui . riche qui cuidoit longuemẽt 
maulnais vſaiges deſpendẽt viure mais le dyable ẽ poꝛta 
la ſaincte eigliſe lame a vne nuyt 
N ce meſmes appa 

rurent dons au roy Os eſtablit le roy 
ainſy cõme duẽ mai Aiaiꝛe ſix vingtz boës 
qui eſcripuoit contre le chan maiſtꝛes en lon roy 
delier de la ſale royal et dani aulme et daniel et fi ault᷑s ſo 
el leut la lectre et expouſa ma eur too mais il voloit daniel 
thechel phareſceſt adire tone encoꝛes mectꝛe h tog ſumple 
eſt nombre tout eſt peſe tout mẽt pour la grãt ſapience à 


eſtoit en luy Cecy ſigniſie que 
1 ille qu 


oh 
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le ſait eſperit vir (3 vi xx hs 

mes coẽ il eſt eſcript q̃ ihũ fut 

pdeſſo to coẽ le ſouuerain le 
D dien le pere 

es pꝛices eurẽt enuie 

cC8ztre daniel et ẽpetꝛe 

rẽt au roy vne loy q̃ 


q̃uicõques peront 5 riẽs dien 


ne hoẽ foꝛs que le roy qͥ len le 
baillas adeuourcz en la ſoſſe 
aur lyons Ceci ſignifie la gꝛãt 


enuie que les inifʒ les ite | 


et les pᷣnce de la loy eurẽt cs 
tre iheſucriſt 

Ais daniel ne layſſa 

mie a dien pꝛier ain 

cois ourit ſes feneſts 

vers oꝛient er pꝛioit dieu iii 

heures de jour a genolʒ coẽ 

a coſtume auoit et les pᷣnces 

leſpieꝛent + laccuſeꝛẽt au roy 

Cecy ſignifie que ihũcriſt pꝛia 

pour nous doner exemple et 

noↄ donner meꝛite coẽ il apa 


rut en reſſuſcitant le ladre 


mais les iuifʒ lelpieꝛct + il me 
toiet ſus quil faiſoit cõtꝛe les 


commãdemens de vieu 


Eeoy fut couronne 
de ce que daniel fut 
accuſe et mis payne 


inſques au fie que dicu le pé 
oꝛdõna paꝛ pluſieurſ ſoiʒ ihe 


ſucꝛiſt demoꝛt quãt les iuifs 
le vouldrent lapider et de la 
mõtaigne trebuſcher 
N Dont en la ſin le roy 
cctroya que daniel 
fuſt mis ẽ la ſoſſe aux 
lyons coẽ eſtably eſtoit Cecy 
ſignifie à dien le pere oꝛdõna 
et ſoufie que iheſucriſt ſouf 
ſꝛit moꝛt caꝛ aultremẽt deuòſ 
nog eſtꝛe rachapteess 
t ie roy diſt le vray 
dieu que tu adoures 
te veille deliures Ce 
cy ne peut ſignifier que lange 
confoꝛta nrẽ ſeigneur ſhũcriſt 
ſelon leuuãgille quãt il eſtoit 
en la priere en grãt angoiſſe 
En pꝛis vne grãt pi 
erre et la mis len ſus 
sa bouche de la ſoſſe 
aux lyõs et la ſe eſioyt le roy 


nul mal nanoit eu des lyons 
Cecy ſignifie que ihũcriſt re 


vens ſont les quatre ellemẽs 
qui ſe combatent aux coꝛps 


dos 


4 
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de ſon annel et de ſignes ð ſes ſuſcita paz la vertuʒ de la dei 
pꝛices à nul ne nul ne fiſt ries tt ſans iamais mourir 
contre daniel Cecy ſignifie à Eulxx qui anoiẽt accu 
le ſepulcre iheſucriſt fut cloux ſe daniel 2 lenꝛs fem. 
dune grãt pierre et gaꝛde dea mes et leurs enffans 
cuſtodes a ce que la verite re ſurent gecter de dãs la ſoſſe a 
ſurrection fuſt plus aprouee fuꝛẽt deuoꝛeʒ auãt q̃ veniſſet 
contꝛe les mẽſereanè? gan pauemeẽt ð la ſoſſe Ceci ſi 
N E roy ſe leua lẽdemai gnifie à puis la reſurrection 
moult matin et vint thũcꝛiſt ceux à ne vodꝛẽt croi 
a la ſoſſe a boix plai re en luy ⁊ furent cauſe de ſa 
ne de pleur commanca acꝛier: moꝛt ſon deuoꝛer en euſer 
a daniel et il reſpondit ſiꝛc 5 3 N 
roy dieu ma enuoie ſon ãge qq Aniel vit en viſion 
ma gaꝛde des lyons pource | quatre vens bataillẽ's 
que iuſtice a eſte trouee é moy f en lamer et quatre 
Eecy ſignifie la pitie ð dieu ie beſtes yſſoyent de lamer La 
pere vers linnoſcens ibeſucꝛiſt premiere coẽ lyoͤneſſe et audit 
et ce que les lions ne le toche elles daigle la ſecùde comme 
rent que les ennemys ne pen ours a trois reins de dans ia 
rẽt auoir pouoir [us ſõ ame gueulle la tierte comme liopt 
ö aaaeüelles doyſel la qr̃ce foꝛte er 
u cõmãdemẽt duroy boꝛiible a dés de fer qui tout 
fut daniel deliure de deſpecoit ⁊ auoit x coꝛnes La 
la foſſe aux lyons er mer ſignifie le mode et les ii 
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humains les 2 beſteſ quate 
affictions en lame eſperance 
pꝛour hayne amour des co 


ſes tempoꝛelles 
E regaꝛdoye et vecy 


vng ancien qui ſe ſiſt 
aui anoit blanſ veſte 
mens et les cheveux blans cd 


me laine ſõ troſne comme flã 
be de feu ſes roes comme feu 
ambraſe Ceſt ancien eſt 


dien peꝛdurable ſes veſtemes 


et ſes cheueux blans ſignifiẽt 
les blanches et pures vierges 
de coꝛps et de cuer Son troſ 
ne les ſains religieux qui ſont 
ſans muablete tempoꝛelle ces 
roues aꝛdens ceulx qui pꝛeſ 


chent fermement la bonte de 


dien 28 
En ſe ſiſt au ingemẽt 

et les liures furẽt ou 

uers Lecy ſignifie 

que les conſciences de cheſcũ 
ſeront ouuertes au iugement 


Aniel vit que la be 


ſte eſtoit occiſe et ſon 
coꝛps pery et aꝛs et 


la ſoꝛce des aultꝛes beſtes el . 


toit dee apꝛes leurs temps 
Cecy ſignifie que le 
pouoir v lẽnemy et des mau 
nais qui ſont ſes membres le 
ra ouſtee et mis on fen peꝛdu 
rable et les aultres beſtes ce 
ſout ces quatre condicions q̃ 
ſeront plus comme ci ſont caꝛ 
en paradis amour et ioye tãt 


ſeullement regneront et en en 
ter hayne et triſteſſe 


E regaꝛdoie 2 vi auf 

ſy comme le filz sbs 

me qui paꝛuenoit inf 
ques a lancien et il fut offert 
et lancien luy donna puiſſan 
ce 4 royaulme pourable Cecy 


ſigniſie q̃ ihũ qui offrit adien 


lepe lui ⁊ les ſais qui ſont es 


mebres et il leur a donne roy 


aulme peꝛdurable 


E vy vng monton 
quj eſtoit venant le 


paliz qui auoit baui 


| 
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tes coꝛnes et vannoit de ſes 
coꝛnes veꝛs aquillon et con 
occident et contre midy 2 nul 
le beſte ne luy pouoit reſiſter 
Cecy lignifie que le roy 
aulme de luxure qui vante 


paz tout eſpeciallement ves 


les grans du monde et a pay 

ne en eſchappe il vng N 
E vy que vng bouc 
qui venoyt de occi 
dent paꝛ deſſus terꝛe 

et auoit vne coꝛne noble Et 


quant il approcha de ce mo 


ton il luy rompit ſa coꝛne et 

foula aux piedʒ et nul ne lay 
pouoit ouſter Ce bouc ſy 
gnifie lennemy qui a la noble 


coꝛue ceſt nobleſſe laiſſe dente 


vement et naturel qui ainſy 


defoule de luxurieux qui les 
fait cheoir de peche en aultre 


inſques a tant qui les trehuſ 
che en dampnacion de laquel 
le nul ne les deliurera 


Ce bouc ſy 


* 
- 


T nant le bouc fut 

cren il tut puiſſant 2 

ut vine vne grãt coꝛ 

ne et puis quatre aultres et 


dune de ces quatre coꝛnes pl 
ſyt vᷣne petite coꝛne qui deuĩt 
grand contre mid et occidẽt 
et fut magniſie contre la face 


du ciel et fiſt chcoir des eſtoil 
les CLecy ſignifie que le po 
uoir de ennie a grandis mölr 
cheſcun iour au monde et ces 


quatre coꝛnes ſont denffant H 


chaꝛite a nrẽ prouchain cou 
noitiſe de biens tẽpoꝛelz cha: 


nelleſ delices + oꝛgueil ⁊ quãt 
ces coꝛnes ſerõt aſſes grãſ au 


mode naiſtra la coꝛne dante 


cꝛiſt qui moule deſtoilles ceſt 
a diꝛe ð ceulx de leigliſe fera 
trebuſcher en peche 

Ei vy daniel quant ie 


entendoye a enqueꝛiꝛ 


lentendement de ce 


fe viſion Gabriel vint a moi 


et ie cheu deuant luy a terre 
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Cecy ſignifie que qui veult en 
tendre les diuis ſecretz il doit 
entendement naturel mectre 


au bas et ſe ſoubz mectre du 
tant a la dinine infoꝛmacion 


Aniel pria noſtre ey 


gneur en ſac en cẽdꝛe 


pour le peuple qui 


eſtoit en captluite et gabꝛiel 
luy diſt Je te diray la viſion 
apꝛes ſeptantes ſepmaines 
ſera le criſt occis Cecy fut 
prophetiſe de loraiſon iheſu 
criſt pour nous peches et que 
il deuoit eſtre occiſ pour no 
donner vie 4 la claꝛte ſar ton 
te creature 


Ay daniel vy vn bs 


me veſtu de lige ſaĩt 
paꝛ les rains de ſain 
turt doꝛ ſon coꝛps eſtoit com 
me ariſolite ſa face comme fo 


vre ſes yeulx comme lampes 
aꝛdans ſes bras et tout en a 


deuant 


nal comme arein tout ambra 
fe Ceey ligniſie que lei 


ſains conſideꝛent iheſus criſt 
pour luy enluir et pour le do 


ter comme celluy qui eſt de 


ſonueraine purte ſiguree paz 
le blanc linge nobleſſe paꝛ loꝛ 
precieuſete paz le criſolite puiſ 
ſance et iuſtite paz la fouloꝛe 
eſt entendue intelligence qui 


tout voit paz les peulx de la 


pelle et de ſouueraine charite 
paꝛ larain tout blanchent de 


deur N ; 
Aniel diſt que vne 
main le toucha et le 


teſoreſſa et lui toucha 


ſes yenlx et le confoꝛta 
Cercy ſignifie qui ainſy 


pence de iheſucriſt comme die 
eſt il eſt de dien confoꝛte pa: 


ſaincte inſpiracion et plus en 


lumine paz contemplacion à | 
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Ange tuy diſt quant 
tu prioyes Je vins 
pour tes parolles 

mais le priuce de peꝛſe meſt 
contr aiꝛe et ie voys batailler 


conte luy Cecy ſigniſie que 


qui veule deuotement vien p 


er il a moult de deſtourbes et 


adũſalres au commancemẽt 
mais les ſains anges bataillẽt 
pour luy et demeuꝛẽt en grãt 
paix de cur. 

vieillaꝛs eſtoient 


„„ 0 


mauluais muſſeʒ ou 


ſlaꝛdin ouquei ſuzan 
ne ſe lauoit et audit enuoyeeſ 


4 


Cecy nous enſeigne que qui 


veult ſo y chaſtement gaꝛder 


et le diffame aſſeurer ne doit 


pas ſeul auec ſeulle demorer 


mais ſa bonne compaignie re 
tenir comme le fait de ſuzan 


ne qui ſut en peril nop aprés 


ant lee huys du 
iaꝛdin furent cloux 7 
elle cuida eſtꝛe ſeulle les vieil 
laꝛs la requirent de peche Et 
pource quelle ne ſi accoꝛda il 


lacuſerent faulcement en juge 


mẽt que vn iunẽcel auoit eſte 
follement auec elle + fut iugee 


a moꝛt Cecy ſignifie que lé 


doit eſlire + eſtre condampne 
a moꝛt coꝛpoꝛelle auant q̃ lẽ 
occie ſa vie eſpirituelle paꝛ pe 
che moꝛtel pazquoy len cou 


rtouce noſtre ſeigneur 

Aniel fiſt le peuple et 
r ſuzaãne retourner an 
les pucelles et les mauluas 
vouloyent auec luy pechess 


Vugement et les vieil 


lars et les deuiſa lung conte 
lautꝛe ct ẽquis an p̃mier ſobʒ 
gl aꝛbre les veux tu ẽſãble pe 
chez et il reſpddit ſobz le cinet 


et laut reſpõdit ſobʒ le pinet 
et ainſi ſe contrediſennt Ce 
cy ſignifie que faulcete eft en 
fin cõſondue ⁊ verite eſt na 
blement deliuree et innoſcen 
ce eſpr ouuee comme cy 
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Dont furent connai et coͤmance daniel ozee 


cus ct confondus Dominus dixit oʒee et 
ces mauluais pre cetera 
ſtres vieillaꝛs et furent lapi Oſtre ſeigneur. 
des et ſuzanne deliuree diſt a ouzee pré 
Cecy ſigniſie que iuge qui vne femme foꝛ 
doit aultruy comdampner nicaire et favs 
doit eſtꝛe iuſte et innoſcent enffans de foꝛ 


en ce de quoy il cõdampne nticacion en elle et ainſi le fiſt 
aultrui cõme iheſucriſt dit Ceci ſignifie à nꝛẽ eſgliſe ceſt 
aux iuifʒ celui qui eſt ſãs fe a diꝛe nꝛẽ gent eſtoyt foꝛny 
che ſi gicte la p̃mieꝛe pierre catoiꝛe paz peche de ydola 
conte ceſte femme trie auant que nrẽ ſaulueur 
Tu ons paꝛ la ſapiẽ 7 
; ce de daniel fut ſuzã + 
ne deliuree de mot 
et de diffame Lecy ſigni | 
fie que le doulx iheſucriſt de 
liure lame qui ſe repent 2 
tonueꝛtis a luy de mot per 
durable et de cõſuſiou com 
me il fiſt de la femme que 
les iuys accuſoyent | 


L,y ſiniſt la viſon Ÿ 
de daniel comment il expou | 
fa le ſõge ð nabugodonoſoꝛ | 
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Le linre de ioube | 


heſueriſt la conueꝛtiſt mais 
puis quil la priſt il engẽdra 
deux filz nonueanx qui fu 
rẽt legitimes paz bapteſme 
Ey liniſt le liure daniel 
ozee Et commance le liure H 
iobel amos abde iouas 
Feactum eſt veꝛhum dni 
ad iobel filium phatuel et 
cetera 1 


—— 


UE 
II 
N 


A parolle de di 


eu fut faicte a 


iohel O von 

anciens regaꝛ 
| der 7 faictes ra 
compter a tous voↄ genera 
cions ſil aduint oncqͥs mais 
le remenãt du ſauteꝛel men 
gie la cheuille le remenant ð 


la cheuile a menge la muſle 


Ceci ſignifie à le ſauteꝛel doꝛ 
gucil mẽgue le cueꝛ daulcũs 


et le remeuãt doꝛgucil apꝛeſ 


mẽgeue glotonie et puis vi 
ét le rocil ou la muſle de lu 
xure qui prent le remenant 
du cueur ſi eſt tout corrom 
pu paz pluſieurs pecheʒ 
Ueꝛba amos ꝓphete et 
cetera 
5 Es parolles que di 
eu diſt a amos le ꝓ 
phete ſus yſrael ou tẽps du 
roy iuda ozie ð iheroboam 
filz de ioas roy dyſrael ꝑ la 


As 


terꝛe mote eſt ſignifie le pen 


ple pouꝛ oir la parole iheſu 
criſt laqͥllc ẽ ſyõ et en ihlrm̃ 


Ox 


iuſques a moy ionas ſignifie 


Le linre ve ionba | 
il ſiſt premierement ouyr paꝛ ceulombe eſt le 8 
ſoyet ſes appoſtres ſans amer qui fut enuoie a ni 
Aiſio abdie quam ine qui ſignifie eſpouſe ceſt 
vidit et cetera ahumaine nature pour luy 
à A viſion de ab monſtrer ſon iniquite + pour 
dee nꝛẽ ſeignenr leſpouſer paꝛ ſoy et inſtiſte 
diſt a edum noood  . SN 
auons ouy non Onas ſe leua pour 
elles et dien a ẽ fouyr le commande 
voie legat aux gens allons cs ment de dieu et a la 
tre luy en bataille ibeſucriſt en thaꝛſe en la cite de ypope 
eſt le meſſaige et le legat en et trouna vne ner pꝛeſte pour 
uoye de dien le pere mas poĩ y aller et yentra auecques les 
ce qui batailloit contꝛe lene aultres Ainſy le font aulcu 
my et contre les vices leſiuiʒ; neffois les miniſtꝛes de leſgli 
prindent guerre contre luy ſe iheſucriſt faingnent quilʒ 
vont pour le. peuple ẽſeigner 
facto eſt domini ad mais ilʒ ont entente contre la 
ionam fllium a mathi dicens voynlente de dieu deux occup 
et cetera per des cures mondaines et 
A parole nrẽ ſeigne? ainſy ſen fuyent il venant la 
ſut faicte a ionas le face noſtre ſeigneur 
filz a mathi ⁊ diſt i 
en lieue tov et va en la grãd Dont fiſt noſtre ſey 
ee de ꝑ gneur trop foꝛt vẽt 
moy caꝛ ſa malice eſt montetee venir en lamer et ſut 
grand tempeſte et crierẽt es 


Le liure de Jonas 

nautonniers et gecterent les neſſe de balaam repꝛiſt ſon 
vaiſſeaux et les chouſes qui maiſtre et cenlx cy reprennent 
eſtoyent en leur nef pour la li le prophete | 

gier Ceey ſignifie que tri e 
bulacion fait ſouuẽt deſpiter Eulx qui eſtoyent a 
les chonſes tempoꝛelles et leſ net ionas encelle ten 
retourner a noſtꝛe ſeigneur peſte dirent faiſons 
comme il apparut du ſilʒ q. les ſoꝛs pour ſanoir le quel 


Onas deſtendit ou ꝑ 


font eſtaige de la nef 


et ydoꝛmojt trop fez 


mement CLecy ſigniſie que 
les plus grana de leſlie ſont 


ſouuent les pires 


Dont vine a ſonas 
le maiſtre de la nef 


et le fueilla et le diſt 


que dors tu li ſoꝛt ljeue toy ⁊ 
appelle ton dieu en ayde caꝛ 
paꝛ aduenture nous pourra 
il aiver que nous ne periſſõs 
Les petis aulcuneffoiꝭ repren 
nent les grans caꝛ ilʒ ſot meil 
leurs deures que aulcũs grãs 
ſy comme fut figure quant la 


eſt cauſe que ceſte tempeſte eſt 


venue et les ſoꝛs cherent fus 


ionas et luy demãdeꝛent que 

ferons nous de toy ace que 

la tempeſte ceſſe ii reſpondie 
ctes moy en lamer et elle cel 


era et aluſy fut il fait Ce 
cy ſignifie que pour loccaſion 


de la dinine equalite que loꝛ 
gueillem ange del ira et de la 
ſcience diuine que adam + eue 
vouldrent auoir apropriees 
au fils de dien fut faicte la té 


peſte de peche et pource ihũs 


voult eſtre mis en lamer de 
ce e 


Le jure de Jonas 


Es hommes ſe voub 


terent de le noyer to 

teffoys le gecterent 

ſiz en lameꝛ et vng poiſſon 
grand l ẽglotif ct illecquei fut 
jonas troys {jours et troys 
nuyz 
ſucriſt ſut ou ventre denfer 
quant a la paꝛtje ou les ſains 
peres eſtoient et fut auſſy cs 
me engloti non pas mẽge caꝛ 
ſa benoiſte ame viuoit ð gloi 
re et de la pꝛinſe de la diuini 
te combien quil naparuſt pas 
homme vit paꝛ de boꝛs pouꝛ 

le temps de la ſepulture 

T noſtre ſeigneur cà 
manda au poiſſou et 
l il vomyſt ionas a 

terre et ionas ſe leu Ceci 
ſignifie que jbeſus au tiers 


jour ſe reſſuſcita paz ſa vet 


et froyſſa enfer et en a mena 
auequcs ſoy les ſains peres 


Feey ſigniſle que ihe 


La predicacion de io 
nas ſe leua le roy de 
niuinee et tous gran ct petis 
et ſe deſpoullerẽt pour veſtir 
la baire ct pour icüner ⁊ crie 
rent a dieu miſcricoꝛde et ſe 
Lonuertizent Cccy ſignifie 
que pecheur qui ſe conuertis 
ga dieu ſe doit deſpoullier paz. 
confeſſion de ſes peches et ve 


ſtir du ſac de penitance affin 


que dieu paꝛdoint ſes peches 
Ey finiſt le livre de ionas 
et commancent naum ct a ba 


chut | 
Anus vinine quod 
vidit propbeta naum et cete 
ra 
| E fait de niuine 
qui vit naum le 
prophete noſtre 
ſeigneur ch plai 
de yꝛe et denuie 


ve ſoy venger de ſes adueꝛſai 


res Tant comme les peꝛſon 
nes ſe repentãt dieu ne batra 
point le ſiecle durement mais 


tu ne tais quant le mauluais 


ctcðplaignent les ſains deuãt di 
tu des mauluais iuges et pri 
ces iniuſtes qui paz dons foꝛ 


Le liure de ſophounie 


quãt la malice du mõde croy 
ſtra loꝛs le vonldra il vẽger 
durement 

Ong quod vidit abacut 
propheta et cetera 

1 E fes que vit a 

bacut et diſt ſyrei 

dieu combicu cꝛſ 

ray ie a grat me 


chief et tu ne me oyras pas 


pourquoy mas tu mõſtre tel 
ie indignacion que ie voy q̃ 


fait iniure aux iuſtes ainſy ſe 


tes violẽces iniures aux innoſ 


2 


tens et deliurent les mauluaiſ 


ſy comme fut quant ihũcꝛiſt 


mect le liure ſop honie le ꝓ 
phete 8 


fut condempne et barrabas 
deliure 0 


Cy ſiniſt le liure abacut 7 
vinine les prophetes Et com 


Hoc eſt verbũ quod fac 
tum eſt ad ſophoniã ⁊ cetera 
Eſt la parolle à 

dieu diſt a ſopho 

nie le prophete 

Uecy ſe diſt nrẽ 

ſeigneur que ie aſſambleray 
tout ce qui eſt ſur terre hom 


mes et beſtes tous enſamble 
Cecy peut eſtre entendu de la 


fin du monde quãt dien J 
ii 
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Le ljure des machabiẽs 


blera cenlx qui ont veſcu cs 
me hommes de raiſon et ceux 
qui ont veſcu comme beſtes 
4 les iugera 

In ſecundo anno darii re 
gis et cetera 


daiꝛe le roy fut 


faite la parolle 

rt ſeigneur a a 

ge le propbete 
pour dire aʒorobabel le filz 
ſalathiel et ioſ.dech le grand 
preſtre et dit ainſy ce peuple 


de ediſier le temple noſtre ly 
gneur Cecy ſignifie 


que les pecheurs dient quil ) 


neſt pas encoꝛes temps de ſoy 
confeſſer et conuertir aincois 
actendent a eulx confeſſer a 


paſques et encores trop enuiſ 


y viennent loꝛs ſoy confeſſer 
et le temple de dieu 

Octauo menſe iecundo à 
ni darii regis factus eſt ſermo 


dnĩ zachadie prophete + cefa 


A ſecond an de 


n luitieſme mois 


dn lecond an du 


roy daiꝛe fut fai 

; te la parolle no 

ſtꝛe ſeigneur aʒa 

charie le prophete et vit ainſi 

comme vng homuie ſus vng 

chenal roux et la puiſſãce dea 

anges et apres le chenal roux 

et de diuerſes couleurs et che 

uaulx blans et iuy demande 
ſire dien qui ſont ceulx c v 


…. Ceſt homme ſignifie iheſucriſt 
1 qui fat rouge paꝛ paſſion de 
diſt quil neſt pas ẽcoꝛes tẽoss 


tribulacion les cheuaux de di 


ueꝛſes couleurs furẽt les apo 


ſtres qui allerent paꝛ tout le 
monde et furent plains de di 
uerſes tribulacions et de plu 


ſieurs vertus paꝛ leſquelles il 
. au royaulme du d 


T ie leuay mes yeux 


et vy quatre coꝛnes 


et lange me diſt ce ſõt 
quatre coꝛnes qui ventolle 


ront et deſtruyrout yſrael iu 
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Le liure ve zacharie. 


dee et heruislem Quatre 


manieres de peches ſont entẽ 
duz paꝛ les quatre coꝛnes pẽ 


ſees paꝛ les oeuures a couſtu 
mees maulnaiſes qui trahyi 


ſent moult de gens on paꝛfõt 


des vices 


tre feures et loꝛs ie 
dy ces feures cy que 


font il venn fairt et il me re 


pondit Ilz ſont vennz pour 
deſtruire les coꝛnes contre les 
quelʒ homme na pas leue le 


chiel Paꝛ le ſeure eſt enten 


dule preſcheur la dure matie 


re ſont les ours des cueurs 


andictrurs les maꝛteaux ſont 


les parolles de ditu et la dor 


trine des preſcheurs et paz 
les quatre vertus qui ſont ẽ 
tendus paꝛ les quatre feures 
denons deſtruire les quatre 
vices deuant ditz entendus ꝑ 
les quatre coꝛnes 


e 


Tüme möſtra qua 


Tee leuoy mes yeux 
an ciel et regazday 2 
ie vy vuz homme à 
anoit en ſa main vnc coꝛde 4 


te luy vis ou vas tn tt il me 


reſpondit ie voys meſurer 
iheruſalem Paꝛ ceey none 


ponons entendre les peꝛſon 


nes contemplatines qui lezs 
yeulx a dien lieuent paz ſaite 
oraiſon et contemplacion et 
labourent paz ſainctes oeuꝛeſ 


pour veoir pré keigneur en la 


cite de paravis 


Noſtre ſeigneur ihe 


ſucriſt eſt le grand preſtre paz 


durable ſelon loꝛdre meichi 
ſedeth le quel ut an monde 
te monſtre quant il priſt hu 


mantte en la gloꝛieuſe vieꝛge 
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Google 


les et nectes 


Le Ijure de zacharit 


heſus eſtoyt veſtus 
de robbes oꝛdes et 
eſtoit en la face de lã 
ge deuant lautel Jheſus fut 
veſtu de robbeſ oꝛdes quant 
luy qui oncqueſpeche nanoit 
fait fut pecheur repute pour 
nous peches et comme bom 
me pecheur fut de pylate a 
mort iugie f 
Ange de dien diſt a 
ceulx qui eſtoient de 
ant luy ouſtez a ihe 
ſucriſt ſes robbes ordes et le 
reueſtes daultres robbes bel 
Cecy ſignifie 
que ibeſucriſt ou ſacrement d 
bapteſme efface noʒ peches 2 
loꝛs a iheſus fut oſtee ia rob 
be ſale quant il reſſuſcita de 
moꝛt a vie ſans iamais mou 
ii | 
T quant ainſy regaꝛ 
doie ie vy quatre cha 
rettes que yſſoient de 
entꝛe deux montaignes qui 
eſtoyent darain Les quatre 


chaꝛꝛectes ſigniſſent les qua 
tre euuãgeliſtes les deux mé 
taignes ſignifient les deux te 

ſtamens qui ſont ditz daꝛein 
caꝛ ſi comme laꝛein eſt dur et 
reſonnant ainſy eſt le vieil te 
ſtament et le nouueau ferus 

et ſonnans de la voulente de 


Tie diſt a lange ſire 
dieu que ſont ce vcy 


et il me reſpondit ce 


ſont les quatre vens du ciel 
qui yſſent hoꝛs pour eſtre aſſi 
ſtens deuant le ſeigneur de 
toute la t᷑re et les quatre vẽs 
qui ſont deuant le ſeigneur D 


toute la terre ſignifient les p 
cheurs de ſaincte eſcripture 


qui du tout obeiſſent a la vo 
lente de noſtre ſeigneui 


Ange diſt aux che 


uaulx et aux chaꝛꝛct 


tes alles paꝛ tout le 
monde et ilʒ firent ainſi quãt 
leur ſut commande et lange 


7 


paꝛ la predicacion des appo 


T en ce temps ct en 


ces iours il amenera 
dix hommes qui paꝛ 
leront le langaige de toutes 

gens et les iuyfʒ prandront 

tenrs robbes et dirons. nous 
yrons auecques vo caꝛ noↄ 
auons ouy que dieu eſt auec 
vous Cäecy nous ſigniſie 

que tous ceulx qui crurent ẽ 
Dien paz la predicacion des 
appoſtres qui tous langaigeſ 
ſauoyent paꝛler diſovent ap 


poſtres nous yrons auecquef 


paſques fiduries quant les 
iuyfß vindrent a lencontre de 
iheſus criſt qui venoyt en ihe 
ruſalem cn cheuauchent vne 
aſneſſe et ramplirent la voyt 
de ſieurs et thantoyent Oſõ 
na bien ſoyes tu venu ou no 
de dien dyſrael 


Acchaꝛie le prophete 

diſt aux iuyßz iay re 

peu voſtre beſtial ſe 

l vous ſamble bien et raiſon 

appoꝛtes moy mon 1 1 
ii 
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Le liure de zachaꝛie 5 
me diſt voix tu ceulx cy qui i vous caꝛ nous auons ouy P 
ſent de la terre daquillon ilʒ les prophetes que ð iheſucriſt 
ſe ſont repouſer en la terre da le filz de dien eſt en voſtre cõ 
flon Cecy ſignifie cõment p aignie 
jheſucriſt viſta fes appoſtꝛes Acharie le prophtte 
alles paꝛ tout le monde et Pl diſt tu fle de ſyon ei 
ches a toutes gens et les bap iouys toy et tu fille · 
tirez ou nom du pere et du de iheruſalem eſlieſſe toy ved | 
ſaint eſperit fut dit repouſãt ton roy vient a toy iuſtice et 
en la terre daquillon quant ſaulueur et il eſt poure et fe fi 
les gens a dieu ſe conuertirent et ſus vng aſne À ſus vng af 
non Ceſte 


fut a complie le diman e dt . 


Le ljure zacha2ie 


d mappoꝛterent trete denteꝛs 


Oſtre ſeigneꝛ me diſt 
pren ces trante deui 
ers veſquelz ilʒ me 
ont a chapte et vendu et les 
gecte en la maiſon de dien et 


te prins les trante deniers et 
les gecte en la maiſon de dien 


Paꝛ cecy eſt ſigniſie com 


ment iudas rappoꝛta les xxx 


veniers dequoy dieu fut ven 
du et les gecta ou temple et 


puis ſe pandyt paz deſeſperã 


ce 
Oſtre ſeigneur diſt 
moꝛt vient ſus mon 


paſteur et ſo lomme 


qui eſt auec luy par amour 


conioint et vien diſt frappe le 


paſteur et les brebis ſeront 
dilſipees Quant noſtre 
ſeigneur ſouffrir moꝛt er paſ 
ſion et les diſciples tous eſba 
hys ſen fouyrent ſp comme 
dit leuuangille Lors fut a 
complye la prophecie ceſt a 


ſauoir frappe le paſteur ihũs 
criſt et les brebis les apoſtꝛes 


ſen fouyrent 2 


T ie coͤuertiray aur 
petis ⁊ aux humbles 
de deux paꝛties ſert 
en toutes terres et ſeront deſ 
ſeurtes et fuyront et veffaut -: 
dront et la tierce paꝛtie ſera 
velaiſſee Cecy ſignifie que 
quant iheſus criſt fut reſſuſci 


te les iuyſʒ oꝛgueilleux le laiſ 


ſerent et iheſucriſt comme hũ 


bie maiſtre receupt ſes hum 
bles diſciples et en la predic a 


cion des appoſtres deux pa: 


ties deux perirẽt ceſt aſſauoir 


iuyfʒ et ſarrazins et la tierce 


paꝛtie les creſtiens 
rent 


erte j partie paꝛ feu 
et les bruſleray com 
me aꝛgent et les eſprouueray 


comme loꝛ en la fournaiſe et 


loꝛs mon peuple appellera 


Ery ie meneray La ti! 


Le liore demelache 


mon nom et ie les erauſeray 


et diray tu es mon peuple et 


ilʒ me reſpondront tu es mõ 


a Cecy ſignifie que 
quant iheſus criſt fut ou ciel 
monte et les apponſtres fu 
rent baptirtʒ et purgeʒ paz le 
feu du ſaint eſperit pluſieurs 
naſcions furent a dien conueꝛ 
ties paꝛ la predicacion des ap 
pouſtres et pource ſainte eſ 
gliſe loue dien debuotem ent 
et iheſucriſt a aſaincte eigliſe 
donne ſa ſaincte benedicion 


Oſtre ſeygneur me 

viſt entre et tencloux 

on milien de ta may 
fon ⁊ou milieu de ta meiſgnee 
tt ainſy ie le ſiſt Cecy ſy 
gniſie que puis que a la ſoy 
aura eſte receue on champ 
des gens qui fnꝛent ydolatreſ 
et qui ſont connertis a la foy 
du monde retournera la pre 
vicacion aux inyſʒ et croyròt 


in iheſus criſt 


Eeulx me gaꝛdere nt 
qui me crucifierent 
pleureront foꝛmẽt 
et ſe deuldront ainſy comme 
len ce ſouloyt douloir pour 
lamour du filz premier ne 
Cecy ſignifie que 
uant les iuyfs verront ſhe 
us criſt regnand et puiſſans 
en la claꝛte de dien le pere ilʒ 
ſe donloront et le repentirõt 
ſil pouoit eſtre de ce que ibe 
ſus criſt crucifierent et loꝛs 
ilz entẽdront que iheſus criſt 
ef ſeul vray filz de dien pre 
mier ne de toute creature 


cy ſiniſſent les viſi 
ons de pluſieurs prophetes 


ceſt aſſauoir ſophonie age 3a 


chaꝛie tous prophetes 7 com 
mance la prophecie malachit 
ie prophere 


Le jure de melatbe 


* 


neſtoit pas kꝛeꝛe tſau et {ay 


ſet Caꝛ p noſtꝛe frãche volé 
te dune paꝛt nod cheõs pa? 
pechez + daultꝛepaꝛt noa re 
ſourdons paꝛ vertus 

a polle nꝛẽ ſeigneuꝛ 
a iſrael ẽ la mai ma 
lachie vecl ienuoie a 
mo âge à apaꝛeillera la vo 


n Alcra aſs lait teple le ſeignef 
7 Onus verbidominiad | à vop drez et lãge on telta 
yſrael ĩ manu malachie ꝓ mẽt à vos voleʒ Cecy ſigni 
phete et cetera fie à quãt ſait iepa baptilte 
Stats dela pa Pfcha ou velent en vil ar 

role nrẽ ſignez reillez la voie nrẽ ſeigner ta 

au peuple dyſ toſt le ſaulueur du mode v 

rael en la main ẽ᷑t a ſon tẽple ceſt a diꝛe es 
malachie le pro cucurs de ceux qᷓ en lui cru 

phete ie voↄ aime ce dit no rent eſqͥlz aude il ne pouoit 
ſtre ſeigneur et vous maueʒ entrer pour le peche de inf 
dit en quoy nous aimes tu delite et de meſcreãtiſe il vi 
et noſtre ſeigneur diſt {ac ob êt ⁊ qui pourra pẽtcer le io⁊ 
ð ſa venue caꝛ il eſt coẽ feu 


ie deuãt ma face 7 tãtoſt vie 


Le liure des machabiés" 
Noſtꝛe ſeigneur eft feu aꝛdẽt tous bons creſtiens ſont iuſt 
et gꝛiefment pugniſſẽt les pla ſies et ſaulues 
grãs peches et eſt leꝛbe des fe Cy finiſt le linre ma 
lons a ceulx qui mains ont pe lechie le prophete Et commã 
che pour ceulx neſtoyer pa: ce apres le liure des machabi 
confeſſton ſeront laueʒ de le⁊s ens ſelon la bible . 
peches 8 Et factum eſt poſt quam 
Ta noſtre ſeygneur rex alexander magnus et cete 
plaira le ſacriſice de ra ö ; 
jnda et de iberuſalé T aduint apres 
li coẽ les (ours du ſiecle + coẽ 5 ce que le grand 
les ãs anciens Cecy ſigniſie q̃ . alixãdre cõgnut 
an cõmãcemẽt ceſt adiꝛe auãt que il mouroyt 
q̃ peche fut en noↄ nous plai il appella les no 
ſos a dieu et aps à noↄ auõs Ales enffans er 
pecbe auſſi cõmãcòs nog alu. leur deuiſa ſon royaulme et 
plaire quant paꝛ penitance cheſcun miſt ſus ſa teſte cors 
nous ſommes nectoyer des ne et ainſy regnerent Cecy ſy 
oꝛdures des vices gnifie à le diable ap̃ſce à il fut 
ES | deſtruit il laiſſa a ſaĩte eſgliſe 
T ũ offreront a dieu tirãs ſatellites ⁊ mauuaiſ phi 
le pere ſacrifices ẽ iu loſophes heꝛites et faulx fre 
ſtice le ſacrifiee que res ypocꝛites | 
on offre a noſtre ſeygneur (y To de ceux cy yſſit la 
gnifie le ſacrifice precieux du ; racine de peche le no 
coꝛps iheſucriſt offert paꝛ les ble ãchioc à étra en egipte a 
necques grand ouſt et bouta 


mains du preſtre paz le quel 


tholomee le roy de egypte 
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Le ljure des machabſẽes 


Paꝛ anthiocus qui vainquit 
es egipciens eſt ſigmifte le dy 
die qui les ſimples lais qui 


ſont en tenebres de ygnoran 
er en tout temps paꝛ ſa mali 


cee ſe effoꝛce de ſeꝛcher le roy 
aulme des cieulx 


T puis antbiocus ſẽ 
maonta du temple en 
iheruſalem et en oſta 


loꝛ et laꝛgent et tous les vai 


ſeaux delictables et les treſoꝛi 
Ceey ſignifie que le dya 
ble aſſault les ctercʒ et les pꝛe 
latz de leſgliſe corrompt ⁊ leſ 
religieux 12 i 


Peres deux ãs le roy 

enuoya princes es ci 
tes de iuda et vint ẽ 
ſheruſalem a tout grand com 
paignie et paꝛla a ceulx de la 
cite parolles paiſibles en trai 
ſon et le crurent et le 


ment il courut ſus ia cite et 


N laꝛdit et deſtruit les maiſons 


il miſt 


et les murs et ẽ la tour Hanis 
r gaꝛder gens pe 
e Cecpy ſignifie que 


le qyable ſe tranffoꝛme en an 
ge de lumiere et ſoubz eſpeſſe 


de bien decoit pluſieurs hõ 


mes de leſgliſe et en prelacion 


eſtabliſt les mauluais 


Pres le roy miſt v 


doles de deſolacion 

ſus lautel de dien et 

aꝛdit les liures de la loy de 

dien Cecy ſigniſie que le 

dyable fait les petis nepueux 

des eueſques auoir les grans 

dignites et les hömes lectzes 

et honneſtes fait mourir. de 
meſaiſe 

Eulx quiconques el 

toient trouues les li 

ures de la loy noſtre 


ſeigneur ſelon le commande 


ment du roy ilʒ les tuoyent 


l les ſemmeg qui ciꝛconſiſoiẽt 


leurs enffans et les euffans 


paꝛ lesconlz ilʒ pendoyut 


Le liure de Zacharie 


Cecy ſignifie que les princes 


et les puiſſans hayent ceulx à 
pꝛennent et deſtruiſent leurs 


peches et ne ſen amandẽt poĩt 
Eulr qui eſtoient en 


noyeʒ de paꝛ le roy 

dirent a mathachie 
de la cite modin tu es grand 
prince en ceſte cite et pource 
vien le premier et fay le com 


mandement du roy et ſacrifie. 


aux ydoles Cecy ſignifie 
que le dyable tempta auant 
noſtre ſeigneur que” les diſci 
ples et de tant comme la per 


ſonne eſt meilleur tãt pl toſt 


la tempte il 
T mathacie reſpon 


dir et ſe tꝛeſto obeiſ 


A ſent au roy anthioc 
et ſe deſpaꝛtent ð la loy de di 
tu et mes enffans ia ny obey 


ray Cecy ſigniſie ce qui eſt 
en leuuangille que iheſucriſt 


diſt a ſes appoſtres vous too 
ſerta eſcandalizes en moy et 


ſaine pierre reipõder et ſe toꝛ 
ſont eſcandalizes en toy ia ne 
le ſeray ceſt aſſauoir ſe il e ſcõ 


nenient que ie mouruſſe auc 


toy ſi ne te remeneray ie pas 


Oꝛs vng iuyf en la 
veue de tous vint ſa 


trilier aux ydolles fe. 
lon le commãdement du roy 


laquelle choſe voyant matha 


cie et embraſe de courroux fe. 


lon le iugemẽt de la loy il ſail 
lit fur lay ct le tira ſus lautel 


et aucc ce il tua celluy que le 


roy aucit ennoye pour les 
aultres contraindre a ſacriſic: 
Ce iuyf ſigniſie indas qui 
ſen alla de la compaignie des 
appouſtres + ſõ ſeigneur leur 
vendit mais tantouſt il en re 
ceup ſon gucrredon Caꝛ no 
ſtre ſeigneur auoit dit maul 
dit ſoit lomme paꝛ qui le fulz 


de lomme ſera traby bon lui 


fuſt que il neuſt oncques eſtt 
ne 


Le ljure de Jonas 


- Os feſeria a baute 


voir mathetie et dit 

d .ouut cil qui a ialonſie 
de la loy yſſe hoꝛs et veigne 
apres moy et len fouyt luy + 
ſes filʒ es montaignes et laiſſe 
rent quant que ilʒ auoient en 


la cite Cecy ſigniſie que di 


en dit en leuuangille ſe aulcũ 


veult venir aps moy il fault 


quil ſe reuie et que il preigne 
lacroix et que uu menſuyue 


Oꝛs les gens du roy 

miꝛent bataille cõtꝛe 

dre eulx au ſamedy et 
il ne reſpondirent oncques 


mot ne ne ſe reuangiꝛent poĩt 


caꝛ il amoient mieulx mourir 

en leur ſimpleſſe que tulx def 

ſendre au ſamedy Cecy ſi 
gniſie que le dyable eſpie bs 

me qui vit en repos et en oyſi 
uete et il ſe ſouffre auant occi 

re paꝛ peche que il ſe reuenche 

en peꝛdant ſon repos Et ceci 


ſignifie les clercs qui en leurs 
peches ſe repouſent qui les la 
bours de penitance refuſſent 
cn il nont pas apꝛis a coꝛpo 
rellement labourer f 


Oꝛs mathacie et ſes 
a mis piorerẽt mõt 
pour eulx Cecy ſi 
gniſje le pleur de iheſucriſt ſm 


le laꝛdre que il reſſuſcita et 


ſus la cite de iheruſalem 


Oꝛs ilʒ aſſamblerẽ 

grand ouſt et cit 

les pecheurs en leurs 
yre et mathacie et ſes amps 
auironnerent le pays et dei 
truyſent leurs aucieulx er cir 


concierent leurs enffans 


Ciecy ſignifie ce que noſtꝛe 


ſeigueur dit en leuuangilie le 
bon paſteur expouſe ſa vie 

pour ſes brebis mais le miaz 
cennarie quant il voit le loup 
venir il ſen ſuit Nrẽ ſeigneur 
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anſi et les appoſtres auiron 
nerent les cites et preſchoient 
la ſaincte euuangille et enſey 
gnoient penitance 


T quant approuche 
reent les iours de la 
moꝛt mathatie il diſt 

a ſes filz ayes ialouſie dla loy 
et donner vous ames pour 
noſtre ſeigncur mes enffans 
ſouneigne von des oeures de 
vous peres qui vigucſement 
ſe combatirent pour la loy de 
dien Cecy ſignifie que no 
ſtre ſeigneur auant la paſſiõ 
enfourma ſes diſcipleſ que ilʒ 
vtillaſſent et priaſſent et que 
les hommes qui ne peuent le 
corps point ilʒ ne doubtaſſẽt 
et les aultres commandemẽs 


T vecy ſymeon vo 
ſtre ſrere qui eft bs 
me de conſeil il vous 


fera pere et iudas le macha 


ben qui eſt foꝛt et puiſſant ie 
vuell que il ſoit price ð la che 
ualerie et il fera la bataille du 
peuple Cecy ſigniſie que 
noſtꝛe ſeigneur auant ſa paſſi 
on oꝛdonna les euuangeliſtes 
et les preſcheurs comme hö 


mes de conſeil et les princes ̃ 


riens pour batailler contꝛe lei 
meſcꝛeans ö 

T appolonius aſſã 

bla moult de gens et 

grant ſoꝛce pour cõ 

batre contre yſrael et iudas 

ylſit contre eulx et les tua et 

priſt leurs deſpoulles et oſta 

le glaiue de appolonius duq̃i 

il vſa en guerre tout le tempa 

de ſa vie Ccry ſigniſie que 
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iheſucꝛiſt vainquit les iuyfs 


paꝛ la loy moyſe et les pro 
phetes laquelle il enſeigna a 
gaꝛder eſpir ituellement caꝛ ſi 


comme il la gaꝛdoyent a la le 


tre nul ne elle ne a leſtat de 
peꝛſecucion Et ce dit 


Le iure de macbabiens 


ſaint pol que toutes chouſes 
leurs adueno ieut en figure 


Eron le prince delire 
monta a grand ouſt 
contre indas et lors 
dirent les compaignõs indas 
comment pourrons nous ſy 
peu comme nous ſommes da 
talller contre ſy grand multi 
tude et iudas reſpondĩt vitoi 
re de bataille ne giſt pas en 
uantite de gens mais du ci 
el vient la ſoꝛce Cecy lv 
gnifie que uoſtre ſeigneur eu 
ſeigna les diſciples guerrier le 
vyable non pas paz pompes 
ne paz ſapiẽte mõdaine mais 
paꝛ pacience et humilite dont 
n diſt qui te ouſtera ta robbe 
donne luy lon mãte!l 


T loꝛs ſaillit iudas 

ſus eulr ſoubdaine 

ment et fut vaincu ſe 
ron et ſon ouſt et de ceux chei 
rent moꝛs viii cens les ault᷑ 


ſen fouyrent en la terre des 
philiſting Ceey ſigniſie qq 


paꝛ lumilite oe ihũcriſt ⁊ des 


ſiens fut le dyable decen et lo 
dainement deſtrut 

Oꝛs goꝛglas pꝛiſt v 

mille hommes et paz 

nuyt renierent leurs 
tentes et ſe applicqueꝛẽt aloſt 
des luyfz pour les deſtruvꝛe 
ſouqdainemeut et cenlx qui 
tſtoyent de leurs meneprs a 
vont vint goꝛgias ou lieu ou 
iudas lauoit ouy et len eſtoit 
deſpaꝛty Cecy ſignifie que 


le dyable pour creſtien eimou 


noir a peche il eſpie en tene 
bres de ygnorance et de deſir 
de chaꝛ 3 
Oꝛs goꝛgias rega: 
dãt que nul il ne tro 
ua es chaſteaux de iu 
das ille queroit es mõtaignes 
vilãt y ſi eſt muſſe et fuy po 
paour de moy Cecy ſigni 
fie que quant le dyable peut 
vaincre les religienlx paꝛ tep 


* 


leur fuft en 9 
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tacdon chaꝛnelle loꝛs il quiet chaſſe paz parolles de predi 
alm atrairea ſoy paz hon 5 
nturs et * OSOiꝛa quant re 
| Sant il ſnt iour in ö tourne il vit an pen 
das t aqus ble ne connoites pas 
tre mu hommes tãr les peſpollles caꝛ bataille ef 
fenllement caz ilʒ nauoyent contre vous et goꝛgias et [6 
Pins conmertures ne glatues duſt ef pres de nous er apre 
contre nul hommes eſtene de ce jen t vone pranoreę 
chenal ei: vʒmil de pie Cecy les deſpoulles Cecy ſignilie 4 
lignift⸗ que be inlte paz la foÿ cant comme len vit en ce mo 
de la trinite et la lumiere de de nul ne doit querir ſes aiſes 
donne oenure eſt priſe de reſi ainiy cœmme filfuſt ſeur de 
fer aux vcens qui leſmenuẽt Top mais il qui vie nt a la ſeꝛ 
amal |. nitude de vien doit demoꝛer 
T indas diſt aux bs en iuſtice et en paour et appa 
mes qui anecds luy reilleʒ ſon ſon ame a tépracis 
luy eſtoient et main ¶caꝛ le diabie auſſi comme el 
Tenant crie ou cel er noſtre on enguſtit auirône touttepſ 
dien aura de nous mercy et i! et quiert à ii pourra deuoꝛer 
baulcerent leur cry ⁊ trompe ll y aura tonte ſeurte et nnlle 
rent de buiſines on trempe turbacion 
tes et aſſamblerent et les genſ drs mõta iudaſ auec 
furent deſtrujʒ et len ſonyrẽt les ciens en ihlm̃ et 
et de ceulx cheurent moꝛs ili: deſtruit lautel vel la 
mille: Cecy ſigniſie que le iuſte crifices ace que paz aduentn 
batalle contrele diable er le reli 


Leliure deemachabiens 


que les gens ceſt aſſauoir les 
payens lauoient conchſee et 
prindꝛent pierres ſelon la loy 
entiere et deſdierent lautel a 
noſtꝛe ſeigneur 
fie que noſtre ſeigneur cõmã 
de les gens de leſgliſe noter ð 
infamie a degaꝛder et gens de 
bonne renommee en leur lien 
reſtablir 


Oꝛs len bailla a (y 


mon le frere iudas 

troys mille hommes 
pour aller en galilet et il ſiſt 
moule de batailles contre les 
gens payens et leurs deſpoil 


les et ſen retourna en {idee a 


grand lieſſe Cery ſignſfie 
que apres laſcencton noſtre 


ſeigneur quant ſainct pierre 

preſcha en iudee la premiere 
ournee trois mille peꝛſonnes 
le crurent et ſurent baptires 


Adas et ionathas ſõ 
frere paſſerent paz le 


ſleuue iourdain et al 


* 


Cecy ſigni 


lerent la voye de trois iour 
nees paz le deſert Cecy ſy 
gnifie que ſaint pol et ſaĩt ber 
nabe furent ennoyer preſcheꝛ 


anx payens la ſoy de iheſus 


criſt et hapteſme 
DOs conueꝛtit iudas 
et ſon ouſt leur voie 
| on deſert boſoꝛ ſoub 
dainement et aꝛdit la cite et 
tua a glaiue tout homme maſ 
le Ceey ſignifie que noſtre 
‘vieu pa: ſõ humilite deſtruit 
oꝛgueil paz laꝛdeur de chaꝛi 


tt deſtruit auaꝛice 


Uant iudas au mati, 

lena ſes yeulx et veci 
| grãd peuple qui poꝛ 
toyent eſchelles et engins a 
prandre la gaꝛniſon a dont 
ſappareilla a bataille mays 
quant thimoteus congnut qᷓ 
ceſtoit indas le machaben lui 


et les ſiens len fouyrent et del 


leurs cheurent viii mille bô 
mes Cecy ſignĩfie que ceux 


qui eſtolent enuoieʒ des prin 
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Cecy ſignifie que le dyable g 


fiance de cellui qui neſt pi 
baptire puis le bapteſme gaz 
de la promeſſes que il a faic 
te ou bapteſme ii eſt aſſeure 

de luy 

Aant iudas approu 
cha du fleuue il com 
manda a loſt et diſt 
tous viegnent a la bataille et 


ie paſſeray le premier Ce 


cy ſigniſie que noſtre ſeigneuꝛ 
fur pᷣmierement baptize pour 
donner exemple aux aultres 
a tous ceulx qui le creroyent 


ees des preſtres a prandre que paz le ſacremẽt de bapteſ 
lbeſus criſt quant ilʒ ouyrent me il ſeront ſaulnez a 
ſa voix ilʒ cheurent a len reũ Tquãt indas ent le 
ſe e fleuue paſſe il guer 
Pres ce thimoteus roia contre les paiẽſ 
aſſambla ſon ouſt et et les gens furent paz lui vai 
| miſt ſes chaſteaulx cus et veſtruyz Cecy ſigni 
ſur le fleuue et diſt aux prices fie que apres laſecucion no 
de ſa bataille ſe iudas paſſc fire ſeigucur les diſtiples bap 
mier a nous nous ne le pour tiſerent ceulx qui creoient ou 
rons actendꝛe mais il doubte nom vn pere et du ſilʒ et du 
paſſons caꝛ nous le vaincrõs ſaint eſperit et ainſy fut vain 


cu Je diable et les ſiens 
Ois iudas vonlane 
retourner a la terre 
de inda nauoit paz 


ou paſſer que paꝛ my la cite 


de effrtin ſi leur offrit paix 
mais il ne la vouldꝛẽt recep 
noir aincoys contꝛe lui feꝛme 
rent la cite Cecy ſignifie à 
noſtre ſeigneur offrit paix et 


ſa ſoy aux iuyfs mais ne vo 


drent en luy croiꝛe aincoys le 
ingerent a mot 14 
| 2 | | 
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T indas vint + gueꝛ 

roya la cite et le fro 

cha et tous les habi 

tans tua Cecy ſignifie la 
Deſtruction des iuyiʒ 7 de (be 
ruſalem laquelle fut fa icte ꝑ 
tyte et vaſpaꝛien le quarante 
et ii an apres la paſſiõ noſtꝛe 
gneur ; 
Ant comme indas et 
ionathas ſon frere 

eſtoient en galath cõ 

tre les payens guerreans io 
ſephus et aʒaꝛias qui auoient 
eſte layſſes en iudee pour le 
peuple gaꝛder ouyrent dire 
que les choſes eſtoient biens a 
lees ſiſe vouldrent loux acqͥ 
rir et contre la deffence iudas 
mirent bataille contre goꝛgi 
as maiailʒ furent chaſſes de 
lui et deulx cheurent moꝛs ii 
mille hommes Cecy ſigni 
fie que quiconques tent a a 
noir les dignites de leſgliſe 
pour lamour de voulente de 
plaiſance humaine plus que 


pour le ſalut du peuple le dia 
ble le acqueut trebuſche ⁊ plu 
ſieurs de leurs ſubgetz met a 
dampnacion 
Orsle roy anthioca 
deſirant deguerroſer 
les iuyfʒ appella lon. 
oſt cent mille a pie et xxx mil 
le a cheual et xxx alphans et 
cheſcun menoit mil hommes 
aꝛmes et fus eulx eſtolẽt tor̃a 
de fuſt et en cheſcun trãte bô 
mes courut aꝛmes et dedãs 
eſtoit le maiſtre la beſte ⁊ aux 
alpbens monſtrent le lang de 
la grappe et de la meure frã 
che pour leur donner cucur 
de guerroyer Anthiocus 
ſignifie le dyable les beſtes 
les tirans les tours qui ſont 
ſua la fragilite de la puiſſan 
ce ſeculiere les homes es tourſ 
loꝛgueil vel mondains le mai 
ſtre de la beſte eſt le dyable q̃ 
les ſiens maine a ſon plaiſir 
Le ſang de lagrappe et 8 
la meure la grappe la cruaul 
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te et la ſoꝛcenerſe des tyrans faulce paix an monde affin À 
contre les ma paꝛ couuoitiſe et auarice les 
T eleaʒaꝛ vit vne be hommes il decoine 
ſte aꝛmee des aubeꝛs Ais le roy plus toſt 
du roya luy ſambla il rompit le ſeremẽt 
que en ycelle eſtoit le roy et il de paix que aux inifʒ 


ſe expouſa a moꝛt pour del 
urer ſon peuple et pour ſoy 
acquerir loſt et priſt et corut 
a elle haꝛdiement ou millien 
de la legion abatent et tuent 
a deſtre et a ſeneſtre ca et la 
et ſoubʒ les picʒ des ellephãt 
et le tua et la beſte cheut ſus 
luy et ainſy il mourut Ce 
cy ſigniſie que quant aulcuns 
õt deſtꝛuit en eulx les pecheʒ 
chaꝛnelʒ paz penitance ilʒ ont 
ainſy tue la beſte mais quant 
ilz ſen oꝛgueilliſſent ilz de la 
beſte tue 


T le roy anthiocus 


paz le conſeil liſitas 
fiſt paix aux iuyfz et 


leur fora le roy et ces princes 
auec lui Cecy ſignifie que 
le dyable paꝛ ſa malice fayt 


ſiʒ auoient faicte et comman 


da a deſtruſꝛe les murs enui 
ron la cite Cecy ſignifie à 
tantouſt que le diable a decen 
homme paz diuerſes delices 
et proſperites du ſiecle tãtoſt 
il deſtrnit les murs de la eite 


Uis que de metrius 


ont fait tuer anthio 

cus et liſias il ſe ſiſt 

ſus le ſiege du royaulme loꝛe 
vindrent a luy hommes pre 
uoſt diſrael et alichinus qui 
vouloit eſtre fait le ſounerai 
preſtre et accuſerent au roy 
iudas et ſes freres ct le penple 
Ceey ſignifie que les cleꝛcʒ 
ſeculiers ſe entrebatẽt es cofl 


des roys et des puiſſans ace 


que ilʒ acquierent eueſches et 
en flatent et mentant b 
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quant eſt deulx trabiſſent et 
condampnent ipeſus criſt 


Te roy enuoya bal 
chldes a grand ouſt 
aux iuyfʒ et alchinus 

auec luy qui voult eſtre ſoue 
rain preſtre et vindꝛent et en 
noyerent meſſaiges a iudas 


et parolles paiſibies en barat 


et trabiſon et iudas ny creut 


pas et aulcuns des iuiſʒ diꝛet 


alchinius ne nous decepura 
pas caꝛ il eſt preſtre du ligna 
a aron Cecy ſignifie q 

s princes terriens enuoyent 
leurs clers a tout leurs com 
mandemẽs aux eſgliſes cathe 


vralles affin que ilʒ ſoient ps 


a eſtre eueſques mais qui eſt 
de dieu et a ialouſie de la loy 
ne ſy conſent point a aulcunſ 
ſi conſantent affin que le leur 


ſoit deffendu et gaꝛde paꝛ la 


puiſſauce royalle 


T itz les crurent ⁊ tã 
touſt ilʒ treſpaſſerẽt 


roy 


leurs couuenances et balchy 
des pluſieurs du peuple tua 
et gecta en vng grand puys 
et commiſt la contree a alchi 
nius et luy laiſſa grand foꝛce 
en ayde Ceey ſignifie que 
quant aulcun paz puiſſance 
de roy occisꝛexemple: ceulx à 
apres a gouuernes il tue et 
les mect ou puis dener 
Alchides ſen a la au 
roy et alchinius fay 
ſoit aſſes pour la pi 
tipalite de ſa preſtriſſe “Haz 
ceſtuy alchinius ſont ſignifieʒ 


les eneſques qui les biens des 


poures et le patꝛimoigne de 
iheſus criſt deſpendent en va 
gite ſeculieꝛe et au ſeruice du 


T quant iudas vyt 
les maulx que fiſt al 
chinig il yſſit en ton 

tes les contrees de iudee et 

fiſt vengence des hommes q̃ 
les auoyent deſertes et quant 
alchinius vit que indas leut 
gaigne et les ſiens il congnut 
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en accuſant les aultres plus 
des roys querant la beninol 
lance que de dien 
Ors le roy ennoya 
nichanoꝛ en ſheruſa 
lem qui manda a iu 
das et ſes freres parolles pai 
ſibles en traiſon diſant guer 
re ne ſoit point entre moy et 
vous plaiſe vous que ie vit 
gne a peu de gens et à ie voie 
voz faceſ en paix et vint a in 
das et ſentre ſaluerent et les 
ennemys eſtoient pres pour 
ranir iudas la quelle chonſe 


auant iudas apperceut ils le 


4 20 
Te liure des machabiens 
que il ne les ponoit ſouſtenit beppaꝛtit de cult ¶ Cccy ſy 
a dont il entra au roy et les ac gniſie que le iuſte quãt jl voit 
cuſa de moule de blaſmes la ſaulcete du dyable apaꝛeil 
Cecy ſignifie que nrẽ ſeigneur le pour deceuoir il ſeneloux ẽ 
flagella leſgliſe pour les pe religion et toutes choſes mon 
ches du peuple et les prelatʒ dalnes a en deſpit 
qui y ſont entreʒ n6 pas pouꝛ T nichanoꝛ congnut 
iuys mais paz ailleurs auſſy que ſon conſeil fut 
Comme les larronſ ne recoo- deſconuert et il a la 
ne pas aux oenures de penitã a lencontre iudas en bataille 
ce mais ſen vont aux princes Cecy ſignifie que le dya 


ble mene guerre en moult de 


tribulacions qui le monde õt 


Tindas aſſambla a 
nichanoꝛ et tua 8 (6 
oſt pres ð vꝛ mil hõ 


mes Ceey ſigniſie que ceux 


qui le monde ont laiſſe touteſ 
les decepuãces du dyable ſur 

montent paꝛ pacience et les 

mauluaiſes iniquites et mou 
uemens des vꝛſens vainquẽt 
vigoureuſement . 
Pres ce monta ny 
chanoꝛ en la montai 

mne de ſyon et aulcũſ 
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des preſtriſ du penple yſſaẽt 


et le ſaluerent palſiblement et 


lui monſtrerent les ſacrifices 
que lé faiſoit et offroit pour 
le roy et il eut en deſpit et in 
ra oꝛgueilleuſement en ſon y 


re diſant ſe indas et ſon ouſt 


neſt liure en mes mains tan 
toſt que ie ſeray ẽ paix retour 
ne ie aꝛdray ceſte maiſon 

Cecy ſignifie que les princes 


terriens et les oꝛgueilleux ont 


en deſpit et ne priſent riens 
les oraiſons que len fait a leſ 
gliſe pour eulx et menaſſent 


les meniſtres de leigliſe ie ils 


reſuſſent pour canſe de leurs 
ponurete a leur bailler les tꝛe 


ſoꝛs de leſgliſe deputeꝛ pour 


les pouures 
Oꝛs les preſtꝛes enf 
rent et demourerent 


contꝛe la ſace de lau 


tel et du du temple et en pleu 
rant prierent pour paour deſ 
menaſſes nichanoz Cecy 
ſignifie que leſgliſe plaint et 


pleure quãt ceulx qui la veuf | 
ſent gounerner ne ceſſe de la 


greuer et qui la dcuſſent ſaul 
ver ne doubtent pas la diſci 


Aoas ſapplicqua en 
champ a tout troys 
„mille hommes cõtꝛe 
nichanoꝛ et il pꝛemierement 


cheut en la bataille et quant 


fon oſt le vit a batu ilʒ gecte 
ret leurs aꝛmes en leur en fai 
ant Cccy ſignifie que luci 


fer qui vcult monter ou ciel 


et reſſambler au treſhault du 

cid cheut le premier et ſes cà 
paignons apres 
Udas couppa la t 

ſte a nichanoꝛ et ſon 

brai dextre qͥ oꝛgueil 

lenſement il auoit eſtandu cc 

tre iheruſalem Cecy ſigni 


ie que noſtre ſeigneur paz ſõ 
aducnement en chaꝛ oſta au 


dyable la ſeigneurie que il ſã 
bloit auoir fur lumain lignai 


ge et deſtruit ceulx paz leſqͥiʒ 


habiter en teſmoignaige de la 
foy pour les liures de la loy 
que (dz poꝛtent en eſtrange 

terre de captiuite ou {lz ſont 


ZA 


Le liure des machabiens 
le dyable onuroit les oeuureſ pour leurs peches 
de moꝛt Tiindas ouyt la re 
Dont yſſit gens de nommee des romaĩs 
de tog les chaſteaux et ennoya meſſaiges 
de iudee qui eſtoyent a tont ſes lectres a romme 
en loſt de nichanoꝛ et tons eſtablir affermer auecques 
trebuſcherent et oncques nen eulx alllance et compaignie af 
demoura vng Cecy ſigni fin que il leur aydaſſent a on 
fie que les appoſtres de iheſu ſter ſoy de la ſubgection 
criſt et ceulx qui les enſuiuent Cecy ſignifie 1 ſeigneuꝛ 
paz predicacion ð la foy tout enuoya ſes diſciples preſcher 
ie monde conuertirent aux paiens pour la durte deſ 
4 luy® qui la fopne vouldrent 
A teſte nichanoir et recepuor NE 
4 ſon deſtꝛe bras que CT deemetrius ouyt à 
que oꝛgueillenſement il anoit nichanoꝛ et ſon ouſt 
eſtandu contre iheruſalem ilʒ oit vaicu et cuoia 
le pandirent Cecy ſignifie aꝛꝛiere en iudee balchides et 
que en leſgliſe deuant le cuer alchinius et la deſtre cone 8 
eſt leuee la figure de la croix ſa bataille C eccy ſigniſie à 
et en ſigne de la victoire de le dyabie a pres la guerre de 
heſus criſt et entre les creſty lamoꝛt iheſucriſt enuoye con 
ens auons ſonffert les inyſs tꝛe ſaincte eſgliſe deulx manie 


res vennemys Ceſt aſſauoir? 


crueiʒ payens et berites meſ 
treano „ 


Le liure des machabiens 


T indas ſa guerre 
oꝛðd onna troys mil 
le hommes auec luy 
leſqueulx quant ilʒ ouyrent 


la multitude de louſt contrai 


re doubterent et ſe retrairent 
fp que il nem demoura a la 
bataille que huit cens 

Cecy lignifie que anlcuns ſot 
auecques ihein cꝛiſt en la foy 
de la trinite qui touteſuoyes 
en temps de contemplacion 
reculent et ſe deſpaꝛtent de 
noſtre ſeigneur et enſtyuent 


les delices ſeculiereſ mais ccrx 


qui ſont eſleuz a luitieſme a a 
ge ceſt la vie perdurable pof 
dieu auet luy conſuiuent (ouf 
frir peꝛſecucion 


Oꝛa deuiſa balchideſ 

ſagnt de chenal en 
| deulx paꝛtics les gec 
teurs de ſondes et les eꝛbale 
ſtiers alloyent deuant louſt 
Ceey ſigniſie que loft du 


dyable eſt deuiſe en en tirans 
et meſcreans en menaſſe et en 
ſaulces promeſſes du dyable 


T iudas regaꝛda à 

la greigneur 2 la pla 

foꝛte paꝛtie de louſt 
balchides eſtoit a deſtre cy ſe 
tournereut et vigonreuſemẽt 


dc ceuix fut vaincne la doſtze 


paꝛtie Cecy ſigniſie à 
noſtꝛe ſeigneur paz les premi 
ers preſchturs courue ſuꝛ les 
puiſſans et les tyrans et aul 
cuns deulx il conueꝛtit les aul 
tres il deſtruyt 


T quant ceulx qui el 
cd .qient on quinet ſene 
tre virent que lequi 

net deſtre eſtoyt deſtruit ils 
enſuyrent indas et les ſyens 


paꝛ derriẽ et la bataille mõlt 


engrega et moule cheurẽt du 


ne part et daultre et iudas 


cheut tout royde moꝛt 


2 
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Le liure des mactiabiens 
 Técyp ſignifie que apres jon frere indas et il auecques 
la perſecucion des maꝛtirs en ſymon ſon frere pflie de capti 


lelgliſe ſourdirent berites et 
guerroyent la ſoy de iheſus 
criſt et trahirent les creſtiens 
lent et ainſy tant comme en 
eulx eſtoit iheſus criſt en ſes 
membres ilz occioyent 


Onathas et ſymon 
leuerent leur frere et 
len ſepueillirent on 
ſepulcre de ſes paꝛens en la ci 
te mondin et tout le peupſe 
le ploura paz moule de iours 
A Lecy ſignitie que les 
maiſtres de ſaiucte eſglſe je 
doulent et ont grand angoy 
le pource que aulcũs de leurs 
freres fe conuertiſſent a la me 


Ors les iuyts eſlirtt 
lonathas prince de 
chenalerie ou lien de 


2 leurs ſaictes ceux qui pouo 


naige et tuerent les filz zam 

bre caꝛ il leur ſouuenoit du 

ſang de iehan leur frere que 
l auoyent tue et ainſy quilz 
faiſoyent leurs nopces ilʒ mu 
eꝛent leur ducil en pleur 

Cecy ſignifie que les ſains heꝛ 
mites qu ant ilʒ ont memoire 
de la paſſion iheſus criſt pf 
ſent de leurs clauſtres ou ilʒ 
ſont muſſeʒ et paꝛ leur predi 
caclon la ioye ſeculieꝛe conuer 
tiſſent en pleurs de penſtãce 


Lchinius commãda 

a deſtruyre les murs 

, de la ſaincte mayſon 

paꝛ dedans et a deſtruire les 

oenures des prophettes et 

— — 
luy temps recy 

que les prelatʒ ſymouniacles 


tombien que paꝛ de hoꝛs la 


Lelinre déomachabiens 


maiſon de ſainte eigliſe ilʒ ſo 
frent a ediſier touteſuoyes les 
murs de dedans ilz nont pas 
honte de deſtruire caꝛ quant 
les pilliers de ſa incte cigliſe il 
deuſſent dreſſer ceſt aſſauoir 


les hommes lectres et honne 


ſtes ilz eſtabliſent leurs petis 


nepueux qui lout mal deſſer 


ny et ſilʒ de vſurieꝛs et de bo 
tent la loy de leuuãgille pour 
les loys de inſtinien et pour 
les adinnencions humaines 


To lchinus fut ſeru 
de paraliſje et peꝛdit 
Aa parolle et les leu 
ares furent empeſchees ne de 
puis i ne peut paꝛler ne oꝛdõ 
nez de ſa maiſon mais mou 
rut a grand tourment 
Cecy lignifie que les mauuaii 
prelatz pource que ilʒ ont de 
ſtruyt la mayſon de dieu on 
temps de leur moꝛt ilz ſont 


ſurpris dangoiſſe telle que 


* 


confeſſeur ne teſtament oꝛds 
ner ne peuent ne exprimer ce 


qui eeſt necteſſaire a leur ſaul 


nement et alnſy meurent et 
vont en perdurable tourmẽt 


ymon et ceulx qui ef 
cuient auec lui yſſtiet 
de la cite betheſſe on 
deſert laquelle guerree pluſp . 
eurs iours et aꝛdirent ſes en 
gins et fut de ceulx vaincu et 


luv firent griefue affliction 


Ceci ſigniſie que noſtꝛe ſei 


gneur encontra ſaine pol en la 


voye que il alloit contre da 


mas lequel le nom de dien 
moult auoit guerroye dont 


la lumiere on ciel ſi le adoura 
et il cheit a terre 


T balchides fut cou 

rouce contre ceulx q̃ 

conſeil luy auoyent 
donne conſeil de venir en in 
dee et mölt deulx il tua Laqͥlle 
choſe quãt ionathas leut ouy 
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Le liure des machabiens 
il enuoya a luy legatʒ pour Dis le roy alixandꝛe 
compoſer paix auec luy 7 vo enuoya a lonath as 
lentiers jl la priſt et il iura et la poulpre et la coronne doꝛ 


randit les priſons Cecy 
ſignifie que ſaint pol apres la 
tonuerſion ſeffoꝛcoit de confõ 
dre les iuyiz et de tant plus q̃ 
le nom de dien il auoit gueꝛie 
tant plus le croiſſoyt ili 


7 
> 


T de metrius enuo 


ſignifie que lauarice du mon 
de ſeffoꝛce de faire. alliances; 


7 


ét 


2. 


pour gaꝛder auec luy et | 


tie et a alliances 
gniſle que noſtre ſeygneur ę 
ſes preſcheurs admonneſte 
ſes loyaux creſtiens a ſaire en 
ceſte vie digne penitante et a 
pres lamoꝛt ceulx qui victoy 
re auront eu il ccuronnera et 
vonnera la vie peulurable 


ess paroles et en fut 
courrouce et eſcript 


s (onathas parolles de prie 
es et promiſt dignites et frã 


chiſes et dons pluſteurs affin 


que il luy fuſt en ayde mais 


aux filz de ſaincte eſgliſe par 


vaint 


promeſſes de delices 


ſonathas et le peuble ny cru 
rent mye Cecy ſignifie à 
les amys chaꝛneulx quant ilʒ 
regaꝛdent aulcuns de leurs a 
mys auoir en en deſpitant 


les terrtennes chonles de ce 


| Le liure deemachabiens 


monde et ſon auoir de dle au 
ſeruice diuin ilʒ len doulent + 


ſen effoꝛcent de les debouter 


dle leur bon propos et retrai 
re mais le iuſte touſiours ſãs 
ſoy mouuoir demeure en la 


paour de dieu et ne ſe deſpazt 


point de bon propos 

- Ong enuoya de mer 

trius filz de demetri 

us le duc appoloniↄ 
a ſonathas qui lui diſt tu ſuiſ 
ta puiſſance contre nous es 
montaignes mais maintenãt 
fe tu te ſies es tiens deſcens a 
nous en champ caꝛ auec moi 
eſt foꝛce et vertus et guerre 
rons CEeey ſigniſie le 
le meſſaige du dyahle vient a 
aulcun demourant en ſaincte 
religion et la monneſtent que 
il deſcende a la vie contem 
platiue et que il recoyue la cu 
re des ames et le gouuerne 
ment de leigliſe caz tant com 
me on eft plus en honneurs 
eſleue de tant eſt plus toſt tre 


buſche N 
Ecy onyt ionathas 
eſmen fut en ſon cueꝛ 
et eſleut dix mille hõ 
mes es et yfſit de iberuſalem et 
ſymon ſon frere vint à lencõ 
8 luy en aybe Ce 
ſignifie que quant aulcun 
ite de obediance 
bernd de la vie contemplati 
ue a predicacion il prent ſa 
vie necteſſaiꝛe pour le gonueꝛ 
nement des ames 
Oꝛs congnut iona 
thas que appolonio 
leſpioit et pource il 
retourna paꝛ aultre voye 
Cecy ſigniſie que les in 
ſtes peꝛſonnes appeꝛcoyuent 
que ie dyables les veult dece 
uoir paꝛ le deſir des chouſes 
ſeculieres et loꝛo il retourne a 
la bonne et honneſte vie que 
il ſouloit mener 
Oꝛs ionathas enſuit 
appolonius et ſõ oſt 
iuſques en a azon 


Le liure des macbabiens 


ou il entra on temple de da et luy donna acharon et tou 
gon ſon dien ſon ydole pour tes ces contrees en poſſeſſion 
ſoy veliurer et ſauluer Ce Ceecy ſignifie que bon pre. 
cy ſignifie que ceulx qui ont ẽ lat auec ſea ſubgetz que bien 
nie ſus quelque bonne renom il gouueꝛne on ciel ſera eſleue 
mee et peꝛſonne detrahent de et paꝛ deſſus la couronne q̃ 


ſes vertus combien que par: 
ſoy il ne le puiſſe a batre tou 
teffoys il ſeffoꝛce de les trebuſ 
cher paꝛ les princes de terre 


Oꝛs aꝛdit ionathas 

la cite de azote et le 

temple dagon auec 
centr quj a luy fouyr eſtoſent 
et les cites enuiron Cccy 
ſignifle que le bon prelat en iu 
gement condampne les maul 
vais prelatz et princes et no 
ſtre ſeigueur les ennoyera ou 
fen denfer qui ia ne deſtrain 

dra ; 

Ors retourna a io 
natbas en iheruſalẽ 


ga grand gloyꝛe et 


quant alixandꝛe ouyt ſes no 


nelles l enuovya la ſiale doꝛ 


il a gaigne pour {es bonnes 
oenures encores pour la bon 
ne doctrine “Haz laquelle les 
ſubgetz ont prouffite il ſera 
tuerredonne 
Orts baꝛtholomeus 
rvoyß degipte donna ſa 
; fille a alixandre Et ꝑ 
ce ent tholomeus entree en la 
terre de ſirie Cecy ſignifie 
que le dyable maꝛie le delict 
du monde et les delices aulx 
inſtes perſonnes + religieuſes 
paꝛquoy il a entree de les cé 
ptez et ð les decepuoir et puiſ 
ſance dentrer en eulx 2 
Doncques le roy de 
gipte tholomee oſta 
| ſa fille a alixandre et 
la donna a vemetrie et ſeſloi 
gna et eſtrangea dalixandre 
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Cecy.ſignifie que apres ce que 
le dyable a encline bomme a 


delices moͤdaĩs il ſe met hoꝛs 


paꝛ maladies de bon propos 
affin que ilʒ ſe deſeſperent et 
Le puiſſent trebuſcher en 
enfer 


T tholomee entra é 
anthioche et gadiel 
de capita alixandre 
et enuoya le chief a tholomee 
Cecy ſignifie que le dyable 
couppe la teſte a homme 7 lẽ 
uoye en enſer et la fait deſpaꝛ 
tir de dieu paꝛ mauluaiſe de 
lectacion et paꝛ aultre tribu 
lacion 


n celluy temps iona 

thas acquis le chaſte 

f au qui eſtoit en iheru 
ſalem et aulcuns mauluais 
diſrael le den oncierent ademe 
tꝛie qui fut courrouce et vint 
a tholomaide ⁊ eſcript a iona 
the que haſtiuement il luy ve 
niſt au deuant pour paꝛler a 
luy et quant ionathas oyt ce 


cy il commanda que il fuſt a 
ſiege - Cecy ſigniſie que les 
bons preſcheurs repꝛennent 
le peuple de leurs peches et 
quilʒ fe gaꝛdaſſent de la mau 
naiſe voye et le dyable les em 
peſche a ſon pouoir mais ilʒ 

doinent plus ſeurement preſ 
cher et dire oſaint pere il no 


cuuient preſcher ce que nog 


auons ouy 

T ionathas opt des 

nonuelles de yſrael 

et des preſtres et ſe 
miſt en peril et pꝛiſt oꝛ et aꝛ 
gent et robbes et aultres toy 
aulx et a la au roy et eut gra 
te deuant lay CLecy ſigni 
fie que les bons preſcheurs fe 
mectent en peril et ſeurement 


preſchent deuaut les princes 


et les conueꝛtiſſent a la ſoyꝝ en 

denoncent leuuangille 
Doncques le roy lex 
anlſa et luy dõna ſs. 
ſeigneurie ſur les pꝛe 

ſtres et luy randit tautes les 


lolent tuer le roy et 
Oi 


— 


Le liure des machabiens 
precieuſes chonſes qui luy a tenant fait dreycturierement 
uoit oſtees et lui quicta tous fe tu mas enuoie hommes en 
les truaiges et donna franchi mon ayde caꝛ tout mon oſt 
ſe au chaſteau de iheruſalem eſt deſpaui Cecy ſigni 
Ceey ſignifie que les prin ie que quant les puiſſans du 
tes de la terre a la peticiõ des ſſiecle ſont affoybliʒ de peches 
prelatʒ contraignẽt leurf ſub ilʒ courent comme a reffuge a 
getz qui tiennent les biens de ſfaincte eigliſe et aux prelatʒ 7 
ſaincte eſglile et ſa liberte et ilz prient vien pour leur ſaul 
franchiſie uement | 
Dont le roy ſceut à T ionathas luy en 
la terre le teut dõcqͥs uopa trois mille hõ 
„ l laiſſa ſõ oſt cheſctůj mes ſoꝛs en anthyo 
en ſõ lieu excepte vn oſt eſtrã che et le roy y ent grand ieye 
ge quil auoyt prins es yſles de leur venue et ceulx quieſ 
des gẽs et les ennemys eſtoiẽt toient en la cite vouloient tu 
tous enuiron et ſon pere ⁊ de er le roy Cecy ſignifie 
leur oſt Cecy ſigniſie que que quant les princes voient 
quant bomme ef venu a re que peche leurs nnyſt ilz voy 
posil le reſfroyde de bonnes nent auoir grand ſoye quãt 
oeuures quil ſouloyt faire et les miniſtres de ſaincte eig liſe 
retourne aux delitʒ de ceſtuy leurs ſont enuoyeʒ pour leur 
monde qui le font cheoir en ſalut et a grand ioye les doy 
peche nent recepuoir 
Dont de metrie en N Doncques ceulx qui 
3 uoya a ionatbas en eſtoient en la cite vo 
niit a lui tu as maã 


Le liure des machbabiens 


le roy ſen ſouyt Cecy 
ſignifie que quant le dyable 
appercoyt que les ſubgetʒ de 
ſaincte eſgliſe prouffitent aux 
princes adoncques il ſeſfoꝛce 
plus de eulx actraire a peche 


Es iuylz qui eſtoyẽt 

eſpanduz paz la cite 
vindrent et tuerent 
cent mille hommes et aꝛdirẽt 
la cite et deliurent le roy 
Cecy ſigniſie que la puiſſance 
du dyable ne peut ſurmonteꝛ 
les prieres de ſaincte eſgliſe 


Bont la terre ſe teut 


deuãt le roy et ii me 


tit de tout ce que il a 
noſt dit et ſeſloingna de iona 
thus et auoit moult grãd do 
leur Apres ce triphon et à 
thioche ieunes et foꝛs ſont re 
tournez auecques luy et les 
oſt que demetrie auoit laiſlez 
ſont aſſambles auecques eux 
et le combatirent auec demet 


ie Mais il ſen fouyt en tãt 
que triphon gaigna la cite 
danthioche Cecy ſignifie 
que les prjnces terriens qui 
paz les prieres de ſainte eſgli 
ſe ont eſte deliures de leurs a 
nerſites Se il aduient que ilʒ 
facent contꝛe ſaincte eſgliſe ꝑ 
apres dieu ſouffre que dz a 
ient a ſouffrir de leurs enne 
mis viſibles et non viſibles 


Dont ionathas eſt € | 
tre auec les princes ; 
demetrie a grant oſt 


et vouloyent quil fuſt ouſte 


des beſoignes du roy et tous 
ceulx qui eſtoyent a ionathas 
ſen fonyrent fors que deulx 
et ionathas rompit ſes veſte 


mens et miſt de la terre ſur ſa 


teſte Cecy ſignifie quant 
les bons prelatʒ voient leurs 
bons ſubgetz es mains de len 
nemy et querir les delictʒ de 


ceſt monde ilʒ doyuent veil 


Le liure des machbabiens 
ler et prier dien pour enix gens qui ſont anec toy Et ie 
* 5 te bailleray tholomayde er 
T ionathaſ ſi retonꝛ toute ſon ayde et il le creut et 
ne a la bataille et ſe ne retint que mille bommes 
combatirent et ceulx Ceci ſignifie que te di 
de ſa pa2tie qui len eſtoyent able quant il peut ſurmonter 
ſouyr les virent et ſont retoĩ les bons paz peche eſpiꝛituel 


nes vers luy et ont enſuy les 
eſtranges iuſques aux chaſte 
aulx et en occiꝛent trois mille 

Cecy ſignifie que lei negli 
gens qui retournent a leurs 
peches quant il; voyent les 
prelatʒ perſeuerer en repantã 


ce paꝛ leurs bonnes exemples 


Us retournent a la penitance 
que ilʒ auoyent laiſſee 


Auant triphon vit q 


ionatbas venoyt a 


grand ouſt a batail 


ler contre luy il le doubta et 
le receupt a honneur et luy 
donna dons ct commanda a 
tout ſon ouſt quilʒ obeyſſent 
a ionathas et luy diſt laiſſe 
ton ouſt et eſly vng peu de 


il les ſurmonte paz coꝛpoꝛel 
Dioncques triphon 


mena ionathas en la 

cite de tholomaide q 

luy anoit promiſe et quant ii 
yfurẽt entrez triphon fiſt fer 

mer les poꝛtes et fiſt tuer les 


hommes qui eſtoyent auecqͥs 
ſonathas Eecy ſigny 
ſie que quant le dyable a tãt 
trauaille bomme paz peche 
et paꝛ deſloyaulte qui la ſur 
monte ii cloux luys de la bon 
che en telle maĩere qui ne peut 
dien louer ne faire boͤnes oeu 


ures n 
T ſymon ſi ouit que 


mrtipbon auoit aſſam 


ble ſon oſt pour ve 
Mü 


Le linre des macbabiens : - 


nir en la terre de iudee ſy 


aſſambla too les bons batail 
leurs contre luy et enuoya le 


gatz triphon a luy diſàt no 
auons retenu ton frere iona 


thas pour laꝛgent qui deuoit 
pour les cõptes du roy mais 
ennoye nous tantouſt Cent 


beſans daꝛgent et les deulx 
ſilz en plaige et nous le tenuo 
ierons CLecy ſignifie que 
quant le dyable a ſeurmonte 
aulcuns prelatz il ſen foꝛce de 
ſeurmonter les ſubgetz 


Fmon {y congneut 

quil paz loyt a luy ꝑ 

; decepcion touteffoyʒ 
il commanda que len luv do 


nas les beſans et les enffans 
pource que le peuple ne deiſt 


nous periſſons paꝛ ce que ilʒ 
nont pas paye lagent Ce 


cy ſigniſie que le pape ne peut 


nyer que ii ne commecte au 
cure indigne la cure pour ſo 


yr leſclandre du peupte 

, Dont ſymon ſi ẽuoia 

les enffans ⁊ les cent 

biſans et triphon ſp 
mentit et occis ionathas et cel 
deulx filʒz Cecy ſigné! 
ſie que quant le dyable a de 
cen le prelat et acquis luy et 
ſes biens a la fin il le mect a 
moꝛt perdurable 


Doncques ſimon bf 

les os de ionathas 
ſon frere et len ſepue 
liſt en modin et eſtablit ſept 
pirates pere et mere et ſesꝛii. 
freres et miſt en tour coulõp 
nes et y mirent dedans les a: 
mes a perpetuelle memoyre 
Ceci ſignifie que les pꝛe 

latz retiennent bjen les bon 

nes oeuures des anciens et 

comme ilʒ ont bataille pour 
la foy de dien | „ 
g Uant triphon alloit 
paꝛ le chemin auec le 


Le llure den machabiens < 


leune anthioche il loctiſt en 
trayſon et regna pour luy en 


aſie Cecy ſignifie que les 
mauluais de ſaincte elgliſe cox 
rompent les princes quiiʒ õt 
en leur gaꝛde paz mauluaya 
exemples quant ils penſent 
trop es choſes terriẽnes 


Dont ſymon aniron 
na gaꝛan et et feryt 
vne tour et vne grãt 


montaigne ſi eſt faicte en la di 


te Cecpy ſignifie que ſaine 


pol aſſaillit les payens + ſur. 


mont leur prince ex eulx en 
leur oꝛgueil 


Dom monterent eux 


et leurs femmes qui 


N eſtoyent en la cite et 
leurs enffans deſſus la tour 
Et alolent deſſq la tour leuro. 
robbes deſſirecs et demande 
rent a ſymon que il teur don 


naſt ſa benedicion en diſant 


ne nous ſay pas ſelon nous 


malices mais ſelon ta miſery 
coꝛde ayes mercy de nous et 
none te ſeruirons Seri ſi 
guifie que ceulx qui ont eſte 


couuoiteux des biens tempo 
relz quant ilʒ ſont conuertis 


a dieu il luy requierent paz 


T quant ſymon fut 


hymilie il ne les vai. 
uit pas mail touteſ 


doyes ll les miſt boꝛa de lac, 
te er nectoya les maiſons ou 


ilz auoyent fais les ſacrifices 
et les oꝛdures gectees il entra 
en la cite Cecy ſignifſe à 
la miſericoꝛde de dien qui eſt 
donnee a ceulx qni a luy ſecs 


nertiſſent et ainfy comme en 


bapteſme tu eſt fait pur ⁊ net 
ainſy apres la confeſſion fe tu 
te gaꝛdes de peche 


Lux qui eſtoyent en 


. latour de ihernſalẽ 
ce ſtoyent gaꝛdes quil 
| M ü 
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nentraſſent auec la region ne 
nouſoyent a chapter ne ven 
dre et moult de eulx moroiẽt 
de fain et les aultres criolent 
a ſymon que il les pranſiſt a 
merci et il les creut ⁊ les miſt 
hoꝛs et puis nectoya la tour 
- Cecy ſignifie que les bôo 
prelatʒ excommenient les bou 
gres et les hoꝛs de la foy qui 
ne doyuent point anoir de p 
ticipacion auecques les filʒ de 
leſgliſe inſques a tant mourẽt 
excommenies les aultꝛes fe 
conuertiſſent et ſont menez a 
miſericoꝛde 
A tour nectoyee des 
oꝛdures ſymon et les 
| ſiens ſy entreꝛent et 
auoyent rains de oline et di 
uers inſtrumens de muſique 
auec eulx et eſtablit que cheſ 
tun an celle iournee ſut celle 
bree grand ioye Cecy ſi 
gniſie que les bons creſtiens ẽ 
trerent ou royaulme de para 


dſs a grand ioye et victoyꝛe 


du dyabie et illecques aurõt 
toye perpetuellement 


T ſymon vit iehan 
fo filz qui eſtoit grãt 
a loꝛs adont il le fiſt 
duc de toutes vertus et de 
moura en gerazis Cecy ſi 
gnifie que les maiſtres de lai 


tie eſgliſe ne doyuent a nul cs. 


metre prelature ſe il neſt puiſ 


ſant pour ſoubſtenir leſgliſe 


E roy anthioche en 
uoya le duc cendebe 
on a prandre iudee 

et tout le pays et denãt il edi 
fia vng chaſteau pour pran 
dre toutes les yſſues de la ci 
te Cery ſigniſie que lante 
criſt enuoyera les princes de 
la terre contre leſgliſe et ilʒ 
vainqucront les creſtiens paz 
tourmens 
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Dont ſymon appel ont demores en leurs erreurf 
1 V i e 

9 filz et leur diſt Doncques tholomee 

le fais plus ancien Je vneil duc de babilonne et 
que vous ſoyes ancien en len de ſherico gendre de 
de moy et vous combates ? ſymon penſent ouſter a ſimon 
vous gens layde du ciel ſoit a ſeigneurie ſy a fait a luy et 
onec vous CLecy ſignifle a ſes deulx filz vng grand dif 


que noſtre ſeigneur en la ſin 
du monde enuovera enoth 1 
helie contre lantecꝛiſt pour 
connertir les deſloyaux en la 


foy , 
han paſſa premier 
le ruyſſeau et ces gẽs 

auec luy et comman 
cerent a coꝛnes oleurs trom 
pes et cendebeon ſen eſt ſouy 

er indas le frere ieban les a 

chaſſez iuſques es tours dea 

voti et ya mis le fen Cecy 
ſignifie que les preſtres faiſoy 
ent les bonnes oeuures + puil 
les preſchoyent de quoy aul 


cun ves iuytz qui ont eſte ton 


vertꝛy le ont enſuys les ani 


ner Ceſt aſſauoir a inde et a 


mathatie et quant {ls furent 


pures il enuoya hommes qui 
illecques eſtoyent muſſes et 
les fiſt tuer Cecy ſigniſie 
que les faulx clercs et les ypo 
crites aueuglent les princes 


pa deſirs et paz dons affin 


que il ayent leſ prelatures et 
promectent eulx et leurs biés 
et les rantes de leurs eueſchez 
et touſiours faire la volente 
des princes TS 

A peuple qui eſt en 

ſheroſolime et nous 

freres qui ſont paz 
egſpte et iuyfs qui ſalue les 
perilz les deliurances 55 
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ens et loꝛ et laꝛgent et ies ſoy 
aux que nous auons et puis 
liſſue de babillonne nous le 
vous mandons pource que 
vous en rendes grace a dien 
Lecy ſignifie que nous de 
nons randꝛe graces a dien 
des biens et des maulx et les 
beneffices de dien nous les de 
nons preſcher deuant les bôf 
et les mauluais les grans et 
leſ petis 
Holommee enuoys 
prandre iehan er en 
oya les aultres aſſi 
ger iheruſalem et vng ſen ala 
deuant qui le Diſt a iehan de 


quoy il fut moult eſpahi tau 


teffoys il tua ceulx qui les vo 
loyent occire Eecy ſigni 
ſie que quant il eſt donne a 
bons ſubgetz vng mauluays 
prelat ilʒ le laiſſent tout quoy 
pour les mauuaiſeſexemples 


que ilʒ ne ſoyent corrompus 


et ont grand compaſſion de 
ſa follie e 


Emias ẽnoya les filʒ 

uerir le feu du ſacꝛi 

ce en la vallee ou il 

yauoit vng puis ou auoyent 

muſſe leurs peꝛes mais ilʒ ny 

trounerent que graſſe eaue et 
neemie ſiſt a rouſer la terre 

graſſe et les ſacrifices qui dei 

ſus eſtoyent et des que le ſon 

leil raya Le fen eſt grans et a 

lume et degaſta les ſacrifices 

Cery ſigniſie que vien cõ 
mande faire les aulmoſnes 

a len les graces paꝛdonnes 


E roy dantbioche en 

uoy beliodaire en lui 

commandent que la 
monnoye qui eſtoit en iheru 
ſalem ſoit appoꝛtee auec luy 
quant il fut venn Omas le 
maiſtre des preſtres et diſt 2 


monſtra que ceſtoit le mariai 


ge des vcufues et pour les pe 
tis enffans nourris lautre ſy 
eſtoit de thobie qui eſtoit de 
bonne vie Cecy ſigniſie à 


Le liure des machabiens 

les maulnais princes de la € manluaſs princes paꝛ foꝛce 
re prennent paꝛ foꝛce les biẽs prennent les biens de ſaincte 
de ſaincte eſgliſe qui doyuent eſgliſe Ilz ſont excommeincz 
eſtꝛe pour la vie deſ meniſtꝛe de celluy qui print chaꝛ hu 
des pouures pour leurs nec maine en la gloꝛieuſe vierge 

ceffites maꝛie | 
Dot heliodoꝛe chent 
Eque helipoꝛe et la ſoubdainement à ter 
auoyent pé re et lempoꝛtoyt en 

ſeet paꝛfaiſoyent les vne ciniere Celluy qui auoit 

preſtres ſe laiſſerent cheoir moult de courſiers et de chã 


denant lautel Les hommes 
et les femmes qui eſtoient en 
la cite regaꝛdoient les vngs 
paz les murs les aultres paz 
les feneſtres en priant dieu q̃ 


leur deſir fuſt a comply vng 
chenal aparut deſſus luy vn 


homme moule hoꝛꝛible mon 


te qni ſe priſt a heliodoꝛe et 
ſambloit que il fuſt ame doꝛ 
N auoit anec luy deulx ſeuner 


Pommes monte bea unix et bi 
en appaꝛeilleʒz qui batoyent 
dune paꝛt et daultre heliodo 
re. 


Cecy lignitie que les 
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pions eſtoit entre on temple 
de dien Cecy ſignifie que 

quant vne peꝛſonne eſt moꝛ 
te excommeniee comme vſuꝛi 
ers ou maulnaiſes gẽs il doit 
eſtre poꝛte aux champs ſans 
en ſepuelir et la chaꝛ baillee 
aux chiens et aux oyſeaux [sf 
nul coͤuy de ſes amys , 
Omme de ſes amys 
de heliodoꝛe priaſſet 

onie que il priaſt di 


en qui luy donnaſt vie Onie 


conſiderent que le roy neuſt 
male ſuſpeciõ ſur des iuyfs 


Lellarr des wachabien N 


* 


* 


pour beliooꝛt tonteffoz à . de leſglite lz boynent reconu 


offrit a dien ſacrifice pour lui 
et dien luy octroya vie ⁊ puiſ 
randit graces a onie et ſen a 
la au roy Ceecy ſignifie ex 
aulſe les peꝛes de leſgliſe poi 
les pecheurs qui ſont repan 
tens et qui font ſactifation et 
recoit ceulx qui font reſtituci 
on 
pymon qui poꝛtoit la 


monnoye et les nou 


elles du pays diffa 
moit onie et diſoit quil eſtoit 
eſpie du royaulme Onie con 
ſideꝛent le perilz de ſa male 

voulente et que appolonne 

eſtoit tout hoꝛs du ſens ſi len 
alla au roy ainſy comme ſe il 
vonlſiſt accuſer ceulx de la ci 
te que il penſoit que ceſtoit ĩ 


poſible que la chouſe fuſt a 


paiſee lans grace du roy 

Cecy ſignifie que quant les ÿ 
latz ne peuent les oꝛgueilleux 
coꝛꝛiger paz les enſeignemeno 


re aux prince de la terre pour 


ce que plus durement ilʒ les 
puiſſent pugnir 13 


„r 


mectoit moule d d 


au rov et enuoya apres paꝛ⁊ 


menelae au roy grand aꝛget 
mais menelae prins loffice 


pour luyet troys cenſ beſans 
quil auoit embleʒ du temple 


li miſt auec laꝛgent de iaſon 


et le donna au roy  Cecy fi 
gniſie que les phaꝛiſees et les 
Docteurs de la loy qui enſey 
gnẽt la doctrine des hommes 
et la leur affin que ilʒ feiſſent 
les gens errer ont treſpaſſe 


ies commandemens de dien, 


Jant onie congunt 
q̃ il auoit laiſſe loffite 
de preſtꝛe il laiſſa me 


nelserct le repris de ſon peche 
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et ſe deſpaꝛtit de luy et ſe tine la bonte veluy et commanda 
ou plus ſeur lieu danthioche que len tuaſt auoronique et 

Cecy ſignifie que le filʒ di que il faſt deſpoule de (à bon 
eu en ſon incaꝛnacion repre ne robbe et mene paꝛ toute la 
noit les phaꝛiſees des trepaf cite er quil fuſt tue ou propꝛe 
ſemens de la loy et du decep lien qull tua onie Cecy ſi 


nemẽt du peuple et ſe gaꝛdoit 
de leurs mauluaiſes oeuures 


Doncques menalae 
envoya adronique 

c(onſeiller onie deſcen 

dre ſoy de aſilio et des ce que 


il fut deſcẽdu il le miſt a moꝛt 
Cecy ſigniſie que pylate 
adiſt de iheſus criſt q uil ne ve 


dit cauſe en luy pourquoy ilʒ 


Denſt mourir et laua ſes maiſ 
detzant les gẽs + denant le 
peuple et diſt quil en eſtoyt 


innoſcens et puis il ie deliura 
pour eſtre crucifie N 


Nltioche fut courro 
ce de la moꝛt de onie 


et ploura er luy eſt 
ſouuenn de la ſoubreſce et de 


. gnifie la vengence que dien 
fiſt des iuyfs pour lamoꝛt de 


ſbeſus criſt qui ſirent morir 
ſans cauſe ce que adronique 
fut tue en ce meſmes lieu et ce 
tera Signifie que les iuyſz 
ont perdu leur lien et leur gẽt 
PS que ilʒ occtrent ibeſus 


Te roy fue moule 
ccourrouce pour la 
mort de onie ⁊ fiſt tu 

eꝛ adr 0 ita 
fait le peche ſigniſie à les iuifʒ 


ont perdu le lien et lagent ou 
ll cruciſierent iheſus criſt et ẽ à 


que pour loꝛ qui 


oniq; on lieu ou il anoit 


Lelinre des machabieno 


Et les bourgeoys le tuerent 
empres le treſoꝛ et de ce ilʒ p 
drent conſeil contre menalae 
et quant le roy fut venu ilʒ 
luy dirent de rechiefle fait et 
il y ennoya trente plus anci 
ens Cecy ſigniſie que quãt 
aulcun mauluais prelat coꝛ 
corrompt les aultres de ſes 


ſubgetz paz mauluaiſe excem 


ple aulcung bon len accuſe de 
nant le ſounerain affin que il 
ſoit auſte de ſon office 


T quant menalae 
fut ſurmonte il pro 
miſt atholomee fie 
daꝛgent pource qui le mon 
ſtraſt au roy lequel alla au 


roy qui eſtoit en vne maiſon 
pour loy refroidir ex donna 
ſentence que menalae qui el. 
toit couppable fuſt abſoubz 


et condampna a mort les in 
noſcens qui menopent la can 


ſe Cel ſigniſie que les 
maulnais prelatʒ ſe N 


vignes deſtre prives de leurs 
dignites ilʒ dõnent dons aux 


graus ſeruiteurs de leur ſon 


uerains et paꝛuertiſſent iuſti 


ce affin que ilʒ demourent en 


leur office 


Dont le roy du con 

ſieil tholomee paꝛdõ 

na a menalae et le re 
ſpita et troys anltres qui ef 


toyent innoſcens et celle cauſe 


ſouſtenoient il condampna a 


moꝛt CEecy ſignifie que le 


pappe aulcuneffoys du con 


ſeil des uaulnais et propre 
aulcuns manlnais eueſques 


et prelatz reffuſens les bons 


ct les ſouffiſans FE 


Dont eleazaz eſtoyt 


vn desplus anciens. 
dasge et de ſens de tous les . 
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phauites et eſtoit contraint 
de menger chaz de poꝛc 4 poë 


teil leur diſt appertement 


que il avpmoit mienlx mourir 


et aller a tourment quil me 
naſt a mauluaiſe vie Cecy 
ſignifie que antecriſt en la fin 
du monde contraĩdra enoch 
et helye quil croyent en luy 


Dont ceulx qui eſtoy 
ent amys de grant à. 
clennete ilʒ appoꝛtoi 
ent chaꝛs qui pouoyent ſeure 
ment menger affin que il fain 
ſiſd quil mengeaſt chaꝛ que le 
roy auoit commande pource 


quil eſchappaſt lamoꝛt lequel 


yVmòtit plus cher a aller en ẽ 
fer diſant il neſt pas digne 
aage de fain 


chouſe a noſtre 
dre affin que aulcunes ieunes 
gens ſoyent decenz pour noʒ 
ſumulacions Cery ſignifie 
que les ſaulx creſtiens adᷣmon 


neſteront a helye et a noth et 
aux aultres bons creſtiens 4 


il. ne dient riens contre lantt 
criſt et ia pource les bons ne 
len laiſſerent a mectre a moꝛt 
pour iheſus cꝛiſt 


N a _ Eocboufes vicres ls. 


laiſſa mener a tou: 


ment et ceulx pitea 
bles qui ſe (onc plus courrou 
ces contre luy et ſy lont occis 

f Cecy ſignifie que les 
tyrans qui ſeront enuoyeʒ de 
lantecriſt turòt helie et enoth 
et tous ceulx qui ne luy voui 
dront obeir 


L aduint que ſept 
freres er leurs mere 

furent prins et con 
trains du roy a menger cha: 
de poꝛc qui eſtoit commande 

ment contre la loy et ſurent 
tourmentes et diſt le premier 
nous ſommes pl cheꝛs apa 
reiller de mourir que de lais 


Le llure des machabiens 


ſeꝛ la loy de dien et leur mere 


les admõneſtoit top ẽſamble 
en diſant ie neſcay comment 
ie vous ay conceu ne qui vo 
a donne lame ne vous mam 
bres diſpouſes ne mais dien 
qui encoꝛes voa randra voz 
eſperitz ne doubter point ce 
boucher mais dien qui vous 
a formes et crees Cecy ſi 
gnifie que ſaint iehan eſcript 
les ſept cigliſes qui ſont en ay 


ſie et les enſeigne ſes enffans 


qui ne doyuẽt point doubter 
antecriſt 


Dont le roy fut cour 


rouce et commanda 

que les paelles ſuſſẽt 
embraſees et que leu coupaſt 
la langue au premier et que 
la peau de la teſte | ſuſt oſtee 
et les piedʒ et les mains et ai 
ſi deuant la mere ⁊ les freꝛes 


l le ſiſt gecter en vng feu er 


ainſy lun apres lautre les fiſt 


mourir et lamere anſi apres 
eulx paꝛdiuers tourmen 
Ceci ſignifie que lantecꝛiſt 
tourmentera au ſour du in 
gemẽt les bons creſtiens grãſ 
et petis paꝛ diuers tourmens 


Es loppites prierent 
les iuyfs auec qui de 
mouroient quil mon 
taſſent aux eſchaffaulx quilʒ 
anoient appaꝛeilles caꝛ il na 
uoit nul ennemy tel entre eur 
ct quant ilʒ furent montes en 
hault ilʒ en trebuſcherent et 
noyerent bien deulx cens . 
Cecy ſignifie que les herites 


trayent a leur pouoir les bõs 


creſtiens a leurs eſcoiles er 
leurs enſeignent doctrine con 
tre leur ſauluement 


Adaſ congnut ce fafe 5 
et de nuyt aꝛdyt er 
bruſla lepoꝛt et leſchan! 
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ſant Et ſy tua dung glaiue 
tous ceulx qui len fonyrent 
Cecy ſignifie que en ſecret len 
dolt enquerir qui ſont les he 
rires de la fop ⁊ paꝛuertiſſent 
les bons et ceulx qui ſont paꝛ 
uers lẽ les doit excommenier 
et bailler a la iuſtice ſeruliere 
pour aꝛdoiꝛ 
Uant indas ent cueñ 
li les coꝛps ſains qui 
ſtoient moꝛs contre 
goꝛgie il troua deſſoubz leurſ 
coctes monnoye des dolles 
qui eſtoyent contre la foy et a 
dont il congnut quil eſtoyt 
moꝛt pour ceſte cauſe et con 
ſeil N ennoya dix mile beſãs 
offrir a iheroſolime pour les 
peches des moꝛs Cecy ſp 
gniſie que ia monicion du bs 
prelat ſaincte eſgliſe offre ſa 
crifice et prieres affin que les 
moꝛs ſoyẽt reſſuſcites en gloi 
re et les viſz aient grace 


N 


Dont paꝛ la monne 
ſtement de liſie le roy 
commanda que len 


tnaſt menalae qui eſtoit venn 
ſi malicieuſemẽt pour deffꝛan 


der le royaulme pource qui 
le fiſt maiſtre des preſtres et 


lllecques auoit vne tour de 
cinquãte coutres tout en tour 


et commanda que il faſt aꝛs 
et mys en cendres er boute 

hors en tourment et iuſtemẽt 
il les miſt a moꝛt pour les 
maulx quilʒꝭ auoyent fayʒ en 
vers lautel Cecy ſigni 
gnifie que ceulx qui ſont ẽtꝛeʒ 
en prelature en mauluaiſe en 
tencion pour le peche quilz 


ont enuers le peuple lea bons 
ani en ont a ſouffrir et des 


cures dames quilʒ ont enche 
ent en luxure et aultreſ pecheʒ 
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Lelinre des machabiens 


Ng des anciens qui 
auoit nom raʒie fut 
pote en nichanoꝛ à 


enuoya deulx cens hommes 


daꝛmes affin que {dz preniſſet 
la pote et le peuple rompyt 
la poꝛte et auant quil faſt bs. 
ll ſe tua dung glaine pource 


quil ne vouloir point eſtre 


ſubget aux pecheurs 
Cecy ſignifie que quant le dia 


ble tempte le iuſte il doyt e 


la tontemplacion paz 
la remambrance de la paflis 
iheſucriſt 


Equel pour la baſte 


quil auoit paz ſoꝛtu 
ne ſe fiſt vne grand 


playe en ſe heurtant au mur 
et cheut ainſy comme moꝛt 
ou milien du peuplie Cecy 


ſignifie que quant vne perſõ 
ne ne de grant eſtat voit que 
pour la dignite quil a il eſt 


plus tempte de peche il doyt 


la dignite laiſſer et ſe mectre 
en religion et ſauluer ſon ame 


paꝛ humilite 
Tcomme ſang yſſyt 


de ſon coꝛpsa grant 


ruyſſeaux il ſe lena + 
courut paz le milieu de la cõ 
paignie et ſe aſſiſt ſur vne pi 
erre et print ſes entrailies et 
les gecta ſur le peuple en pri 
ant le ſeigneur de vie qui luy 
rendiſt encoꝛe et ainſi eſt moꝛt 
Cecy ſignifie que cheſ 
cun don creſtien craint les tẽ 
ptacions ð la chaꝛ et doit me 
ner dure vie et fonyr les v 

ees et les velitz qui a 
ſtent a pecher Et ainſy les 


temptacjons du dyable ilʒ 


pourra eſcheuer 


| Ey finiſt le linre des 
machabiens ſelon la bible et 


commancent les euuangilles . 


zacharias ſacer dos 4 


eius tlizabeth cfa - . 


Le livrè dee cuuangüles 


ſi comme dit lapoſtre la lov 
Neſt bonne et les cõmande més 
ſaints et iuſtes mais ilʒ ne me 
à IN noient nulle creature a perl 
8 cc10n 
Achaꝛie ſy eſt entre 
ou tẽple ð dieu pour 
encenſer ⁊ grant mul 
titude ð peuple eſtoit de hoꝛſ 
your dieu prier Ceci ſigni 


N res et ſauoir que ſigniſicnt les 


— 


Achazie pſtre 


et elizabeth ſa 

femme eſtoient 

iuſtes deuant 

dien et nauoiẽt 
bdoint de lignee 
pource que elizabeth eſtoit 


brahaigne et meſmes tous 


deulrx ſi auoyent paſſe aage 
de lignee auoir Cecy ſi 
gniſie que la preſtriſe de la 
toy et en la loy eſtoyent bõs 


// facrifices de la oy ancienne 7 
les doiuent enſeigner aux latz 


pource que ilʒ faceut greigne⁊ 
aux preſtres 
Ange de dieu lui ap 
parut a la deſtre de 
lautel et luy diſt na 
fes pas paour zachaꝛie Caꝛ 
ton oraiſon eſt exaulſee et eli 
zabeth ta femme ten fantera 
vng enffant qui aura nom ie 
han Cecy ſignifie que aulcũs 
des maiſtres de la loy auoiẽt 
paz leſpiꝛ ituel ee 
i 


Lellerr des canaugities 


eongnoiſſance ve la grace de 
enoꝛe en ter 


dien denoit 
re paꝛ lange de grand con 


qui beuof preccher la iope de 


paradis! 


| T zachaꝛee diſt a lan 


cõment le ſauray 


ie lange reſpondit 
ce que tu nas paſcreu mes pa 
rolles tu feras muet inſquesꝰ 


a tant que ce ſoit fait Ceci 
ſignifie que les phaꝛjſees qui 
ne vouloyent leſpiꝛitualite d 


8 leſcripture croire ſont mie} 


de la grace de dien 


T le peuple ſi acten 


doit ʒachaꝛie et ſe m̃ 
ueilloient que ii demoaroyt 
tant ou temple - Ccey ſy 
gniſie que les maiſtres de lan 
cienue loy qui ſi longuement 
eſtolẽt hoꝛs de la ſoy faiſoiẽt 
le temple merueiller qui pe 
ſe conuertiſſent 


Achaꝛie yſſit hoꝛs et 

ne leur peut mot di 
reet iʒ congneurent 

que il auoit ven viſion ou tẽ 
ple et leur fiſt ſigne ¶ Cecy 
ſignifie que les ĩuyſʒ qui ne 
peurent randre rai ð leur 
fayz mais paz leurs oeuures 
ſe ingent Et les bons creſtiẽs 
qui ſont connertis congnoyf 
ſent que les iuyfʒ demeurent 
en leur mauluaiſe creãcde 


urabeth cõceupt et le 
muſſa neuf moys 
CEeey ſignifie que la 
la doctrine eſpirituelle eft en 
ſainte en v ages qui ſont cà 
tenus en v liures de moyſes 


E vi mois eſt enuoie 

lage gabriel a la vier 

ge maꝛie Et luy diſt 

dien te ſalne plaine de grace 
nꝛẽſſeignez eſt auec toy + quãt 
elle loyt elle fut toute eſpaye 
ie à 


de ſa parolle Cecy ligni 
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Le libre des ennangllles 


iheſucriſt ſaulua le monde en 
ſon ſizieſme aage du monde 
et le peuple ſe courrouſa con 
tre luy en ſa premiere predi 


ſalutacion Ce 
cy ſignifie que ſaincte eſgliſe 
ſe conuertiſt de cuer et de pen 
ſer enuers les commandetuẽ⸗ 


de dien | 
Ange luy diſt nayes 
pas paour maꝛie caꝛ 
tu as troue grace de 
nant dien vecy tu conceuras 
er enfanteras le filz de dien et 
ſera appelle filʒ du ſouueraĩ 
et ſon royaulme ſera ſans fin 
cry ſigniſie que noſtre 
ſeigneur promect a leigliſe 
ceulx qui bonnes oen 


ures ilʒ aurõt vie perdurable 


Lie viſta lange + cs 
ment ſera ce cae ie ne 
tongnus onéques bs 


me Et lange lui reſpondir en 


viſant le ſaine eſperit veſcen 


dra de dans toy et la vertus 


dn ſouuerain ſte anombꝛera 


Cery fignifie que lame de 
note obeiſt humblement aux 
promeſſes de iheſus criſt et 


croit paz foy ce d elle en ceſte 


vje ne 7 paꝛſaictemẽtt 


congnoi . 
T pource celluy qui 
niittra de toy ſainct 
ſera appelle filʒ de di 
en Et puis diſt maꝛie vecy la 
chambrieꝛe me ſoit fait ſelon 
ta parolle pxaꝛ cecy nous eſt 
donne a entendre la congnoiſ 
ſance et la confeſſion de la tri 
nite ceſt aſſauoir la equalite 
la et᷑nite du peꝛe et du filz et 
du ſaint tiperit 
Aꝛie ſe lena et len ala 
haſtiuemẽt en la mo 
taigne en la cite de in 
dee et ẽtra en la mails zacha 
rie et ſalua eliʒzabeth Cecy ſi 
guiſie que quant lame . 


Le linre des cennangilles 


a receu et conceu en ſa penſee 
la parolle de dieu ⁊ elle ſe met 


tantoſt en bonne voys et ſe cs 
feſſe et tãt plus monte en vez 


tz de tant eſt elle plus hum 
ble 


d esc que elirabel ouit 
le ſalut de maꝛie len 
fant de ſon ventꝛe ſe 


eſiouyt et eliʒabel fut ramplie 
dn ſaine eſpeꝛit ſeſcria en diſãt 
benoiſte ſoyes tu entꝛe toutes 


femmes Cecy ſignifie que 


en lanciẽne loy il en vauoit oꝛ 


donnes pour auoir paradis 
qui encores ont eſte es tene 


bres de la loy maiſ paꝛ la pꝛe 
dicacion de leuuangile ilʒ ont 


receue la loꝝ a grand ioye 
N luitieſme iour ilʒ 
appoꝛterent lenfant 
circoõſiſt et lappelloy 


ẽt ʒachaꝛie coẽ ſon pere mais 


la meꝛe diſt et le peꝛe eſcript 


quil auoit nõ iehan Ceci ſigni 
ie que aulcũs voloient conũ 


tir les creſtiẽs a lanciẽne loy 


“ais labuenement de iheſus 
criſt mais lenſeignemẽt de la 
loy enſeigne aux creſtiẽs quilʒ 
ny pourroiẽt auoir ſalut ſãs 
la grace de iheſucriſt 
N leure la bouche ð8 
zachaꝛie eſt ouerte et 
prophetiſa en diſant 


denojſt ſoit nrẽ ſeigneur de iſ 
rael caꝛ il a viſite ſon peuple 
Cccy ſignifie que la grace de 


ihtſucriſt apres bapteſnie fut 
magnifeſtce paz les appoſtꝛeſ 
et les miniſtꝛes qui eſtoyent 


muſſez ſobz figure ſõt magni 
feſtes paz la grace de ihũcꝛiſt 


Omme maꝛie mere 
de ibũcꝛiſt fut eſpou 
ſee a ioſeph auãt qui 


ſe aſſamblaſſet elle auoit é ſõ 


ventꝛe et en [on p̃cieux coꝛps 
le ſaint eſperit Cecy ſignifie à 
ſaincte eſgliſe eſt eſpouſee cs 
miniſtꝛes de ſainte eſgliſe por̃ 
la gaꝛder nõ pas quilʒ ſoyẽt 
ſeigneurs ð top les biẽs mais 
deſpẽſeurs + meniſtꝛes auec la 
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grate du ſaint eſpeꝛit T quant ilʒ furent il 
Dont lange de dien e lec la vierge enfanta 
a2 apparut en doꝛment ſon enfant premier 

ioſeph filʒ ð dauid ne et lenueloppa de drappe 
ne craintʒ pas a prandꝛe ma aulx et le coucha en la creſche 
re a femme caꝛ ce que elle a Cecy ſignifie que les ſaĩs hoẽs 
concen fi eft du ſaint eſperit de ſainte elgliſe ſe mectẽt les 
Cecy ſignjſie que dien confor: vngs en abaies les aultres en 
te ceulx qui craignent a pran hermitaiges ⁊ ſe vieſtent ð vi 
dre dignites et cures dames eux veſtemens et de mauuais 
pour les peꝛilʒ qui en viẽnẽt pour deſpꝛiſeꝛ loꝛgueil du mõ 

Dont ioſeph mnota de 


a de galllee la cite de 
naraʒzeth en indee ci 


te de dauid qui eſt appellee 


bethleem pour ce quil eſtoyt 
de la lignee et de la meiſgnee 
danid Pource qui fuſt aſſen 
re luy et maꝛie ſon eſpoſe qui 
eſtoit groſſe Cecy ſignifie que 


le ſaige prelat maine paꝛ enſei 


gnement et paꝛ boẽs exẽples 


les ſubgetz iuſques aux boẽs 
oeuures pource à dignement 


ilʒ puiſſent recepuoir le ſacre 


ment de lautel 


tles paſteurs eſtoiẽt 
e en celle regiõ qui veil 


lor et gaꝛdoꝭẽt leuꝛſ 
beſtes Et voicy ange de vien 
venir empres eulx et grant lu 
mieꝛe fat entour eulx qui leuꝛ 
diſt vous trouuerez en bethle 
em iheſucriſt enffant enuelop 


pe de drapeaux et couche ẽ la 
creche Cecy lignifie à aux pꝛe 


latz qui veillent appeꝛt lãge ⁊ 


ceux cy denant to? ont deſſeꝛ 


uy entẽdꝛe les ſouuerains mi 
ſteres de lenuãgile pource q̃lʒ 


ẽ᷑tendẽt a leurs ſubgetz et deſi 
1 ä N iu 


Te line des ennangilles 


rent leur ſauluement 

Es paſteurs paꝛloiẽt 
enſamble et diſoyent 
allõſ juſques en beth 

leem et veons ceſte parolle à 
eſt fajcte que dieu a monſtꝛee 
Eecy ſignifie que les bonſ 
prelatz ſe aſſamblent es ſenes 
et aux conſeilʒ et ſe conſeillent 
enſamble comme ilʒ pourrõt 
gouũner leurs ſubgetz en bs 

nes ocuures et en bonne foy 

| T vindꝛent a grand 
e haſte et ilz trouueꝛẽt 
maꝛie et ioſeph et len 
fant a la creche Cecy ſigni 
ſie trois veꝛtus qui paz cecy 
peuent eſtꝛe ſignitjcʒ : caꝭ paꝛ 
maꝛie doulceur et mjßicoꝛde 
paz ioleph rigueur ð iuſtice 7 
paꝛ lenfant la vraie bumilice 


Dioncques ſõt retour 

a nes les paſteurs ẽ glo 
rifiant et en loant di 

en de ce quil auoiẽt oy ĩ ven 
ce que len leur auoit dit ⁊ cheſ 


cun ſeſmerueilloit He ce q̃ leur 
paſteurs leurs diſoient 
Cecy ſignifje que les pᷣlatʒ de 
ſaincte eſgliſe pujs que jlʒ ſõt 
peꝛſcuerans en veꝛtↄ ⁊ en en 
ſejgnemẽt du peuple aulcuns 
ſe meꝛuejllẽt de leur doctrine 
non pas ſeulemẽt en par olle 
mais en exemple g 
Ujs que vjjj iourſ ſu 
p rent acomplir lenfãt 
fut cjrcõcis et fut nõ 
me ibeſus et ſj fut apele de lã 
ge auant que jl fuſt cõceu ou 
ventre de la vieꝛge maꝛie Ce 
cy ſignj fie la remiſſion des pe 
chel qui eſt faite ou bapteſme 
paz la veꝛtu de iheſucriſt 
Uis que le tẽps eſt a 
p cli q̃ deuſt eſtꝛe pu 
rifie ſels la loy ð moi 


ſe liz poꝛteꝛct ihelucriſt en ihe 


ruſalem et pour faiꝛe por̃ lui 
ce que la loy cõmãdoit ⁊ por 
offrir ſacꝛifice de deulx turte 
relles et deux colombesux et 
ſimeõ le receut ẽtꝛe les bras 7 
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puis en joa dien erodes fiſt aſſambler 
5 M h tous les princes des 
Oblacion que ſimed pꝛeſtres et les plus 
1 aembracee ſigniſie lo ſaigeſ du peuple et leur demã 
blacion que ſhũcꝛiſt doit ou ibeſucriſt eſtoit ne et 
fiſt de luy meſmes en la croir il luy diꝛent en bethleem ð in 


paꝛ leſquels ſont ſanlues en 
laincte eſgiile trojs manicꝛes 
de gens Ceſt aſſauoir les ma 
ries les chaſtes et les vieꝛge o 


Os ibůcriſt fur ne en 
t betbleem ou tẽpſ du 
roy herode voici les 


roys qu] vindrẽt doꝛiẽt en ie 


rolimè en iudee et demandẽt 
ou eſt cellui qui eſt ne roy deſ 
inifs nous auons veu ſõ eſtoſl 
le en oꝛient et pourte nous le 
ſõmes venus adourer Ceſte 
eſtoille ſignifie la ſoy de ſbeſu 
criſt qui paz ſa doctꝛine a le 

monde en lumine Les troys 
roys ſigniſient le peuple mel 


creant de la ligne de noe qui 


paz la foy de ibeſucriſt a layſ 
ſe ydolatꝛie 2 


dee Cecy ſignifie que ceulx qui 
embraſſent les dignites terriẽ 
nes il mectent loing deulx la 
ſoy de dieu paꝛquoy aulcune 
ſoyz ilz loccient en ſes mẽbres 

Dont herodes apela 


enſamble les roys ct 


enquiſt de eulx diligẽ 


ment comment et combien. il 


vauoit que leſtoille leur eſtoit 
apparue et les ẽuoya en beth 
leem es leur diſt alles et demã 
des diligemment de lenſant et 


quant vous laureʒ trouue 


mandez le moy affin que ie le 


voyſe adourer Cecy ſigni 
fie que les docteurs de leſgliſe 


paꝛ la doctrine rappellent 


ceulx qui ſont cheutʒ en bas 


mais aulcuneffoys ilʒ les de 


dcoiuẽt pleurs mauluaiſes oe 


N liui 


à 


Lelinre des en nangilles 


ures 2 maunais exemples 
Tu es roys entrans 
e en la maiſon trouue 

; rent lenfant auec ma 


nie ſameꝛe et puis ſe agenoille 


rent Cersy ſignifie que en 
ſaintte eſgliſe eſt trouue iheſu 


criſt et non point ailleurs ⁊ il 


let il doit eſtꝛe humblement et 
deuotement adoure 9 
Ters treſoꝛs ouũs 


e il tuy offriꝛent leurs 


Bons ? Oꝛ encens et 


mie cecy ſſgnifie que les cre 


ſtiens doluẽt croire dieu + bô 
me moꝛtel En loꝛ eſt entẽdue 
la deite et ou mire la ſepultu 
re i . 
T ii eurent en voz 
e ment reuellacion Et 
commandement Paz 
vn ange quilʒ ne resournaſſet 
point a herodes Cecy ſigniſie 
que ceux qui ce ſont deſpaꝛtir 


de dieu paz leurs peches doy 


uent retourner paꝛ aſpre pe 
njtance ani eft la voye de pa 


radis pource quilʒ ſont en la 
voye dẽſer ſe ilz ne ſe aduiſẽt 
Ai aultre voie ilʒſen 

p ſõt retournes en leur 
pays Cecy ſignifie à 


les hommes de ſaincte eigliſe 


qui vinent trop mõdainemẽt 


pDaꝛ la monicion des bons reli 
gleulx doiuent laiſſer leurs p̃ 
bendes et leurs treſoꝛs et ſe 


mectre en religjon pource qui 
puiſſent auoir plus coſt para 


dis + 


Dont ioſeph fut a 
monneſte en doꝛmẽt 
de lange que dilec il 
ſe deſpaꝛtiſt ct il priſt lenfant 
et ſameꝛe et ſen fouyt en egip 
te et y demoura tant que he 
rodes fut moꝛt Cecy ſigniſie 
que les preſcheurs de la loy 
de iheſucriſt pour eſchapeꝛ la 
male volẽte des peꝛſecuteuꝛs 
ſen peuent franchement aller 


de cite en cite paz le cͤmande 


ment de dieu 


ſoy mijſt a moꝛt molt peſ filʒ 
de ſaincte eſgliſe 


Erodes moꝛt lange a 

h parut 8 ioſeph et luy 

diſt lieue toy et prés 

lenſant et ſamere et ten va en 
la terre diſrael caꝛ ceulx ſont 
moꝛs qui qͥroient lame de len 
ſãt Cecy ſigniſie à quãt ſainte 
eſgliſe eſt bons de ꝑfecucion le 
prelat dojt mener ꝑ boẽs oe 


ures ces ſubgetʒ 2 P boës exẽ 


ples a la ioye de paradis 
Aant ioſeph ouyt à 
q aꝛchelaus regnoit en 
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Dont quãt herodes iudee pour herodes ſon frere 

a vit quil eſtoit decen il ſe doubta de y aller et fut a 

ꝑ les royſ il fut mõit moneſte en viſion quil ſe def 
courouce et ẽuoia occire tous tournaſt en galilee + habitaſt 
les enffans qui eſtoiẽt en bet en nazareth Cecy ſignifie qui 
leem 2 en touteſ les cõtꝛees de refuſeront la predicacion ihã 
laage de trois ans et deſſoubz criſt et les appoſtres la tranſ 

ſelon le temps quil andit ſceu poꝛterent aulx aultres gens 
paꝛ les trois roys Cecy ſigui 285 „„ 
fie que le dvable paz les ſeꝛui Auant iheſucriſt eu 
teurs au commãcement de la q Douze ans ſeg paꝛcnſ 
le menerent en iheru 


ſalem ⁊ illec y demoura ſans 
leur ſceu et lequiꝛẽt ii iours é 
ter leurs colis et amis et ne le 
trouneꝛent mie les ii iours eſ 
dl ihũcꝛiſt ne peut eſtꝛe troy 
ue ſignifie la loy de nature et 
la loy moyſe qui ne peuꝛẽt di 
eu trouuer Aincoys deſcendo 
ient tous en la paꝛtie denfer 
Et ce qui ne fut mie trouue ẽ 
tre les couſins ſignifie que les 
Prelatʒ qui veullent dieu tro 
uer ne doiuent mie donner leſ 
biens de leſgliſe a leurs paꝛẽs 
non dignes 


Lelinre des ennangilles 


Pres troys iours le 

a trouuerẽt ou tẽpie ſe 
ãůt ou milien des doc 
teurs 2 les ouoit leur + ſaiſoit 
qſtſons Cecy ſigniſie que ou 
teps de la loy ð grace fur (be 
uncriſt troune ou temple ð fs 


coꝛps en adꝛeſſant et ẽſeignẽt 


nous tous paz ſon exemple ÿ 
vraye humilite 


Tnoſtꝛe dame ſa me 
e re luy diſt beau flz 

pourquoy nous as 
tu ainſy ſait moy et ton pere 
te querons : et il leur diſt por 
quoy me queꝛeʒ vo ne ſaneʒ 
vous pas que en ce qui a mé 
pere appaꝛtient il me couniẽt 


eſtre en beſoigne Cecy ſignifie 


que les prelatʒ et hommes 8 
leſguſe doiuent toute amiſtie 


chaꝛnelle et paꝛẽte laiſſer poi | 


les ames gaꝛder et leigliſe go 


T heſus criſt enfant 
e deſcẽdit et retourna 
auet eulx ẽ naʒaꝛeth 


er eſtoit en leur ſubiection Se 


cy ſignifie que alexemplaiꝛe 
ſheſucriſt que de tant comme 
la perſonne eſt plus grant ou 
jus ſaige ou plus noble de 
tant ſe doit elle pla humilieꝛ 
our lamour de nrẽ ſcigneur 
es choſes qui appaꝛtiennent 
au ſalut 
Ainct ichan baptiſte 
fut ou deſert bapti 
ſant et eſtoit veſtu d 
de chameaulx et auoit 
ſainture de peau et mengeoit 
langouſtes et miel ſauluaige 
Cecy ſignifie et nous enſei 


e que la vie des ſaints et 
des paꝛſais doit eſtre deſſam 


blable de la vie au commun 
peuple et doiuent auoir ru 
des veſtemens contre vayne 
gloire et viure ſoubrement co 
tre la rebelljon ð la cha: 


l 


] 
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RN . c eſt ſours vint ie pens qui vous a enſeigne a ſo 

t han baptiſte ou deſeit yr liꝛe de vien aduenir Haites 
de indee preſchant 2 fruitz dignes de penitance et 
viſant ſaictes penitãce Ce ne dictes pa paꝛ ſaintiſe que 
cy ſignifie que noſtꝛe ſeigneur vous eſtes ſilʒ abrabam Caꝛ 
enuoye ſa voctꝛine aux hum vien eſt bien puiſſant ve faize 
bles et a ceulx qui ſont en tri de ces pierres cy les filʒ abra 


bulacion auſqueliʒ le mende 
ne ſt que vng deſeꝛt a ceulx à 
ſe humilient paꝛ penitãce caꝛ 
oꝛgueilleux ne peut venir a la 
grace de paon |. 5 
Diont yſſoient ceux ð 
a iheruſalem er de ton 
ei te la contꝛee de iudee 
enuiron le fleuue de iourdain 
et ſe faiſoient baptizer a luy 
pour auoir remiſſion de leurſ 
peches Cecy ſignifie que len 
doit yſſir de la mauluaiſe cõ 
uerſacion paſſee qui veult clé 
nectoice paz bapteſme ou paz 
confeſſion 
Aant ſaint iehan ba 


q ptiſte veoit les phaui 


ſiens venir a luy et 
leurs diſoit engendreure ð ſer 
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ham Cecy ſignifie que les 
grans maiſtꝛes des iuyfz en 
grand partie furent aucugles 


Et demouroient en leur meſ 


creantiſe et ceulx qui deuant 
auoient eſte ydolatꝛes ſe conũ 
tirent paz ſoy et furent filʒ eſ 
piꝛituelz de abrahs 
A conignee eſt deſia 
miſe en la racine de 
laꝛbꝛe pour le coup 
per Et tout aꝛbꝛe à bon frujt 
ne poꝛtera ſcra coppe et gicte 
ou feu La coignee eſt ihũcꝛſt 
duquel le manche eſt lumanj 
te corruptible naturellement 
comme la noſtꝛe ſeigneur ſãs 


peche Le fer ou la cjer ſignjfje 


la djujnjte qui donde Er 
trancht et coppe toute choſe 


* 


Leliure des ennangites 


et ceſte coignee eſt appaꝛtillee 
paz iuſte ſentente pour toper 


et dampner les iuylz meſcre 


ano qui ſont ſans fruit de ſoy 


et de grace 


Ties chenaliern ze 


e mandoient a ſaint ie 


han conſeil quilʒ ſero 
lent et il reſpõdit Ne doubteꝛ 


ne ne inſur ieʒ nully Et vous 
ſouffiſent les gaiges qui vo 


ſont denz et baille; Cecy ſi 


gnifie que pource ſont oꝛdon 
nes les gaiges aux cheualieꝛs 


affin quilʒ deffendent le pen 


ple en temps de guerre et de 
perſecucion et quil ladꝛeſſent 


paꝛ ſapiẽce ou temps de paix 


non pas pour greuer le pen 
ple ne pour les deſpoiller 


Dont ennoperent les 
a preſtres et diacres a ie 
ban baptiſte et luy de 


manderent qui es tu Caꝛ ſlʒ 
auoient ſonſpecon que il fuſt 
ſheſucꝛiſt Cecy ſignifie que 
les iuyſs cuidoyent que ſalut 
fuſt en leurs ſacrifices et en 


leur loy mais la loy mòſtroit 


clerement que non mais en la 


ley de grace 


T luy demand eꝛent 

e les phaꝛiſiens pour 
quoy doncques bap 

tiſes tu ſe tu nes criſt ne helie 
ne prophete et il reſpondit ie 
baptiſe en eaue Mais apres 
moy vient plus que foꝛt du 
quel ie ne ſuis pas digne de le 


deſchauſſer Et celluy vous 


baptiſera en feu et en cſptritʒ 
ſainct Cecy ſiguiſie que 


les maiſtres de la loy diſoient 


Pourquoy nous eft dont 
ques donnee la loy de dien ſe 
elle ne nous peut ſauluer Et 
len reſpond pour rappeler le 


penple ð peche 2x ydolatꝛic⁊ 
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pour pugnir ceulx qui tꝛeſpa cõniẽt a complir toute humi 
ſent les cõmandemẽs mais la lite qui fut inſtifiee Cecy 
loy nouuelle vient apres qui ſigniſie que iheſucriſt auant 
ſaulue les creans paz lazdeur la loy nonuelle qui la p̃ſchaſt 
damour et de grace et monſtꝛe que tous pᷣſcheuꝛſ 
ö doinent auant bien faiꝛe que 
L aura ſon vent en diꝛe et li monſtre que nul ſãs 

ſa main et eſpurgera bapteſme ne pent eſtꝛe ſaulue 

ſon aiꝛe et aſſãblera „ 

ſon fourmẽt et aꝛdra les pail 8 5 
les au feu qui ia ne deſtaidra Dont le baptiza iehã 
Cecy ſigniſie que iheſucriſt an et fut le ciel ouneꝛt et 
iugement aſſãblera les bons le ſaint eſperit deſcen 
coẽ le bon fourment pour les dit en eſpece coꝛpoꝛelle de co 
mectꝛe ou grenier de paradis lombe ſo luy et fut faicte vne 
et les mauluais on ſeu denfer voix voicy mon cher filz ou 
ii À lay toute plaiſance Cecy 
Dont quant ihũcꝛiſt ſigniſie que le ciel et le miſteꝛe 
—commancoit le xxx: de la trinite eſt tant ſeullemẽt 

an il vit degalilee au ounert a ceulx qui ſont bap 

fleuue de iourdain ponr ete tiſez et que le bapteſme ne 
baptiſe de ſaint iehan et iehã doit point eſtre donne ſans la 

ſen excuſoit humblement et di ſoy et les noms de la trinite 

ſoit ſe vous me deueʒ bapti Caꝛ Ülecques fut la croix du 

reʒ Et comment veneʒ cy poĩ pere en eſpece de conlombe 
leſtre Et ibeſucriſt lui diſt fas de ſaint eſperit et le fiſt bapti 

ce que je te dy caꝛ ainſy nous 1 


ez 


Lelinre des eunangules 


Dont ſhelus criſt fut 
mene ou veſert et le 
tempta lẽnemy puiſ 
quil eut ienne quarante iourſ 


et quarante nnytz et neut õc 


fain Et luy diſt ſe tu es filʒ de 
dien dy que ſes pierres ſoient 
pain Et iheſus reſpondit. hõ 
me ne vit pas tant ſeullemet 


de pain mais de la parolle à 


eſt tant ſeullement de la bou 
che de dien Cecy oꝛdona 
iheſus cꝛiſt que ainſy comme 
lennẽmy auoit vaincu 5 
paꝛ la temptacion de menger 
le fruit deffendu ain fut il 
vaincu en ceſte temptaciõ on 
l cuidoit ſurmonter ibeſucꝛiſt 
pour menger 
6 T loꝛs lennemy le 
porta ſus vne figrãt 
maontaigne et ini mo 
ſtra la gloire et les richeſſes 
du monde et luy diſt ie te do 
neray tout cecy ſe tu chees en 
moy adourant et ibeſus viſt 


quil eſt eſcript que té ne doit 
adonrer que ſon dien Ce 
cy ſigniſie que lennemy qui a 
uoit vaincu adam et eue da 
naꝛice et deſcience fut vaincu 
de iheſus criſt en la temptaci 


on dauaꝛice 


Dont le priſt lẽnemy 
et le miſt ſole pignõ 
du temple et luy diſt 
ſe tu es ſilʒ de dieu laiſſe toy 
cheoir Caꝛ leſcripture diſt 
que les anges te poꝛteront et 
te gaꝛderout de bleſſer Et ie 
ſus luy reſpondit il eſt eſcript 
que len ne doit pas tempter 
{on dien ¶Cecy lignifie que 
lennemy qui auoit vaincu a 
dam ꝑ vaine gloiꝛe de tẽpta 
tion deſtꝛe coͤme dicu fut vai 
cu de iheſus en ſamblable tẽp 
tacion . 
Ehan ſi eſtoit et deux 
de ces diſciples Et 
vit iheſucꝛiſt paſſãt 


+0 


Le livre des ennangiltes. 


et leurs diſt vecy laignel de 
dien Cecy ſignifie que ie 
han fiſt aveſter et ceſſer la vi 
eille loy paꝛ predicacion et ce 
quil vit ſheſucriſt lignifie la 

doctrine de leuuãgille ou he 
ſus criſt eſt regarde Et ce quil 
teſmoigna ſignifie que la vi 

eille loy teſmoigne que ſbeſus 
eſte nous peches 


T ces denlx diſciples: 


entendirent celle pa 
rolle et euſuinirent 
ihelucriſt et ibeſucꝛiſt ſe reto? 
na ⁊ leur diſt que quereʒ voa 
et il tui demanderent maiſtꝛe 
ou habites vous Ces vif 
ciples ſigniſient les iuyfʒ aul 
tuns qui crurent en iheſucꝛiſt 
et par la predicacion ſaint je 
han et que iheſus ſe retourna 
a eulx ſignifie que iheſus criſt 
les en lumine de ſa congn oyſ 
ſance et puis leur demauve à 
quierent a monſtreꝛ que qui 


leur donnera leur volente et. 
ce qu demandent on ilʒ ha 
bite ſignifie que au ciel on {be 
ſucriſt habite deuons deſirer 


Oꝛs theſus criſt leur 

diſt et vopez + 

llʒ vjndrent et demo 
ii 5 5 

Eecy ſi que paꝛ 

le polle len ne peut repliqner 
la ioye du lieu ou ibeſus habi 

te mais tant ſeullement poux. 
veoir et pour demourer de 
fait au ſour de peꝛdurablete 
Hippe ſy tronua 
nathanaei ſoudz vn 


figuier v lui diſt noa 
anons trouue iheſus de naʒa 


reth le ſilz de ſoſeph lequel 


moyſes et les prophetes ont 
eſcript ⁊prophetiſe + natbaci 
diſt il peut nul biẽ venir 6 na 
zareth et phelippe diſt vien x 
veoir Cecy ſignifie cetui qui a 
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a iheſus caꝛ cueur de bonnai 


re et doulx neſt pas en la fin 
laiſſe de dien 


Heſu vit natbanacl 


qui venoit a lui ⁊ lui 
diſt vecy le vray rea 
lite en qui neſt point de detep 
nance Ceci ſignifie que ihe 


ſus criſt voit et aprouue ceux 


qui en confeſſion nont decep 


nance ne duplicite mais ſiple 


ment et plainement dient leur 


athanael diſt dequoi 
me congnois tu ains 
. que phelippe ta pel 

laſt de deſſoubz le figuier te 
congnu ie Loꝛs diſt nathana 
el maiſtꝛe tu es filʒ ð dien roy 
diſrael Par cecyeſt monſtꝛe 


que auant que peꝛſonne con 


gnoiſſe dien vieu la congnoiſt 
tt lappelle a ſa grace et puis 
louent et congnoiſſent la gloi 


re la haulteſſe et la . AF 


TE 


Heſus luy reſpoudit 
pource que ia ie tay 
dit que ie te vy def 
ſonbz le figuier tu croys en 
moy tu verras plus grand 
chaſe et verras le ciel ouueꝛt 


et les anges de dien montaus 


et deſcendans ſur le ſilʒ iadã 
Cecy ſignifie que apres 


laſcenciou de noſtre ſeigneur 


les bons creans virent les au 
ges ceſt a dire les preſcheurs 
montant en preſchant la dini 
nite ibeſus criſt et deſcendans 
en preſchant lumanite de luy 


Dont iheſucriſt en na 


zaꝛeth entra au lame 


di en la ſygnagogue 
et ſe leua pour lire et len luy 
ballda le linre de yſaye le pro 
phete et trouua le lieu ou il 
eſt eſcript Leſperit de noſtre 
ſeigneur eft ſur moy pource 
qui ma en ioint et ma enuoie 
pour preſcher leunãgille aux 
ponures Ce que iheſus le 


gniſie que apres la reſurrecti 


on il a commis ſa predicactõ 
a ſes appoſtꝛes er puis ſe ſiſt 
quant ſes appoſtꝛes qui ſont. 


e fut ale oultre il reuit 
Sdeaeulx aultres fꝛezes 
iaques et iehan filʒ de ʒebedee 
qui rappaꝛeillopent leurs 91 
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lena pour lie ſignifie quil ne ſes members actendoyent le 
vit mie pour eſtꝛe ſeruy mais aint eſperit 5 
pour nous aominiſtzer la AQaut iheſus alloit 
nourriture de lame et ce quil a de lez lamer 8 galllee 
leut ſignifle que ceſtcellui qui ll vit denlx freres geꝛ 
eſt oꝛdonne et em ioint pour mins ſumom et andꝛe quſ mec 
preſcher clerement ce quil ap coient leurs fillez en lamer et 
paꝛtient a noſtꝛe ſauluement f eurs diſt venez apres moy + 
qui ſommes pouures en ame fe vons ſeray peſcheurs des 
et en coꝛps quant eſt de no: pbhommes et tantoſt laiſſcren 
CTCanant il eut doux". concer lenſuſurent. Cecy 
e. le ljure il randit an ſigniſte que noſtꝛe ſeigneur ꝑ 
1, miniſtꝛe qui lui ano: a grare rait a ſoy aulcunef 
ballle et ſi ſeſiſt et too ic rega: foys ceulx qui ont cure dacq 
doient quil diſoit il leur diſt. rir mondainemet et leur oſte 
hug ſt ceſte prophecie a com file de vaine curioſite en doc 
nlie que ie vous ay leue de trrne de ſalut et de verte Le 
ſayr et tous ſacoꝛdoient ace à, monde eſt lamer la nef eſt lei 
diſdit loꝛs Cé quil cloux le ly gliſe par la raitʒ leſcripture 
ure fignifſe que paz ſamoꝛt . Pour les poiſſons la multi 
a compliſt et cloux tout ce qui · ¶ tude de ceulx qui croyent biẽ 
appaꝛtenoit a nous ſauluer an dien 3 
et ce qui le randit au cleꝛt ſy T quant iheſus cꝛiſt 


Le linre devennangilles 


ls. auer leur pere er ll les ap 
pella et ceulx cy laiſſeꝛent pee 


et filles et tout lenſuſuirent 
CLCeſecey ſigniſie et paꝛ ce ii cy 
et auſſi ſont ſignifieʒ ceulx à 


ſheſucriſt conneꝛtit du fleur 8 
ce monde et de la couuoitiſe 


du ſiecle qui ſont ſignifieʒ paz 


leaue et paꝛ les raitʒz et quilʒ 


laiſſent leur peꝛe ceſt a diꝛe 


chaꝛnelz deſir pour ibeſus en | 


ir 


2 aduit que lef tour 


o bes ſapprouchoient 


de ibücriſt et il eſtoit 


N dé les leſtang de geneſaꝛeth + 
vit ij nefs veꝛs la riue vôt les 


peſcbeurs eſtoient deſcenduʒ 


pour lauer leurs rait; Ce 
cy ſignifie que grand tourbe 
de peuple creut en iheſucriſt 
apꝛes laſcenclon nrẽ ſeigneur 
les deuix nefs ſignifient les ii 
peupies des iuifs et des paiẽs 
qui en dieu crurent ce qui la 

uoient leurs filles ſigniſie que 
les preſcheuro nectoient leur 


predicacſon quant ſz font cx 
quilʒ enſeignent 

Oris monta ibũcriſt 
I en vpe ve ſes nefs 


qu eſtoit aſimon et 


luy pꝛia quit ſeſloignaſt vng 
peu de terre et pt 
qmmoit le peuple ecy ſigni 
fie que les preſcheurs doiuẽt 
efloigner les cueurs des audi 
teurs des deſſus terriens et ce 


- quil dit vng pon empoꝛte q 
doit len 


actrampeement 
8 


5 c quant ũ eut ceſſe 


1 a preſcher il diſt a ſy 


m maine la nef pla 
hault en leaue et laſches vo⸗ 
filles pour prandre de poiſſõ 
Et ſymon lui diſt ſire commã 
deur nous auons laboure 
toute nuyt ſans riens prãdꝛe 
majs ie vutil laſches la raytʒ 
Pi ta 5 Cecy ſy 
gnifje que les preſcheurs doy 
nent admonneſter la baulteſ 


— 
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us, us me uc OE, — 


vicacion Ce que le fille rõpoit 


ſignifie la bleſſeure de ſoy paz 


les he retiques ce que les ne 


eſtoient pres de plonger ſigni 
ſie la multitude des pecheurſ 


qui de fait contꝛediſent a ibũ 


criſt qui le plaignẽt en peche 


5 
Le liure des ennangilles 
ſe paꝛfaicte vie + doinent laif Tqnant ſymon pier 
ſer ceſt a dire leur predicacid ere virent ce il cheut 
eſtandꝛe aux pouures et ar e t ſenclina a teꝛꝛe aux 
riches et paz toute la nuit ceſt genoulx ſheſus criſt et lui diſt 
a dire paz leur propꝛe ſens et fire eſloigne toy de moy caꝛ ie 
ſans la grace de dien il ne pro ſuis pecheur Et ihũs luy diſt 
kite riens mais en la veꝛtu ct e deſoꝛmais tu prandras hom 
la parole de dien admeniſte mes C ery ſignifie que quãt 
Tanant ſiz euren le bon prelat voſt que ii ne 
e ainſy ſait ilʒ enclous peut rameneʒ ſef ſubgetz a bs 
f rent grant multitude ne voye pour la grand multi 
de poiſſons ſi que la raitʒ rõ tude ve pcches il le deſconfoꝛ 
poit er firent ſignes aux aut s te et delire laiſſes ſon office 
compaignons de lautre nef pour plus aiſe viure maiſibe 
qui leur veniſſent aideꝛ et ain us criſt le reconfoꝛte en luy 
ſi emplirent les deulx nef de aidant a les conuertir et en a 
poiſſon que il ne veꝛſoient croyſſãt leur merite | | 
Celle multitude ſigifielamot |. 23 2 
titude des conuertis paꝛ pee Uant iheſus paſſol t 


q i vit vng bomme à; 


ke ſeoit au change q 
auoit nom mathieu ⁊ lui dit 
enſuy moy matbien Ceci 
ſigniſie que quaut ibeſus cꝛiſt 


lulpiracion cle Iayffe ligieꝛe 
0 


regaꝛde lame paꝛ la grace de 


* „ —— — 
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rete Cecy ſignifie que tãt 
comme la perſonne eſt en la 
montaigne de dignite de tant 
doit elle eſtre plus ꝓaꝛ faicte 
en ſaĩte eſgliſe ⁊ auoir plus le 
de lir de vraye beneurete 


Le liure des cunangilles 

ment la counoitiſe terrienne + Nes nopces ſurent 
ſe mect a dieu ſeruiir v faictes en vne rue de 
ti T iheſus asnirônoie galilee et y fut la me 

e tonte galilee et enſei re ſheſacriſt et quant le vin 

N gnoit es ſignagogueſ failljt elle viſta iheſus le vin 
et preſchoit leuuãgille du roy eſt failly Cecy ſigniſie que les 

aulme du ciel et gueriſſoit les nopces de ſaincte eſgliſe qui 
malades de toutes langueuꝛ furent en la benoite incaꝛnaci 
Cecy ſignifie que le bon on le lens faillit aux iuifs qui 
prtiat dojt viſiter leſ ſubgetʒ ne ſauoient que lexpoſicion 5 
et preſcher et guerir les mala la lectre Et de ce le complay 
des de peche paꝛ doctꝛine et gnoit la ſignagogue de laquel 
exemple de vie et paꝛ les con le yſſit iheſucriſt ſelon la chaꝛ 
foꝛter et nourrte ME e 
Uant ibeſus criſt vit T lecques eſtoyent 

q les tourbes qui len e ſiu vaiſſeaulx de pier 
ſuiuoient il monta ẽ re et ikeſus criſt diſt 
la montaigne et les diſcjples aux ſeruiteurs empl ez ces me 
vindrent pres de luy et les ẽ ſures deaue et il les empliꝛẽt 
elgna les voyes de bien heu juſques au bont Ceci ſigni 


je que leſcripture de la lo 
fut donnee aux hommes ſels 
les ſix aages du monde mats 
tant coẽ il eſtoit celle fut tout 
meſcongneu auſſi coẽ ſaueur 
deaue lans ſaueur eſpiꝛituelle 


e criſt a vng meſel qui 
ladouroit et diſoit fi 

re ſe tu veulx tu me peuʒ gue 
rir et ihũs eſtandit ſa main 2 
le guerit 2 lui vit va ⁊ te ms 
ſtꝛe aux pᷣſtꝛes et oſfꝛe ce que 
moiſe cõmanda Ce meſel ſigni 
fe lumain lignaige meſel ð pe 


* 


Le llurè des eunangilles 
* 
uant le maiſtre de ia ¶ che qui ſapproncha de ſheſu 
4 feſte qui eſtoit dit aꝛ criſt paꝛ ſoy quant iheſucriſt 
chitriclin taſta de le deſcendit en terre et eſt cõmã 
ane conuertie en vin il diſt a de que cheſcun offre ſoy mel 
leſpouſe tout hoẽ doit auane mes a dieu coẽ offrande pure 
vonner a boiꝛe du meilleur ⁊ et necte 
tu as fajt le cõtraiꝛe aꝛchede Enturio ſapprocha 
clin ſignifie les ſaiges ſelon la e de ihũtꝛiſt et lui pꝛia 
loy aux iuifs qui ne ſauoient ſire moͤ filz ſe giſt pa 
la ſaueur eſpiꝛituelle tourne falitique et eſt moult tourmẽ 
on ſens literal eoẽ ſaine pol a te et iheſus luy reſpõdit Je y 
uant qui fuſt conuerty mais ray a luy et le gueriray étu 
iheſucriſt gaꝛda la doulleur rio ſignifie chuñ bon cꝛeſtien 
iuſques au temps de la nouel eſleu de vien qui de 1 0 tẽ 
le ley paꝛquoy appeꝛt que le porꝛelle ne fair pas grãt ſoꝛce 
monde mcct le meilleur au cs mais fault de ſoy et des ſiens 
mancement et le piꝛe en la fin t centnrio reſpondit 
IJbeſus fait le contraiie e ſire ie ne ſuis pas di 
apres ce vint ihũs tu entres ẽ mõ 


gue 
poste mais dy de ta parolle 
a mõ filʒ ſera gueꝛi + loꝛſ diſt 
ihũcꝛiſt ie nay pas troue tãt 


de foy a yſrael et dit a cẽteꝛio 


va ⁊ ce ſoit fait ſelon ta cꝛeã 
ce et loꝛs fut ſon fuʒ gnery ce 
cy ſigniſie que le preſcheur à 
a ſiance a la miſengoꝛde de di 

O üi 


Hd 


Le linre des eunangilles 


eu + hũblement requiert laide 
de dieu ſera ſaulue et guery 
mais les riches oꝛgueilleux ſe 
ront dampneʒ ꝑ leur oꝛgueil 
Uant iheſus vint en 
q «a mais pierre il tro 
aa la mere a la fẽme 
pierre en fieures et la tint paz 
la main et la guerit et ſe lena 
et leur admeniſtra Ceſte féme 
en fieure la ſinagogue qui fut 
en chaleur de yꝛe de pꝑſecuciò 
et de maladie de peche cõtre 
leſgliſe mail ihũcriſt lui coche 
la main + la gueriſt quant il 


la conuertiſt en muant le ſens 


3 de la lectre en eſpiꝛjtu 
e e . 

T quant ihũ ſappro 

e cha pres de la porte 

de la cite denain vecz 


cyqͥ len poꝛtoit vng moꝛt le 


filz dune vcufue qui nẽ auoit 
plus Et quant iheſus la vit 
plourãt il en eut pitie et tou 
cha la bieꝛe et diſt iouuencel 
lieue toy et loꝛs ſut reſſuſcite 


et cdmanca a paꝛler Cecy li 


gniſie que adã et tout lumain 


lignaige eſtoit moꝛt en ame + 
en coꝛps ⁊ bote hoꝛs de la ci 


te de paradis et poꝛte hoꝛs ꝑ 
le bois deffendu majs quant 
ſhũ toucha le bois de moꝛt en 
ſouffrãt le tourmẽt de lacroix 
ou quel il fut moꝛt il no rel 
ſuſcita a vie 


N maiſtꝛe de la loy 
ſaprocha de ihũcꝛiſt 

et lui djft maiſtre ic 

ten ſujure paꝛ tout Et ihũ luy 


reſpoͤdit les regnaꝛs dt ta me 
re et les oiſeaux du ciel ou nit 


Et le filz adam na ou retour 


nes ſon chief les regnaꝛs ſigni 


ſient les terriens 7 auaꝛjcieux 
les oiſeaux ceulx qui de richeſ 
ſes ou de nobleſſes tẽpoꝛelles 


ſen oꝛgueilliſſent a tog cculx 
cy eſt ihũ deſſamblable caꝛ il 


fut pouure et tres humble 
O8 diſt iheſucriſt a 
vn aultre enſuy moi 
et cellui reſpondit ſi 
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Le liurt des ennanglües 


rea tant inſques a tant que 
ape enſepuely mon peꝛe Et 
iheſu reſpoͤdit Laiſſe les moꝛs 
enſepnelir leurs moꝛs et va ⁊ 
annonce ie rovaulme du ciel 
Cecy ſignifie que nous denòs 
laiſſer les biens qui appaꝛtiẽ 
nent a lame quant len ne peut 
ſaiꝛe tont enſambie ſi comme 
cy monſtꝛe iheſus criſt et ſait 
pierre dit que il neſtoyt pas 
choſe de raiſon laiſſer la pre 
dicacion pour ſeruir au men 


T vn autꝛe dit a ihe 

e ſus ie te vueil enſuy 
Air mais que tu me 
laiſſes retourner pour le diꝛe 

a ma maiſon Et iheſucriſt reſ 
pondit nul neſt digne du roy 
aulme du ciel qui met la mai 


a la charue et regaꝛde deꝛꝛie 


re ſoy Cecy ſignifie que 
quja le monde aire élujr 
iheſucꝛiſt ſil retourne au mõ 
de on de voulente deliberee 


en de fait il neſt pal digne du 


tlel mais de mort 


HhHeſus eſtoit en vne 
i ne et ſe doꝛmoit ſur 
1 TE 9 7 2 
tem ne les ondes en 
troient ou vullccler les diſci 
ples le vont clueiller + diꝛent 
ne fais tu ſoꝛce ſe nous peril 
lons et ibũcꝛiſt vous deſfault 
de foy Cecy ſignifie que 
les ſubgertions du dyable et 
les cruaultes des tirans ſont 
5 paꝛ deuotes oray 
n 


T ibeſus ſe ſucilla et 

e menalla le vẽt et diſt 

a lameꝛ tien toy coye 
et tantoſt la tempeſte ceſſa 


Cecy ſignifie que nrẽ ſeigneur 


reſtraint le pouoir de lẽnemy 
et la maulnaiſe voulente des 
perſecuteurs de ſaincte eigljſe 


et donne paix aux ſiens 


Heſus criſt vint a lẽ 

i contre des geraſſens 
et lui vine a lècontre 
O iüi 


Leliütre des enuangilles 


vng de moniacle qui laoura 
et luy diſt en criãt que me de 
mande tu ibeſus ſilʒ de dien 
le treſpault ie te a iure que tu 
ne me tourmentes Ceſt bô 
me ſignifie le peuple des pay 
ens qui eſtoit moult de mene 
de lennemy paz djueꝛſes ydo 
latries et aultres ptches mais 
ibeſucriſt len vint deliures 

Tcuulx de la ville pi 

e ſirent pour veoiꝛ qͥ 

UN ceſtoit et trouuerẽt 
lomme que iheſucriſt auoyt 


guery quj le ſeoit et eſtoit ve 


ſtu et en bon ſens et loꝛs luy 

prierent quil ſe deſpaꝛtiſt de 
leur pays Ceulx cy ſigniflent 
ceulx qui de leur mauluaiſe 

vie paſſee ont delectaciõ quãt 
il lacoꝛdent et pource que il 

doubtent a faiꝛe penitance et 
a peꝛdꝛe de lice il vueullent à 
dien ſcſloigne deulx et eulx de 
dien mieux que ſouffriꝛ pour 

lamour de luy 


T vjndrent aulcans 
e aihbeſus qui luy pñ 
terent vng paralitiq̃ 


et le poꝛteꝛent quatꝛe hõmes 


et ſon lice Et pourte à la tour 
be les empeſchoit ilʒ deſcouri 
rent la maiſõ et le deſualeꝛẽt 
paꝛ la deffaulte des tuilles Et 


ibeſus pour leur ſoy le gueꝛit 


Ces quatꝛe poꝛteurs du ma 

lade ſignifient la foy que les 
quatꝛe euuangeliſtes pꝛeſche 
rent qui poꝛte et ſouſtient les 
pecheurs et pource 4 la tour 
be de cure terrienne ne laiſſe 

paꝛfaictement preſenter a di 
eu il ce ſcet mectꝛe en la haul 
teſſe de religion En la quelle 


len ſe humilie deuant ibũcꝛiſt 
paꝛ le ven de obediance et de 


chaſtete | 
hHeſu criſt diſt au pa 
i ralitiqͥ liene toy poꝛ 
te ton lict et ten va a 
loſtel et ainſy le fiſt tantoſt 
Soy leuer de ſon lice ſigniſie 
ſoy retraire de chaꝛnel deſir 
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Le liure des enuangilles 
pote lon lict eft ſupediter la poꝛtes vous ne ploures pla 
cbaꝛ et la gounerner aller en Caꝛ la fille neſt pas moe 
ſon hoſtel ſignifie retourner a mais ſe vo eſte fille ſi 
pbaix de conſcience | avis lame PPE e 
N qui pleurent et ceulx qui han 
N Aant ſbeſus alloit tent chant de pleur ite ceux | 
q guerir la fille du mai qui eslicheꝛies et delitz. chaꝛ 
ſtre de la ſignagogne nelz ſoccuppent La tourbe 
Ane ſemme qui auoit flux de qui faiſoit noyſe ſignifie les ẽ 
ſang des douze ans le toucha peſches aux cures mondaineſ 
en la tourbe et tantouſt elle Ceux cy chaſſent dien ve la 
fut guerie La fille de maꝛie i compaignie de centr qui veul 
gniſe la ſignagogue que ibüs lent guerir eſpirituellement + 
vint guerir en ſa propre per puis gueriſt lame de peche 
ſonne et donner ſalut la fem 
me ſeignent ſignifie la congꝛe 
gacion des ydolatres payens N la chambre on la 
que iheſus criſt guerit de ydo rf lle eſtoit moꝛte en 
latꝛie et de oꝛdure et de aul * trerent tant ſeulemẽt 
tres peches pluſieurs auet iheſus criſt Pierre ichã 
et iacques ſon ſreꝛe et le pere 
A Oꝛs entra jheſucriſt et la mere de la fille Et iheſu 
I en la maiſon du mai tint la majn de la fille et luy 
À ſtre de la ſignagogue diſt Lieue toy et tantouſt leſ 
et diſt a ceulx qui plouroyent perit de vie luy reuint et cõ 
pour la moꝛt de la fülle dep 


mãda à 6 lui dõnaſt a mẽgeꝛ 


Le liure des ennangilles 


Ces trois diſciples ſignifient 


foy eſperance chaꝛite Le pere 


la mere les docteurs de la ſai 
te eſcripture Ce que iheſucriſt 
tint la main ſignifie ſeullemẽt 
paꝛ la vertu diuine lame eſt 
reſſuftitee a faiꝛe oenures de 
vie et ce que len lay donna a 
menger ſigniſie la reffection 
du coꝛps ibeſucriſt que lame 
doit prandꝛe puis quelle eſt 
bien confeſſee et nectoyee 


HDieſus entra en vng 


i chaſtel et vne ſème à 


auojt nõ maꝛthe les 


recent en ſon hoſtel Et maꝛie 
ſa ſeur le ſeoit es pieʒ ihũs et 


ouoyt ſa parolle + maꝛtbe lé: 


tꝛemectoit dapaꝛciller a mẽgi 
er Paꝛthe ſignifie les actis 
ceſt a dire ceulx quj labourẽt 
loyaulment maꝛie les contem 
platis qui peuſẽt a dicu prin 
cipallement ſerujr Les prelas 


qͥui ſont auſſi comme maꝛthe 
en tant coẽ ilʒ ont le labeur + 
la cure de gouuerner le cõplai 
gnent des contemplatißʒ reli 
gieulx qui ne beſoignent pas 
pour leur aider mais dien re 


ſpont que les reljgieulx ont ef 


len la plus ſeure partie 


Amt ſbeſus alloit p 
q les bles ſes diſciples 
ecirãchoient les eſpis 


pour menger caꝛ ilʒ auoient 


ain Ce ble ſigniſie les au 
dicteurs de la parolle de di 
eu qui ſont paz les ſaints doc 
teurs Et les enſeigneurs arra 
ches de la mour de ce monde 
et deſquelʒ ſauluer les bons 


docteurs ont fain et froctent 


en leurs mains quant paꝛ ex 
emples de vertus il les fõt de 
paꝛtir La paille de la chaꝛ et 
les mengeuent quant il les en 
coꝛpoꝛent ou coꝛps de leigliſe 
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nant ihũs entra au ne et faulce proſpeꝛite et lieſſe 
q ſamedi en la ſignago p laquelle grace et veꝛite ſont 
gue voicy vng hoẽ à occiſes en lame qui eſt en la 
auoit la maĩ ſeiche et ihũcꝛiſt uitude de la cha? 
lui fiſt eſtãdꝛe +. la guerit Ceſt E roy ẽ᷑uoia decoler 
homme ſignifie adã qui eur ſaint ieban en la chaꝛ 
la main ſeiche paꝛ innobedien tꝛe et fut appoꝛte le 
ce quant il la miſt a laꝛbꝛe chief en vn plat et donne a la 
mais pour le guerit ihũ eſtan pucelie Ceci ſignifie à les plaĩſ 
dit en la croix ſa main qui deſ de vaines + mõdaines lieſſes 
cendue eſtoit de adam et aiſi copent le chef ceſt ihũ qui eſt 
fut gueꝛy et cecy ſigniſie auſſy vnreẽ vie et nrẽ chief et le deni 
les auaꝛjcieux auſquelʒ dien ſée de deux ſi que il ne leur ds 
commande quilʒ eſtãdẽt leu: ne mie influence de vie mais 
mains aux pouures paz aul de moꝛt perdurable 
moſnes ä T la fle dona ce chi 


A our que herodes 

o failoit feſte de ſa na 

f tiuite la fille herodi 
as ſailloit et dancoit et pleuſt 


moult a herodes 4 aux price 


et il iura qui lui donneroit ce 
q̃lle demãderoit 4 elle deman 
da conſeil a fa meꝛe et elle lui 
diſt demãder le chief iehã ba 
ptiſte Ce iour de feſte ou quel 
jehan eſt occis ſignifie mõdai 


e eftranche a ſa mere 


Cecy ſignifie que len 


monſtꝛera a la manluaiſe vo 
lente qui a eſte mere de peche 
coͤmẽt elle a de ſoy ſon chjef ⁊ 
ſa vie 5 N 
Vant ce oyꝛent les vi 

ſciples ſaint iehan il 
vinorent et prindꝛẽt 

ſon coꝛps ⁊ lẽſeueliꝛent tout 
ſoubdainement ẽ vn momẽt 


7 EE 
I c EE DE 


Le linre des eunangilles 


cecy ſjguifie à les iuſtes doy 
urnt retenjr en cõtinueile me 
moiꝛe quel dommaige et dl 


mal ceſt que lame ſe deuiſe 8 


iheſucriſt et deſſenre ihũcꝛiſt 
de lame 
Rand tourbe le en 
g ininoient ou de ſert 2 
tctdommenda a ſes diſ 
clples que ilʒ fiſſint ſeoir les 
gens ſur le faĩ vert et qui leur 
donnaſſent a menger et pꝛiſt 
ſheſus v pains et deulx poil 
ſons et les beneiſt et diſt aulx 
diſtiples qui les adminiſtraſ 
ſent au peuple les v pains hi 
gnifient les v liures de la loy 
moyſe Les deulx poiſſons les 
prophetes et les appoſtꝛes et 
li doibt eſtꝛe mis deuãt le peu 
ple pour eſtꝛe informe en dec 
trine quant aux liures et en 
vie quant aux prophetes et 
appoſtres 
Os les diſciples ſer 
1 uirenc aux tourbes 
et mengeꝛent tous et 


furent ſaonles Et furent cinq 
mille hommes ſans compter 
les ſemmes et les enffans Ce 
cy ſignifie que a la predicaciõ 


des diſciples noſtꝛe ſtigneur 


les peꝛſounes qui anoient vſe 
mauluaiſement de leurs cinq 
ſens Et ceulx qui paz leur ſoy 
bielle ou paꝛ ignorãce pechoi 
ent furent a dien conueꝛtir et 
1 refection eſpirituel 


T qudt len cueillit le 
e reliet de ceulx qui a 
uoient menge et en 
ont troune douze coꝛbeillons 
plains Cäecy ſignifie que 
les ſecretʒ de la ſajncte eſcrip 
ture et la ſubtilite des ſacre 
mens ne ſont mye a bailler 
aux ſimples gens mais aux ꝑ 
faitz et a ceulx qui ſont en ſai 
tes oꝛdres ſy comme furent 
les appoſtꝛes et ceulx qui en 
ſuiuirent leur vie 
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poralite laiſſee 


Le lire des eunangilles | 


. Canrü ſut taꝛt jhũa 
eſtoit a terre et ſes di 
ſejples en la nef on 
e et vit N 
tiples qui labouroiẽt mou 
de nager caꝛ le vẽt leur eſtoit 
contraiꝛe et vint a eulx a pie 
ſur leaue 
qui ſe regaꝛde il ne trouuera 
que paine et labeur et tempta 
don mais ſe il a lueil a dieu il 
verra que dieu viendra a lui 
pour luy aider 
T pierre viſta bel 


e criſt ſire ſe ce eſ tu cõ 


mande que ie aille a 
toy ſus leaue a pie et ainſi fue 
Et vint vng foꝛt vent et pier 
re eria ſire aide moy et ſheſus 
criſt priſt ſa main et diſt a pi 
erre pourquoy as tu ſi poꝝ d 
iance et tant paour Cecy 
ſignifie que aulcuns ſont en 
ſainte eſgliſe qui ont toute té 
pour lamour 
de dieu et vnenllent paz tribu 


1 
à — 


Cecy ſignjſie que 


E einſi tut 


te acer e verrou 
nes ſouuent 9 luy 


T quant ſbeſus fue 
e dena la nafttle le 
vent ceſſa 


ſignifie que quant la memoize 


ves douleurs et labours ve 


la paſſion iheſus criſt monte 


ou eueur toute tribulacion et 
arueiſie eſt poꝛtee paciẽment 


A ne femme de cha 
v * 
qui Iny gueriſt ſa fil 
le et il * que ce neſtoit 
pas bon de donner le pain 
des enffans aux chiens et elle 
diſt quelle ne demandoit que 
ves miectes Et iheſus reſpon 
55 e ſoy 
ſille guerye 


a 


Le Hurt des eanangilles, 


Ceſte féme ſigniſie leſgiie qui 
commanca en oꝛient et ſa fil 
le eſt leſgliſe occldentelle laqͥ 
le ne demande mie le pajn en 
tier ceſt aider le ſens entier de 
la lectꝛe mais le ſoubtil enten 
demẽt ð vertus et de grace ꝑ 
lequel elle eft ſauluee 


Dionta mainẽt᷑ a ihe 
ſus vng muet ſourt 
et lui prierent qui iui 

miſt la maĩ deſſus lui et ihũs 
le traiſt hoꝛs de la tourbe et 
miſt les doitz es oꝛeilles vicel 
luy et de ſa ſaline en ſa lãgue 
et regaꝛwa et ſouſpira iheſus 
vers le ciel tes ſens ſoient on 
ners et tantoſt onyt et paꝛla 
Cery ſignifie que le pecheur 
eſt ſourt quãt il ne veult oyt 
ne fake les cõmandemens de 
dien et muet quãt il ne loue 
nrẽ ſeignef majs dien lui mer 
ſes doiz es oꝛejlles quãt il lui 
donne entendement de lon ſa 


lut et touche ſa langue de la 


ſaueur de ſoy et de vraie con 


Ik . 
1 us vin / out las 
ien ſamaꝛie et ſe repo 
ſoit deſſus vng puis 


Et vne femme y vine trayꝛe 
de leaue et luy diſt iheſu don 


ne moy a bone et et elle reſpõ 
dit comment me demande tu 


aboiꝛe qui eſt iupf et ie ſuis 


ſamaꝛitaine Les diſtiplcs eſto 


ent loꝛs allez a chapter a mẽ 
ger. la ſoif noſtꝛe leigneur ſig 
.pific la infirmite de lumanite 
ce qui ſe ſeoit humilite la fé 


me lelgliſe des gens 

Deſqqͥtʒ ibeſu deſiroit le ſalue 
les olſciples ſigniſioyent ce à 
lz eſtoyent oꝛdonnes pour 


procurer et adminiſtꝛer la ſo 


ſtenance des membres iheſus 


che pour annoncier iheſucꝛiſt 


es diſciples virent a 


l jkefucriſt maiſtꝛe me 


geue et leur reſpodit 


hi 


Leligré des enuâhgilles 

femme Cecy ſignifie que les Jay aultꝛe viande que vous 
neurẽt mie cõgnoif ne ſauez et ilz ſe demandoient 
ſance que la foy et la loy no qui luy a appoꝛte a menger 
nelle ð lenuangille deuſt eſtꝛe et jl reſpondit ma viande eſt 
preſchee aux gens vdolatres faire la voulente de mo peꝛe 
et payens mais tant ſeulemet Cecy donne a entendre à 
anx iuyßz iuſques a tant que entre les oeuures de miſeꝛjcoꝛ 
la viſion vine a ſainct de leſquelles ſont auſſy com 
des beſtes deffendues ẽ la loy me la viande qui ſouſtient leſ 
ſi comme il eſt es ſais des ap membres iheſucriſt celle qui 
f mieulx luy plaiſt eſt penſer et 
Dont laiffa celle fem procurer de ſalut daultruy 
a me ſa cruche et a il comme il monſtra a la ſama 

trrireer en la cite vene ritaine ſi comme il entent cy 
veoir lomme qui ma dit ce à L audit en ibceruſalẽ 
iay fait toute ma vie Ce i vne pecune pour la 
que ceſte femme laiſſa ſa cru uer les ſacriſices qui 


auoit v poꝛchetz eſqueulʒ gi 
ſoient pluſieurs malades actẽ 
dant le mouuement de leaue 


caꝛ a beure de teꝛminee deſcẽ 
doit vn ãge et la mouoit + le 


premier qui apres deſcendoit 
eſtoit gueri de queiq̃ ẽfermete 
Ceſte pecine eſt ia loy moiſe à 


a v liureſ ſeſqᷣ leſ iuifʒ eſtoiẽt 
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Le liure des ennanglles 
malases paz mains peches eulx Ppaꝛ pterreſent fignifies 
Mais lange ceſt iheſus ennoie les bons prelatʒ Paꝛ iaques 
du pere deſcendit en leaue de les bons maꝛieʒ qui encontze 
tribulaciõ paꝛquoy toꝰ ceux le monde luctent et vainquẽt 


qui en luy croyent ſont gue | 


ris 7 ſaulueʒ | 
Ng homme langou 
v reux eſtoit entre les 
aultres malades Et 
iheſus luy diſt veult tu eſtre 
gueryet il diſt que ouy mais 
nul neſtoit qui le miſt en la 
painc + iheſu le guerit a [a pr 
olle Ce langoureux ſigni 
fie le peuple des payens ydo 
latꝛes plains de peches paꝛ 
long temps que nul nauoit qᷓ̃ 
leur enſeignaſt la foy ſy com 
me les iuyfs auoiẽt mais ihe 
ſus paꝛ ſa parolle et paꝛ les 
ſiens les enſeigna et guerit et 
PFP.res ce priſt iheſus 
a en ſa compaigniee pi 
erre iehan et iaques 
et les menaen vne haulte mõ. 
taigne et fut trãffigure deuãt. 


7 


paz ieban les chaſtes et les vi. 
eꝛges et eeulx cy monte iheſu. 


la haulte montaigne 
1 on il les maĩe ẽ la haul 
de 


la gloire qui leur a ꝓ 


miſe 
es veſtemens furent" 
8: blaus comme nege et 
il apparurent moy | 
ſe et helie qufpaꝛloyent a luy. . 
Ces veſtemens blans ſigni 
ſient la purte que iheſus don 
ne en bapteſme et donnera en 


la reſurrection etmoyſe et fe 


lie ſignifient que la loyet les 
prophetes teſmojgnent que 


a: iheſutriſt ſera la gloꝛieuſe 


on | 
Dont reſpondit pier 
re et diſt a iheſucriſt 
ſiꝛne il fait bon demo 
reʒ ycy ſe tu veulx faiſons y: 
trois tabernacles a toy vng. 


LL 


Le liure des enangiles. 
o moyſe vng et a helie vng 7 diſt ſire ayes pitie de moy caꝛ 
ne ſanoit pierre quil diſoit pi mon filʒ eſt lunatiqͥ êt a trop 
erre eſbaby et neſcet quil diſt a ſouffrir et chelt aucuneffoiʒ 
ſignifie cenlr qui ces trois cho ou ſeu aulcuneffoiʒ en leaue 
ſes ceſt aſſanojr la loy vieille Ceci ſignifié que le bon prelat 
les prophecles et lenuangſlle prie humblement et deuote 
cuident tendre a diterſes ma ment noſtre ſeigneur pour ſõ 
cions mais non fcrons caꝛ a ſuget quãt il leſcet eſtre chent 


vne concluſion de vnc eſgliſe 
tendent et a vne manſion de 
gloire | 

T apparut vne deze 


e nee qui les a ombra 
et ouyꝛent vne voix 


qui diſt veeʒ ci mõ fils ou iay 
eu toute plaiſance ouyez le et 
alles toſt il ne virent nulluy? 
Cecy eſt monſtre la tꝛinite deſ 
perſonnes comme deſſus eſt 

dit on le pere en la voix Leſpe 


rit en la nus le filz en la figuꝛe 


laquelle tꝛinite qui la conſide 
re a diligence il ne voit rien ẽ 
terre qui lui plaiſe ſoꝛs en di 

c 5 . 
a Pres vint a ihũs vn 
hoẽ qui ſa genoilla + 


ou ſeu dauaꝛice et en leaue 8 
chaꝛnalite 

T ameneꝛent ce luna 

e tique a ſheſus et tan 

touſt le mauluais el 

perit le pris a tourmentes et 


mei a terre Cecy ſignifie que 


tant plus eſt la perſone 7 


ſee a ſe conuertir a noſtrt 
gneur tant płus la tempte et 
la tourmeute lennemy cõme 
pbaraon le filz difrael 
T iheſus menaſia le 
e mauluais eſpeꝛit et 
iamais ny ẽtꝛe Et lof 
dien le tua et ſen yſſit et dien 
le guerit et le randit a 


3 


ie veaultroit et le faiſoit elu 


ſon peee 
8 
1 


| Le linre des ennangilles 


le peche eſt plus grant de tãt 
aulcuneffoiʒ aduient que la 
perſonne en eſt plus paꝛfaite 
ment deliuree paꝛ telle grace 
que iamais ny rancheit Et ai 
ſy eſt la perſonne randue a di 
eu le pere et a ſaincte eſgliſe 


Pres vĩdrent a ſaire 


a pjerre ceulx qui de 
mandoient le peage + 
luy dirent pourquoy ne paie 
voſtre maiſtre le peage Cecy 
ſignifie que aulcuncffoys les 
pꝛinces teꝛꝛiens et counoiteux 
de mandent tajlles er impoſi 
cions aux religieulx et a ceulx 
de ſaincte eſgliſe pour mener 
leur eſtat mondain 
T iheſus diſt a pier 
e re vaa lamer peſ 
c .h)ßer et le p̃mier poiſ 
ſon que tu prandras tu trou 
ueras vng denier de poix en 
ſa bouche et le bãderas pour 
nous Cecy ſignifie que ai 
ſi comme iheſu ne voult pas 


pateꝛ le treu de laꝛgẽt qui luy 
eſtoit donne pour les poures 
aincoys ẽnoya pierre a lameꝛ 
ainſy ne veult il mie que les 
prelatʒz deſpandent les biens 
des poures Les biẽs de leſgli 
ſe pour tailles ne pour pea 


ges mais les doinent ennoiez 


aux auaꝛicieulx de ce monde 7 
illec prennent ce que ilz de 
mandent US 


Es diſciples diꝛent a 
tipeſus criſt qui cuide 

tu qui ſera plo grãd 

ou royaulme des cieux Et ihe 
ſus appella vng enfant petit 
et le miſt ou milieu deulx Et 
diſt qui ſera humble comme 


ce petit ce ſera le plus grand 


ou royaulme des ciculx Et à 
ne ſe humilira il nentrera ia 
on ciel Cec y ſignifie que 
humilite eſt leſchelle paꝛquoy 
len monte droit paꝛ humili 


te et humble penitance nom 
mye paꝛ preſidence paꝛ ſubie 


Lé livré des eunanglllce 


_ donset ſeruice non pas pa: 
ſeigneurie pour deſpriſer le 
monde non pas paꝛ dignites 


Heſus diſt aux tour 

bes ſe vng homme a 
cent brebis et vne ſe 
denoye ne laiſſe il pas les qua 
tre vingtz et xix Et va quer 
re celle qui eſt en peril + quãt 
jl la trouuee il la porteet ſen 
eſtonys plus que des quatre 
vingtz et dixneuf Cecy ſi 
gnjfie que le filʒ de dieu laiſſa 
ainſy comme les neuf oꝛdres 
des anges quant il vint en teꝛ 
re pour querir les brebis de 
lumain lignaige qui eſtoyent 
foꝛuopees Et la poꝛta en paſ 
ſion et et en fiſt la feſte et la 
loye on ciel en ſon aſſumpſion 


BN homme ent venlr 
v lilz et le plus jeune 
diſt a ſon pere donne 
moy ma paꝛt des biens que 
ie voy auoir Et loꝛs le pere 


leurs fitles paztieoer halli 
an ienne ſa poꝛcion et paꝛtye 


et ſen a la ce fol paz le pays 


en eſtrange contree Cecy 
ſigniſie que le peuple des pay 
ens ydolatꝛes conuertir en y 
volatrie les biens naturetz à 
dien luy anoit donnez 
T illecques deſpãdit 
e ſes bieus en viuẽt lu 
rurienſement et folle 
ment Cecy ſignitie que les 
papens ydolatres viuoyent 
lelon les deſirs de la cha 
TDu)puis quil eut tont 
e dveſpendu fur grand 
famine en la contree 
et commanca a eſtre en pon 


urete et ſe iojnt a vng bour 


goys de celle contre et qui lé 
uoioit gaꝛder les pourcęaulx 
er voulſjſt bien menger et ſoy 
ſaouler de la viãde aux pour 
ceaux mais nul ne luy en don 
noit Ce citoyen ou bourgois 


de celle contree eſtrange eſt lẽ 


nemi auquel le pecheur le ioĩt 
J P ii 


Le lire des ennangilles . 


pour le ſeruir La famine ſy 
gnifle deffanlt de congnoiſſan 
ce et damour de dien La vian 
ve vuybe des pourceaul x ſig 
niſie les liures des poecthes 
vainset vuides comme les fi 
liques et les faulx ẽſeignemẽs 
des phaꝛiſees eſqueulʒ le fol 
peuple ſe occuppoit 


Tce iounencel ſe re 

e tourna ſoy et luy 
5 vf ha quel grand 
compaignie de ſeꝛruãs babd 
dient de viures ches mon peꝛe 
et ie meurs ycy de fain et loꝛs 
il ſe leua et reuint a ſon pere 
Et lup diſt iay peche venant 
toy et loꝛs le pere le baiſa et le 
receupt a miſericoꝛde Le re 
tour de ce filʒ au pere ſignifie 
la conuerſion des gens a dien 
et que le pere luy vint a lécs 
tre ſignifie la tres grand miſe 
ricoꝛde de dicu paꝛ la quelle 
il nous vint baiſer en prenãt 


noſtre humanite en la ſointu 

ri et lunite de ſa perſonne 
FEr,pere viſt loꝛs a ſes 
I ͤſeruans Oꝛ touſt ap 
poꝛtes vne robe neu 


75. ne et le veſtes et luy dounes 
vng annel a ſon voy et chau 


ſement a les piedʒ Celte 
robbe ſignifie la innoſcence et 
la grace que len auoit eu en 
bapteſme et perdue paꝛ peche 


ani eſt recouuree paꝛ confeſſi 


on de vraye abſolucion La 
nel eſt la ſoy le chauſſement 

ſont les exemples des ſaints 
qui ſont treſpaſſes et les n02 


ont laiſſes 


R amenerent vng 
o gras veau et lociꝛẽt 
Eecy ſignifie que dieu 


le pert ſouffrit que ſõ filz ſut 


occis pour noſtre redempciò 


y mengeons et ſoiôs 
tous aiſes ii mon 
filz qui eſt ſtoit moꝛt 


Te liure des ennangilles 
eſt reſſuſcite et qui eſtoit per errre qui ne poncit regaꝛder 
ll eſt trouue Et loꝛs ſiʒ c om le ciel laquelle iheſus guerit 7 
mancerent a diſner et eſiouyr eloreſſa et elle pri a dien glo 
et ioner de la ciphonie et dan riſier Cecy ſigm ie que ꝑ 
tres inſtrumens de muſique la preoicacton des appoſtres 
-… Cecy ſignjfie les graces 2 et des anltres ſains iheſucꝛiſt 
les lonenges que leſgljfe chan ¶ eſoreſſa a vraye foy les paiẽſ 
te a dieu pour la conueꝛſion vet meſcreaͥus qui eſtoient to 
des pecheurs contrais et enelins au peche 
3 r eſtoit laine iz aux dydolataie et altes peches 
0 e et 
. quant il approucha 1 fut “ong homme 
A la maiſon il ouyt la feſte riche veſtu de pour 
il fut indigne et le peꝛe le vine pre et de 5 
prier quil entraſt Cecy ſi et vluol er et mengeoit delicien 
gniſie que le peuple des iuys ſement et grandemẽt 2 eſtoit 
demeurent ou [on de la lectꝛe vng aultre ponure qui auoit 
a lindignacion de la conuerſi nom laꝛdre plain de playes 
on des payens qui ſõt venu et qui eſtoqt pres de la poꝛte 
ala ſoy ſheſueriſt maia a la de ce riche homme ec deman 
in du monde dieu les conueꝛ doit les myectes mais nul ne 
tira aucc N luy en donnoit et les chiens 
Hheſus eſtoit vers la luy venoient licher les plaies 
i ſignagogue et en lei Ceſt riche homme ſignifie 
gnoit et voicy vne ſẽ le peuple des iuyfs qui fut en 
me contraicte et enclinee veꝛſ 


richy de la ſainte eſcripture 7 
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Le linre des enuangilles 


des biens tempoꝛelʒ pquoy 
l ſen oꝛgueilliſt et cheut en pe 
che Le ladꝛe ſignifie le peuple 
pcsolatre pouure de congnoiſ 
ſance duquel les chiens ce ſõt 
les bons et loyaulx preſchen 
qui gueꝛiront les playes de 
peches paz la langue de laine 
et veritable predicactlon 


R mourut le poure 

o et les anges lempoꝛte 

enten la cõpaignie 

abraham Cecy ſigniſie q 

ſe le peuple le counꝛit a iheſu 

criſt perſeuerer en vraye foy 
il eſt tranſpoꝛte ou ciel 


T puis mourut le ri 

e che homme et fut en 
ſepuely en enfer Ceci 
ſignifie le peuple des iuitz qui 
paꝛ ſon oꝛgueil ne ſe veult cõ 


ueꝛtir a noſtre ſov va tout 


droit en enfer quant i meurt 


Oꝛs leua le riche bs 
me. ſes yeulx es tour 
mens on il eſtoit et re 


gaꝛda abraham et le ladre et 
cꝛia pere abrabã énoye moy 
le ladre et vn pou veaue põ 

mectre ſur ma langue Caꝛ ie 


aꝛs ẽ celte flambe Ert abrahã 
ce ne peut eſtre caꝛ entrt voa 


et nous na voye paꝛ ou len 


puiſſe aller ne venir . Ceci 
ſignifie que ceulx qui ſont en 
enfer ont ſouuerain de ſir et aꝛ 


“deur deſtre hoꝛs de ceſt tour 


mens mais auec ce ilꝭ {ont cer 
tiſier que iamais nauront ref 


/ pit 


5 ng grand ſeygneur 
v doſtel yſſit a vn ma 
tin pour louer ouuꝛi 


eres en fes vignes Et qua 


quant 
ilz furent aſſambles il les en 


nopa en ſes vignes ouurer et 
ainſy le tiſt a tierte midy ⁊ nõ 
ne et a leure vnzieſme Ce 

cy ſignifie que noſtre ſeigneur 


ê — N 


Te llurt des ennaugilles 
tnuoye en tous gages et en a lencontre Et crioient ſheſus 
tous temps bonnes perſoès commandeur apes mercy de 
ponr conuertir la lignee de ſai nous Et lors il leur diſt allez 
te eigliſe pa vie et puꝛe doct: i vous monſtrer aux preſtes 
ne et qui bien it labenre il au et quant ilʒ alloyent iz furt 
ra le lauyer de gloire gueri; Ces dix meſcaulx ſi 
Taqnant vine au ſo gnifient ceulx qui ont tréſpal 


ir le ſirc diſt a ſon ꝓ 

cureur apelle les ou 

urieꝛs et les payer commã 
ce a ceulx quf vindrent les 


veꝛꝛenierſet cheſcun eſt a gro 


denier FLeey ſignifje que 
en la ſin de la vie de cheſcun 
et en la fir du monde ain ſy 
iheſus criſt qui eſt procureur 
genera de dicu le pere paiera 
les bons ouuriers de leigliſe + 
eur donnera le denier de bea 
tirude Et les appoſtres qui 
ſurent ies derreniers au re 
gaꝛd des peres deuant leſ pre 
miers 
AAQant ibeſus entra 
q en vngchaſteau dix 
| meſeaulx lui vindꝛẽt 


» 
— 


ſe les dix commandemens de 


la loy mais ibeſus criſt les 


gueriſt quant ilʒ le conuertiſ 
ſent a confeſſion et a requeꝛir 
paꝛdon 
I fut vng bomme 
ſpublicam qui auoyt 
grand deſir de veoir 
iheſus criſt Mais pourte quil 


eſtoit petit il ne pouoit pour 
la tourbe von ſi mõta en vn 


aꝛbre et le vit Ceſt hom 


me ſignjfſie celluy qui ꝑ vraie 


pumiliee deſpriſe toute choſe 
terriemm er pour le deſir de 
vroir diem monte en laꝛbre 


de religion en læ haulteſſe de 
vertus pour plus cleꝛement 


auoir la diuine contemplaci 
Pin 
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en 


Le liure des euuangiſles 


Tant ibeſus approu 


g chojſt de iberufalem 


et fut venn en beth 


pbage a la mõtaigne doliuet 
Il enuova deulx de ſes diſci 
ples et leur diſt Allez ou cha 
ſteau qui eſt deuant vous et 
mamenez laneſſe et laſne Laſ 
ne ſygnifie le peuple des iu 
vyls qui eſtoit moule lie et en 


vieilly en peche | que pou en 
furent conuertir Laneſſe ſigni 


ie le peuple des payens qui 
plus haſtiuement le connutꝛti 
rent a la foy iheius criſt 


T amencrent a ihũs 


ie itt laneſſe et laſne et 


mirent leurs veſte 


mens deſſus et le firent non 
ter et la tourbe mectoit ces 
veſtemens paꝛ la voye ou il 


paſſdit et les aultres appoꝛ 
toyent les rains et chantoiẽt 
ceulx qui eſtoyent deuant et 


ceulx qui venoyent apres filʒ 


de dauid roy diſrael ſaulue 


nous on ciel Ce que les tour 


bes quj alloyent deuant et a 
pres iheſus criſt chantoyent 
etprioient Signifie que les 


ſains peres qui furent deuãt 
lincaꝛnacion Et ceulx qui fu 
rent apres ont ſoy eſperance 
deſir que ibeſus criſt les ſau 


ue on ciel 


T quant il approu 

e choit de iheruſalem 
e..tli vit la cite de ihe 
ruſalem Il commanca a plo 
rer forment et diſt cite de ihe 


ruſalem ſe tu te congneuſſes 


tu plourtroyes pour toy 
Cecy ſignifie que le bon pre 
lat ploure de cueur et les pe 
ches de ceulx qui viuent mo 
dainement qui ſont des cho 
les tempoꝛellcs aueugles et 
dient que ſe ces mondains ſe 


c oᷣgnoiſſoiẽt ilʒ plouroyent 


pour eulx meſmes 


7 
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ni à 


LeUiure des ennanglles 


T anant iheſus fat 
e entre on temple il 
commanca a mectꝛe 
hors a vne verge de coꝛdelet 
tes ceulx quj maꝛchandoient 
ou temple et gecta a terre les 
tables aux changeurs et les 
chaieꝛes dt ceulx qui vendoy 
ent coulons et diſt ma mails 
eſt doraiſon 7 vous laucz faj 
te foſſe de larrons 
Es tables des chan 
l geurs ſigniflent ceulx 
qui retiennent paꝛ a 
naꝛice les biens de ſajncte cl 
gliſe quilʒ deuſſent donner 
aux pouures et les vendeurs 
de coulons Sont cenix qui 
paꝛ ſymonnye maꝛchandent 
les dignites de leigliſe 


| Heſus regaꝛda quilz 
mectoyent aꝛgent ou 


troſne du temple Et 


vit entre les aultres vne pon 
ure veufue qui y miſt deulx 
poiteuines Et lors diſt a ſes 
diſciples certes celte veuſue v 


a plus mis que nul aultre caꝛ 


les aultꝛes ont mis de leurs 


habondance et ceſte a mis de 


necceſſite Cecy ſigniſie 
que deu ne regaꝛde mye tant 


combien len donne pour luy 
Mays de que deſir et de quel 
le vonlente 5 


Eulx hommes mon 
9 toyent on tẽple pour 
prier dien Lung pha 
riſee diſoyt dieu ie te rens gra 
ces que ie ne ſuis mie pecheur 
comme les aultres et eſpecial 
lement comme ce publicam 
cy et le publique nouſoyt le 
ver les veulx au ciel Mais ba 
toit ſon pis en diſant dicu ſoy 
ez de bônaire a moy pecheur 
f Le phaꝛiſee ſjgniſie 
le peuple des juyfs qui pour 


| 


Le lire des enuangilles 


la ſcience de la loy len oꝛguei 
liſter ſe deſpaꝛt de dien et a 
en deſpit ceulx qui de ydola 
trie ſont conuertis a dieu Le 
publican ſignifie les payens 
ydolatres qui a la ſoy iheſus 
criſt ſe conuertirent et ſe hu 


milierent paz quoy ilʒ ſont a 


dien exaulſez 


eErtes ie vous vy q 
e ce publcam deſcendit 


en ſa maiſon iuſtifie 
Caꝛ qui ſe humilie dieu lexau 


ſera et qui ſe exaulſe vieu le 
Quiconques 


humiliera 
done len oꝛgueilliſt daulcung 
bien que dieu lui a donne il 
fera de dien a baiſſe et peꝛdra 
5 qui ſe humilira il ſera 


Es maiſtres 8 la toy 


et les phaꝛiſees a me 


nerent a iheſus criſt 
vne femme pꝛiſe en adultaize 
et iny dirent que moyſe com 


manda que telles ſoyent lap 


dees et iheſus ſenclina a teꝛꝛe 
et ſeſdreſſa et diſt cellny de 
vous qui eſt ſans peche luy 
gecte la premiere pierre 


Ceſte femme ſignifie leſgliſe 
qui eſt des gens conueꝛtis a 


la ſoy Laccuſaclon des iuyſs 


ſigniſie la indignacion que lei 


iuyſs auoient de ce que ibeſu 


criſt les reprenoit Ce que ihũs 


criſt eſcripuoit en terre de ſõ 
doy Signiſie que contre aul 
truy ne deuons croyre ligiert 
ment mals au doy de diſtre 


cion examiner et noʒ deffaulx 
anant amander Et puis les 


aultres corriger 


Tant les pbaꝛiſces 
4 oduyprent ces paroles 


lung ſen yſſoit lung 
apres lautre et les plus anci 
ens les premiers et iheſus de 


manda a la femme ou ſont. 
ceulx qui te accuſoyent 
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Le liure des eunangillee 

Elle diſt nul maiſtre Et iheſn il leur donna pouoir de vſer 
diſt nul ne ta condampnee et de leur franche voulente en 
ie ne te condampneray da et ceſte vignne 
ne vueilles plus peches . 
Cecy ſignifie que le peuple def Peres enuoia ce pren 
iuyfs refuſa la grace 7 la foy 8 domme a ces vigne 
de iheſus et le peuple des genſ rons pour auoir du 
qui auoyt eſte ydolatre la re ſruyt Et lung des meſſaiges 
ceupt 7 a tempte la miſeꝛicoꝛ occirent et lautre lapideꝛent 
de ð dien ſãs recheoir en mei et lautre villenneꝛent le pre 
creantiſe ; | mier ſeruant fut moyſe et fue 

3 mocque et iniurie Lautre da 

Ng homme planta nid qui fut long temps villẽ 

v vne vigne et lauirõ ne et deſpriſe Lautre le collie 

na dune haye et y fo ge des prophetes qui fureur 
yt vng preſſouer Et fiſt vne oceis et maꝛtizes 
tour et la loua aux vignerõs e e, ee 
et ſen alla hors du pays A derrenier il enuoy 
Ceſt homme figuꝛe dieu le pe a ſon ſilz et diſt Oꝛ 
re La vigne eſt le peuple qui deuront il doubter 
eſtoit ſoubz la loy La haye mon filz et quant ilʒ le virée 
les anges qui la gazdoyent itz virent voicy le heꝛitjer de 
Te preſſouer les dix comman la vigne et ilʒ nous le fault oc 
demens de la loy et les mena cire Loꝛs le prindꝛẽt et le bo 
ſes Les vignerõs les preſtꝛes teꝛẽt hoꝛs de la vigne et locci 
et les maiſtres de la loy Ce rẽt a dirẽt oꝛ ſera leꝛitaige nꝛẽ 
qui ſen alla loing ſignifie que Cecy ſigniſie que les maiſtꝛes 


Sh 


Le llere des ennangllles 


et les preſtrea des inyſs prin 
dꝛent le fil de ditu et le boute 
rent hors de la cite de iheru 
ſalem et le miꝛent a moꝛt et 
cuivoient ainſi eſtaĩore la foy 
Se iheſucriſt et tenir leur lieu 
et leur foy 


AB ant le ſey gneur de 
4 la vigne viẽdra aeulx 
que leur ſera il Loꝛs 
reſpondirent les iuyſs il deſ 
truira et perdra les mauuai 
qui mourront mauluaiſemẽtſ 
et loura ſa vigne a aultres vi 
gnerons Ceey ſigniſie que 
dien pugnira et pugnis les 
iuyfs qui mauluaifement ont 
Oecis les ſaints vignerons et 
loura la vigne Ceſt a dire lel 
gliſe a aultres ceſt a dire aux 
aultres ſaines appouſtres et 
et leurs ſucceſſeurs et ſaints 
docteures 
Ng bomme fiſt vnei 
v nopces et ilz ne von 
loyent venir et de rechief il 
euoya aultres et diſt tout eſt 


preſt les toureauix occilet led 
beſtes 


qui ont eſte engreſſees 
occiſes et appaꝛeillees Aeneʒ 
aux nopces Ceecy ſigniſie 


que dien le pere ſiſt nopces a 


ſon filz pour la iointure de 


lu et de leſgliſe Les ſeruans 
ennoieʒ furent prophetes et a 


et aultres ſeruans Pl 
cheurs de noſtre ſeigneur qui 
appellerent les iuyfs pour ve 
nir aux nopces et a la foy de 


e 5 
T ceulx qui furent ſe 
e mons ſe prindꝛent a 
excuſer lung diſt lay 
te vne ville et la doy 


aller veoir paꝛ necteſſite ie te 
prie aies moy pour excuſe 


Cecy lignifieles iuyfs qui paz 
vaine curioſite et 9 mo 
daĩ ſeſloignerent de la ſoy de 
ihũcriſt d 


Autre dit iay achate 

v paꝛeilʒ de beuſz et 
mennoyes pour les 
eſprouer aieſ moi pour excuſe 


| / 


ceulr qui ſont cy tenuz de pe 
che chaꝛnel qui ne tiennent 
copte de iheſucriſt 


Ors ennoya ce ſeig 
neur doſtei les ſeruãſ 

a liſſuedeſ voieſ affin quil fiſt 
entrer aux noptes pounres et 
folbles aueugles et eſcloppeʒ 
pour emplir les ſieges et diſt 
que ia honime qui fuſt ſemòs 
ne mengeroit ia des nopces 
CFeeey ſignifie que pource 
que les iuifʒ qui premieꝛemẽt 
furent ſemons a la foy le re 
furerent Les appoſtres farẽt 
ennoyes pour ſemondre les 
aultres gens qui eſtoyent a 


* 
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Le llure des ennangilles 
Cecy ſignifie les anaꝛicieux q neugfes et ſans foy et ſãs loy 
paz leur cinq ſens ſont cy oc et pouures de la conguoiſſa 
cuppes es choſes mondajnes ce de dien 
quil ne fõt ſoꝛce de la foy ihe i ee 8 | 
fſucriſftt Ors ẽtra le roy aux 
E tiers diſt ay pris 1 nopces pour veoiz 
Iſemme ie ny pujs al cceulx qui mengeoiẽt 
ler Cecy ſignifie Et il en vit vng qui neſtoit 


pas veſtu a lonneur de celle 


feſte Et lui demanda commẽt 


es tu venu yci et naſ pas rob 
bes des nopces et celuy neſcet 
que dire Loꝛs commanda le 


roy que len le miſt en obſcuꝛe 
chaꝛtre piedʒ 7 poins lie 
Cecy ſignifie que qui entre es 


nopces de leſgliſe paz bapteſ 
me Se il ny perſeueꝛe es ad 
ournemens de bonnes oeures 
et de chaꝛite Jl les mis aux te 
nebres venfer au point de la 


moꝛt / 
Ng homme deſcen 
v doit de ſberuſalẽ ẽ ihe 
lt co et cheut es mais 


F 
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Le linre des enuangilles 


le laiſſeꝛent demy moꝛt pour 
les playes qui luy firent Ceſt 
homme ſigniſie le humain li 
gnaige qui cheut de leſtat de 
ygnorance ct de paradis ter 
reſtꝛe en ceſte miſeꝛe et paꝛ la 
temptacion de lẽnemy fut na 
ure paꝛ peche et deſpoule des 
biens de grace et de nature 


R aduint que vng 

o preſtꝛe et vng diacre 
ñjphaſſeꝛent paz ce lien 

et le virent mais ſen alleꝛent 

ſans en faiꝛe ſamblent Ctcy ſi 

gni fie que la loy de nature ei 

cripte combicn quil monſtraſ 
ſent + obeiſſent les pechez tou 
teffoiz ne pouoſt donner gue 
riſon de paꝛdon ne de grace 


R paſſa vng ſamaꝛ 
o tain qui en eut pitie 
et luy lia ſes playes 


et luy miſt vin et buille et le 


miſt fur la beſte et le poꝛta en 


lon eſtable Cecy ſignifie q̃ue 
ſheſucriſt poꝛta ſur ſon coꝛps 
le fai et la paine de nous pe 
peches et nous a mis en ſon 
eſtable pour nous guerir de 
tout peche ceſt en ſon eſgliſe 


Autre ſour ce ſamaꝛi 

taĩ donna deux groe 
veniers a celluy qui 

gaꝛdoit le malade en leſtable 
et luy diſt ayes le en cure ⁊ ce 
que tu deſpandras oultre ie 
te feray ſactiffacion Celui 
qui gaꝛde ſigniſie le bon pre 


lat qui doit gaꝛder ſes ſabgef 

et guerir eſpirituellement les 
deux deniers ſont les cõgnoiſ 

ſances des deux teſtamens à. 


dien leur donne ee ce qui fut 
paz deſſus ſont les oeu ures 
oultre les commandemens âl 
ſont de conſeilz et de paꝛfecti 
ons deſquelles dien leur don 
na grand lonyer et ſactifaciò 


diſoit que (beſus fuſt filz de 
di eu il ſeroit mis hoꝛs de la 
ſignagogue et pource que ceſ 
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Te liure des ennangilles 
ant iheſus paſſoit tu diſoit que ſeibeſu ne fuſt 
q jl vit vng homme a bon et enuoye de dieu il ne 
ueugle de ſa natiuite peuſt nul miracle fajre le bou 
et miſt de ſa ſaliue et la terre teꝛent il hoꝛs mais ihe ſucriſt 
en ſes yenlx La ſaline qui deſ le receut et il creut en ihũcriſt 
cendojt du chief ſignifie le fu Cecy monſtre que quiconqueſ 
qui deſcent du pere + lateꝛꝛe a bonne ſoy et bonne vie il cõ 
ſonhumanite qui ioint ẽſam aient que aulcuneffois ait per 
blepour guerir lumain ligna ſecucion des mauluais Mais 
ge qui eſtoit ꝑ peche aueugle ihũs criſt les recoit et confoꝛ 
ü te et en lumine 

T ibeſus luy diſt va Sat le ladꝛe ſutmoꝛe 
ert te laue en leaue de q iheſus vint en betha 
ſtlloe Et il ly alla et ſe nie et maꝛthe lui vit 
lana et vit clerement Cecy ſi a leneontre et luy viſt Siꝛe le 
gnifie à qui recoit la foy ihũs tu euſſes cy eſte Mon frert ne 
criſt doit eſtre laue de leaue faſt pas moꝛt Cecy monſtꝛe 
de bapteſme et paz ce viẽdra que le bon prelat doibt fayre 
la venue de la claꝛte de gloire cõme maꝛthe Ceſt adire ponr 
les peches des ſubgetz venir 
SEs loꝛs auoyent ia 9 lencontre de dien paz deuo 

d les inyfz entre eulx cõ tes prieres et paz pitie des 

ſpire que quiconque deffaulx daultruy et paz ce a 


il eſperance de la mandemẽt 
du pecheur |. 
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Le liter des énnangitles 


Oꝛs alla maꝛthe 7 a 
ppella maꝛie la ſeur et 
lui diſt Le maiſtꝛe eſt 


venu et te demande Et loꝛs 


maꝛie vjnt a grand haſte et 
ſagenoilla deuant iheſucriſt 7 
luy diſt Sire ſe vous euſſes 
cy eſte mon frere ne ſuſt pas 

moe Cecy ſignifie que ainſy 
comme maꝛthe fiſt aler maꝛie 
a ihũcriſt pour lui pꝛier pouꝛ 


ſon fꝛere Auſſy les bons pre 
latz doiuẽt pꝛieꝛ aux religieux. 


et cõtemplatitʒ que il prient 
pour les peches de leurs ſub 


Vant iheſucꝛiſt vit 
maꝛie qui plouroit 

et les aultres qui cl 
toient plourans il fut e ſmen 
de pitie et fremit en ſoy + plo 
ra En cecy nous enſeigne ibũs 
que nous deuons gemir fre 
mir et ploureꝛ quant nous 


ſauons que noſtre prochain 


eſt moꝛt paꝛ peche moꝛtel et 


troubler noſtꝛe coꝛps paz pe 


nitãce pour les pecheurs 
Oꝛs vint an mouue 
ment et diſt oſtes la 
Pierre du fepulcre et 
maꝛthe luy diſt Siꝛe il pud 
bien deſta pourte quil ya ia 
. iours quil fut en teꝛꝛc 


cy ſignifie que iheſus vint 


pour oſter la pierre ceſt a di 


re la durte de la coſtume des 
peches de lumain lignaige q 
ponoit ꝑpluſieurs diffames 


de diners vices et iheſu le vo 
loit donner loudeur de gra 
ce et de paꝛdon 


Hen eſſena les yen 


i au ciel et viſta haul 

te voix ladꝛe iſt hoꝛs 

du mouuement et tantoſt jl 
ſe leua Et eſtoit lie enueloppe 
et bande de ſuaiꝛe et diſt defi 
ez le et ie laiſſez aller Ceci 


nous enſeigne que qui a eſte 


tenu et lie de la conſtume de 


peche a paine ſe reliene il ſos 
que a grand voix et grat ver 
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Le llurd des ennangilles. 


tu Be dien et de previcacion ? vient loꝛs londeur de bonne 
paz la dinine inſpiracion renommee et de bon exemple 
Caꝛ dieu le relieue pa dedãs Ts 
paz inſpiracion principalmẽt Oirs diſt indas ſcaꝛi 
et le conſeſſeur paz de bos otb le thraiſtꝛe Ceſt 
comme inſtrument dodignemẽt pourquoy 
Peres ce vint iheſus neſt il vẽdu trois cẽs denieꝛs 
a en bethanie 2 lui fiſt er donne aux ponres mais ce 
len vng ſoupper est cy une diſoit il mye pour la 
et maꝛthe admeniſtroit et le mour des poures mais pour 
ladre entre les aultres ce ſoit ce qnil voulſiſt que laꝛgent 8 
O7 vine maꝛie a tout plaine loingnement lui fuſt baille ſy 
boite de oignement precieulx leuſt emble et poꝛte en ſon ho 
er en oint les piedz noſtre ſey ſtel caꝛ il eſtoit larron Cecy ſi 
gneur et les eſſuya de les che nifie que mõlt y en a qui les 
ueulx Et la mails fut ramplie iens de ſaincte eſguſe qui ſõt 


de loudeur de loingnement 
Cecy ſignie que puis que 
la perſonne eſt reſſuſcitce par 
grace en la vie elle doit venir 
au ſoupper ceſt a diꝛ prãdꝛe 
le lacrement de lautel et oin 
dre les pouures ceſt a dire les 


piedz ihũs paz compaſſiõ les 


cheueulx donner temporalite 


aux poures Et baiſer les piez 
paꝛ amour et paix de cueur 


X 


les biens det pouures ſe don 
nent et procurent pour en fol 
lement vſer et ſur le nom de 
pitie couurent et pailliẽt leur 
auaꝛicsre 


Heſus diſt en para 
ibole que le royaulme 
des cienlx eſt ſambla 

ble a dix vierges qui prindꝛẽt 
lampes et vindꝛent alẽcontꝛe 
de leſponx et de leſponſe TV 
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Le linre des enuangilles 


v eſtoieẽt ſaiges et v ſolles les 
v ſi eurẽt de luille en leurs lã 
pes les folles non Les x vier 
ges ſignifient tous ceulx qui 
ont receu la loy quil commã 
da a gaꝛder les dix cõmande 

mmẽs qui ſont ſignifieʒ par leſ 

x lampes luille ſignifie la don 
te de conſclence qui eſt en gra 
ce Les folles qui nont point 
duille ſignifient ceulx qui ou 
urent pour gloire mondaine 
comme ypocrites les bonnes 


qui ont luille ſignifient cenlx 


qui pour gloiꝛe de vien font 
ce quil font * 
AQAeant leſpoux taꝛda 
q vng pon toutes ſen 
doꝛmirent et vient a 
minuyt ⁊ leur õt dit yſſes alen 
cõtre de leſpoux veez le ci ou 
ll vient La demeure de leſpox 
ſignifie la inter nalle iuſques 
au iour du iugement Le doꝛ 
mir fignife lamoꝛt coꝛpoꝛel 
le de cheſcun La minuyt ſigni 
fie que iheſus viendra ſobdai 


nement au iugement Le cri ð 
la voix de la bucine des ãgelʒ 
Lors viendront tous an iu 
gement 775 
N Oꝛs ſe leuerẽt tontes 
etadourerent leurs 
lampes Et les folles 


dirent aux ſaiges donnez nog 


de voſtꝛe huille caꝛ noʒ lãpes 


ſont eſtaintes et les ſaiges reſ 


pondirent nous nen auons 
pas trop pour nous aleʒ aux 
vendenrs et en achaptes Ceci 


ſignifie la generalle reſurrecti 
on de tout ladournemẽt des 


lampes Le recoꝛd des bonne ſ 


oeures ſans grace Les ven 
dleurs duille les flacteurs du 
monde qui donnent loʒ aux 
Ppocrites pour leurs oeures 


Uant les foles aloiẽt 
a chater luille leſpox 
vint et les ſaiges ap 


reillees entreꝛent auec lui aux 
nopces et fut clouſe la poꝛte 
Et puis vindrent les folles di 


ſant Siꝛe ſjre ouure la poꝛte 


— 


Le livré des ennangiſleo 
et fl reſpondit te ne vous con tres lentendement ſans ourer 
gnois Cecy ſignifie que ceulx 5 7 


qui bien font pour la gloyre 
de Dien entꝛeꝛont auec lui aux 
nopces de gloiꝛe et eſt la gloy 
re cloſe a ceulx qui poar la 
gloiꝛe du monde ont laboure 
ſi que nulle redẽpcion ne pouꝛ 
ront iamais trouuer 


N homme ala en pe 

„ leꝛinaige qui appella 

ſes ſeꝛuãs et leur bail 

la de ſes biens Et bailla a lũg 
v beſans et a lautze deux et a 
lautꝛe ſept pour gaigner et 
multiplier et ainſi ſen ala 
Cecy ſignifie que iheſus qui a 

apoꝛte ſon humanite en long 
taine contꝛce de paradis laiſ 


ſa a diueꝛs hommes de ſon 


elgliſe dineꝛſes graces pour 
ourer en leſgliſe a aulcuns dõ 
ne il ſcience de gouerneꝛ leuꝛs 
ſincq lens aux aultꝛes entẽde 
mens et vonlente dõner ſels 
la ſaicte eſcripture et aux au 


Ors alla cellui qui a 


noit les ſincq beſans 
et en gaigna aultꝛes 


ſinc cens Et ainſy cil qui e a 
net deux en gagna ii mais 


LCF 


celt.⁊ qui nen auoit que vng 


lenfouyt en terre et muſſa laꝛ 
gent a ſon ſeigneur Les bons 
lais ſõt ſignifieʒ paꝛ le pᷣmier 


qui vſe bien de la ſcience quil 


ont paꝛ leuꝛs ſincq ſens acqui 
ſe Pa le ſecond ſont en ten 
dus les iuſtes cleꝛcʒ qui la ſciẽ 
te de leſcripturt ioignent a bs 
ne oeuure comme deux beſãs 
Paꝛ le tiers les faulx creſtiẽs 


qui nont que entendement et 
ne vueullent bien ouurer ſelõ 
ce qui ſauent 


Pres grand temps 

4 vint le leigneur et ce 
lui qui auoit eu deux 
beſans il en offrit denix ault᷑s 
et le ſeigneur leur diſt vons 
eſtes bons ſernans Je 8 


Le licre des enuangilleés 


eſtabliraꝝ ſur grans biens en 


tꝛes en la joye de voſtꝛe ſey 


gneurie Cecy ſigniſie que qui 


conques aura en bonnes oen 


ures employe la grace et le 
temps qu: dieu luy a donne 
il ſera a iheſucriſt offert ⁊ pꝛe 
ſente auec les bonnes oeuurel 
et luy ſera donner la gloyre 
auec iheſus cꝛiſt 
Pres vint celuy qui 
4 auoit ſon beſãt et diſt 
a ſon ſeigneur Je ſca 
uoye bien que tu es 
vng homme et prens ce qui 
neſt pas tien pource ay ie re 
gaꝛde ton beſant pren ce qui 
eſt tien et le ſejgneur luy diſt 
Je te condampne de ta boa 
che paꝛueꝛo ſeruẽt pourquoy 
nas tu gaigne comme les aul 
tres et ie te leuſſe randu plus 
que a vſure Lors comman 
da quil fuſt mis en tenebres 
Cecy ſignifie que ceulx qui en 
cures terriennes auront occu 
pe lengin que dien leur a don 


ne et quil diẽt qͥ ce eſtoit ꝑ po 
urete ou pource quil nayent 
deffaulte de viure quil le ſõt 
miſa lors et aut᷑s ſciẽces et en 
ont vſe indeuement Dien les 
condampnera au iugement 2 
les mectra es tenebres denſer 


Preſ ce ſaſſambleꝛẽt 
les maiſtres les pha 
riſees et les preſtres 
des inyfs en lajtze a 
cayphas pour iheſucriſt occi 
re faulcement Et iudas vine 
a eulx et leur diſt que me don 


neres vous et ie le vous bail 


leray - Cecy ſignifie que ſo 
nent aucuns princes et pre 
latz font maintes oꝛdonnan 
ces Et ſaulces coſtumes pour 
tollir et rapiner les biens des 
ſubgetz que il vdeuſſent gaꝛdeꝛ 
et ainſy occiſent iheſucriſt en 
ſes mambres 
T les iuyſs luy don 
enerent xxx groſ deni 
ers daꝛgent Et lors 
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Le liure des eunengilles 
quer oit heure comment il le ne ſigure MN 
pourroit trahir et bailler 5 T les diſciples. firẽt 
Cecy ſignifie que moult en va ee coiume iheſus leur 


qui piſ ſont qui veꝛite vendẽt 


pour choſe tempoꝛelle et cha 
rite perdent pour chaꝛnalite 


on pour auaꝛice Et ainſy ve 


rite et chaꝛite de quoy vien 


eſt le maiſtre eh vendn et tra 


hy quant eſt de eulx 


Heſus enuoya deulx 
de les diſcipleſ ⁊ leur 
diſt Alles en la cite 
a loſtel dung homme et voz 
encontrereʒ vn qui poꝛte vne 


ſeille deaue alles apres luy er 


entrer on il entrera et iliecds 

appsreiiles le paſque La cite 
ſignjfie leſgliſe le poꝛteur dea 
ue le peuple des iuifʒ qui por 
toit la [Joy ſelon le ſens de la 

leetre ſans ſauoir leſpiꝛituel 

le comme leaue Ce quil enſuy 
noient ceſt homme ſignifie à 
iheſus criſt qui eſt le vray ay 
Bnel et ſa loy de grace lancien 


auoit commande et 


trouuereut ceſt homme qui 


leur appaꝛeilla vne ſale pouꝛ 
honnorablement menger lay 
gnel de paſques Cecy ſignifie 


que celluy qui paꝛ deſſus le 


ſés de la lectre ſe eſlieue en ſes 


naturel N appaꝛeillc la haul 
tte ale ou la refection de lame 
ttt trouuee Le ſeigneur de lo 
ſtel ſignifie ſainct pierre a qui 
fut baillee la ſale de toute lai 


te elgliſe . 2 


Dont ſe lena iheſus 

a dt la cene et ouſta ſa 
robbe et print vn lin 

ſue et ſen ſeurceint La ſene ſi 
gnifie la perpetuelle refection 
des ſains en paradis Et ce q 
ibeſus ſe ceint ſigniſie ce que 
luy meimes leur promiſt que 


en la gloire il ſe preſentera 


Par les ioyeuſes cõpaignies 


Le liure des ennangilles | 


des beneuꝛez et fera coẽ le bs 
maiſtre et ſeigneur doſtel qui 
eſt ſeurceint et va paꝛ les ta 
bles pour faire ſeruir et faire 
bonne chere aux ſiens 


Pres mit leane au 


bein et priſt a lauer 
les piedz de les diſci 
ples et les eſſuyer de lon liĩſeul 
Leaue qui miſt ou bacjn ſigni 
ſie que ilʒ verront clerement 
en gloire paz leaue de bapteſ 


me qui eut merite par huuuili 
te de la paſſion iheſus eriſt il 


ſont netz et laues ſe que ilʒ 
ſont dignes deſtre a ſt leſtat 


appelles ö 
t puis quil eut leurs 
t pwiedz laues il reprit 
ſes veſtemẽs et quãt 


il ſe raſſiſt auec eulx il leur dit 


Certes lung de vous me tray 


ra Et cheſcung demanda 


qui ce ſeroit Et il reſpondit ce 
lui qui moulle ſon pain en 
mon eſcuelle Par iudas ſont 


entendus les mauluais ma 
ſtres de ſaincte eſgliſe qui mé 
geuſſent en lon eſcuele Noſtꝛe 
ſeigneur ceſt a dire de ſes pro 


pres biens Et touteffoiʒ il ſõt 


contraires a iheſus criſt paz 
la doubte des appoſtres eſt 


ſigure leſcandre qui font des 
maulnais ſer nans de ſaincte 
eſgliſe / 


Te. inſpy en ſouppant 
e libeſucriſt priſt le paĩ 
et le beneiſt et le froiſſa Et le 
donna a ſes diſciples en diſãt 
Prenez et menges ceſt mon 
corps Cecy ſignifie que en li 
tu de laignel ð la loy fut bail 
le le coꝛps iheſus criſt a men 
ger et ce qui le beniſt et dõna 
Signifie que ce corps qui bit 
de la vierge ſans peche a of 


fert par peche en la crojx 


T quant iheſus eut 
fajt vne ſouppe il la 
daiilla a indas et tan 
touſt lennemy li entra en ſon 
ſon coꝛps Cecy ſigniffie 
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que ſy comme dit ſainct pol à choſes ſont ſignifices fll cho 
prent le corpſ noſtre ſeigneur . . les que leſglſe fait le ſacremẽt 
non dignement i prent ſõ dã ve lantel la previcacion de la 
nement parolle de dien La diuine loẽ 
T qͥuãt iudaſ ent cel ge et oraiſon conte tonte tri 
le bouchee il yſſit bi dulacion Et pour laide de di 
dtouſt de la cõpaignie eu empetrer 
et eſtoit nuit Et puis diſt ibül vôt vint iheſus auec 
a cenlx qui auec lui eſtoient ie ſes diſciples en la vil 
vous done nouuel mãtemmtt ile de gethſemã oult 
que vous amezʒ lung lautꝛe ie ruiſſcl cedron en vng iaꝛdĩ 
Liſſue iudas de nuit ſignifie ¶ Et indas ſcaꝛiot ſcauoit bien 
a deſpaꝛtie def heꝛetiques et à iheſus y anoit a coſtume a 
des pecheurs qui ſe deuiſent y aler Cecy ſignifie que ibeſu 
de ſainte elglite et qui ſerõt ve ¶ criſt maine aner ſoy ceulx qui 
iles en tenebres pdurables paꝛ humilite ſeuffrent tribu 
ce que iheſus leur pᷣſcha aßs lacjon Et ce que invas ſauoit 
ſignifie à puis à les mauuais le lieu ſignifie que lennenemy 
ſont deſptir des bée les plat; lelpie et tempte ceulr qui ẽſui 
doinẽt ſeigner ceulx qui leur nent iheſus criſtt 
demeurẽt ace qui ſoiæt feꝛmeſ T iheſas diſt a ſes diſ 
en la ſoy de iheſus criſt ciples ſeez vous ci iuſ 
Tant iz curẽt dit quesa tant que laye 
e gratces a dien Jheſuſ prie Et priſt pierre iaques et 
pF ſſit auec ſes diſcipleſ ſeban ſon frere Les diſciples 
en la montaigne de oliuet Et que ibeſus appella paz eſpeci 
lllec pria dieu le pere Par ceſ al ſeparez des are f ff 


Le ligre des enyangiles 


que ainſi comme la perſonne 
eſt plus deſſeurce ves aultꝛes 


en grand eſtat de dignite eſt 


deſſeurez des aultꝛes en pro 
ection de ſaintete 
Dont cõmanca ib 


a aeſtre triſte ⁊ a grãʒ 
ennuy et leur diſt at 
tendes inſqnes a tant que iaie 
prie et veille veiller anec moy 


Et loꝛs ſeſloingua deux le get 


dune pierre Et poit a genoux. 
et luy apparut vng ange qu: 
le confortoit Ceſte paour et 


triſteſſe de iheſus auãt ſa paſ 
ſion ſigniſie que auant no 

ſtre moꝛt nous deuòs auoir 
paour du ingement de noſtre 
ſeigneur pour noʒ deffaulx et 


ce qui leur diſt actendes ⁊ pꝛi 


ez Sigtijſie que les bons bias 


doiuent paciemment et bum 


blement prier pour leurs ſub 
getz et en auoir cure graud 


T quant il fut leue 
doraiſon il vint a ſes 


* „ e 


diſciples et les troua vdoꝛmẽt 


et les eſueilla et diſt Or ſus al 


lons voicy leure que ie lerap 


baille Judas approuche qui N 


me trahira Le dormir des à 
poſtres ſignifie La deſloyaute 


quil eurent aſſes touſt apres 
et nayent leur ſeigneur Et ce 
il les eſurilla ſignifie que aps 
la reſurrection il eſt cõferme 
ra en vraye foy n 


T aiſt comme il par 
e loſit a ſes diſciples 
Aoicy iudas qui ve 


noit a grand tourbe 8 gaꝛſõs 
et a glaiues et baſtons leſqͥlʒ 
eſtoient enuoyes des princes 


des preſtres des iuyſs pour 
prandre ibeſus criſt Cecy ſig 
nifie les mauluais heretiques 
et aultres pecheurſ qui ſe ffoꝛ 
cent par les tirans de deſtruy 
re la foy iheſucriſt 

Ttantoſt invas ſap 
e proucha ð ihefucꝛiſt 
Eltle baiſa et ce ſigne 
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auoit il donne aux Fazſons 
Celluy que ie baiſeray preneʒ 


le ceſt ii menez le cautement 


Par iudas eſt fignifie le ms 
de qui baiſe ceſt a diꝛe proſpe 
rite et fait bonne chere aux pe 
cheurs caꝛ honneurs delitʒ + 
richeſſes ſont le baiſer iudas 
par quoy le pecheur eſt trabi 


et baille en la main de ſes as 
uerſaires 0, 


N vint ibeſus a lc; 


o tre dela tourbe Et 


cru: 
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Debt ſymon pierre 


9 trair Sn glaiue qull 


auoit et ferit le ſer ant de le 
ueſqne et luy couppa loꝛeille 
Cecy ſignitie que quant ſaint 
preſcherent la paroll de dien 

qui eſt le glaine eſpiritoel Lei 
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iuyfs prindꝛẽt leſpiꝛituri ſes 


e cha loraiße de cel 
lille gneriſt Et dict a 


pierre met tõ glaiue en ea gue 8 


T quant ibeſus ton 


ne Fecy ſigniſie que anlcins 


ve ſßelus criſt Porquoy iz 
farent naurez ve a 

rent apres gueris paz oraiſõ 

beſus criſt en la croix et par 


leur repantance et eurẽt loꝛeil 


ie de lentendement guerie en 
Hyant le ſoy honnelle 


pecht et ſu 1 


1 
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mondains mais ace quil ſoit 


plus ſeurs ilʒ laiſſent toutes 
choſes mondaines Et toute 
Matiere occaſion pourquoy 


Le liure des enuangiũleo 
Ors appꝛocheꝛẽt les le monde le peut arreſter 
maulueis de iheſus l 
ceiiſt ⁊ miꝛent la main Pres ce leueſque a 
en lui + ſes diſciples ſẽ fujꝛẽ̃t 4 demands |. 
Ce cy ſignifie que ou tẽps de dee ſes diſciples et de 
la peꝛſecucion de leſgiſie les fſa doctrine Et il reſpõdit pof 
prelatʒ qui font ſeibles en ia quoy men demande tu demã 
ſoy et en lamour de dien nde a cenlx qui mont ouy pꝛeſ 
fouyꝛent au beſoing Et laiſſet cher Caꝛ ſay tout dit en com 
ihũs criſt ceſt ſes mambres q̃ mun Et lors vng des gaꝛſõs 
ie deuſlent conſoꝛter iny donna vne paulmee ẽ di 
n ſant commẽt reſpõs tu a leueſ 
odꝛs amenerent il ib] que ẽ᷑c ſeruant gaꝛſon qui fe 
eriſt an ſouuerain p̃ rit ls face de ipeſus ſigniſie lee 
ſtre et vn ieune b ꝓmeecreans qui publiquement 
le ſuiuott veſtu de cendal ſur contꝛediẽt a la ſoy Et ſignifie 
la char nue et prindrent les anſſy les mauluais creſtiene 
mauluais Ce ſouuencel er lu: qui en appert pechẽt et ſe vã 
laiſſa ſon mantel et ſen fouyt tent de leurs peches 
Cecy ſigniſie que aucuns: eu 95 5 ne 
nent noſtre ſeigntur ilzʒ ſontẽ preſ ce annas lẽuoia 
peſches et retaddez daulcuns 4 a cayphas eueſque 


pour celle annee qu 
eſtoſt annas pere de la ſẽme 
a ce cayphas Cecy ſignifie 
que les maulnajs princes et 
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prelatʒ ſaccoꝛdent ſouueut a 
mal et a deſtruire paꝛ maul 
nais exemples leurs ſubgetz 
et ſe excuſent lun pour lautꝛe 
pour les mauuaiſtie paillier 
Jerre enſuiuoit ihũs 

p de loĩg iuſques en lai 

tre de leueſqͥ et eſtoit 

hors a luys Et lers luy diſt 


la femme qui gaꝛdoit luys 


Neſt tu pas des diſciples ceſt 
homme Et il reſpondit Je nẽ 
ſuis pas Cecyſignifie à pour 
bien temporel ſeruent et enſui 


êt djeu et quãt la char lea 


ſaule jlz le vaincus ⁊ font oe 


ures ð peche parquoy il mẽt 


noſtre ſeigneur en fait 
Ors eſtoient leſ mini 
ſtres des iuyfs et de 
pylate au feu et ſe 
chaufoyent et ſimon pierre a 
uec eulx Et lors luy dirent Et 
tu eſtoies auec iheſus de naʒa 
reth et pierre inra que non 
eſtoit Cecy ſignifie le feu de 
couuoitiſe de lez lequel le pe 


cheur ſe tient on tẽps dauer | | 
ſite pour auoir ſolas mondai 


Et demeure ainſy auec les en 
nemys pꝑquoy il nye la voye 
de ſalut | | 
A Tquane pjerre eut 
e troys ſoyʒ renie {bü 
criſt le coq chanta et 


8 dien ſe conuertit a regaꝛder 


pierre Ceey ſigniſie que le 


bon prelat regaꝛde et viſite 
ſs ſubgetquãt il eſt en peril ð 
dampnacion 


T pierre ſe recoꝛda 
de la pole de ihůcriſt 
quil auoit dit deuãt 


ů uecoq chãte tu me reniras 


li foiz Et iſſit pierre de la cà 
pajgnie et plora amerement 
Ceci ſigniſie qͥ qui veul digne 
mẽt fs peche piorcr ⁊ effacez 
il doit la cõpaignie mauuaiſe 
a toute achoiſõ de peche laiſ 
fer Loꝛs les grãs bites que 
roiẽt accuſacions et faulx ref 
moings contre iheſus chriſt 

pour le condampner a mort 


Le lime des eunangilles 


Cecy ſignifie tous fanlx adno 


catz inges ou paꝛties quj cõ 


tre verite et le droit daultrui 
ſeffoꝛcent de exaulſer faulce 
te et dacqnerir verite. 

Ors commanceꝛent 


les gaꝛſons et les in 


Fs crachier en la fa 


ce et puis le couurir et lui vs 
ner des paulmees et lui diꝛẽt 


or deuine qui ta feru Ce ſont 
figures quatꝛe manieres de 


mauluais qui ſout contraiꝛes 


a heſucꝛiſt Ceulr qui le decra 
cheat ſont les mauigꝛeeurs et 


renieurs du uõ de dieu cenlx 


qui lu conuroiẽt la face qui 
paꝛ leur maulnais exemple a 
uneuglent les aultres ceux qui 
luy donnoient colees ſõt ceux 
qui en repos ⁊ en ſecret decoi 


uent les ames comme ypocꝛi | 


tes et heretiques ee ceulx qui 

luy donnoyent louꝛes Ceulx 
qui en eſpeꝛit deſtruyſent la 
oy comme lantecriſt et les ſi 
ens 


inyfs et 


Uant vjnt an matin 

q les inyfs baillerẽt ibe 

ſius en la main pyla 

te qui eſtoit preuoſt pour lẽ 

pe rien et ces iuyfs ne vodꝛẽt 
entꝛeꝛ ou lieu du iugement 

pource quil ne fuſſent non di 

gnes a meuger leur paſque ce 

que les iuyfs corrompirent 


ppylate Signiſie que ſonnent 
les bommes de leſgliſe corrs 


pent les prices paz leur man 
uais conſeil et manuaiſe vie 
ct ce quilʒ noſeꝛent ẽtrer ſigni. 
fient ceulx qui aux feſtes qui 
ſe tiennẽt de oenure coꝛpoꝛel 
le mais ilʒ ſoccuppent es oen 
ureſ de lennevg 


Orc quãt indas vlt 
aul eſtoyt dampne 
il ent deſplaiſance de 
ce quil auoit fait Et priſt les 
xxx deniers er les apoꝛta aux 
diſt iay peche ẽ trahi 
ſant le ſang du iuſte La 
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repantance iudas ſignifie la 
repantance aux vſnuriers qui 
ne font mie deue ſactifacion 


a quj il la dojuent faire et pe: 


dent ce quil ùt mauuaiſement 


acquis 
Ors iudas ſen alla + 
Il gecta laꝛgent et ſe pa 
dita vng las Cecy ſi 


gBniſie ceulx qui par ſimonnie 


ſont en laſſes et montes en di 
gnites et illecques meurẽt en 
coꝛps et en ame 


Pres ce les princes 
a des p̃ſtꝛea pꝛindꝛent 
celle pecune et diꝛẽt 
nog ne la deuons mie mectre 
ou tronc du tẽple caꝛ ceſt bs 
de ſa ng Et pource p 


conſcil il en achateꝛẽt le châp. 
dung potjer pour en terrer 


les pelerins Cecy ſigniſie que 
le patrimoigne de ihücriſt eft 
le pris de ſa paſſiò eſt pour 
ceulx qui le monde ont en deſ 
pit et ſont ſicoẽ pouures pele 


rinſ qui qnieꝛẽt le pais du cel 


Aat pilate ſeut à ihe 

ſus eſtoit de la ter re 
ſüubgecte a herode il 
luy enuoya Et herode luj de 


mãda moule de choſes mais 


ihũs ne luy reſpondit riens 7 
herode le euſt en deſpjt Et le 
veſtit dune robbe blanche et 
ſe mocqua de lui et ceulx qui 
auec Iny eſtoient et le rẽuoia 
a pilate et furent a mis pilate 


et luy Ce que jbeſus fut ꝑ mo 


querie veſtu de robbe blãche 
lignifie cculx qui vſent de veſ 
teure de religion et ne la tien 


nent mje Mais ſe mocquent 


de dien La moitie entre hero 
des et pylate ſignifie la deſloi 
alle accoꝛdance des princes et 


des prelatz contre les poures 


ubgetz pour rauir le leur 


Dont yſſit pylate 
4 hors aux iuyfs et 
diſt que dictes vons 
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encontre ceſt homme ie ne tro 
ue en luy cauſe de mot ne he 
rodes auſſy Et lors enuoya 
la femme pilate vn meſſaige 
qui luy diſt paz elle ne faiʒ ri 
en conte ce iuſte caꝛ par ſõge 
iay eu ennuy a ſouffriꝛ trop 
pour lui Par la femme pila 
te eſt ẽtẽdue la multitude des 
payens ydolatꝛes des loꝛs q 
plↄ toſt entendiꝛent et cruꝛẽt 
à iheſucꝛiſt eſtoit iuſte dieu et 
homme que les iuifʒ 

Pres ce dit pilate le 

a quel voules vous 

que ie vous deliure 
de mort on ihũs on barrabã 
barrabam et pilate demanda 
que feray ie de ihũ qui eſt dit 
le criſt Jlz reſpondiꝛent eruci 
fie crucifie le Ce que les iuyſs 
eſleurent barrabã pour deli 
urer ſignifie les manuais cha 
noines ou tous ceulx qui cſli 
ſent a dignites de leſgliſe par 
ſimonie mauluais et chaꝛnelʒ 
prelatz quant eſt deux ilʒ cru 


cifient iheſucriſt et d̃ampnẽt 
les ames 
Ors priſt pylate de 
1 leaue ⁊ laua ſes mail 

en diſant ie ſuis jnno 

ſcent du ſang de ce iuſte gar 


des que vous en feres Et les 


iuyfs reſpondiꝛent Son ſang 


ſoit ſur nous et ſus noʒ enfãs 


Cy poꝛte pilate la figure 
des ypocꝛites qui mõſtꝛent ꝑ 
ð hoꝛs eſpece ð inoſcẽce en ꝑ 
ole mai en fait ils ſõt grãſ pe 
chẽs coẽ pilate qui de pole ſe 
diſoit innoſcẽt et de fait le cs 


dampna Adont leur deli 


ura barrabã et bailla iheſus 


cõdampne et flagelle pour el 


tre crucifie Ceci ſignifie à les 
faulx ingemẽs daucũs ingeſ ĩ 
iuſtes qui deliurẽt les malſai 
teurs 4 ↄdãpnent les ĩnoſcẽs 
Les ſeꝛuã s pilate pꝛĩdꝛẽt ihũſ 
et aſſambleꝛent tous les gar 
ſons on lieu de iugement Et 
deſpoulerent iheſus de ſes ve 
ſtemens et lui veſtiꝛent vne 
robbe de pourpꝛe veꝛmeil ꝑ 


| 


Te liure des eunangilles 
mocqueꝛie Len oſte la pꝛopꝛe Cecy ſigniſie que le prelat 
veſteure de iheſus crit quant ſinablement voir les pompes 
celuy qui eſt membre de ihũs de ce ſiecle de laiſſer et les bs 


qui eſtoit veſtu de pourete et 
de humilite len le veiſt de ri 
cheſſes et de dignites mondai 
nes et cecy luy tourne pl acõ 
fuſion ſouuent q̃ a ſauuemẽt 
T miꝛent vne canne 

een ſa main et ſur ſa 

teſte vne coronne def 

pines ct le fr appoient de ce ro 
ſel paz la teſte ſur celle corone 
La coròne deſpines ſur le chi 
ef iheſus criſt ſignifie les mau 
uais et durs platz mis ſur le 
peuple de dicu lequel pᷣlat de 
ſtruit top les pᷣlatʒ quil deuſt 
nourrir Et le roſel en la main 


ſignifie que tel prelat eſt vuis 


de veꝛtus + de bonnes oeures 
et freſle a toutes temptacions 
baiſe ligiezement 

T puis qujtz ſe furẽt 
mocques de lui ẽ diʒ 

et en faitz ilz le redeſ 
ponlerent de ce pourpꝛe et le 
reueſtiꝛent de ſes veſtemens 


neurs mondaĩs et ſoy de pou 
urete ⁊ hnilite veſtjr et aour 
ner qͥ ſõt les propres robbes 
de iheſucriſt 1 | 
R prindꝛẽt ihãs les 
0 gaꝛſos ⁊ le meneꝛent 
phods ð la cite pour le 
cruciſier et alloit en poꝛtant 


46h 


fa cꝛoix et vie iuſques é la mò. 


taigne de caluaiꝛe ou len pu 


gniſſoit amoꝛt les ↄdampneʒ 


ce à ihũs poꝛta lacroix ſigni 
fie à le pᷣtat doibt poꝛter peni 
tãce et qui veult qͥ ſes ſubgetʒ 
la poꝛtẽt 7 à veule dignemẽt 
de ſõ peche il doit du mõde if 
ſiꝛ et des occaſiõs ð peche coẽ 
ihũ hoꝛs de la cite + doit aũ 
deuãt les yeux du cuer le lieu 
ð ppurable dãpnacion qui | 
gnifie cal naiee Loꝛs 
quant iheſus poꝛtoit ſa croix 
ils trouueꝛent vn boë citoien 
qui auoit nom ſymon et le cõ 
traidirent qui porta la croix 


Le linre des enuangilles 


Paꝛ ſheſu qui poꝛta ſa cꝛoir 


volentairement ſont ſignifieʒ 
ceulx qui de boune volẽte poꝛ 
tent le fes de penitance et de 
religion paz ſymon qui a ſoꝛ 


ce la poꝛta ceulx qu paz ſoꝛ 


ce et a murmure ſõt penitãce 


R enſuyuoſt Jheſus 

o vne multitude de fem 
mes qui ploroient et 

ſe complaignoſent pour ihũs 
et iheſus ſe conueꝛtit a elles et 


diſt Filles de ſheruſalẽ ne plo 


res mie ſur moi mais ſo voa 
et fus voz enffans Celles per 
ſoͤnes qui la paine iheſus plo 
roient et non pas les peches 
de ceulx qui le cruciſioiẽt ſigni 
fient ceulx qui en la peꝛſecuci 


on de leſgliſe plalgnent le vs 


maige tempoꝛel et ne font ſoꝛ 
ce du dampnement des ames 
En menoit auec ibũs 
veulx larrons pour 


cruciſier auec luy er. 


lec an mont de daluatꝛe le 


crucifierent Les denlx larròs 


ſignifient ventr peuples eln! 
des inyfs et celuj des paſens 


our leſquels ipüs veuit cle 


cruciſie et mis a tel confuſion 


comme ilʒ auoſent deſſerui et 


paꝛce appert la grandeur du 
peche adam pour lequel ces 
deulx peuple furent cond am 


nez et theſus cruci fie 


es chenalieri qui los 
eſtoyent ajnſy nom 
mes qui eſtoiẽt bour 


reaulx cruciſierent ihũs ⁊ de 


uiſeꝛent ſes veſtemens en qua 
tre parties a cheſcun la ſienne 

ais la robbe faicte a leſguil 
le ne deuiſeꝛent mie ajncoys 


mirent le ſoꝛt pour qui elle ſe 


roit La veſteure paꝛtie en ii 


ſignifie la foy de leſgliſe partie 


en quatre paꝛties du monde 
et la robbe non deuiſee ſigni 
fie la chaꝛite ve. ſainte eigliſe 
et la vnite de vraye foy 


- Enmift fur le chjef 
de theſus la cauſe de 
ſa mort en teile ma 


| nere Jeu de-nazarerh roy 


des inyls Et fut eſcripte en 
ebrien en gret ⁊ en latin Et di 
rent les iuifs que pilate deuſt 
auoiꝛ eſcꝛipt àl (e faiſoit roy 
des inyfs non pas quil le fait 
et pilate ſi reſpondit Ec que 


ay eſcript iay eſcript e tiitze 


honnorable ſignifie que cheſ 
em vray repentant et faiſãt 
deue penitance aura le tiltre 
bõnorable quit 
ibeſus 41 ce que ii fut . 
en troys langues principaulx 
figniſte que pour toutes naſci 


5 Hi 
larrons auec luy vn 

a dextre et lautre a ſe 
ueſtre Et lung fe mocqnoit de 
ideſus et diſoit Deliure tey et 


ſera roy anec 


nous ſe tu es ſitz de dien mai 


lautre fe conuertit et luy pria 
Sire rem ambre toy de moy 
quant tu viendrae en tõ roy 
aulme Et dieu fui dit Huy 


ſeras auec moy en paradia 


Par le larron a dextreeſt fi 


gute la char que nog deusſ 


truciſjer par penitance auec 
les mauluaiſes inclinacions 


Mais elle fera apres ſauluee 


on royaume du ciel. Par lan 


ee a ſeneſtrr eſt ſignifie le mõ 


de que nousdenons condam 


near et cruciſier ſelon lapoſtre 


Car gui le croi il ſera perdu 


8 Fableneut coovampric 


Our lors eſtoient de 
p lez la croix ibeſus criſt 


ſa doulce mere et fair: 


et marie 


| cleopheet mazie magvalcine 
et piſt ibeſas a ſa mere voy 
ton ſilʒ Et a ieban voici ta me 


re et ainſi fentre regarderent 


tõme ii ar lame 
kt ibeſus ſont fi 12 


fies les vi 
Ri 
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Le linre des ennangilles 


erges qui gaꝛdent leur virgi 


nite pour ſheſucriſt aꝛ ma 
rie eleophe ceux quj loyaumẽt 


gaꝛdent leur maꝛiage paz ma 


rie magdalene les vꝛaiʒ repen 


tans Paꝛ ſehan les bõs eccle 
ſiaſtes et doctenus leſqͥlles p 
ſoẽs toutes doiuẽt eſtre ſouẽt 
P penſee de leʒla croix ihũs p 
Penicance et compaſſion 
T des leure de midy 
e nuſanues a nonne ibũ 
cria Mon dieu pour 
quoy mas tu laiſſe Cecy ſigni 
ſie que tous ceulx qui ſont en 
afliction de penitance doiuent 
croie que vieu leſlaiſſe paine 


ſouffrir et endureʒ pour fake 


ſactifacion des pechez comme 
ibũcriſt pour les noſtres 
t ihůs diſoit pere p 


e done leur a ceux qui 
me cruciſiẽt caꝛ ilʒ ne 


ſcauent quil fonc Ceci ſignifie 


le vray creſtiẽ ne dojt poi 
reqꝛir vengence de ſes ẽnemis 


Mais per pour eulx et ꝑdõneſ 


a lenr bien faire 
“bres regaꝛda ihũs 

a ſtctontes efcriptuꝛes 
qui paꝛloiẽt ð ſa paf 


. | ſen eſtolẽt a complies aff in q̃ 


tout fuſt de luy a comply Ji 


diſt iay ſoif Et lors tãtoſt vn 


des gaꝛſons corut q̃rir vne eſ 


ponge moillee de vin aigre et 


la p̃ſenta a ſa boche au bout 


bun roſcl Leſpõge ſignifie les 
faulx cuers des iuifʒ vains et 


vnis de grace plains de vjn 
aigꝛe ceſt a diꝛe de peche et le 
roſel ſignifie les maiſtres ð la 


loy et les deſloiaux cleꝛcs qui 


ſõt iniure a ihũcriſt ou cas ql 


deuroient ſes mãbꝛes nourrir 


t les momẽs furẽt o 
e ners mölt de coꝛpſ 
: ſais reſſuſciteꝛent le 


our dels reſurrction et loꝛs 


cẽturjo qui veoit ſes m̃ueilles 
ou tẽps de la paſſion + à la € 


re trãbla et ault᷑i ſigneſũ diſt 
ABraiemẽt ceſt hoẽ eſtoit iuſte 
et filʒ de vieu Et auſſi le conũ 
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Le liure des euuangilles 
tiſſoiẽt fie dautꝛes ceqͥ ancũ . jpbũs eſtablit deulx ſacremens 
reſſuſciteꝛct ſigniſie à ꝑ la pa paꝛ eſpecial pour laueʒ leſ pe 
fis de ihũs moult de ceulx à ches le bapteſme qui eſt ſigni 
eſtoiẽt moro P peche ſont + le fie par eaue et léſacrement de 
röt ẽcoꝛes reſſuſcites a vie de penitance qui eft figure ꝑ ſãg 


grace Et le cẽturion 7 ceulx qᷓ 


ſe cõuertiꝛent auer lui ſignifie 


top ceulx qui de leꝛꝛeur didon 


latꝛie ſõt conũtis a vraie ſoy 


es init eurẽt côſeil à 
1 ces iji condãpneʒ en 
croix ne demonraflée mie act 
que leur feſte de paſques nen 
fuſt ẽpeſchee ſi les vodꝛẽt ſay 
re pl toſt moꝛir 2 vindrent 
aux ii larròs qui viuoiẽt ẽtco 
res et leur frõceꝛẽt les cuiſſes 
mais a ihũs non caz il eſtoit 
ia moꝛt Ces ii larrõs ſiguiſiẽt 


le peuple des iniſʒ + vel paiẽf 


auſqͥlʒ lennemi oſta ⁊ fꝛoiſſa 


toute boẽ veꝛto inſq̃ alamoꝛt 


de ihũcriſt mais a iheſus non 
aicois ihũs les appaiſa Mais 


lung des chlis lui ourit le co 


ſte dune lance et tantoſt ſen iſ 
lit lang et eaue Ceci ſignijje à 


t quant vint veꝛs le 
e ſoir vn noble hoẽ de 
court vit a pilate et 


up demaãda quil peuſt en ſeue 


ljrle coꝛps ihũs ioſeph ſigui 


fie a croiſſemẽt ⁊ qui veuit q 


dien lui croiſſe fes merites il 
doit ſouẽt enſeuelir le crucifix 
thũſ ou momẽt ð la memoſꝛe 
Joſeph vint auec et a chepta 


vn linſeul et uelopa le cops 


de ihũs criſt de puis quit eut 


deſpoſe au monumẽt Celui 


ſeuelit dieu en vn drap net à 
le recoit en necte ⁊ pure conſci 
ẽce qui eſt ꝑ pluſieurſ bateurſ 
de penitãce et des confeſſione 
nectoiets coẽ le ſende ou liſeul 
P Pluſieurs ſens et bateures 

eſt nect 


e t iotepb miſt an mo 


numẽt le coꝛpſ ð ibũ 
Ré 


Le litre desennangilles 


criſt enuelope en blãs linſeulʒ 
eſtoit le monumẽt tout neuf 
en vne pierre creuſe et cloſoit 
le monument dune autꝛe pieꝛ 
re Paꝛ ceci eſt ſignifie à le bs 
creſtien doit enſepuelir iheſus 
ꝓ memoiꝛe de [à moꝛt La pieꝛ 
re ſignifie feꝛme foy Le iardin 
on fut le ſepulcre ſes ſés clox 
que riens ne puiſſe empeſchez 
la me memoſꝛe de la paſſjon 
ne nul peche entrer 
Ors diꝛẽt les iuiſʒ a 
ddilate cõmande que 
len gaꝛde le ſepulcre 
et pilate diſt Je le voↄ otꝛoie 
a gaꝛder faictes le gaꝛder coẽ 
vo ſaueʒz Cecy ſignifie la cru 
aulte des tirans et dea iuyfs 
qui en chaꝛtrerent les ſains 


pour eſtaindrela ſoy de ibüs . 


criſt N fe 
Ta uãt le ſamedi fut 
epaſſe et marie mag 
daleine et marie iacij 

et falome a chapterent oingne 
mens pour venir oindꝛe ie 


corps de ſheſucriſt Cecy ſigni 


fie que les bons creſtiens doy 
nent venir le iour de la reſur 


rection iheſus au ſacremẽt de 


lautel qu} cit memoyre due 
pulcre iheſus criſt et dboyuent 
appoꝛter oignemens doraiſõ 


ſouef flairant deuant djen et 


doiuent venir la nuyt de pe 
che finee par lumieꝛe de boẽs 
oeuures 
r vint maꝛie magda 

o lene a pre et a iehan 
et leur dit Ilz ont 
oſte ns ſeigneur du ſepulcꝛe 
et ne ſauons ou ilʒ ont mis 
Et lors ces deulx coururẽt an 
monument quãt pierre 7 iehã 
tcouroyẽt au monumẽt iehan 
vint pᷣmier iuſqͥs a luis mais 
pieꝛꝛe entra auant de dãs que 
iehan Cecy ſignifje à le peuple 


bas iuifs eut auant les ꝓpbe 


cies 7 la loy de dieu que les 
paiẽs Mais les paycns crurẽt 
avane les iuyſs croyront ap̃ſ 
temps lantecriſt — 


are - 
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Le linre des euuangilles 
Ors vie maꝛie mada fſtcmes nũcieꝛẽt aux aults diſci 
ene ⁊ eſtoit de leʒ le pleſ que iheſus eſtoit reſſuſcite 
le mouumẽt ẽ plorãt Cecy monſtre que ſi comme fé 
pde boꝛs et puis ſe inclina et me fuſt premieꝛemẽt meſſage 
regaꝛda dedãs le monument de moꝛt ainſi fẽme eſt p̃mieze 
Ce q̃ maꝛie madaleue ploroit qui anũca la vie ð la reſurrec 
⁊ eſtoit au monumẽt ſignifie cion | NE 
à aucuéffojz ceux qui ont fat Pꝛes ce ihũs vit au 
plo de pechez ſont ſouẽt plus deuãt deſ ſẽmeſ deuo 
ßuãs en lamour de dien puis tes et les ſalua et elles appro 
qui ſõt cõueꝛtis que ceulx qui cherent de lui et lniti ndꝛẽt lef 
nont mie tant peche piez et le adoureꝛẽt paz leſ pi 
Oꝛs maꝛie ſe retour ez eſt entẽdue aucuẽfoiʒ luma 
na ⁊ vit ihũſ en eſtãt nite ihũs que len tient ẽ cꝛeãt 
et cuidoit que ce faſt vn iadi fermemẽt que ibũs eſt reſſuſci 
nier à ne le recõgnut paſ ſitoſt te quãt au coꝛps en parfaicte 
7 ihũs luy dit marie Loꝛs ſe gloize Encoꝛes quaãt les dil 
aniſa la magdalene et le ton ſciples veoyent ihũcriſt et ne 
gnut et dit A maiſtꝛe Ce que crꝛeoient maiſ pour la ioie qui 
ihũs apparut a maꝛie mapa les cõpᷣnoit ſeſm̃ueilloiẽt + ihe 
lene plorãt ⁊ ſe magifeſta a ei ſus leur dit appoꝛtes amẽge: 
le Signifie que de tãt coẽ per Et ilʒ apporteꝛẽt ꝑtie dũ poil 
ſoẽ pleure pla les peches + q̃ fon roti ⁊ du miel et quant il 
le demeure plo en penitãce zé Deut mẽge il leur dõna le relier 
la memo iꝛe de la paſſiõ ihũs ce q̃ ihũcꝛiſt mẽgea du poil 
de tant lui reuelle ibũs plo de roti ſigiſie q ii trait a ſoy ceux 


7 


{es ſerꝛetʒ Paez les ault᷑ſ 


qui ſont rotir paꝛ tribnlaciõ 
: R iii 


Le linre des appoſttes 


ꝑ penitãce et qui ont le myel 
de doulce pacience | 
T aps viii iours les z 

e diſciples eſtoient de (5 
dãs loſtel 2 thomas / 


miſt au milieu deux ⁊ dit paix YES SF 
ſoit a vos et puis dit athoãs 
met tõ doy a meſ plaies "Haz 
thoãõ ſõt ſignifieʒ les bõs qui 
la foy q̃lʒ ont de la reſurr ecti 
on nent paꝛ les mains 7 les 
doiz de vertneuſe operacion 
Ey ſiniſt le liure des euuangil 


r 
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les et cõmãce le liure des apo 


ſtꝛes ¶ Duxit eos autẽ dũs 
in bethaniam et cetera 

Oꝛs ies mena n2é ſei 
gneur en bethanie et 

eſleua ſes mais 7 les 

beniſt et ſe trãſpoꝛta 
au ciel Ceci ſignifie que ihũs 
criſt ceux q̃ il aime met hors 
de la noiſe du mõde + les eſſie 
ue en contẽp lacion et puis au 
ciel Et les diſciples voiãs 
ihũcꝛiſt fut eſleue et vne nue 


N | 
| US 0 
le receut quit ne le viꝛẽt pl 


Loꝛs ſé retournerẽt iben ibe 
ruſalẽ ẽ la mõtaigit boliuet 
Ceci ſignifie à les diſciples 
retournerẽt doliuet ẽ ihlꝛm̃ 
ſignifie que le bon p et . 
homme deſgliſe dojt aulcuẽ 
foiz deſcendꝛe la doulceur ð 
contẽplacion qui eſt figuree 
ꝑ le mt doliuet et doit velz - 
aux oeuures de cõpaſſiò et 
ð chaꝛitable vilitacid de lon 
prouchain * 
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Le lire des appoſtes 


Toanant les viſcipleſ 
e rtegaꝛdoient ibũcꝛiſt 

montant voici deulx 
‘anges en ſamblances dômes 


ani dirent hoẽs de galilee à 


an iugement 


vnite deſ ſacremẽſ recoiuẽt les 
bons du ſaint eſpeꝛit et dt les 


vous m̃ueilles von ſil mõte 
an ciel ainſi retournera il coẽ 


il ſen va et ainſy le verres 
Cecy ſignifie que ceulx qui ot 


couuerſacion au ciel er ne qui 


erẽt mie ſoulas tempoꝛel ver 


rõt ibũs a grãd ioye venant 


Tanãt furẽr a com 
e plis cinquãte iours à 
it le iour de penthe 
coſtes les diſciples qui eſtoiẽt 


en vn lien le ſaint eſpeꝛit deſcẽ 


dit en ſamblance de langue 6 


feu & que les diſciples eſtoijett 
vraye ſoy par 
err en leſgliſe de dien er le glai 


en vn lien ſignifie q ceulx qui 
ſont enſamble par chaꝛite et 


langue de ſapience au feu da 
mour et en ſo de ſainte paour 


Es inifs qui cyẽt que 


I leſdiſciples paꝛioiẽt 


tous lãgaiges ſe moc 
qnolẽt deulx et diſoiẽt que ilʒ 
eſtojent yures Mais ſaint pi 


erre leur mõſtra le cõtraiꝑꝛe et 


Diſt que ceſtoſt la cõpliſſemẽt 
de la prophecie ioel Ceſte mo 


querie des iuifs ſignifie la mo 


queꝛie des mondains qui ſe 


mocquent quãt aulcuns laiſ 
ſent les delices du mõde pour 
le touchement du ſaĩt eſperit 


et prennent nouuelle vie 
Jerre et iehan mõtoi 


p ent au temple a leure 


de nonne pour dien 
prier et trouuerent a la belle 


Porte du temple vng contre 
ait et leur demanda lanmoſ 
ne La poꝛte du temple eſt la 


laquelle len en 


ue qui iadis fue mis en para 


diſ terreſtꝛe que nul ny ẽtraſt 


eft ouſte et eſt figure paz la 
N ü 


parolle de dien parquoy la 


Le linre des appoſttes | 


foy vient Etce cõtre fait figni 
ſie les iuyfs qui a djeu ne po 
noient aller Comme ẽ leur pe 
re iacob fut figuꝛe qui fut fait 
boiteux quant [âge le toncha 
Ors luy vit ſaĩt pier 
re ie nay point dar 
gent mais ie te dõne 
ce que iay ou nom de iheſus 
criſt Lieue toy et ſoyes ſain et 
tantoſt il ſaillit ⁊ loua vien de 
uant tous Paꝛ le contre ſait 
guery ſont entenduz les ſuifs 
aulcuns qui par la predicaciõ 
et les oeuures des appoſtres 
fureur gueꝛiz eſpirituellemẽt 
Ors celui qui ſut af 
ſigueri entra au té 
ple auec eulx ſaillant 
et loant dieu et tout le peuple 
ſeſmerueilla Si comme ce cõ 
tre fait quãt il eſtoit malade 
et impotent il demandoit ar 
gent Et quant il fut guery il 
né fiſt foꝛce fors à de dieu lo 


er et ſailloit pour la vertu de 


dieu de monſtrer Auſſy tant 


cõme le pecheur eft en pech 
il ne fait forte ſors des biens 
temporelʒ Et quant il eſt con 


uerty par penitance il ne 


que ſaillir a dieu et vieu loer 
par parolle et oeuure 

E cueur de ceulx qui 

I ͤ e ttoient conuertis a 

la cꝛeãce ſheſucriſt ef 


toit tout vn et vne volente 2 
nul nauoit rien ve ppre mal 


tout eſtoit cõmun et ceux qui 
le conuertiſſoient qui auolẽt 
poſſeſſions vendoient tout et 
appoꝛtoient laꝛgent aux 

des appoſtres a cheſcuu ſelon 


ſa necceſſite Cecy ſignifie que 


cenlx qui doinét la foy de di 
en preſcher ilz doiuẽt les cho 


ſes terriennes ſuppediter + en 

prandꝛe tant ſeullement ſelõ 

necceſſite uon mie a ſupfluite 

RꝑRNgR ut en ce tẽps vng 
o homme qui vendit 

ſa poſſeſſion et en re 

tint one partie du cõſentemẽt 
de ſa femme et lautre pgrtie 


durable des faulr religieux à 


treſpaſſent les veux de religis 
Orcs prindrent ionẽ 
ceaur le corps de a 

0 nanie et le porterent 
en ſepuelir Les iounenceaulx 
ſigniſient les parens des pre 
latʒ ou les flateurs qui les p 


latz enſepueliſſent et de tiẽnẽtt 


en la mour du monde affin 


ſignifieʒ ceulx qui penſent des 
chouſes celleſtielles 


gion Loꝛs eurẽt grãt paour 


cenx de leigliſe ſe doubreꝛẽt + 
cheſcũ iour croiſſdit le nõbꝛe 
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Le livre des appoſtes 
aporta aux pieʒ des apoſtꝛes que mondainement ilʒ ſo yen 
iôme anoit nõ ananiaſla fem pouru enn 
me ſaphiꝛe Paꝛ ceulx qui re Peres ce viut la fem 
tindꝛent paꝛtie ſont ſigniſiee à me de ananie et ne ſa 
les faulx religieux donnẽt par à dit riens de lamort 
de hors a religion et le cueur di mary Lors luy demanda 
au monde aint pierre Dy moy femme 
Ors dit ſaint pierre ſe vous aueʒ tout vendu vré 
a ananie pourquoy chãp Et elle diſt ouy Et ſait 
ta tempte ſathanas pierre dit qui vo a eſmeu 8 
amentir au ſaint eſpeꝛir Nei tẽpter leſpit nré ſeigneur tc 
toit pas la poſſeſſion tienne toſt fut morte 2 lempoꝛta len 
pourquoy en as tu retenu tu eſenelir auec ſõ maꝛi·Maꝛ ceſ 
as menty a dien non pas a te fẽme ſoͤt ſignifieʒ les maul 
bomme Et tãtoſt ananie mo naiſ ſabgets à ꝑ leur maunaiſ 
rut en celle place Ceſte mort exẽple de leur pᷣlat coꝛꝛõpent 
dananie ſignifie la mort per la loiaulte q̃lʒ õt ꝓmiſe a reli 


ceux qui eſtoiẽt ↄuertiʒ + too 


der cꝛeãſ + aportoiẽt les ma 
lapeſ ace à lõbre ð ſaĩt piezzte 


paſſaſt dene pour les gueꝛu 
Paꝛ ꝑꝛe qui alloit droit ſõt 


Par 


Le liure des appoſties 


ſon ventre qui eſtoit ſur fre 
ont ſignifiez ies ſacremens de 
leſgliſe qui ſont ſigurt er vm 
bre des biens de la ſainte ioie 
du ciei leſquels ſacremenſ gue 
riſſent les pecheurs 


Orr ſefleuerent aul 
enns init de la ſina 
5 3 que len ee 

gogue des libeꝛtuis et 
diſputoient contre faint eſtien 
ne mais ilʒ ne pouolẽt reſiſter 
au ſaint eſpeꝛſt qui ꝑloit par 


luy C !eci ſignifie que la malice 
a lennemp ne vanlt rien cõtee 


la bonnt volente de bon reli 
gieur qui eſt mene du ſaint cl 


Pres ce les mannaif 


2 : iuifzfene vne grad 
8 painte contꝛe ſaint 


eſtiẽne Et ceuix qui auoiẽt tee 


moigne contre lui et qui le la 


pidoient miꝛẽt leurs veftemél 


— 


pideꝛent ſaint eſtienne Ce q̃lʒ 


boutirent hors ſaint eſtie nne 


ſignifie que les maul uais ne 


re peuent ſouffrir la compaignie 


des bons et ceulx qui la pide 
rent ſigniſie les detractrurs à 


paz djffames lapideut la vie 


boune des iuſtes 


Pres vint ſpmon * 


chantenr a ſajnt pier 
Le et luy pria qui lui 


vonnaſt pour aꝛgent te pon 
oir de donner Le ſaint eſpeꝛit 
et ſaint pierre luy diſt Ta pe 


cone ſoit en per dicion auec 


toy qui veult ꝑ peeune auoir 


don eipirituel Par ce 


maulnais ſymon ſont enten 


dus tous maulx ſymonnya 
ques qui pour ſeruice tempo 
rel ou pecune ou par aultre à 
honneſte cauſe acquierent les 
biens et les dignites de ſaincte 


de lez dung iouuẽ cel qui fue - eſgliſe 


apres oit lame pol Et ainſi la 


Le liure des appoſtꝛes 


Au qul deſpujs fut 
pol alloit en damas 


cõtꝛe les creſtiens 4 ẽ 


la voye vint vne grôt lumie 
re cõtre lui et cheut a teꝛꝛe et 


oit vne voix qui lui diſt ſaul 


laillez pourquoy me pſecutes 


et il reſpondlt. Siꝛe qui es tu 
et la voix diſt Je ſuis ihũs de 
nazaꝛeth dà tu ꝑſecuteſ pa: 
ſaul ſõt ẽtẽduʒ les oꝛgneileux 


du monde qui paz leur pou 


oir mauuaiſe volẽte fõt peꝛ 
ſecucion a ſaĩte eigliſe et la vel 
ponlẽt de ſes biens Lors ſe le 
na ſaul et ourit ſes yeux maiſ 
il ne vit gote Ceci ſignifie à ai 


i coẽ lueil ſas lumieꝛe ne voic 
gote ainſi la loy ãcienne à ſa 


ul dẽffẽdoit ne peut faire lété 


demẽt veoir dieu ſãs lumieꝛe 


de grace ihũs ⁊ de [à loy nou 


nelle 5 | 
Ors ceulx qui eſtoiẽt 
a auecluile pndrẽt E 
les mains et le meneꝛẽt en da 


mas et yfut ii iourc et tros 
nuitz ſãs boiꝛe ⁊ ſãs mẽger Ce 
quil fut en damas ſigifie q̃ le 


pecheur doit venir a leſgliſe 


pour eſtꝛe enfoꝛme 7 les tꝛoiſ 
iours q̃ il ne méga ſignifiẽt cà 
triction ↄfeſſiõ et ſactifacion à 
729 fate abſtinãce ð tout pe 
0 5 


Dont eſtoit en la cite 

a de damaſ vn diſciple 
qui auoit n6 manias 

auquel dien dif en viſiõ quil 
allaſt en loſtel ou eſtoit ſaul 7 


qui le baptiʒas Et ainſi le fiſt 


il ⁊ cheit des yeulx ſaul ainſy 
comme eſchaꝛdes et vit clere 
ment Par les eſchaꝛdes lont 


entendnz les ſẽs ð leſcripture 


ſelon la lectre tant ſeuliement 
qui obſcurciſſent lentendemẽt 
de la ſoy Mais paꝛ le bapteſ 


meet par les bons preſcheurſ 


qui ſont diſciples de dieu telʒ 
ſens ſont enacuelʒ et eſt don 
nee la lumiere de vraye ſoy 


Le linre des appoſtꝛes 

; T tãtoſt ſaint poi en  céturio eſt ẽtẽdu le peuple def 
e tra es ſignagogues et paiẽs qui par linſpiracjon vu 

còmãca a p̃icher que ſait eſꝑit ſõt en lumineʒ pouꝛ 
jbũs eſtoit filz de dien ⁊curẽt receuoir les ſains preſcheurs 
les iuifʒ ↄſeil de locciꝛe ⁊ flit et faiꝛe ſelon leur doctrine. ai 
gaꝛder les portes ð la cite Ce ſy fut il an cõmancemẽt de le 
ci ſignifie à les ẽnemiſ de leſgli gljte * 
le ſeffoꝛcẽt de deſtrniꝛe ceux à 8 
la ſoy ſouſtiennet Los Celle heure ſaint pie? 
les diſciples qui la eſtoiẽt bn a re eſtoit en ſon ſolier 
drẽt ſecretement ſaĩt pol et le monte pour prier di 
miꝛẽt hors de la cite ꝑ deſſus en Et quant il eut fait il vonlt 
le mur en vne coꝛbeille Cecy menger Et ainſy comme ien 
ſignifie à quãt le bo flat voit iy appaꝛeilloſt il vit en viſi 
aher les aſſaulx du mode en on vng drap de lin deſcendãt 

lle maĩeꝛe à il ne peut eſcha du ciel auquel eſtoient beſtes 

per ſãs peche on ſãs peril eſli dveſquelles inyfs ne deuoient 
rituel il ſe deſmet de leſtat de point menger ſerpẽs et beſtes 
pdicacion et deſcent en religes a quatre pieʒ et oyſeaulx Ce 


1 Ors eſtoit vn ßdoẽ 
ů dien doubtoit qͥ ei 
toit cẽturlo vit magnifeſtemẽt 


lãge de dien qui luy diſt Cor 
nille ẽnoie en la vile ð yoſpe ? 
apele ſims pieꝛꝛe + il te dira à 
tu deuras faiꝛe Paz conille 


ljnſeul ſignifie leſgliſe Leſgliſe 
qui eſt blanche par penitance 
et par ſains labours “Haz ceſ 


quatre beſtes ſont ſigmfieʒ le 


pecheurs gloutons 7 luxuri 
eux et aultres leſquels leſgliſe 
ſonſtient pour les conneꝛtir 
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Le liure des appoſtꝛes 
Tauct pieꝛꝛe pẽſoit Et coꝛuelle lui dit coẽ lange de 
e a celle viſton leſpeꝛit ¶ 8ieu auoit parle a lui et Iny a 
ui dit veci iũ hoẽs q noir dit qui le mandaſt pour 
te quierẽt lieue toy ⁊ va acux oyr la parole de dien ð ſa bo 
ca ie les tẽnoie Ceci ſignjfie q che Tors lui pᷣſcha ſaine pier 
les p̃iatʒ de ſainte eſgliſe voy re la foy de ihũcriſt La pᷣbica 
ct eſtre aparejlles touſiours eion ſaine pieꝛꝛe ſigniſie le bon 
pour ſacrifier a top ceulx qui ẽſeignemẽt à doit dõner tout 
demãdent leur ſalut Et ſe le bon pᷣlat ⁊ cure a ſes ſubgetʒ 
ſupget eſt malade et il veman ¶ et eſpeclallemẽt on temps qui 
de ls pᷣlat il doit contẽplacion ſe conuertiſſent paz conteſſiõ 
laiſſer a ie malade prouſiter Tanãt ſaĩt pierre bl 
e T pierre a la auec | choit le ſaĩt eſpit vine 
ces ü hoẽs ⁊ vint en ſar toↄ ceulx qui oioiẽt la pol 
ceſaꝛee ou demouroit cẽtuꝛid le Et loꝛs il dit nul ne nous 
lequel quat il vit ſaint piere ¶ doit ẽpeſcher leaue paꝛ laqͥlle 
il ſagenoilla ct ladoura et ſait ceulx qui croiẽt doiuent eſtee 
pierre le leua et lui dit Lieue bapttzer Et lors cõmanda q̃ 
toy car ie ſuis hoẽ coẽ toy Ce fuſſent tog baptizes ou nom 
cy ſignifie à le ſubget pecheur de iheſus Cery ſignifje que ꝑ 
ſe doir humilier venant fon p̃ ouyr voulentiers parcles de 
lat pource quil tient le lieu de dien la grace du ſaint eſperit 
dien Et le pᷣlat le dot confor deſcend au cueur qui conũtiſt 


ter et en ſon cuer pſer et ſoy 

nõ reputer meilleur 1 oꝛs 
lui demanda ſait pierre pour 
quoy cornelle la nait appelle. 


lame du pecheur et le fait la 


ner par le ſacrement de ſainte 
eſgliſe 5 


Le liure des appofhes 1 


N ce temps commã 
e da berodes que len 


fiſt afliction a aucũs 
de leſgliſe er fiſt occire jacques. 


le frere ſajnt iehan leunange 


liſte Herodes ſignifie lennemi 
zine 


qui premiereremẽt met p 


a decepuoir on afaiꝛe peꝛſetu 
cion aux pꝛelatʒ pour plus li 


gieremẽt decenoir les ſubgetz 
AGat herodes vit qui 


plaiſoit aux iuyfs ql 


auoit fait ocrire ſaĩt 


iaques il miſt la main a ſaint 


pierre et le fiſt empriſonner et 


lelgliſe doit cõtinneimẽt pour 


ſaint a noſtre ſeigneur 


tecy ſignifje que quant le pre 


lat eſt encloux en la priſon de 
peche ou daulcune aultre tri 
bulacion Leſgliſe ſi doyt par 


elpeciol prier pour lui q dien 


le delinre 
CTanuãt lẽ denoit trail 
re an ſugemẽt ſaĩt pi 
frre ſe doꝛmoit entꝛe iii che 


nalieꝛſ qui le gaꝛdoiẽt ⁊ eſtoit 


lie de ii chemnes et voici lãge à 
leſneſtla et lui diſt lien crop cà 
toſt Cecy ſignifie à la grace de 


en enuoie a celui q̃ en lie en il 


chaꝛtꝛe de peche le deliure et 
lẽ lumine ꝑ la recoꝛdãce 8 la 


paſſis iheſurriſt par laquelle 


lame eſt de peche deliuree 
ors ſe leua ſait pierre 


⁊cheurẽt fes cheſnes 


⁊ lãge lui Diſt Ceit toy + chau 


fe tes galoches ⁊ ajnſt le fiſt | 


ſe veſtit la ceiturt ſignifie cha 


ſtete qui reſtraĩt le corps La 
chauſſeure les exẽpleodes lais. 
leſqᷣlʒ les platz ſur top autꝛeſ 


voſuẽt ẽſuir les religieux ainſi. 


p leſq̃tʒ exẽpies ilʒ pniſſet m̃ 
chez et ſurmoͤter les incinacisſ 
chaꝛnelles et mondaines 

T pierre yſſit ap̃s l 


e ge er ne ſcauoit que 


ceſtoit 7 cuidoit à ce 


fuſt viſjon Et paſſerent la ÿ 


miere et la ſeconde gaꝛde 7 vi | 
dꝛent a la porte ferree qᷓ leur 
fut onuerte a plaiſur 
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Le livre des appoſties 

Fecy ſignifie que les perſônes ciples ſur tꝛe puis a laſcẽcion 
de leſgliſe doiuent aller apres ſe de ptjt coꝛpoꝛelmẽt ple qͥl 
ſhelueriſt qui eſt lage de gras nos ſoẽs oeliures ve la mais 
conſeil comme dit yſaye le ꝓ herode ceſt a diꝛe de lennemi 
phete et doit paſſer la porte denfer EE ö 
de fer ceſt de non cꝛeance et de Ors vint ſaĩt pierre 
peche oꝛiginel paz bapteſme 7 tout penſif en la mai 


lan ſecode garde ceſt peche ac 
tuel par confeſſion affin que 
ien vjegne a la cite de paradiſ 


en gloire et en pair pdurable 


que iheſucriſt ouurit par ſa 


paſſion 
T quant ilʒ furent iſ 
e ſis es poꝛtes il entꝛe 


rent en la cite et alle 


rent paz vne rue Et apres ce 


lãge ſe deſptit et ne le vit p ld 


Lors pierre ſe aduiſa en ſoy 2 
diſt Or voy ie bien que ceneſt 
pas viſion majs dieu ma de 
liure de la main de her odes ꝑ 
ſon ſaint ange Ce que lange al 
la vjſiblement auec ſaint pier 


re et puis ſe deſpartit ſigniſie 


que iheſus qui eſt lange de cõ 


ſeil alla viſilblemẽt auec ſes di 


ſon maꝛie meꝛe ſaĩt iehã ou ef 
toiẽt moult de cꝛeãs aſſãbles 
Et pierre hurte aluis et vit la 
pucelle qui auoit nõ rode Et 
opt à ceſtoit la voix ſaint Pre 
et fut ſi eſbahie qͥlle retourna 
ſãs ourir luiſ et dit aux ault᷑s 
à pieꝛꝛe eſtoit a luis + jl ne le 
cꝛoiẽt mie mais diſoĩẽt ceſt ſõ 
ange Par ceſte pucelle qui no 
urit mit luys a la pᷣmieꝛe foiʒ 
ſõt ſignifiez les patꝛiacheſ ⁊ p 
phetes qui en leur tẽps nouri 
rẽt mie la voie ð la foy nonel 
le Et par ceulx dedans qui ne 
crurent mye ſont ſigniſieʒ les 


inyls qui ne crurent myt aux 
POT 


propbecies dictes ih 


- 
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Aeant vint au tour i 

q fut grand turbacion 
entre les chenaliers 
qui deuoient garder ſajnt pi 
erre qui ne ſauoient quil eſtoit 
deuenu Et herodeſ leur demã 
da et les miſt en pꝛiſon car ilʒ 
ne luy baillerent mie Et pier 
re ſen a la et deſcendit en la ci 
te de ceſaree En ceſte turbaciõ 
entre ſes cheualiers our la 
partie ſaint pierre eſt ſignifie 
la turbacion de lẽnemy 7 vel 
heretiques qui ſont cs ſeꝛuẽs 


De ce que lelgliſe eſt deliuree 


de leur puiſſanee 

reſtoit herodes cour 

o krouce contre les ceꝛi 
eens er les ſidoniens ⁊ 
dune volente quil vindꝛent a 
herodes et prieꝛent a ſon chã 
brier qni anoit nom blaſcus 
qui leur procuraſt paix Car 
leur contree eſtoit ſoſtenue ꝑ 
luy Cecy ſignifie que les amis 
du monde comme les auaꝛici 
eulx couuoiteux et luxurieulx 


font paix auec lennemy pour 
auoir leur conſolaciõ mõdai 


ne et biens tempoꝛelz 


R vint herodes a ce 

iour et ſe ſiſt en iuge 
| gemẽt veſtu et aour 
ne de veſteuꝛe royal Et ployt 
au peuple moult propꝛement 


et aourneement Et le peuple 


crioit quil ne parloit mie cot 
homme mais comme dieu Et 


de ce ſe gloꝛifia deſmeſuremẽt 


⁊ tantoſt lange nꝛẽ ſeigneur 


le ferjt ſi que vers le mengeꝛẽt 


et morut vjlainement en ſon 
ſiege Cecy ſignifie que pour la 
deſmeſuree gloire et honneur 
que lantecriſt atzibua a li} cs 


tre lonneur de noſtre ſeigneur 


il mourra et cherra villayne 
mẽt 5 : 


Arnabe et ſaĩt pol al 
b lans en pluſieurs ly 
eux et cires vindꝛent 


en ſalamine Et trouueꝛẽt vng 


enchanteur qui auoit nom eli 


mas qui leur reſiſtoit et ſaint 


Le liure des appoltæes |. 


polie fiſt aueugles par la vez 


tu de dien Caꝛ il empeſchoyt 
le conſeilleur de la terre de 
croiꝛe en la foy de iheſurriſt 


Ceſt ẽchãteur ſignifie ies man 


nais conſeilleurs flateurſ ⁊ ra 


pineurs qui pour leur profit 


tempoꝛel conſeillent les pꝛin 
ces et les empeſchent le bon 

gouuernemẽt du peuple maiſ 
les docteurs ð verite mòͤſtꝛẽt 


qujlʒ ſont aueugles et quilʒ a 
ueugleut les princes 


Amt pol et ſaine baꝛ 
nabas vindꝛent a à 
thioche et entꝛerent 
a la ſiguagogue Et les pꝛices 
de la ſignagogue leur mande 
rent que ſz vouloyent pꝛeſ 
cher et informes le peuple qͥʒ 
preſchaſſent an peuple Ceey 
ſiguifie que moult de pꝛinces 
et de puiſſans gens ſelõ le mõ 
Pe vueullent vien que len Pl 


the au peaple mais eulx nen 


font comp 
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Ors ſe lena ſaint pol 

er ſiſt ſigne de ſilence 
a ſa main et leur dit 
Chers fꝛeres nous venons a 
noncer que la promeſſe. que 
fiſt noſtre ſeigneur iadis aux 
ſains peres eſt en ce temps a 
complie en voz filʒ et a vous 
en reſſuſcitent ibeſucriſt Ce à 
ſaint pol ſe lena pour p̃ſcher 
ſignifie que le bon preiat ne 
voit mie eſtre negligent ð mõ 
9 oi fait on 5 parolle 
nement a les ſubgetz 

A our enſuiuent vie 
auſſi comme toute la 

cite pour oyr la pa 


rolle de dien Et qnãt les iuiſs 


virent que les cõmunes gens 
oyoeient volentiers ſaine pol 
ilz furent courrouceʒ tt lui cà 
tre diſoient Et ſaine pol dit 

Dieu nous auoit pᷣmieremẽ 

ennoie pour vous preſcher 
Wais pource que voustnous 
refuſes nous allono aux geus 
qui nous recepuront 1 


Le linre des appoſtꝛes f 


nille que lesclercs et homes 
de leſgliſe! ſeruent p̃mieremẽt 
la volente er la parole 5 dien 

mais de fait iz contꝛedizent 7 

pource lenuoye dien aux ſim 

ples gẽs ſeculiers quj pl toſt 

ſont conũtis a bien que ceulx 
de leſgliſe 3 


Gt les ſimples genf 


4 eurtt ouy celle parole 
55 itz gloꝛifjeꝛent nꝛẽ ſei 
gneur Et la parolle de dien ef 
toit ſemee et multipliee p ron 
te la contree Ceci ſignifie que 
la ioye que les ſimples gẽs de 
des bons ſermons et des biẽs 
du ciel quilʒ eſpeꝛẽt deſqͥlʒ les 
riches du monde nõt nulle ſa 
eur ne expeꝛience . 
Orc les iuyfs enſuy 
rent contre ſaint pol 


cet barnabas Et les re 


ligtenſes ſemes et les plo grãſ 
de la cite le bouteꝛent bors et 
len allerent et eſcoyꝛent la po 
dre de leurs piez à il auoyẽt 


cueillies en celle ville ⁊ vioꝛẽt 
9 ycone Cecy ſignifie à ceulx à 
ſont habandonnes aux deli 

ces mond aines ſeffoꝛcẽt 8 coꝛ 
rompre les religienſes ꝑſoẽs 

et les Platz ace quilʒ ne repꝛẽ 
nent leur vie mais ſacoꝛdẽt a 


leur mauluaiſtie 


Rllfut que quãt ſait 
d pal et ſaine baꝛnabas 
eurẽt entꝛe et preſcht 


an la ſignagogue vne grand 


multitude vel grecʒ ⁊ deſ iuifʒ 
crurẽt eu iheſucriſt Ceſte mul 
titude des grecs et des iuyfs 


ſignifient les ſeculiers qui ẽtẽ 


dent plus an ſiecle et les aul 
tres qui entendẽt plus a dien 
Et auſſi ſont ainſi cõme denlx 
paroilz en ſainte eigliſe 

ä Ors les iuifʒ ne vou 

e dret croiꝛe eſmeurẽt 

le peuple contꝛe ſaint 
pol + ſaint barnabe et leur fie 
len vilẽnie et ꝑſecnejon a leur 
gecteꝛẽt pierres pour les lapi 
der mais ilʒ len ſoujrẽt pour 
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Le liare des appoſties 
preſcher es cites delycaonie | poles Et les dpoſtres leurs 
Cech ſignifie à quant le bs pi bveffendoieut et direnr Nous 
cheurs voſt quil ne peut pro ſoẽs hõmes moꝛtelʒ coẽ vo 
fiter en vn lien il ne doit mye preſchons que vous ne faces 


du tout ceſſer Mais aller ail 
leurs on il pourra proufiter 
EReſtoit vn contrait 
o en la ville de liſtꝛis q̃ 
oyt ſaint pol pᷣſcher 
et ſaint pol lui dit liene toi ſo 
tes piez et ainſi fut gueri et ſe 
leua Et les courbes leuerent 
leurs voix en diſant Aoicy di 
en enſamblẽce de hoẽ qui eft 
deſcendu a nch Ceci ſignifie à 
molult de pionnes ꝓfitent ſon 
uent aux bᷣmõs et aux bõs ex 
emples des iuſtes p̃ſcheurs et 
neſt mie deipitee la pole ð di 
eu du tout caꝛ aulcuns ſe don 
nẽt a dien et ce quilx ont 
FSGbßpſte de iupiter à 
(eſtoit a la porte de 
Allactite amena toꝛeaux 
pour ſacꝛiſier ⁊ pour offrira 


ſait pol et a ſaint bernabe aiſi 


coẽ il auoit a coſtume a 


nulles celles vaĩtes et à vo 


vous retrapes de telles ydo 
latries Par ceuix cy qui vo 
loiẽ̃t aĩſi ſacrifier comme aux 

ydoles ſont entendus ceulx à 


trop loent et flatent les grans 
ſommes du monde Mais les 
ſaiges qui ſont en grant eſtat 
recongnaiſſen 


6 t leur fragilite 
et retrayent les aultres de tel 
le vanite 


que ſe les gens qui ſe conuer 
tiſſoiẽt a noſtre loy neſtoient 
circoncis ſelon lancienne loy 


ne pouoiẽt eſtre ſaulues Mar 


cteey ſont ſignifies les heretiq̃s 


et begars qui par leurs folles 
et preſumptueuſes informaci 


ons ſecretʒ contraignent ſi les 
conſciences des ſimples ꝓꝑſoẽs 
S u 


Le liure des ap poſttes 


aue il condãpnent too ceux 


qui ne ſont des leurs 
e et cõmocion treſgrãt 


pour ceſte queſtion 


et fut eſtaby ſaint pol et ſaint 
bernabe pour aller en iheruſa 
lem aux aultres appoſtres a 
deſterminer ſe len eſtoit tenu 
a la circonciſion et ſaint pier 
re qui eſtoit le ſouuerain de 
ſainte eigliſe de mina du cõ 
ſeil des aultres que non Cecy 
monſtre que es choſes donb 
teuſes qui appaꝛtiennẽt a leſ 
gliſe er a la foy len doit reccu 
rir au ſaint pere qui eſt vicai 
re de iheſucriſt auquel appar 
tient deſteꝛminer les c oubtes 
par le cõſeil des ſais docteuꝛe 
quil peut auoir 


Ors pleut aux appo 


ſttres ennoier auec 


ſaint pol et ſaint ber 


nabe en anthioche ſaint inde 


et ſilas qui poꝛteroient la de 
terminacion en vne epiſtre et 


ilz vindrent et la leurent et ſu 


rent eſioys tous ceulx qui lor? 
rent Ceci 
nances v: ſainte eſgliſe qui ſot 
faictes par diſpoſicion du lait 
eſpeꝛit doiuent eſtꝛe enuoyes 
par perſonneſ de boẽ vie aux 
elgliſes pꝑticulieꝛes et les ſab 


ſigniſie que les oꝛdõ 


g tz les doiuẽt receuoir a grãt 


loye et garder cõme euuãgille 


Pres dit ſaint pol a 
ſaint bernabe retour 
nos par les lieux on 


nous auons conuertj nonuel 
le gens et les viſitons Et ber 
nabe vouloit anec ſoy mener 
ehan qui auoit ſur nõ mare 
Et ſaint pol ne voulut Pour 
ce que iehan auoit failly a v 


ne tribulacion Et pource alla 
ſaint pol dune part et ſilas a 


nec lny et bernabe daultre e 
Cecy ſignjſie que nul ne doibt 
prãdꝛe office de p̃ſcher ſl ne 


veult toute aduerſite ſoufrir 


et pour la foy mourir ſe nec 
ceſſite eſt . 
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Le llure des appoſties 
…….Rvintſaintpaléls aux chiens 
o cite de liſtre et troua Aint pol et ſilas vin 
Vtne veufue qui auoit dret a la ville de tro 
ung filz ſon nom thimothee ade Et vit ſaint pol 
et eſteit la femme veufue le en viſlon vng homme de ma 
ere anoit eſte papen Si le fit cedoine et lul prioĩt quil ve 
feint pol circoncire pour la niſt a culxet les aidas a ſaul 
Paix des inyfs qui illec babi per Cecy ſignifie que le ſajnt 
tolent Cery moſtre que pour eſperit veult que le preſeheuꝛ 
la paour de pluſieura + pour de la parole noſtꝛe ſeigneur 
les actraue a foy len doit fas aille preſcher a ceux on ii poĩ 
Fe moult de choſes qui ne {dt ra auoir plus grand fruit el 
ne deffendues ne commãdeco Auel 
a lexemple que iheſucriſt men N vinðrent ſait pol 
ppit auec les pecheurs et pol d ert ſilag a la porte pre 
concis thimotbee miere de macedone + 
e ſaint elpit deffendit preſcherent au ſamedy aux fé 
ax appoſtres qui - mes qni eſtoient veufues Et 
ne allaſſcut en la con vu riche femme qui auoit no 
free de aſie et ne les laiſſa pas lidce qui vendoit pourpre 
entrer en la cite de bethune crenſt en iheſucriſt et fut bap 
Cery ſigniſie que la parole de ¶ ttilee Ceſte femme qui vendoit 
dien ne doit mie eſtre donne pourpreet creut en ihũcriſt | | 
2 cenlx qui la reprengent et q Exifie lelgliſe qui dõne le pouꝛ 
tundent non dignes cm Pre pu ſang des martiꝛs pour 
me vir ſpeſncriſt en leyyangil ondir lor de paradis 
le Ne doͤnez mie choles {aires ri S8 ii 


Le linre des appoftes 


KE ſte ſemme diſt aux 
c appoſtres Se vous 

me luges bonne cꝛeſti 
enne en tres en ma maiſon Et 
ainſi les contraindit de pran 


dre reffection en ſon hoſtel 


Fecy ſigniſie que ceulx à oient 
la parolle de jen doinent pꝛi 
er ceulx qui la leur dient de a 
berger en leur maiſon Et iz 
doiuent entꝛer pour la cure 
de les fanlue: ; 
. Uant ces appoſtꝛes 
4 cy alloient preſcheꝛ 
/ jlʒ encontꝛeꝛent vne 
femme demoniacle qui auoit 
lẽnemy en ſoy qui falſoit gꝛãt 
proufit tẽpoꝛel a ſes maiſtꝛes 
Et viſoit loꝛs des appoſtꝛes 


Vvoiry les ſeꝛuans de dien le 


tꝛeſpault qui vi ugnent vous 
ansceꝛ ſalut Ceſte deujne ſigni 
fie ceulx qui long temps ont 
eſte en peche et en dt fait gꝛãt 
frrit a lennemy en coꝛꝛompẽt 
les aultres Et touteffoiz loẽt 
ilz les poles et la vie des bonſ 


affjn quilʒ ne ſoient repꝛis on 
dampnes de leſgliſe 
Aint pol eut deſplay 
s ſance de ce mauluais 
e ſpeꝛit qui eſtoit en 
la femme et luy commanda 


ou nom ve iheſncꝛiſt quil ifſiſt 


delle et tantoſt len yſſit Cecy 


ſignifie que les pꝛelatʒ deuſſẽt 


deffendꝛe que nul ne pꝛeſchas 
pour gaing temporti car ceſt 
a coꝛꝛompre la ſoy et la paꝛo 
le de dien 
uant les maiſtꝛes de 


4̃ celle ſẽme viꝛent qͥlle 


ne leuꝛ gaignoit plus 


riens ilʒ prinoꝛẽt ſait pol ⁊ ſi 


las et les menerẽt deuant les 


ſeigneuꝛs de la ville et les ac 
cuſeꝛent quilʒ preſchoyent 

contre ies loys des romains 
Cecy ſignifie à quãt lẽnemy 
voit quil pert ies ames ꝑ pᷣdi 


caciò des bos preſcheuꝛs loꝛs 


eſmeut il tribulacion còõtꝛe eux 
et diffames et temptacjons 
pour les fake peches 


E 


courir a oraiſõ ⁊ dieu ne ieur 
fauldra point aincois leur en 
uoira ↄſolacion et les deſliure 
ra qͥl ne deffailẽt ẽ tribulaciõ 
q uãt ces m̃ueilles auin 
drent la ga: da de la 
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Te liure des appoſtꝛes 
Ors vĩdꝛẽt vne grãt chaꝛtꝛe ſeſueilla et vit leſihuiſ 
L prie de la cite contee des pſons ouners et cuida à 
pol et ſile ⁊ ieuꝛ rõpi les appoſtres et tous ceux qui 
rẽt les robes 7 les baptiꝛẽt et eſtoiẽt es pſons ſenfnſſent alez 
les naureꝛcẽt duremẽt et puis Sl ſe voult deſeſperer et tuer 
les mirẽt emp̃ſon Ceci ſignifie ſaint pol le vit le cria Ne te 
à quãt les p̃iatʒ ne vueullent fais mal caꝛ nos ſoẽs tous ẽ 
conſentir a la mauluaiſte des cores cy Ceci ſignifie à quant 
ſubgetz ſounẽt auiẽt à les ſub noz adũſaiꝛes ſõt en la necceſ 
getz qui ont le pouoiꝛ tempo ſite derrenieꝛe et q̃lʒ ſe deſeſpe 
rel leur font tribulacion ret pour leurs grans maulx 
Minuit ſaint pol ⁊ ſi nod les vends recõfoꝛter ace 
a las loioient dien ? a quilz ne ſe deſeſperẽt et leurs 
chaꝛtre et ceulx q̃ les dõner eſpance ẽ la mibicorde 
gaꝛdoient les oioient Et ſoub de dien | 
dainemẽt la ére trambla ⁊ fn Oꝛs la gaꝛde de la ß 
rẽt ouuers to les huis de la Ilñſon print de la lumie 
chaꝛtre et tous les liens rò puʒ re ⁊a la veoir ſilʒ y 
de cenx Qu} eſtojẽt ẽpᷣſon Ceci eſtoiẽt to ⁊ vine deuãt ſaint! 
ſignifie à au tẽps de pſecuſis polet ſagenoilla en diſãt mes 
les platz de lelgliſe dojuẽt re chers higneurs à pourray ie 


ſaize ace q̃ ie ſoie ſaune et ſait 
pol lui reĩpõdit croy en ihũs 
tu ſeras Ceci ſignifie à quant 
les ꝑſecuteurs de leſgliſe ou ð 
ꝑſoẽ ꝑticulieꝛe voiẽt la doul 
ceur des pᷣlatz et des 8 


Le liure des appoîtes 


auſqͥlʒ ilz ont fait pſecuciõ ſo 
uẽt fe ↄueꝛtiſſẽt + viennẽt ala 
lumieꝛe de grace 7 requierent 
pardon Apꝛeſ ce la gaꝛde 
des p ons laua les plaies del 
ſains pſõniꝛꝛs + fut baptjʒe et 
toute ſa mejſgnee Ce gaꝛde ſi 
gĩfie ceux à obeiſſẽt aux mau 
uais prices õt tollu les biens 
ð leſgliſe ou daults et dien lez 
dõne ple gꝛace de retourneſ a 
luy et de faiꝛe ſactifaciõ à aux 
pnces qui le cõmãdẽt et ainſi 
coẽ ceſtuꝝ laua les playes a 
ceulx quil tenoit empriſon 
T quãt il eſt eut deli 
e ures il les mena ẽ ſa 
mailõ ct fit mectꝛe la 
table et les fiſt mẽger et fut en 
grãt lieſſe auec eulx Ceci ſignj 


fie que ccux qui ſõt pfaitemet 


a vieu conũtiz ilʒ ne ſõt mye 
tãt ſeullement ſatj facion des 


domaiges Mais fôt doͤſ co 
roiſies aux poures et a leigliſe 


CT quẽãt il fut iour le 
iuge éuoia au gaꝛde 


de la char tꝛe et mãda quil de 
luuraſt les pſonniers et la gaz 
de le dit a ſaint pol Et ſaint 
pol dit il ne doit mie eſtꝛe ain 
fi Car nog ſoẽs hoẽs citoiẽs 
de roẽ no ↄdẽpnes qui auõs 
eſte publiquement et villaine 
ment ẽpſõnes Si vends eſtꝛe 
publiquemẽt deliures et doit 
vcir le iuge pour nog deliuꝛeſ 
Cecy ſignifie que cculx qui pu 
blicquement ont eſte diffameʒ 
contre raiſon doyuent eſtre 
reſtabliz en renommee pub. iq 
ment Et quj a publiquement 
peche contꝛe veꝛite doit publi 
quement eſtre ↄdampne coẽ 
ce iuge cy qui ajnſi lauoit fait 
contre les ſains appoſtres 
Uant laint pol fut ẽ 
q tre en athenes il diſ 
puta encontre les iu 
yfs deſquelz les vngs diloiẽt 
Que venir dive ce ſemeur de 
nouueſletes Les aultres diſoi 
ent il ſãble eſtre a nonceur de 
nouuelles dyaboliques pour 
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Le livre des appoîkes 


ce quil a noncoxx iheſucriſt a 
iceulx et la reſurrection des 
mors Les iuifs coutꝛediſant 
a ſaint pol ſignifient les aueꝛſ 
ſubgetz a couoitiſe qui les po 
ures de iheſucriſt deſpitent et 
ſignifie ceulx qui toute leur 


cure mectẽt es delitz chanel 


uant ſaint pol ent 5j 

q ſite tous les yvoles 8 

a thenes il trona vn 

autel qui eſtoit de dje et intitu 


le pour le dieu non congneu 


Et adont jl leur diſt Celluꝝ 


que vous adoureʒ et ne le cõ 


Inoiſſes ceſt celluy dien que 
ie vous anonte 
fie que les pᷣſcheurs doynent 
touſiours en horter les gens 
3 deſpiter les biẽs tempoꝛelʒ 
et tranſſitoires et tendre de 


toute leur entente a veniz ala 


compaignie du ciel 
Omme ceulx dathe 


c nes euſſent ouy laꝛty 


Cecy ſigni 


cle de la reſurrectiõ des moꝛſ 
Les vngs diceulx le tenoyent 
a truffe et les aultres diſoient 
quilz vonloyent ceſte matie 
re anltreffoys entenoꝛe et ain 
ſp ſaint pol yſſit de leur pꝛeſẽ 
ce ⁊ aulcuns ſa compaigneꝛẽt 


a ſaint pol et cruꝛent en dien 
entꝛe leſqueiʒ ſaint venis le 
grand pbiloſophe fat conue: 


ty Celte doctrine de la reſaꝛꝛe 


cion adueuir nog ſigniſie au 5 . 
les pꝛeſcheuꝛs vdosuenc blaſ 


mer les tempoꝛalꝭeeʒ qui mai 
nent a lamort den fer et eſmo 


voir les ſubgetz aux biens cei * 
ſteins qui touſ. ours demore 


eee 51 


ront 
ſit de athenes et ſen 


vut a choruite et die 
puts contꝛe les iniſs et les iu 


ytʒz contrediꝛent a luy et bla 
moient Adõt ſajnt pol en deſ 
ſiꝛent ſes veſtemens leur diſt 
vré ſãg ſoit ſz voʒ chiefz + je 
mẽuois p̃ſcheꝛ aux auts gens 


Le liure des appoſttes 


Cecy flgnifie que quãt la pre 
dicacion eſt faycte en leſgliſe 
aulcuns yentendent debnote 


mẽt Les aultres ſe occuppent 


en viandes et en vureſſe et oͤt 
en deſpit de recepuoir la paro 
le de dien 5 

nant ſaint pol fut pl 


q ſude la ſmagogue il 


entra en loſtel dung 
homme que les appelloit cri 
ſpus de coſte ladicte ſignague 


qui eſtoit iuſte et ſeruoit dien 


et honnoroit et auſſy la pre 
dicacion que ſaint pol faiſoyt 


criſtus qui eſtoit prince de la 


ſignagogue deuint creſtien et 
tout ſon hoſtel La predicaciõ 
ſaint pol ſignifie que les hom 
mes deſgliſe et de religion doi 
uent ẽhoꝛter leurs ſubgetʒ de 
parole et de fait ſouuent Et a 
dot lange de dien le conforte 
affin que nulle aduerſite ne 
les retarge de loeuure delain 
te predicacion 


Es inifs tratꝛẽt ſaint 

I pol deuãt le iuge de 
4e cite leq inge auoit 
nõ galio en diſãt que ſaĩt pol 
preſchoit encõtre leur oy aur 
qͥlʒ ie inge reſpondit Se le de 


bat eſt de voſtre loy a vous 
ſoit la de terminacid car ie né 
vuei ne ne doy inger Ceſte re 


ponce du iuge nos ſignjſie à 


fe entre les creſtjẽs et les juifʒ 


le ment debat pof les articles 
de nrẽ foy le iuge ſeculier ne 
le doit point de miner mais 


conueꝛtir aux docteurs 


aint pol tondit (à chi 
efet puis ẽtra en la 
nel auec pᷣſtelle ⁊ aq 


le et arma a epbeze La toſure 


ſaĩt pol ſigifle à ceux qui pref 
chẽt les biẽs celeſtiẽs doiuent 
pon pſer les biẽs fiés Saĩt 
pol iſſit epheſt ⁊ laiſſa pᷣſtelle 
et aquille et adonc vn iuif à 
eut nõ apolo vint a epheſt à 
apoꝛtoit la foy de iheſucriſt ⁊ 
preſchoit diligemmèt la ſoy 


a 4 
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Ie lire des appoſtres 
Pauis il ne ſcauoit que le bap bapteſme ſaint ſepan b atjſte 
teſme ſaint iehan baptiſte et Adont ſaint pol les baptiza 
quant pꝛiſtelle et aquille len ou nom de noſtre ſeignenꝛ ihe 


rent ouy preſcher ilʒ expouſe 
rent diligemment la voye de 


noſtre ſeigneur Celte informa | 


cion a appollo nous ſignifie 
que les clercs combien quiz 
ſojent bien lectres doyuent pé 
ſer a la loy de dien touſionrs 
ce en ſormer les maĩs ſaichẽs 
er doyuent en drir les ſecꝛetʒ 


de a ſainte eſcripture affin à 


Ils en laiſſent leſcoree et prey 
gnent le vray noyel qui eſt le 
dedans enclour , 
Aint pol retourna a 
e yhtſt et trouua au 
anns des diſciples et 
leur demanda his aucient re 
ceu le ſaint eſperit par vraie 
ſoy qui reſpondirent que du 
ſaint eſperit nauoyent ilʒ riẽs 
ouy parle que il fuſt Et ador 
leur demanda ſaint pol an 
nom de qui ils eſtoient bapti 


Jes Et ilʒ reſpodirent que du 


fucriſt et miſt ſaine pol fes 
mains ſur leuꝛs chiefʒ et tan 
toſt le ſaint eſperit deſcendyt 


ſur eulx Ceſt bapteſme q ſait 


pol adminiſtra ſignifie que leſ 
plus grans prelatʒ doiuent ẽ 
ſeigner mineurs et a complir 
leurs deffaultes ⁊ admiſtꝛer 
les ſacremenns ) 
QQeant ſaint pol vit 
q aulcuns meſcreans 
endurtjs il ſen partit 


et ſepara ſes les diſciples + ſe 


miſt a diſputes too les iours 
en leſcolle duug tirant Saint 
pol ſepara ſes diſciples ſigni 

fie les prelatʒ qui doinent paz 
ſentence de excommenicacſon 
ſepareꝛ les mauluais des bos 
affin que les mauluais ne cor 
rompent les bons par leurs 


maliccs 


Le linre des appoſtꝛes 


Oſtre lire fiſt moule 
nde vertus 7 de mjra 
cles par la main ſait 
pol en tant que on ouſtoit les 
ſuaires de deſſus le corpſ lait 
pol et portoit on ſur les lan 
goreux et ilʒ eſtoiẽt gueris Et 
les mauluais eſperilʒ le deſꝑ 
toient de leurſ corps Ceſte 
curacion et deliurement des 
mauluais eſperilʒ ſigniſie que 
par la predicacion du bon 5 
lat les langueurs de leſperit 
ſont gueries et les mauluays 
eſperitʒ ce ſõt ſes peches mor 
telz ſe deſpartẽt de lame quãt 
les ſubgetz ſont meuz a peni 
tance faire 


Alcuns iuyfs voul 
a drẽt eſſayer le il pour 


roient ench aſſer les 


mauluais eſperitʒ en appelãt 
le nom de noſtre ſcigneur ſhũ 
criſt et en coniurant les maul 
nais eſperilʒ par iheſucriſt à 
ſaint pol preſchoit auſqueulx 


reſpondit le mauluais eſperit 
Je congnois iheſus et ſcay biẽ 
auſſi ſaĩt pol Mais ie ne vo 
congnois Celte reſponce du 
mauluais eſperit nous ſigni 
fie que quaut vn religieux eſt 
cheut en peche de incontinãce 
et jl eſt repris de les compaig 
nons il deſpite leur correpcid 
pourtãt que ilz nont mie au 
torite de les pugnir 
Rand plante 5 ceulx 
g qui creoient en djen 
vindꝛent a ſaint pol 
et conſeſſoiẽt leurs peches Et 
les aultꝛes qui anoiẽt eſtudie 
en liures curieux ſãs proufit 
les ardirent deuant cheſcun 
Paꝛ ce nog eſt ſignj fie à ceux 
qui ſõt curieulx de pla ſauoir 
4 enqrir que raiſon cheent en 
foles opinions Et ceux qui ſo 
brement aſſaueurent ne quie 
rent fors que a ſeruir dieux 
Ng orfeure qui eut 
v nom demetrius forge 
olt ymaiges a vne ydole à on 


Le liure des appoſties 


appeloit diane et tournoit en 


grand prouffit de ſes ouriers 


Et pource que le ſhe lair pol 
deffendoit telʒ erreurs il aſſã 
bla tous ſes ouuriers en ſoy 
complajgnent du dommaige 


que ſaint pol leur faiſoit que 


telz ydoles leur deffendoit Ce 


ty nous ſignifie que les riches. 


empeſchent les ſimples affin 
que il ne croyent pas les doc 


teurs de ſaincte eſgliſe et les 


aultres par ſainte predicaciõ 
‘ſont conuertis a dieu 


nne grant commociõ 


v er violence fut ſaicte 
en la cite de epheſe 
des ſuyſs contre les diſciples 


ſaint pol qui eſtoyent de greis 
voul DTD ng ſamedi cõme 


et quant ſaine pol voult en 


trer entre les iuyfo les diſcy 
ples qui eſtoiẽt ane luy ne le 


vouldrent ſouffrir Par leo 

iuyls qui firent telle violence 

aux cõpaignòs ſaine pol noↄ 

ſot ſignitez les iuges ſeculieꝛs 


et leurs confeſlleurs qu) rauif 
ſent les biens veleſgiife et deſ 
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ponllent les poures religjeur 


nun prendomme quzst 
v ll vit la cõmocion ap 


paiſa le peuple et puis leurs 


dit Seigneurs nous ſommes 


en peril deſtre aceuſes de diſcẽ 


cion Car vous aucʒ pris gens 
qui ne ſont ne ſatreleiges ne 


blaphameurs ne nous nanàs | 


cauſe de a eulx fake violence 
ne mal Par ceſt homme qui 
appaiſa le peuple nous ſont 
ſignifles les bons docteurs 


qui appaiſent les tirans et ef 
cruelʒ iugcs qui les ſimples + 
iuſtes veullent tueʒ et tourmẽ 
ter ſans cauſe 25 


e ſaint pol et ſes djſcy 


piles fuſt venu pour 


vſer du lacrement ſaine pol 


diſputa contre les inyſs Et le 


demain denoyt partir et au 
lien anoit moult de lampes 


Le liurr des appoſtꝛes 


A dont vn ienne boë eſtoit 
ſeant en vne feneſtre ou hault 
ſolier ⁊ ainſi comme il len dor 


mit cheit a terre tout mort et 


ainſi fut apoꝛte venant ſaint 


pol Par le (onencet' qui che it 


moꝛt et endormy nos ſont ſi 
gnifics les cleꝛcʒ qui ſõt occup 


pes en diſſolues delices quãt 7; 


les aultres de boẽs menrſſôt 
entẽtis a oyr docteurs de bé 


Zint pol dit a fs co 
paignons ne dobtes 
ter lame de ceſt ionẽ 

cel eſt toute en ſon corps an 


ſolier auec les aultres Et vſa 


du pain du ſacremẽt de laute l 


comme les aultres faiſoyent 
Ceſte viſitacion de ſaint pol 


ſur le moꝛt nous ſigniſie que 


quant leu voit ſon prochain 


fs toſt aße za me | 
2 neꝛẽt aſaĩt pol le iouẽ 


cel tout vif qui auoit 


eſte mort et en furenr trer con 


ſolez treſtous Par ceſt mort 


reſſuſcite nous ſont ſigniſies 


les preſcheurs qui ſont moꝛs 
en peche de la char et des 
maulnais deltz qui ſont reſſu 
cites en grace et quãt ilʒ con 
feſſet leurs peches + eſliſẽt hũ 
bletuent et deuotemẽt les pre 
latz les doiuent recepuoir en 
grand ioye 1 


geſir en peche le le doit eſueil 


ler et conſeiller Et adont vie 


de grace reuient en telle peꝛſõ 


ne parquoy nous eft ſignifie 


que aulcun ne ſe doit deſeſpe 
rer tant comme il eſt en ceſte 


nant aint pol ſut re 


ẽtre en epheſe il aſſã 


bla top les Platz ⁊ les anciens 


ßſtꝛes et pujs leur dit gaꝛder 


ſur vo et ſur les oeiles ou le 


ſaint eſpeꝛit vons a mis com 


me vous ſcauez Je nay con 


uoite ne or ne argent ne aꝛgẽt 


ne veſtteure de nul de voas 


Le llure des appoftzes 

Mais mes nerceſſites ie les p lat treſpaſſe a dot les ſuhgetʒ 
cure ple labour de mes veuir doynuent faire dueil pourtant. 
mains Ceſte doctrne jſait pol que ilʒ doinent voubter que 
ſignifie que les eueſque s doy· loup ne entre auec les oeilles 
uent aſſablez la clergie a leur. et a colupaigner an ſepulcre 
ſeine et la traiter del biens eſx i ¶ on eſt faicte la prie des mors 
rituelʒ pncipallement et des et des viuaus | 
biens de lame 1 | A 

T comme ſaint pol Iſt ſaint pol comme 


e eut finee ſa parolle il 
ji miſt a genoux auec 
tous les aultres et ploreꝛent 
tous enlamble et a colleꝛent 


ſaint pol et le baiſerent en ia | 


bouche Celte deuote oraiſon 


nous ſignjfie que quant le ß 
lat voit ſes ſubgetʒ obciſſãs a 


boẽs oeuures il rent graces a 
dien et pe pour eulx affin qui 
pſeueꝛent en bonnes oenures 
de mieulx en mieulx 
es diſciples ſaint pol 
I. faſſoient dueil de ce 
A quil auoit dit que ſa 
ſace ilʒ ne veoient pl2 et le co 
duiꝛent iniques a la nef Cecy 
ſignifie que quant le bon pꝛe 


d ſe nous euſſions nage 
par lamer iuſqueſ de 

uant cipre nous le laiſſaſmes 

a ſeneſtre et veniſmes en ſinaĩ 


et deſcendiſmes a terre La nef 
ſignifie lelgliſe ou ſont ii maĩe 
res de gẽs dõt les vns laiſſet 
tout pour Dieu et laiſſent le ſe 
neſtre pour venir a la deſtre 
du clel Les aultres es digniteſ 
ſont retenus pour terrienne a 
mour qui nont paſ au ſiecle 


Pes ſept iourſ nod 
nog aſſimes de tiꝛe et 


nous conduiꝛent tous ceux 6 


la cite auec femmes petis en 
fans treſtous enſamb. e 


LSD 


Le linre des appoſtꝛes 


Ceulx qui menerent ſaine pol 
hors de la cite et pujs retour 
nerent nous ſignifient les pre 
ſtres qui leurs ſubgetʒ cõuer 
tiſſent a religion a cõpaignẽt 


tuſques a luys et puis retour 


nent a leurs poſſeſſtons 

T ce fait tous ceux à 

e auoient maladics en 
celle yſte venoyent a 
luy et ilʒ eſtoient guerjr Cecy 
ſignifie que tous teulx qui el 
toient malades de la maladie 
de peche 7 venolent a ſaĩt pol 
et aux aultres preſcheurs ſõt 
bl et abſoubz de leurs pe 
8 


Es queulʒ nous ont 
moult honnoꝛez de 


honneurs et nous õt 


vonne noʒ necteſſites en lane 

…. Cecy lignifie que les bons cre 

ſtiens dojuent randre a dien 
la diſme ve leurs beſtes et de 
leurs biens et en font aux pre 
ſtres a ſainte eſgliſe ſacriſice 


T comme nos ven if 

e ſions a cyracuſane 
nous ydemor aſmcs 

trois iours Et en allant nous 
veniſmes ou royaume Et aps 
vng iour ventant le vent de 
ſonlerre nous veniſmes a pen 
thaleon on nous trouuaſmes 
des freres qui nous prierent 
et demouraſmes auec eux paz 


ſept iours Les freres qui prie 


rent ſaine pol que ilz demon 
raſt auec eulx ſignifiée les loy 
aux creſtiens qui ont ioye de 
laducnement du preſcheur et 
vont au deuant a ioye et luy 
prient quil demeure auec eux 


pour a noncer la parolle de 


Dieu ; 
T inſy nous veniſ 
mes a rome et quant 
les freres loyrent ilʒ 


nous vindrent au denant (af 


ques au marche Et quãt ſaĩt 
pol les vit il randit graces a 


dien en grand ſiance Et a dot 


ſaint pol ent grand ioye de ce 


Narr EE Te ET 


Le liure des appoſtꝛes 
que les freres le receuprent toy de iudee ne nul frere neſt 
Celte ſignifie que quant aulcũ venu qui uous aye anonce ne 
homme eſt eſlene en prelatuee pale nul mal de toy Mons! 
d doit auoir fiance de la bon volons oyr de to te que tu 
te de dien et randre graces a en ſens Cecy ſignifje que le p̃ 
dien et prier que le fais que lat ſe doit a baiſſer deuãt ſes 
len luy baille il puſſſe digne ſubgetz en telle maniere qué 
ment ſouſteni r: l nait en luy que reprandre 
Pres le tiers ſour et ainſy le troyront ligierem̃t 
ſeaint pol appelta les quant ilʒ le verront enſeignẽt 
f premiers des iuyfs de parolle et auſſy de exẽple 
duant ilʒ furent venus il leur 5 . 
diſt Freres ie nay rien fait cs T quaut il eurent el 
tꝛe le peuple et ſp ſais enuoie t tabiy iournee et plu 
emp̃ſõ en iheroſolime eſmaĩs ſieurs vindꝛent a luy 
des romains Ce qne ſaĩt pol à loſtei auſqueiʒ il expoſoit ẽ 
apella et aſſambla les pᷣmieis teſinoignant donlcement de 
ipf ſignifie que le plat voit ſheſucriſt ſelon la loy de moy 
appeller les heꝛites et diſpu ſe et des prophetes du matin 
ter et confondre en grand iã iuſqnes aux veſpres Cecy ſi 
ce contre eulx et contꝛe lenrs gniſte que quant le peuple bô 
erreurs en telle guiſe quilʒ ne er loyat vient a leſgliſe le pꝛe 
taichent reſpondeiee tat le doir enfrigner en la foy 
1 de iheſucꝛiſt et admonneſter 
Es iuyfs virent a ſait que ilʒ donnent de leurs diẽs 


A ME 


A 


C= 


il dol Nous nanons 
rreecuu nulle lectre de 


pour vieu 
Ti 


Le llure des appoſtꝛeg 


T aulcuns creoyent 

e aux paroleſ ſaint pol 

et aulcuns n6 ⁊ ceulx 

qui pas ne le creoyent ſen deſ 

partoient Ceci ſignifje à quãt 
la parole de dien eſt a noncee 
en aulcun lien aulcuus loient 

deuotement et en ont memoy 

re et aulcuns deſpitent la pol 
le de vje et ſe conuertiſſent a 
leurs mauuais delitʒ et ordu 


LE rés 8 ee. 
…… Esiuifscrioyene lay 
dement et gectoient 
AE leurs robes et getoy 
ent la pouldre en ler Le inge 
commanda que ſaint pol fuſt 
a mene aux chaſteaulx et fuſt 
batu de fleaux et tourmẽte a 
ce que ilʒ ſceuſt pourquoy itʒ 
creoient ainſy La leſion et ſta 
gellacion et la bature ſaĩt pol 


ſignifie les flagellemens et les 


batemens du viable deſquelʒ 
il bat aulcuns clercʒ et rely 
gieux qui ſont aux charnelʒ ð 
litz et laiſſent loffice diujn 


T quant dz lenrent 
eſtraint il dit au iuge 
centurion qui eſtoyt 

preſent ous appartient il a 


batre er tourmentes lomme 


romain ſans cauſe Et tantoſt 
ceulx qui le deuoyent tourmẽ 
ter ſe deſpartirent de luy ée 
cy ſignifie que le petit peuple 


et les moindres clercʒ he doy 


uent pas reprandre ne argu 

er les preſtres Mais les preſ 

tres les doyuent reprandre 8 

leurs peches et ilʒ ydoiuẽt hũ 
blement obeir 5 

E pꝛince des preſtꝛes 

a nanye commanda 

ö a tous cenlx que ilʒ 

le ſeriſſent en la bouche et a 
dont laine pol iny dit Dieu te 


ſera paroyl blanchy Tu me 


iuges en ſeant ſels la loy ⁊ cõ 


tre la loy tu inges que ie ſoye 


fern Par ce ſont ſiguifies les 
bons prelatʒ quj ne recoyuẽt 
ne ne regardent a nulz dons 


e 


Lelure des appoſties 


tontre la loy de dien Wais iu 


gent droicturierement entre 
culx quil doinent iuger 


Aint pol ſceut bien 


gque vne partie des 
ſavucees et laut᷑ des 
phariſees Et ſaint pol dit au 


conſeil Freres ie ſuis phariſie 
deſperãce et ſuis iuge de reſur 


rection faicte entre les phari 


ſees et les ſaducees et la multi 


tude ſe deſpartit Cecy ſignifie 
que le bon prelat ne doit laiſ 
ſer pour roy ne pour prince 

que il ne coꝛꝛige les cleꝛcs + lei 


ſubgetz quãt il les voit en au 
cũs 


peches 
Tula nuit enſuinant 


e noſtre ſeigueur demo 


rant anec ſainct pol luy diſt 
Soyez ferme et eſtable aiuiy 
comme ou teſmoigna de moi 
en iberuſalem ainſ il le te con 
nient teſmoignes ycy et a roẽ 
Cecy ſigniſie que les prelats 
doiuent pᷣſcher et teſmoigner 


le nom de ſheſucriſt denam 
les roys et deuant les princeſ. 
ſelon que dit iheremie AGoicy 
ie donne mes parolles en ta 
boche et te eſtablis ſur le peu 


ple et les royaulmes 


E juge tribunus ap 
fpella deux centuriõſ 
et leur dit apaꝛeilleʒ 


deux chenalleꝛs qui voyſent 


en ceſaree et appareillent les 


cheuaulx et mectent pol deſſo 


et le mainent ſeullemẽt an pn 
ce felice Ceci ſigniſie deux eſtas 
en ſainte eſgliſe Ceſt aſſauoir 


les princes et les prelatʒ les 
. quelz doyuent mener les ſai 
tes ames a iheſucriſt par exẽ 

ple de ſainte vie et ſainte pre 
dicacion 


Es cheualiers ſelon 
le commandement 

ilʒ prjndrent ſaint 

ſaint pol et le menerent toute 


la nuyt en antſpatude et lan 


demain ilz laiſſerẽt leurs che 
T u 


Le llure des appoſtꝛes 
uaulx et allerent auec luy le la femme qui eſtoit ẽ iudee 
Les cheualiers qui meneꝛent pria que il viſt ſaint pol tt à 
ſaint pol de nuyt ſignifiẽt les il ouyt la foy de iheſucriſt Fe 
miniſtꝛes des roys et des bn lix et druſille ſigifjẽt les roys 
ces qui deuorent les bjens dee et les princes et tous les loy 
pouures et des veufues 7 ſõt aux creſtiens qui portent bô 


faire 


Aint pol fut adiour 


ne et terculius le cõ 
manca a accuſeʒz Et 


ſaint pol reſpondit le prince . 


luy de monſtrant et dit Tu 
ſces bien que tu es iuge de lõg 
temps de ces gẽs cy Je feray 
ſatiffacion pour moy Tercu 
le qui accuſa ſaint pol ſignifie 
aulcuns clercs que combien à 
: iz ſoyent bien lectres ilʒ conũ 
tiſſent leurs ſciences en pecheſ 
de luxure ⁊ les bons religieux 


en ſont courrouces Car eſclã 


dre en eſt en lainte elgliſe en 
gendree | 

“bres aulcuns iours 
ſelir price auec druſi 


CONS appartilles de mal 


neur et reuerance aux prelatz 


et a cculx qui a noncent la pa 


rolle de dieu et la recoyuent 


a grand ioye 


c T deux ans a cõplir 
e felix print ſuccefſeur 
pontique ſeſte Et fe 


lr laiſſa ſaint pol empriſon ẽ 


donnent graces aux iuyfs 
Dar ſaint pol empriſonne 
ſont entendus et ſignifies les 
pouures et les veufues qui 
ont deffaulte des biens tem 
porelʒ deſqueulx pouures les 


prelatz et les princes doynẽt 
auoir grand pitie et de leurs 
biens donner 


Aultre iournee feſt 
ſe ſiſt en iugement et 
ſaint pol fut amene 7 


“Pr LF CE 


Te liure des appoſtees 
les iuyſs qui eſtoyent deſcten maln a ſon commandement 
dus de iheroſolime lauironne ſiaint pol fut amene Par agi 
rent et monlt de faulces cau pe qui vouloit ouyr ſaint pol 
ſes et perilleuſes mirent ſus a ‘ſont ſigniſies les bons creſtiẽs 
ſaint pol Et ſaint pol leur rã qui deſtrent a onyr la parole 
doit raiſon de cout Torſ feſto de dien Ceux qui les enſuiut᷑t 
dit a ſaint pol Heulx tu veniꝛ la voye de ſalue ſont ceulx à 
en iherſolime en ingement p en corps et en ame ſont en ce 


deuant moy Saint pol dit 


iappelle deuant lempereur et 
de luy Je vueil eſtre iuge ge 


cy ſignifie car quant aulcung 


iuge ſeculier veule côgnoiſte | 


de la cauſe dung clert ne doſt 
pas reſpõdre deuãt lui mais 
doit deuant lon inge appeller 


T comme aulcuns 
e odours fuſſent paſſes 
i eeroy agrippe et vez 
nuce deſcendirent en ceſaree 
pour ſaluer feſtus Et feſtus 


racompta de ſaĩt pol au roy 


et agüppe dit a feſtus Je le 
vouloye ouyr et feſtus dit de 
main vous lorres Et lende 
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monde et par contemplacion 


ſont rauiz es cieulx auec ihũs 
wt 
Otoſtz monterent é 


I la ef adrumentine 


tt commanterent a 


naiger environ les lieux de a 
ſie Nous ſouſriſmes auet eux 


perſenerant ariſtarque mace 


Donne theſſalomente La 


nef en quoy entra ſaint pol ſi 
gnifie ſaincte elgliſe qui ſouf 
fr moult de tribulacions en 


ceſt monde ainſy comme ou 


milieu de la mer Et celle foy 
fat ariſtarque Paros 


les religieur | 
te eſglile Et ſaint pol fut ainſi 
en la nef parquoy ſont ſigni 
fiez les prelatz acrifs qui ont 


Le liure des e 


‘fi SS et 
Ti qui ſont en ſain 


bonne vonlente en ſainte eſgll 
ſe et ſcanent prouffiter 

Leſtablirent conſeils 

i lllecques de nager ſe 

lz ponuoyent inſqͥs 

4 aphenice Et ventant le vent 


de oultre midy ilz vouloꝛent 


tenir leur propos et il ne de 
moura pacumoalt que le vẽt 
tkuphonique qui eſt appelle 
ocquillon miſt. contre eulx 
Ce vent voultre vit commã 
ca à venter et le vent dacon 1 
Jon contraize Signiũe quant 
aul(uns croyent que ilʒ oient 
en paix es proſperites ve ce 
monde en beunant 1 en men 
«geant: Aooncques le d 
e Lès 


arrons et mauluais et les 


Met en guerre et par ce len nt 


N ber“ es biens mon 


TE no? ornfſiés 
a en vneyſle qui eſt ap 
pelle cande et a pay 
ne ne peuſmes auoir vne eſchel 
le en aide pour môter caꝛ noꝰ 
auons paour de cheoir en ſir 
tym car la grand tempeſte de 
la mer nous ſurmonta gran 
vement Cecy ſigniſie que 
les aydes parquoy len eſche 
ne que len ne chee en ſirtym 
ſignifie les oraiſons des rely 
gieulx qui prient dien pour 
ieſtat de ſaincte eigliſe combi 
en que iiʒ voyent aulcuns 
xleres aux delitʒ de ceſt mõde 
qui ja font en chens en ſjrtim 
Ceſt a dire eu peril de corps 
et dame 
Ant pol demourant 
ou milieu deulx dyt 
Je voↄ admonncſte 


bomdes ſoyes de bonne von 


. quil viegne a ſa ſoy 


Pres neuf iours la 
2 nuyt ſuruint noo na 
gent en adrie enuirõ 


5 les marinieꝛs ſouppe 


connerent veoir er apparoir 


aulcune religion et ſy enuoie 


rent quatre anltres de la nef 
et deliropent que le ſour ve 
niſt La nuyt qui ſurujnt 


8 
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Le linre des appoſtꝛes 
lente et de bon couraige car EEE aulcung manlnaiſ 
nul bõme ne ſera pérda os prince de tenebres Ceſt le dia 
que lange de dien eſt auec ſoi . die qui aueugle à len ne peut 
à qui ie ſuis et u qui ie ſers er regarver ibeſucriſt ſcion la in 
ſy ma dit Pol nayes point ſtice Mays ſeruir et demorer 
de paour car il te couuient a en ordure et en peche: 
ſiſter et demourer auec lempe e EE 
reur La conſolacion ſaint pol . DE 
ſigniſie que les preſchcurs doi Es mariniers ſẽ voul 
nent donner conſolacion aux drent ſouyr ð lameꝛ 
pecheurs et les doynent enen Et quant itz eurent 
gner que ilʒ ayent eſperance e miſe leſcheiſe ſz commance 
la miſericorde ð dieu caꝛ dien rent les ancres a leuer Adont 
ne veule perilʒ nul hoẽ mais ſiaint pol diſt a centurio o 
ne poutz eſtre ſaulues ſe vo 


ne demoures en la nef Les 
mariniers qui vouldrent Fl 
ſir de la ner laquelle jlʒ deuſſet 
gouuerner ſignifient les pa 
oureux prelatʒ Car quant les 
princes ſeculiers les perſecu 
tent Jlz laiſſent leigliſe et ne 
ſont pas preſt de reſiſter ne ð 
—— pour la liberte dc leſ 


I «è lier des appoſties 


Tu point du (our. che ſe doyuent confeſſer et ꝑ 
ſiint pol commanca la monicion du preſtre leurs 
aJ⁊⁊uyrier que iz men conſciences alleger Et affin 
gaſſent de la vjande Caꝛ qua quilꝭ ne cheent ou parſond 

tore iours aueʒ ieune pour de la mer ceſt a dire denſer 


ca a menger Le pain que 
pol briſa venant eulx ſigniſie 


— 


ce ie vous prie prenes de la 
vjande pour voſtre ſalut car 
nuls cheueulx de voſtꝛe teſte 


e perira Et comme ũ cut ce 
dit il priſt du pain deuãt eux 
et en randit grace sa dieu Et 


quant jl eut briſe ii comman 
ſait 


le pain et le vin qui deſcendit 


du ciel que le preſtre pꝛent on 


ſacꝛement de lautel pour le 


ſalut du bon peuple en ſam 


blance de pajn et de vin audl 


e filʒ de dien eft ſacrifie a di 


eu le pere 


Gant dz furent. aon 
g lez ilz gecterẽt le four 


ment en la mer et ale 


geꝛent la nef Cecy ſignifie ij 
ceulx qui ſont charges de pe | 


T iz colſſderoyent 


e aulcuns lignes au ri 


nage de lamer avce 


que ilʒ ypeuſſent mectre lane 
Et quant ilʒ eurent leue les à 
cres ilʒ ſefforcerent tous enſã 
ble et vindrent a rive Celte 
nef qui perilloit ſigniſie ſainte 


eſgliſe qui eſt es ondes de ce 


monde Et quant le preiat 

voit le peril ve ſon peuple il 
ſe plaine a ibefucriſt qui la 
rachaptee de lon ſang Et iuy 
prie qui luy vucille ayder 


T quant nous enche 
 plmes ou milieu de 


bdicalaſſon ilz appor 
terent la nef et elle demoura 


ferme et la fin de la nef par 


— 


ers ſi fut que len tu 
aſt les gardes adce 

daue nul ne ſen fou iſt 
Mais le centurion leur deffẽ 
dit pource quil vouloit gar 


der ſaine pot Les cheualiers 


qui donnerent conſeil que les 
gardes fuſſent tuez ſignifie leſ 
nil 


des princes et des 


ꝛroys contre les pouures gẽs 
pour ouſter le leur et mectre 
a tourment ; 


Aint pol commanda 
ſ que i ie miſſent en 
3 la mer et que ilʒ nay 
giaſſent et que iz veniſſent a 


Le liure des appoſtꝛes 
la force de lamer ſe deſtya La terre A celle fin que ilʒ peuſ 
hanteſſe de la mer ſignifie les ¶ ſent yſſir de la main ve leurs 
hommes ſaius et parfaitz de ennemys Er ainſi le firent caꝛ 
ſainte eſgliſe qui en temptati tous vindrent a terre ſi furẽt 
ons mödaines de leurs cues ſanlues Par ceulx qui ſe 
au ciel La fin de la nef ſigni gecterent en la mer et qui noe 
fie les perſonnes qui ſont tép kent pour leurs ſauluement 
tees du mode et noies ẽ leues font entendus ceux qui en pe 
peches | nitance et en:eribnlacton-ont 
S conſeil des cheuali layſſe les biens de ceſtuy mõ 


de et ſont vennz au port de 


T quant nous fuſ 

e mcs hors des perilʒ 

' Adõt n02 congneuſ 
mes que liſie eſtoit appellee 
anutilene Et les baꝛbarjns 
nous firent moult de huma 
nite Ceulx qui yſſirent de la 
mer ſigniſient les pecheurs 

qui ſe couuertiſſent ct laiſſent 
les biens temporelʒ Et 

prennent labit de religion 

et de penjtance auſqueiʒ les 
f douner aide 


prela 
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Le iure des appoſtzes 


T quant nos fufnef 


te en la nei les barbaꝛĩs 
nous receuprent et 

nous gaꝛderent de froit et de 
pluye par les barbarins ſõt 

ſignitjes les loyaulx creſtiens 
qui recoyuent les pelerins en 


leur hoſtel + leur adminiſtet | 


leurs necceſſites 


Tquant ſaint pol 


e ent aſſãble vne mul 


itude de ſerment et 
leut miſt ſur le feu vne ſeꝛpẽt⅛· 


vixeꝛe en ille par la fqrce du 
fen et mordit ſaint pol en la 
main Par le ſerpent pixere 


eſt ſjgniſie le dyable qui touf 
iours ſefforte de nuyꝛe aux 
bons et dauoir enuie ſur eux 


en aultune choſe 


Tanuant les barba 

N rins virent le ſerpent 
pendãt a la main ſaine pol ilꝭ 
diꝛẽt lun a lautre Ceſt home 


cy eſt homicide qui dt yſſu 8 


la mer Juſtice dinine ne ſeut 


fre pas que il viue Et avane 


ſäaint pol ſecoue ſa main et la 


beſte cheit au ſeu et ne ſiſt nul 
mal a laine pol Cecy ſignifit 
que quãt le preſcheur ſe ſecoe 
du diable et ne fait pas ſa vo 
lente adoncques le ſaint eſpit 
deſcent en luy et le fait plus 
fort en telle manieꝛe à cheſcũ 


feſm̃ueille de la doctrine ð lui 


Z eſtimoiẽt et ingoy 
ent q̃ il fuſt conũty 
en paour + à il deuſt 
tantoſt choir ⁊ moꝛir Cecy ſi 
gnifie qͥ cenlx qui ont ocis les 
ſains m̃tiꝛa leur cuidoiẽt nuy 
re mais eulx meſmes le diable 
ſurmöte et deſpſe les paies | 
du corps a grãd paour pour 
le nom de ihücriſt ilʒ recoiuẽt 
la moꝛt ainſi a grant maꝛtire 
25 * venus ou royaulme du 
T quant dz. eurent 
e. longuement actẽdu 
q clie ne ini faiſoit nul mal iz 
ſõt gũtis ⁊ dirẽt qͥl eſtoit dien 


c nn b 


Le liure des appoſtꝛes 


eecy ſignifie que quant les ꝑ 
ſonnes ont memoire de la paſ 
ſis de iheſucriſt ſoubʒ le tirãt 


de ce pour tel exemple lesboͤs 


loent dieu et ſont preſt de re 
cepuoir paine 

N eeſt lieux eſtoyent 

e mourlt de aydes du 
prince de liſle qui a 
noit nom publii qui nous re 
ceupt et trois iours admini 
ſtra noʒ necceſſites Ceſt prin 
ce qui receupt ſaint pol en (à 
hoſtel et luy adminiſtra les 
necceſſites ſignifie les bõs cre 
ſtiens qui adm niſirẽt 6 leurs 
biens aux pouures iheſucriſt 
et meſpriſeut ceulx quj en vſẽt 


mauluaiſement et les deſpen 


dent en delitz charnelz 


Loeaduint que le pere 
i du publii fut mala 

de dune chaulde fye 
ure anquel ſaint pol alla Et 
miſt ſes maĩs ſur luy et le gue 


cheurs luxurieux qui ar dent 
ainſy tomuue le feu auſque:ʒ 


les preſcheurs viennent aucu 


ſieffoys et leur adnoncent la 
voye de ſalut et ainſy ſont 6 


llurer et guerir de peche et de 
main de lenneenm 


Dios miſmes no; ge 
n noulx ſur la riue et p 
aſmes cõme noↄ euſ 


ſſons vn peu illec celte nous 


montaſmes en la nef et les au 
tres ſen allerent en leurs lieux 
Cecy ſignifie que quant les re 
ligieux prient pour leſtat de 
ſainte efgliſe cenlx qui dr leur 
cueur aux biens de ce monde 
ſen deſpaꝛtent et les deſpſent 


Pres nog veniſmes 

à⁊ en ceſaree et ẽtraimes 
en la maiſon de phe 

lipe et demoraſmes auec lui 


et yauoit i files ꝓpbetans 
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rie Ceſt malave ſignifie les pe 


Le linre des appoſtꝛes 


Phelippe qui retiẽt ſalnt pol 


ſigniſie les bons qui viennent 
ouyr la predicacion et la oio 
yent deuotement 


Ng boͤme qui auoit 


v nom a gabe ſé vint. 
de iudee qui eſtoit ꝓ 


pbete Et quant it fut venn a 
nous il print la conroye ſaint 


pol et luy lya les mains ⁊ les 
piez et le ſaine eiperit dit Lom 
me de qui eſt ceſte conroye ſe 
ra ainſy lie des iuyfs en ihe 


ruſalem Et quant nous loy | 


mes nous le priaſmes quilʒ; 
ne montaſt pas en iheroſolj 
me Cecy ſignifie que les bons 
doiuẽt amer leurs ſouueraĩs 


et lea doiuent honnoreʒ pour 


loffice que il a et eſtre courro 
ce ſe aulcun mal luy aduient 


Oncquei ſaint pol re 
o põdit que ſctẽs voↄ 
en plorãt pourquoy 
me courroceʒ voↄ Je ne ſais 
pas venn leullement pour ei 


tre lie mais pour mourir en 
iheruſalem pour lamour de 
iheſucriſt fe meſtier eſt Paꝛce 
quilʒ prient ſaine pol quil ne 

monte en iheruſalem ſont en 


tenous les prelatz ⁊ les clercʒ 


ſeculiers qui ont eſieu la vie 
actine Par ſaint pol les reli 
gienx et les vertueux qui a po 


urete et tonte aduerſite ſont 


preſt ð ſõſtenir pour lamour | 
de iheſucriſtt 
Quant none vehifines 

ꝗ éiberoſolime noʒ fé | 


res nonsreccurécvs 
lentiers et nous dirent nous 


auons quatre hommes qui 
ont fait ven en eulx prens les 
et ſaintifje anec culx et leur 
cõmande quilʒ facẽt rere leur 
teſtes Doncques lautre iour 
ſaine pol purifie auec eulx en 
tra au temple et leur dit lc uo 
bꝛe des iours ð leurs purifica 
cion que len offroit pour chin 
Teſte purificacion ſignj ſie con 


Le liure des appoſtees 
feſſion par la quelle les cuers de deux cheſnes et luy deman 
ſont purjſier de peche Ce que da qui il eſtoit et quil auoit 
ſaint pol anoncoit le nombꝛe fait Les aultres tous enſam 
des iours de la purjficacion ble crient Auitre choſe Cecy 
ſignifie les docteurs qui ans. ſignifie que les iuges ſeculieꝛs 
cent aux creſtiens que il eſt vueullent auoir congnoiſſan 
temps de ſoy conuertir a ibũs ce du fait des clercs iaſoyt ce 
criſt que de droit ilʒ ne les doiuẽt 
Uant ſept jours fu bas iuger 


q rent paſſes les iuiſo 
de aſie vindrent au 


tem ple ſaine pol Iiʒz comma 


cerent a eſmouuoir le peuple 
et mirent la main a luy en cꝛi 


ant O hommes dijſracl ay 


deʒ nous Uoicy lomme qui 


contꝛe ceſtuy peuple et noſtre 


loy et contre ceſtuy lieu a preſ 


che a enſeigne toutes gen a 


Et les payens maine au tẽple 
et ſi a coꝛꝛõpu 
ſont enten ous les tirans + les 
meſcreans quj les preſtres ꝑ 


ſorce mectent hoꝛs de leſgliſe 


Oncques vint le tri 
bun et pris ſaint pol 
et le commanda lier 


ce lien Par ce 


Aint pol viſoyt au 
tribun je te prie laiſ 
ſe moy parier au peu 
ple Il luy octroya Et ad ont 
il parla a eux en ebricu 7 leur 
dit Chers peres et freres eſco 
tes quelle raiſon ie vous veil 
dire Cesy ſignifie que les 
iuſtes et les religieux doyuẽt 
eſtre touſiours appareilles ð 
reſpondre a tous ceulx qui de 
mandent de la fap |. 


Aint pol demoura 
dieulx ans entiers en 
leur gouuernemẽt et 


ceulx qui creoyent en luy le 


recepuoyent doulcement 


f Legepilhes {aint pa 


Cecy ſigniſie que les prelatz 
de ſainte elgliſe doiuent volé 


tiers recepuoir tout le peuple * 


en ſainte eſgliſe Et enſeigner 
les nõ ſaichẽt en la ſoy ⁊ ceux 


qui fermes yſont il les doiuẽt 


conforter 
Aint pol pᷓſchoit le 
f royaulme de dien et 
enſeignoit le peuple 

en ihůcriſt a fiance et ſãs poir 
de deffence Cecy ſignifie à les 
maiſtres en theologie doiuẽt 
enſejgner le peuple creſtjen en 
grãt diligence en la foy creſti 
ene n6 pas pour cauſe de gai 


Teęporel Caꝛ aiſi coẽ dieu leur 


a dõne de grace ainſi doiuẽt 
il gracieuſemẽt donner affin 


quil vait pluſieurs docteurs 


en ſainte eigliſe 
C.᷑)y cõmance les epiſtres 
One ha pacio hniqtat ace 
Que acio iniqͥtaſ ⁊ 
N Gele partidpadds de 
aq juſtice a quite ou dl 
le ↄpaignie de lumie 


re a tenebres âlles cõuenãces 
de ihũcriſt au viable on qͥlle 
Prie de loyal a deſloyal q̃lle 
aſſãblee de tẽple de dien auee 
ydoles Cecy ſignifie que les ÿ 
latz de ſainte eſgliſe ne doiuẽt 
pas ↄuerſer auec les pecheʒ ð 
ceulx qui ſont hors de la loy 
ne auet les anitres pecheurs 
Mais les doiuent coꝛꝛiger ſe 
peuent et leur doiuent mon 


ſtrer la voye de verite 


T ponrce nous vo2 

e priòs pour ſhũcꝛiſt 
appaiſes vous auec 

dien Car combien quil neuſt 
oncques peche il a fait pour 
nous que nous ſoyons iuſtes 
en ihefucriſt Cecy ſigniſie que 
les preſcheurs doinent admõ 


neſter et prier les peicheur 


quilʒ ſe conuertiſſene de leur 
maulnaiſe vie et centr qui õt 
bon propos doiuent confort 
ter affin que il ne laiſſent ia 
voye de verite 3 
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Leepiſtꝛes ſaine pol 


ui eme par ſoy cuell 
q dra par ſoy et qui ſe 
me en benediciõs cu 


eildra en benedicions vie per 
durable Cecy ſignifie que les 

prélats ð ſainte eſgliſe doinẽt 

admonneſter les bons que iiʒ 


laiſſent leurs biens et que ilʒ 
les donnent aux pouureſ a cel 


le fin que an temps aduenir 
lz en puiſſent cueillir cent do 


bles Et ceulx qui metẽt leurs 


cures es vanites de ces mon 


de ilz ſemẽt ẽ peches Et pour 
ce ilʒ cueildront en enfer per 
durable dampnacion 


Jen ſi eſt puiſſant de 
d vous donner grace 
ßhabondaumẽt pour 


N te que vous ayes babondan 
ce en tonte bonne oeuures ii 


eſt eſcript il diſtꝛibua et don 
na aux poures Cecy ſigniſie à 
les bons creſtiens en leurs vil 
ner doiuent auoir memoyre 

des poures et leur doiuẽt dõ 


ner largement de leurs biens 
ö Zint pol appoſtꝛe 8 
ihũcriſt pour la vo 

lente de dien et thy 


mother freꝛe de leſgliſe 8 dien 


grace et paix vog ſoit donnee 


ve dien et de iheſucriſt et atoo 


ſains qui ſont en necceſſite 


Sajnt pol appoſtre en ceſte 


epiſtre veule admoneſter les 
corinthjens quilʒ ayẽt memoi 
re de dien en faiſant les oen 
de pitie et veſtir les nudz et a 


miniſtres leurs necceſfites 


fd Span les promeſſcs 
qu ſont de dieu ſont 
een luiet ꝑlui vraye 
mẽt pour vrẽ gloire qui voa 


ↄferme en iheſucriſt auec voa 


Et dien qui nop a oitʒ et no 
a lignes et en noʒ cuers a dõ 
ne gaige du ſaint eſperit Cecy 
ſignifie que les docteurs de 


ſainte theologie et de ſainte eſ 


gliſe doiuent diſputer auec leſ 
herites des articles de la ſoy 


Er le denoiſt ſaint eſpcrit 


TF. 


Les epiſtꝛes ſaint pol 


ée Hohhéra forte et bonte + 
ſapfẽce que nul ne les pourra 
contrediꝛe Selon ce quil eſt 
elſeript en leuuangille Je vo 
vdonneray bouche et ſapience 
et cetera 

Ge ſe noſtꝛe enuangl 


q leeſt conuerte es cho 
des qui periſſent elle 


eſt counerte en ceulr de ce ſye 


cle Car dieu ſi aueuglera les 


pcuſces des mauluais affin à 
ilz ne ſoyent illumjnes de leu 
nangille de iheſucriſt et de ly 
mage de dien Cech ſigniſie à 
les bons creſtiens oveiſſet aux 
commandemens de leurs pre 
latz et oyent denotemẽt leur 
predicacion Mais les heritet 
et les mauluais ſonr anengleſ 
affin quilʒ ne ſoyent de leuua 
gillle illumines „ 


Ortes tduſiours en 
p voz cuers la mortifl 
d.adaon de ihũtriſt ate 
que la vie de lheſus criſt ſoyt 


magnifeſtee en voz coꝛps aĩn 


ſy comme il eſt eſcꝛipt que iai 
creu pource que iay parle et 
nous le creons et pource nos 
en paꝛlons et ſauõs bien que 
noſtre ſelgneur a reſſuſcite be 
ſucriſt et ainſy il no reſſuſci 
ter a Ceulx poꝛtent en leurs 
corps la moꝛtiſicacis ihũcꝛiſt 
qui mortifient leur char par 
penitauce et noſtre ſeygneur 
les reſſuſcite qͥnãt ilʒ recoiuẽt 
la grace de baptẽſme Et quãt 
par inuocacion du ſaint eſpe 
rit les dyables ſont bontes 
hors de leurs corps . . 
Es galeteẽs ſõt · gꝛecʒ 
1 bis prindrent pꝛemi 
erement de ſaine pol 
la parole de verite Et apres 
fon deppaꝛtement ilʒfurẽt tẽ 


ptes de faulx appoſtres pour 


ce que ilʒ perueꝛtiſſoyent la 
boy et la circonciſiõ mais ſait 
pol ies rapelle a la ſoy de ve 
rite Cecy ſignifie que le prelat 


de ſainte elgliſe doit rappeller 
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les creſtjeus quant il les voit 
errer en la ſoy et les doibt en 
dieu reconſilier en ſajnte eſgli 
ſe Et ceulx qui ẽ leurs iualices 
ſont obſtines il les doit excõ 


menier et de leigliſe ſeparer 


E meſmerueille que 
i vous eſtes ſy touſt 
tranſporte de celluy 


qui vous a appellles en la 


grace de ibeſucriſt en aultre 


cuuangille que la mienne 


Saint pol admõneſte icy les 
prelatz de legliſe quilʒ ne doi 
uẽt boire ue mẽger auec ceulx 


qu viuẽt trop delicieuſemẽt 
Mais les doyvuent reprandre 


et corrigeꝛ et ſilʒ peuẽt a voie 
de verite ramener 
T pource que quãt 
e vous ouyſtes la pa 
trolle de voſtre ſalut 
en laquelle vous croyes et eſ 
tes ſignes de la promiſſiõ du 
ſaint eſperit Cecy ſignihe que 
quant le preſcheur qui adns 
ce la parolle de dien a ceux 4 


loent de bon eneur et la retiẽ 
nent en bonne deuocion ſont 


ſignes en leurs cueurs dedãs 
du ſaint eſperit Et lien auꝛõt 
fruit qui ne peut perir 


Jeu qui ef riche ẽ ſa 
miſericorde pour la 
treſgrand chaꝛite de 
quoy il nous a aymes nous 


a reſſuſcites ibeſucriſt combiẽ 
que nous fuſſions mors en pe 
che Cecy ſignifie que quant 
aulcun ſe ſent en peche mor 
tel doit queziz vng ſaige con 
feſſeur qui le ſaiche conſeiller 
ſelon ce quil a meſtier a lame 


deluß 
Due vous prions à 
n ladꝛvent de ibũcriſt 
pas ſi toſt ne ouſtes 


pouentes ne par eſperit ne ꝑ 
parole ne auſſi comme ſe nog 
lenſſions enuoye car le iour 

de dieu eft pres + nul ne voↄ 


decoyue en nulle maniere Ce 


cy ſigniſie que les prelatʒ D 
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de voſtre ſens ne ne vous ef 
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vent adnoncer et premunir le 
peuple que eu la fin du mon 


de ne ſe deſparte de la voye 


de verite et quil ne croye en la 


predicacion de lantecriſt 


Ar ſe premierement 


ne vient diſcencion 2 


bÿbonmme de peche ſoit 
reuelle qui eſt filʒ de peꝛditiõ 
et nous contraiꝛe et ſi ſe exan 
ſe ſus toute choſe qui eſt dien 
on ani eſt hoͤnoꝛe en telle ma 


niere que il ſe ſie au temple de 


deten et ſe demonſtre ainſi coẽ 
ſe il fuſt dieu Ceci ſignifie que 
en la fin du monde lantecriſt 


viendra et ſe ſeꝛra et preſche 
ra ainſy comme ſe il fuſt dieu 
Et aulcuns ycroiront et ſe deſ 
paꝛtiront de la voye de iuſti 


ce et des vraies predicacions 
et conuertiꝛont a la faulce do 


trijne de lantecriſt 


T lors mauluais an 


e ct eeꝛſſt ſera magnifeſ 


te lequel nꝛẽ fire tue 


max paꝛ leſperit de ſa boche Et 


deſtruira en la lumiere de ſõ 
aduenment Cecy ſignifié que 


au iour du iugement ſera re 


nelle a cheſcun la iniquite de 
lantecriſt Car loꝛs toutes cho 
ſes ſeront nues et appeꝛtes et 
cheſcun recepura fa deſſeꝛte 7 
les mauluais ſeront gectes en 
uenſer et ne pourront pas lou 
ſtenir la clarte de laduenemẽt 
de iheſucꝛiſt 


Reeꝛes nous vous de 
tnoncons au nom de 
iheſucriſt que vous 


vons oſtes de la compajgnie 
de tous les freres qui ne võt 
vas droicturierement 7 nont 
pas prins la fourme et ia ma 


niere que nous leurs auons 


baillee Cecy ſjgnifie que le p̃ 


lat doibt admonneſter ſes ſub 


getz que ſiʒ ſe retrayent de la 


couuoytiſe du monde et de 


mauluayſe compaignie ſe ilz 
ne le vneullent fapze Le pre 
ͤlatz tes doyuent laiſſer et leur 
compaignie 
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Peres troyns ans ie aulcuns ont ouy le prechenr 
2 monte et allay en et ilz ſe recoꝛdent que ils les 
bpkeroſolime pour ve ont venz de mauluaiſe vie et 
oir ſaint pierre et demourax deſordonnee ſlz ſeſmerneillẽt 
quinze jours auec lap Cecy ſi die leur conne:ſionet de la do 
gute quant ſaine pol pſchoit. ttzine quiz preſchent pontre 
et ilz ſe conuertiſſoyent aux que pardeuant il faiſoyent le 
fauces ydoles ſourdes ⁊ ue contraire 
tes et ne vouloyent retenir ta . Pres quatoꝛze ans 
parolle de ibeſucriſt Adont a ie allay et montay ẽ 
ſaine pol par leſchelle oe la iheroſolime et prins 
croix inontoit en penſe en ihe auec moy bernabas et tyte et 
ruſalem Ceſt es cieuix en pa ſy monte ſelon reuellacion et 
radjs en viſion de paix Et ai ſy preſchay auec eulx leuuan 
ſy il vouloir conforter ceulx gille que je vous adnonce Ce 
rire eoyent en dien et pour que ſaint pol a nonce aux iu 
les lis a penitance rap yſs leuuangille ijgnifie que le 
pel ler preſcheur doit anoncer et P 
EB. neſtoye point con ner par la ſoy et par les pro 
Ide en la face des phetes que ibeſus criſt eſt ſilʒ 
lies de iudee qui de vien 

eſtoyent et auoyent ouye et! Due aue ouy anten 
tendement en iheſucriſt et aul neſſoys en indaiſme 
cuneffoys elle reprounoit et car iay parſuy trop 
en ay dien loue en moy mel outꝛaigeuſement legliſe de di 


en eta mon poneir ie me ſujs 
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cõbatu contre iuy · Mar leſtat 


ſaine pol de ſa conuerſacion 

eſt ſignifie leſtat des inſtes qui 
ſeruent dieu continnellement 
affin quils peuſſent venjr au 
royaulme de paradis 


Treffolz galetees à 
2 » vons a faulcemẽt de 


monſtꝛe que vous ne 
obeiſſes a veꝛite Deuant voʒ 
yeulr ſy eſt eſcript et deicꝛipt 
er en vous cruciſie Et vous 
eſtes ſi ſolz que ce que vous 
auez cõmance en bien et en eſ 
perit vous fines en mal et. en 
peche Les galatees qui ne 
obeiſſent point a verite “ſigni 
fient aulcuns meſcreaus qui 
la ſoy de dien renoyent et 


ſeruent au byable et de ceulx 


ey vien le deſpart ve leur cs 


paignie 

L᷑̃? e ſt eſcriot q̃ a bra 
1 bam eut deulr filz 
vng de la chambrie 


re et lautre de ſa franche fem 


me Les deulx enffans de abra 
bam ſignifient deux manieꝛes 


de gens Les vngz qui ſont 


bons et inſtes et fils. de dien 
Les aultres qui ſont mauuaiſ 
et filz du dyable et en leurs 
malices endurcis 5 


Ons croyes bien qui 

vous a empeſchez à 

f vous naues obey a 
verite Nous nanez creu nully 
Ceſte perſe cuſion neſt pas de 
celluy qui vous appelle Cecy 
ſignifie que quant le prélat 
volt anlcuns de ſe ſubgetʒ à 


ſont liez des las de lennemy 


Et ont laiſſe la voye de iuſti 
ce et vöͤt en tenebres de peche 
il les doyt par ſon pouoir ra 
peller en leurs promectent les 
biens temporeiʒ et eſpujtuelʒ 


eme ſye de vous é 
dien que nulle aultꝛe 
choſe vous ne feres 


mẽt de dien 


confoꝛte ceulx qui laiſſent ton 


tes choſecs pour vertus et ſa 
pience que ilʒ portent le nom 


de iheſucriſt es gens et quilʒ 
leur anoncent la parolle oe 


vie Et ceulx qui les detrahent 
et ſe mocquent de leur poure 


te ſeront pugnjs du iuſte iuge 


Aiches cecy et enten 


des q tout pecheur 


en fornicacion ou il 


neſt pas net ou il eſt auer 


Laquelle choſe eſt ſeruice des 
ydoles Et tel ſi na point de 
paꝛtie ou royaume de iheſus 


criſt Hal ne voↄ decoiue par 
vaines parolles Car pource 
vint la ye de djen es filʒ qui 
nont point deſperance Cecy ſi 

gnifie que quant aulcun con 


feſſe ſes peches a ſon prelat le 
prelat le doit confoꝛter et ad 


monneſter quil ne ſoit deren 


4 


Les epſſtres ſaint pol 
qui vous courronce il en poꝛ dees maulx des loyaux et luy 
era la paine quel quil ſoit volt a mener a memoire les 
- Cecy ſignifie que le ſaint eſpit poins denfer eſquelles les a 


mes des dampnes ſont tour 


mentees ie 
hüůcriſt ſi ame ſait e 

i gliſeꝛ eſt baile por̃ el 

le meſmes affin qui 

la ſacꝛiſjaſt La nectoyẽt de la 


laneure diuine en la parole 8 
vie La lancure en quoy ihũs 


tꝛiſt nectoya ſainte egliſe ſigni 


fie la paſſion ihũcriſt de la qͥl 
le deux ſacrement yſſirent du 
coſte iheſucꝛiſt Ceſt aſſauoir 
le ſang de noſtꝛe redempcion 


et leaũe de bapteſme Et pour 


ce le preſcheur doit admonne 
ſter ſouuent au peuple quilʒ 


ayent memoire de la paſſion 
ſheſucriſt 


Aint pol et thimotee 
;ſerniteurs de ibeſus 
eriſt grace et paix ſoit 


donnee de dieule pere et de 
nrẽ ſeigneur iheſucriſt a tous 
ee err pbeliliensa rous 


ui 
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leurs eneſques et dyacres Ai 
li comme ſaint pola loue les 
les pheliſiens qui auoient ps 
la parolle de verite et auoiẽt 
demoure en la ſoy et nauoiẽt 
pas receu les ſaulx appoſtꝛes 


Ainſy cheſcun preſcheur les 


loyaux cꝛeſtiens qui demorẽt 
en la foy et qui ſe gaꝛdent def 
bheꝛitescaꝛ par leurs mauluai 
ſes inuencions ilʒ ſeſſorcen 
deux pazuez tit 
ieu qui eſt ws teſmo 
d ing comme ie vous 
i deſire en la penſee de 
iheſucriſt Et ceſt ce qua ie prie 
que voſtre chaꝛite puiſſe ha 
bonder grandement en tous 
ſciences Cecy ſignifie à quãt 
iheſucꝛiſt preſchoit deuant ſa 
paſſion exemple de humilite 
Il leur monſtroit en lay me 
mes ec voloit que tone homſ 
me fuſt amene a voye de veri 
te Car. ainſi comme il dit neſt 
pas venu appeller les iuſtes 
mais les pecheurs 


E vous eſpouentes 
n pas de voz aduerſay 
res car la cauſe qui 
eſt de leur predicacion eſt a 
dien cauſe de noſtre ſalut caꝛ 
djeu vous a donne uon mye 
ſeullement que vous doyes 
croyꝛe en luy mais deueʒ ſou 
frir paine de lamour de luy 
Les aduerſajres de ſainte egli 
ſe ſõt leſ herites qui tonſiouꝛſ 


aux dons ſont adueꝛſaires et 
les vueulleut vecepuoir + a 


mener a leurs errenrs auſqlʒ 
les prelatz doyuent reſiſter et 


enſeigner le peuple que il doy 
ue en la foy perſeuerer 


Oncques le anlenne 
d conſolacion eſt en ibũ 
criſt Se aulcune lon 


las de charite ſe aulcune pẽſee 
de pitie vous vient empliſſes 
mon ame et demourez en bs 
ne volente Ibeſucꝛiſt eſt con 
ſolacion des pouures et a vo 


lu eſtre en ce monde en ſouue 
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raine pourete et les bons re 
pantans le ſuiuent en poꝛtãt 
la crojx quãt ilʒ crneifiẽt leur 
char auec les peches et aucũg 
manlnais deſirs 

Eunouscropons que 
ſbheſucriſt eſt mort 
et feſſuſcite Ajnſy di 

eu amenera auec Iny par ibũ 
criſt tous ceulx qui dt doꝛmy 
Cetry ſignifie que la derrenieꝛe 
reſurrcction en quoy cheſcũ 
doit reſſuſciter auec fd coꝛps 
rande raifs de ſes propꝛes 
Ar nrẽ ſejgneur ibũ 
& B rrriſt deſcendit du ci 
el en cõmã dent et en 

la voix de laꝛchange et en la 
trope de Dieu Et les moꝛs en 
iheſucꝛiſt reſſuſciteront pᷣmie 
rement Cecy ſignifie à auiouꝛ 
du iugemẽ a la trompe de ihe 
ſucriſt top reſſuſciteront ⁊ ſe 


ront en iugement deuant ibũ 


crjſt et receurdt en leur coꝛps 
bien ou mal ſelon ce quilʒ au 


preſcheurs 


ront ſaie 
Aut pol et ſũuain et 
timotee grace ⁊ paix 

de dien nrẽ pere et a 

nrẽ ſeignenr iheſucriſt ſoit vds 
nee an x egliſes 8 theſſalomen 
les en dien noſte pere et ẽ ihe 
ſucꝛiſt noſtꝛe ſeigneur Ceſte 
epiſtꝛe eſcript ſaint pol enſey 
Snẽt de diſcenciõ ſera au der 
renier ente les eſſenʒ de dieu 
et les reprouueʒ penſant nog 


en reſmoigner a gaꝛder des 


faulx prophetes ct des faulx 


Reres nog venons. 
f. graces randre a di 
en pouꝛ vous et ceſt 


railon à voftre foy ſieſt crene 


Ta charite de cheſcun de vo 
Et auſſy vous en deueʒ gloꝛi 
ſier en vous meſmes et es el 
gliſes ds dien pour voſtre pa 


cience et pour voſtre ſoy La. 
poſtre ſi loue la pacience ⁊ la 


torce des pᷣſchenrs qui pour 
e 
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la ſoy de iheſucriſt ſouffrent 
moult de paines et reſiſtent 
formẽt aux trobles enſeigné 
mens des loyaulx 

Aline pol apoſtre nõ 

pas des bômes ne 

paꝛ hoẽ mais ibeſus 
criſt et paꝛ djeu le peꝛe qui re 
ſuſcita fon fils de moꝛt a vie 
grace et paix de dieu le peꝛe ⁊ 
de urẽ ſeigneur ihũcꝛiſt ſoit 
dõnce aux freres qui ſõt auec 
moy et aux egliſes de galatee 
Saint pol ſi veult reprandre 
les galateens en ceſte epiſtre 
pource quil auoiẽt ð receu la 
parole de veꝛite a grãt ioye et 
aps eſtoiẽt retournes aux an 
ciẽnes coſtumes ⁊ aux le gales 
obſeruacious 

E meſmer ueille que 

i vous eſtes trãſpor 

tes ſi coſt ð celuiquj 
vous a apellez en la grace de 
ihũcꝛjſt en aulit euuãgille qui 


neſt pas ault᷑ ſors à quãt aul 


cuns nous courrocent en vo 


lent puertiꝛ leuuãgille ð dieu 
Les diables ſont ceulx qui cõ 
rocent les bons creſtiẽs ⁊ les 
aueuglent que ilʒ ne ↄgnoyſ 
ſent verite Mais quãt les p̃ i 
cheurs les dt mis a la voie ð 
verite Lors les viables les leſ 
laiſſent quant au corps et a 
lame ; 

T de rechief ie vous 

e dy ſe ancun de vod 

veule anõcier leuuã 
gille aulẽmẽt à vo2 ne laueʒ 
prinſe ce vous ſoir anatheine 
hereſie Cecy ſignific que le p 
lat doyt excommenier et bon 
ter hors de leſgliſe les heꝛites. 
qui meſpꝛiſent les bons creſti 
ens et les commandemens de 
ſainte elgliſe 


Reres ie vous foyʒ 
œaſſauoir que leuuã 
gille que ie vous ay 
adnoncee elle neſt pas ſelon 
homme ne ne lay pas prys 
de homme Mais pris pa re 


Les epiſtres ſaint pol 


neliacion de dien iheſucriſt 


Cecy peut eſtꝛe entendu de la 


aſcencion de iheſucriſt que il 
neſt mye ſelon homme Ceſt a 
dire ſelon lumayne nature 

pouoir monter es cienx Mais 


iheſucriſt luy reuela cela aun 


bons creſtiens par la vertus 


de la diuinite quant lumani 


te yſſit es ciculx laquelle il la 
voit prinſe ou ventꝛe de la vi 


erge maꝛie 


S chimotee vient vo 


vez leer tenez auer 
vous ſans paour il 


fart bonnes oeuures de dien 
ſi comme ie faiʒ Pourte que 
ſaint pol dit il fait bonnes oe. 
ures comme moy il veult re 
prandre les prelatz de ſainte 


eſgliſe et les cleꝛcʒ qu} font ne 
gligentement loffice de dien 
Mays enteurẽt a boire + mé 
ger et a oenures de peche et a 


la ſin en enfer ſera trebuſche 


Ous ſauez bien la 
v grace de ibeſus criſt 
car pour nous ſi eſt 


deuennu pouure combien que 
il fuſt riche affin que par ſa 


pouurete nous dcueniſſions 
riches Cecy ſignifie que ceulx 
qui ont cures des ames BOY 


nent leurs parroiſſiens admõ 
neſter que ilʒ doyuẽt la richeſ 
fe de paradis aymeꝛ et couoi 


ter Laquelle ilz ne peuent a 
noir ſilʒ ne ſont baptiſes 


e ſcay homme en ibe 


ſucriſt ou en corps 
ou ſans corps Je ne 
ſcay dien leſcet Ceſt bomme 


eſt rauy en paradis et a ouy 


parolles ſecretes que il nap 
partient a nui homme vire 
ne racompter Le que ſaint 
pol fut rauy es cieuix ſigniſie 
Les prelatʒ qui gouuernent + 


enſeignent le peuple en boes 


Les cpiſtꝛes ſanit po- 


oeures 7 en ſainte vie et que 
leur conuerſacion ſoit aux ci 
eulx et ace que le peuple qui 
voit leur bien fait le puiſſe mi 
enlx enſuiure 
Rayemẽt vo eſtes 
v tous filz de dieu par 
la foy en iheſucriſt + 
tous vog qui eſtes baptizes 
auez veſtu le veſtemẽt de {be 
ucriſt Ceey ſignifie que ceulx 
à croiẽt les aꝛticles de la ſoy 
et le bapteſmes + les aultꝛes 
ſacꝛemẽs en la paſſion ihũcꝛiſt 
ilz ſõt filz de Dien ⁊ aurõt leri 
taige auec iheſucriſt 
ves memoire q̃ aucu 
a neffoiʒ vog aies eſte ẽ 
ce mõde hoẽs ẽ char 
et ſans dieu maintenãt vous 


qui aucʒ eſte aulcuẽffoiʒ loing 


de ihücriſt et maintenãt eſtes 
aproches au ſang de ihũcꝛiſt 
Cecy ſignifie que quãt le pꝛeſ 


cheur anonce la parolle de di 
eu au peuple ceux qui ſõt bõ i 


7 p̃deſtines a voye de veꝛite 


obeiſſet a la pole du pᷣſcheur 
et botẽt horf toute chaꝛnalite 
A grace dien vo ef 
tes ſauueʒ paꝛ ſoy ce 
neſt pas ð vog mais 
eſt du dõ de dieu ne des oeu 
ures à nul ne ſen glorifie Ce 
q̃ ſaint pol dit à ie peuple ſp 
eſt ſauue ſignifje que quãt le 
flat p̃ſche la polle de dien a 
fes ſubgetz il la doit p̃ſcher ẽ 
boẽ foy et en verite et né dojt 
rien prandrt que il ne ſoir ſy 
moniaque 
Race meſt doͤnce qui 
8 ſujs le moindre de 
tog ſains ceſt anõce: 
leuuangille au peuple 2 enq̃ 
rir les richeſſes de la grace de 
iheſucriſt ace qnelle ſoit con 
gneue des pnces 7 des ſouue 
rais 7 H leſgliſe en m̃it 5 ma 
nieꝛes du ſés de dien Eery ſi 
gnifie que les platʒ a gran 
benignite et humilite doyuẽt 
recepuoyr les repantans Et 
leur doyuent promectꝛe la 
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coronne de gloiꝛe ſe il ſe ven p gacion des loyaux a aulcuneſ 
lent repantir et garder de pe peꝛſonnes qui ne penent labo 
che reer de leurs mains Les richeſ 
T quant il vine il qui ne peueut laborer les doy 

e vous anonca pair nẽt ſuppoꝛter et doinẽt pour 


a vous qui fuſtes loĩ 
4 maintenant eſtes pres car 


pour luy nous a il approche 
ment tous dꝛulx en vng eſpe 
nit au pere Ceulx qui ſont lo 
ing ſont les herites et les pe 
cheurs qui ſont mis hoꝛs de 
leſgliſe Ceulx qui ſont pres ſõt 
les loyaulx et les bons qui 
ſont du coꝛps de leſaliſe tou 
teffois len doit preſcher aux 
gs et aux aut᷑s caꝛ leſgliſe 


ne refuſe nul qui vneulle re 


tournez de peche ; 
ECE lie en lamour de 


i dteu vous pꝛie que 


vod ailles dignemẽt 


et perſeuerer ẽ la foy ou voa 


eſtes appellez auec toute hui 
lite et amiablete en pacience ẽ 

ſuppoꝛtent iũ laut᷑ en chaꝛite 
Cecy ſignifie que ſe en la ↄgꝛe 


la mour de dieu leur necceſſi 
tes adminiſtrer 
* Race eſt donnee a 
g cheſcũ de no ſelon la 
; meſure du don jhũs 
cꝛiſt pour laquelle choſe il dit 
Ibeſucriſt monta es cieulx et 
mena captiue la captiuete et 
bona dos aux hoẽs Par ceci 
deuez entẽdꝛe que le p̃lat doit 
touſiouꝛs anòcer lumanite 8 
ihũcꝛiſt et lumilite + à il dit 
ſe voↄ ne vos ↄueꝛtiſies et ſe 


vog neſtes petis ꝑ huilite né 


tꝛertʒz ia au roaulme ð padiſ 
T de ceulx il oꝛdõna 


les vns pphetes ct 
les ault᷑ s euuangeliſtes et les 


aultꝛes paſteurs et docteurs 


Cecy ſignifje que ibeſucriſt a 
oꝛdonne en leigliſe diners or 
dꝛes Les vngz ſont prelatz lc 


LO 
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culiers et religieux Les autres 
ſont gens laiʒ quj le repantẽt 
publiquement Et top ceulx 
cy court ẽ la vnite de la foy 


et en la cꝛeance du filʒ de dien 
Ous ne ſommes pas 


n petis enffans corans 
e ne ſommes pas rei 
nes de mauluais vent de fanl 
ce doctꝛine en malice de hoẽ 
a counenances faire Mays 
troiſſons en charite en iheſus 
ktriſt qui eſt noſtre chief en bô 
nes oeuures Les petis enffãs 
flutans et courans ſont les he 
retiques qui niẽt la vraie ſoy 
et ſement les erreurs deſqͥlʒ lei 
bons cꝛeſtiẽs ſe doiuẽt gaꝛdeꝛ 
et auoir eſperãce an ſacꝛemẽt 


de lautel auquel ibeſucriſt eſt 


po ur nous ſacꝛiſie 2 
Ar leq̃ tout eſt ↄioĩt 

ee .t dioncion de ſeꝛuice 
ſelon la meſure de cheſcũ mẽ 
bꝛe en la croiſſemẽt du coꝛpe 
et fait en le viffice de ſoy mel 
mes en chaꝛite Ceſt coꝛps eſt 


toute leſgliſe les mẽbres ſont 


les bons creſtiens qui evẽt la 
parolle de dien et la recoiuent 


leur coꝛps ꝑ la grace du lair 
eſpit Et ainli ſainte egliſe et ls 
congregaciou des bons ef ei 
treue ö 


Eſpoulles vous et 
D vons deſpoulles 13 
cien homme ſelòõ vrẽ 


premiere couſtume qui eft coꝛ 
rompue par les deſirs de er 


reur Mais renonuelles leſpit 


de vrẽ penſee et veſtes nouel 


hoẽ qui eſt cree ſelon dien lã 
cien hoẽ fut adã qui par ĩno 
bediãce fut boute hoꝛs de pa 


dis Le nouel heẽ eſt ibũcꝛiſt 


qui nous a rachates de {à ſãc 


et tratz hoꝛs denfer ceſt ãcjen 
hoẽ auec ſes falz deſponlẽt les 
religieux qui vinent en poure 
tie et feꝛuent a iheſucriſt 


Oꝛnicacion et toute 
f ordure ⁊ auarice ne 
ſoient poĩt nommees 


en vous iy cõme il appartiẽt 


Les epiſtres ſaint pol 
geei eſt ſignifie que les prelatʒ ¶ en ceſte epiſtꝛe veult enſeigneꝛ 
de ſainte eigliſe doiueut foyr les platz de ſainte eſgliſe en 
tout peche et tonte oꝛdure ẽ quelle maniere ilʒ ſe doiuẽt a 
penſer tour et nuyt et en la uoir enueꝛs leurs ſubgetz ⁊ leſ 
loy de dien ſaichent à en enfez quel pourueoir es ſaintes or 
na nulle redempcion des a celle fin que cheſcũ poꝛ 
| Alle laydure nulle te ſon fes et ſoir pouruen ſe 
n mauluaiſe poile nul lon ce quil eſt digne 
le deſponneſtete qui A parolle de vien eſt 


ne apaꝛtient a noſtꝛe eſtat ne 


ſoit nômee en vous mais ran 


des touſiours graces a dien 
Cecy ſignifie que les prelats 
doyuem ſouuent a möõneſter 
ie geuple que i ſoit ſoubre q̃ 
il tuye luxure et mauluayſe 
1 et deſire la voye p 


Aint pol appoſtꝛe de 


̃ñdelucrift ſelon le cõ 
manddement de dien 
noſtre ſaulueur ibeſucriſt oe 


noſtre eſperance a ſõ cher filʒ 


en ſoy thimotee grace et miſe 
ricoꝛde et paix vous ſoir don 


nee de dieu le pere et de nrẽ 
ſeigneur ihũcꝛiſt Saint pol 


I lopalle et digne de 


eſtre recene Car ihũs 
criſt eſt venn en ceſt monde 
pour ſauluer les preſcheurs 


deſquelz ie ſais le premier Ce 
cy ſignifie que iheſucꝛiſt ou ſa 


cꝛemẽt de lautel ſouffejt moꝛt 
pour lumain lignaige et tos 
les iours en ſait len ſacꝛifices 


a mien le pere pour les pechf̃s 


ment ſcaurõt les pro 


phete qᷣ tu ſoies chif en boë 


chenaleꝛie et que tu aies boẽ 
ſoy et boẽ ↄſciẽce laq̃lle aucũſ 
not paſ ais ot doubte ẽ la foy 
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Par cecy ch ſignifje que 
les prelatʒ de ſainte eſgliſe ſy 
doyuent reprandre les heꝛ tei 
qui foruoyent es articles de 
la vrapye ſoy et ſuyuent non 
uelles erreurs et inuencions 
et ſi ſefforcent des aultres de 
cepuoir 


e vuell que tout bs. 


i me prie dien en tout 
Aeenn et que ilz lieuent 
purement leurs mains ſans y 
re et ſaus diuiſion Cecy.ſigni 


ſie que iheſucriſt recoit les bs 


nes prieꝛes des bons creſtiẽs 
qui ie requierent en bõne ſoy 
et en bonne deuociõ et refuſe 
la priere de aulcuns riches qͥ 
ſont ainſy comme ypocrites 
qui bonnoꝛent vieu de boche 


mais leur cuer en eſt bi loig 


Elles femes fe voi 
a nent appareiller en 
bibit bo neſte en vez 


goigne et en ſumpleſſe Et ne 
doinent pas adournes leurs 
faces ne leurs cheueux ne dor 
ne dargent ne de pieꝛꝛes pre 


cleuſes ne de beleſ robes mais 


doyuent auoir pitie par boẽs 
oeuures ſelon ce quil apparti 
ent a prende femme Cecy 
ſignifie q̃ les preſtres ne doy 
nent pas recepuoir les offrã 
de mauluais gaing Mais les 
ſaintes dames et les preuves 
ſemmcs de leur loyal gaing 7 

de leur loyal labour doiuent 


ſaire oſſrandes 
eaulcun deſire eueſ 
che il deſlꝛe bon en 
ure Lecy ſignifie que 


les prelatz qui ſont eſienes es 


dignites de ſaĩte elgliſe ne doi 
uent pas tant deſirer leur 

honneur comme leur proufit 
et le fes du peuple Et doinent 
anoir cure des bons confor 
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ter et les beꝛides rtprandꝛe et 


corriger |" 7 
Oyes curieulx ⁊ met 


1 paine a auoir pitxte 


car curiouſite vault 


molult de choſes a ceux qui 
ont eſperance de vie qui eſt a 
aduenir Cecy ſignifie que che 


cun bon creſtien doibt mect:e 
paine es oeuures de pitje Et 
eſpeciallement les preſtꝛes qui 


doyuent viſiter les malades 
et adminiſtrer les ſaceemens 


de ſainte eſgliſe 8 
+, Eprens et aꝛgue les 


ñpechturs deuãt too 


affin que les aultꝛes 
en ayent paour Ceey ſignifie 
que ſe aulcuns clercs font au 


cuns grans pcches leurs pre 


latz les doynent griefuement 


pugnir deuant tous affin que 


tous yprennẽt exemple 


Onnorez les venfues 


aqm ſont vraies veuf 


ues c:ecy ligmiie que les preſ 


cheurs doyuent preſcher chaſ 


rite et reprãdre les luxurieulx 
et meſmement les ccrcs 
A cðpaignie des vef 
nes quant elles ne 
tienneut chaꝛite Elles 


ſe peuent maꝛier en iheſucꝛiſt 
combien quelles avent dom 


mage en briſant la ſoy que 
elles baillerent premieremẽt 
a leur mary Cecy ſignifie que 


ſemes de religion qui dt voe 


chaſtete a dieu ſe doyuẽt gar 
der de t0 maux a tochemẽs 


car ſe ault᷑ment le font ceſt a 


leur dãpnemẽt Car ilʒ ſont a 


rãore a Hicu ce quilʒ õt, ꝓmis 


Es p̃ſtꝛes qui bié go 
1ueꝛnent ſont vignes 


de doble böõneur rece 
noir Maĩtenant cculx qui la 
bourent en ja parole et en la 


dottrine ve dieu Cecy ſignifie 
q leſ bons cꝛeſtiẽs dojuẽt ceux 
qui anõcent la polle de dien, 
honnorer + doulcement rece 
noir et en leur necceſſite poux 
neojr 


Les epiſtzes ſanie.rot. 


E doy point deane 
n pure mais boy peu 
de vin pour ton eſto 
| mat et te garde ve malavie 
Cecy ſignilie à les preſcheurs 
et les ligieuir peuẽt en atrã 
pance boire et menger tout ce 
que len mecte deuant eux et ẽ 
14 voyuent dien louer 


Ommande aux rei 


‘ce gienx de ceſtui mon 
de que ilʒ ne penſent 
pas trop baule ne nabẽt pas 
eſperance en leurs richeſſes à 
ne ſont pas certaines mays 


doyuent auoir eſperance en 


dieu qui toutes choſes nous 
preſte laꝛgement pour bien 
vſer en dien Cecy ſignifie. que 


waeren ſe ſient en lens 


richeſſes et nen vueullent vs 
ner pour dieu ſeront en enfer 


dampnes Mais les bons pon 
ures qui ont Po A ; 


ſaulues | 


Alt pol appoſtꝛe 8 
ipbeſucriſt par la vo 
eknte de dien ſelon la 
promiſſion qui eſt en ihũcriſt 
5 treſcher filz thimothee 
r et miſericorde et paix te 
ſoie donnee de dien noſtꝛze pe 
re et noſtꝛe ſeigneur ſhuͤcriſt 


Satt pol en celte epiſtre veule 


eſeigner thimotee en telle ma 


niere Il doſe avmonneſter ſes 


ſudgetz quilz ſoyent appareil 


ler a touſiours paciemment 


toute paine ſouffrir iuſques a 
la mort pour le nom noſtre 


ſeigneur Ainſy comme ſheſus 


criſt a ſouffert mort pour lu 


main lignaige 


Ayes pas bonte de 
n teſmoigner le nom ð 
noſtre ſeigneur iheſu 


dritt néant plus que moy qui 


ſuis en ſes liens Mais labou 


rez en leuuangjlle ſelon la vez 


tu de dien qui nous a velinzez 


ect appellez en ſainte vocacis 
non mie ſelon. noʒ oeuures 


= Tes bu TE 
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mals ſelon fon propos et lg 


grace que il nous à donnee 


en iheſucrjſt Cery ſignifje que 
ceulx qui adnoncent la parol 
le s dien au peupit ſz point 


promectrr Ia ſoye de paradis 


en laquelle il regneront ſans 
fin aucc iheſucꝛiſt le ilz ſont 


de bonne vie en ceſt monde 


NRayement ie ſcay bi 


v en que jay cru 2 . 


certain que il eſt pniſ 


unt de gaꝛder mes merites 
luſq;s en celluy iour on vꝛax 
nge Ce tſt contꝛe aulcuns pe 
latz qvi font anlouns tꝛeſors 
en terre et ont fiante en leurf 


richeſſes qui ia ne leur prouſi 


deront Mais cenlr qui metctẽt 
Ienrſ penſees en dieu itz en ũt 
bons merytes et en font tre 
Joꝛ es cienx ou il ne peut eſtre 
unble ne ne peut pourrir 


Abonꝛe ſi comme bs 


I 6cheualier de ücziſt 


um home qui veult 


eſtre hon chenalier a dien pe 
ſen peſche en beſoignes ſecuſi 


eres Far né pas qui ſera fo 
en la coronne ſe il ne peꝛſeue 
; ‘Teen boantfoy iofgues als 
À EE reparti 


ſignitie que ceulx qui 
re a dien en eeſt monde ne ſe 


doinent point mefler des vs 
nites ne des richeſſes qui yſõt 
Pais les doynent laiſſer a cel 


le fin que en ſouueraine pon 
prete à ibelus gift d ernent 


vrays pouures 


L ouuniene que ie ls 
ir 5 chips 


ment des fruytz que il la ſe 
mes Éecyfignifie que ceulx à 
oyent la parolle de dieu voy 
nent adminiſtrer a cenlx qui 


ladnoncent leurs necceſſites 


Eur ceſt raiſon que ceuix qui 
ſement les choſes eſpirituelles 
penent et doynent recepnoir 


temporelles ſelon rails ce 


mue vin pin en lennanglie 
1 22. 
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Lourter eft igne. Ge ſon loſer 
Ess tone maulnais 


f fait ⁊ toute mauuay 


ſe parolle car moule 


prouffitent en malice et lenr 


parolle va au rebours com 


me leſcreuice Deſqueulz ſont 


philetus et hymeneus qui õt 
failly de verite Mar phileto 
et bimeneus ſont enteudus 
aulcuns qui ont prins labyt 
de religion et ne ſe ſont pas 
deſpoulles de peche Mais ſuy 
uꝛẽt le oyable en toutes ſes oe 
ures Par ceulx qui eſchenẽt 
mauluais faiez et manluays 
ditʒ veult monſtrer ſaint pol 
les dos religieux qui touſiof̃s 
ſont en bonnes oeuures 


| Out ainſy comme a 


t muezʒ et mambres ot 
reſiſte a moyſe ainſy 


ceulx cy reliſtent et vont con 
tre la foy ⁊ font hommes coꝛ 


rompus De penſee et repron 


nes en la foy et iamais biẽ ne 


feront Par ceulx qui reſiſtẽt 
a moyſe ſont ſignifies les heꝛi 
tes qui contredient aux doc 


teurs de ſainte elgliſe et nont 


pas honte de leurs faulces er 
reurs ſouſtenir 


Ous ceulx qui vueul 
t Let viure doulcemẽt 
en iheſucriſt il cõuiẽt 


ane iz ſouffrent paine et per 
ſecucion Cecy ſigniſje que 
les bons religieulx ſouffrent 
moult de perſecucions et ont 
douleur et compaſſion ſur leſ 
pecheurs quant ils les voyẽt 
entendre a luxure et a peche 
et de laiſſer la voye de verite 


S meaſſeyblis et le 
i temps de ma mort 
et de ma reſolucion 


ſy approche Jay fait boẽs oe 

ures et les ay affinees et ſi as 

la ſoy gaꝛdee Cecy ſigniſie à 
les bés 


creſtiens le deyuẽt ap 


pareiller et leurs peches aff 


. Pour le nom de ih 


auoiẽt laiſſe la vraie lumje 
8 A ü 
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ſer Car il ne ſcanent quant ſlʒ T0 couꝛient vraiemẽt 
doyuent mourir Mais il en y i que leueſqne ſojt ſo 
a aulcuns qui ne penſent pot bre et ſoie puiſſant ð 
a la mort et ont abhomiaci enfeigner en ſa vie doctrine 7 
on deux ↄſeſſer et touſiours arguer tt reprandꝛe top ceux 
ſen efloignent 5 4 ul ycontrediront Cecy ſigni 
Aaunt pol ſeruent de fie que cenlx qui adnoncẽt la 
dien apoſtre de ibũ parole devien premieremẽt 
krrriſt ſelon la ſoy des le doyuent purger que lé ne 
eſlenz de dieu et congnoiſſãce pniſſe yceulx reprãdre et loꝛſ 
ve verite Pitie qui eſt en cp ¶fenrement ilz pourront reprã 
ante de vie perdurable a ſon ve ceulx qui ſont foruoyes T 
tber filz tyte ſelon la commu aui ſont hors de la voye de 
ne foy grace et pajx te ſoit ds n e 
nee de dien le pere et de ibũs N toutes choſes ha 
criſt urẽ ſauneur pour la gra e bandonne toy en exẽ 
& de ceſte choſe ie tay layſſe ple de bonnes oeures 
ſaigement que tu coꝛꝛiges ſai. En doct:ine entieremẽt en bs 
gemnẽt les pecheurs et eſtablie nes meurs et ſeme paroles 
les preſtres par les cires ainſi que len ne puiſſe reprandre ẽ 
comme ie tay monſtrav tt en telle maniere à celluy qui eſt 
ſeigne Saint pol en celte epi voſtꝛe aoueꝛſaiꝛe ayt hõte et 
ſtꝛe admouneſte cheſcũ creftié nait cauſe de diꝛe mal ð voa 
a viure ſobremẽt a ſouffrar Par ceci eſt entendue la doc 
piine et tourment en ſon ꝓ ttine de ibeſucꝛiſt qui les doc 
pre corps pom lamour Et teurs et les preſtres de la loy 


PA 
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re et ſuy le prince de tenebꝛes ; 


Et ainſy ſont encores aul 
cuns prelatʒ de ſainte eigliſe 
qui les reſſemblent qui vſent 
ſeullement du nom de iheſus 
criſt en parolle et non en fait 


Ay homme bererià 
ʒapres la pꝛemiere et 
. ſeconde correpciõ 
ſaicbent que il eſt peruers qui 
eſt tel tomme luy et cil eſt cs 
dampne de luy 1 3 
propre iugement Cecy ſigni 
ie que les preſcheurs doiuẽt 
admonneſter les ſubgetʒ que 
liz laiſſent leurs erreurs et 
leurs peches et ſe conuertiſſẽt 
a dien et faſſent ſonnent me 


moire en leurs ſermons de la 


paſſion ibeſucriſtt 
Aint pol lie en iheſu 
gcriſt et thimotee ſon: 
frere a ſon amy phi 
lomene et nrẽ aideur a ſa treſ 
chere leur appie et archippo 
noſtre compaignon et a leſgli 


ſe qui eſt en vré hoſtel Mair 
vous ſoit donnee de dien no 
ſhe pere et iheſucriſt noſte 
ſeigneur Saint pol en celte 
epiſtre enſeigne les ſeygneur es 
en quelle maniere iz le doy 
nent porter enuers leurs ſer 
uens penſent que ilʒ ont vng 
ſeigneur es ciculx qui toutes 
choſes gounerne et ſur toute 
choſes a ſeigneurie IE 
leſt moult de in obe 
i viens mal parlans 
et uecepuans eſpeci 
allement de ceulx qui ont eſte 
circoncis que ii couuient re 


prandre ct chaſtier Cecy ſigni 


fie que le prelat doit reprau 


dre les iuyfs qui le fiẽt es oen 


ures de la vieille loy et vneul 
lent confondre la ſoy catholi 
que et tiennent les commãde 
mens des anciens peres qui 
ia ne leur prouſſiteront 


Tʒ confeſſent debon 


ite que ilʒ congnoyi 
ſet dieu mais ẽ les 
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oœuuxcs ilʒ mentent Jaſoyt ce 


quilʒ ſoyent abhominables 7 

meſcreans et reprouner a tou 
te bonne oeuure Cecy ſignifie 
aulcuns mauluais prelatz et 
religieux qui ſe ſaignent eſtre 

bons de apparance Mais de 
fait i {onc mauluais et vinẽt 
au peche de counoitiſe et de 

charnalite Lcſqueulʒ vien re 
prent çaz il ne ſont pas digneſ 
de le ſeruir 


Arle et enſeſgne ſaine 


. doctrine aux ancicns 
que it ſevent ſobres 
et aux anciennes que (hz demo 
rent en leur babit. Admõne 
ſte anſſy les iennes a bonnes 


Senures ſaire Cecy ſignifir 4. 


les prelatʒ en actrapence voy 
nent coꝛꝛigeꝛ leurs ſijhgetʒ Et 
ſe jlz en trouuoient aulcũs in 
toꝛigibles ilʒ les doyuent pu 


gniz ſãs moꝛt aleur grãt hon 


te ace qͥl ſe gaꝛdent de peches 


vd 


N moult 8e maiîezea 

g. et en moult de guiſes 

lladis vien paꝛla aux 
ancieus peꝛes et prophetes 

Mais nouuellement il a par 

le a nous en (on ſilʒ lequel il a 

eſtably heꝛitier de toutes cho 


doyuent preſcher et enſeigneꝛ 
les articles de la ſoy et eſpeci 
allement la incaꝛnacid du filʒ 


A cgquel dien ſi dit an 
5 cune ſoiz ples âges 
Tu es mon ſitzie tay 
anſourony engen dre Ceci ſig 
nifie que les bonnce peꝛſõncs 
qui ſe bumilient peuãt dien 


ſes Cecy ſignifie que les p̃latʒ 


Pe dien a laquelle les anciens 
peꝛes ãciennemẽt ont pꝛeſchee 


ont les ãges qui les gaꝛdent 


deqnoy dien dit en lenuãgi le 
Les anges qui les gazdent vo 
ſent touſjours la face de nrẽ 
ſeigneur qui eſt es cieulx 


Ly finiſt les faiz des apo 


et les epiſtꝛes lajnt pol 
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La pocalipſe ſaint iehan 


ſigniſies les Platz qui oyẽt et 
entendẽt la polle de dien Et ſi 
doubtẽt les menaſſes du {our 
Dou iugemet leſquelles admõ 
neſtent et ↄtraignent a faiꝛe ꝑ 
oeuure ce quilʒ oyẽt de leurs 
oreilles es eſcꝛiptures 7 à paz 
leur exẽple leurs ſubgetz facẽt 
auſſi boẽs oeuures coẽ iz fõt 
| ANint iebã ſe tourna 7 
vit vü chãdelieꝛs et 
au milien ſãblãce du 
fils de hoẽ veſtu de pourpꝛe 


et ceĩt aux mamelles de ceitn 
re dor par les ſept chãdelieꝛs 
- eſt ſignifie ſaĩte egliſe qui eſt 
Ey commãce la pocalipſe âbraſee et ẽ lumiuee 8 grace 2 
ſaine ſehan ; des ſept do du ſaĩt eſperit ?; ce 
Johannes appoſtolus qu vit la ſabiãce du ſiiʒ ð ioẽ 
uit in inſula et cetera eſt ſignifie la chaꝛ glorifiee ? 


Ehan appoſtre ia reſurrectiõ ibũcꝛiſt ꝑ la ve 
fut en vne yfle ſteure ð pourpre eſt étendue. ; 
i quj eſt apelle chaſtete de chaꝛ 7 ꝑ la ceĩtuꝛe 
bpathmos 2 bit ð quoy il eſtoit ceĩt es mamel 
vue voix à dit les eſt tendue chaſtete ð cue 
eſcry an liure ce q̃ tu voys et de penſee Son chief et 
et lẽuoie aux ſept eſgliſes à les cheneux eſtoiẽt blãſ coẽ᷑ lai 
ſõt en aſie Par ſaĩt iehã ſot ne blãche et ainſi coẽ noif᷑ a ſes 
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La pocalipte ſaint ieban 


yeulx coꝭflãbe de feu ⁊ ſes : Par ce qui les auoit a ſa der 
ez ſãblables a metal quant ii tre ſont ſignifies les bons qui 
eſt on millieu dune fournaiſe touſiours ſont en contempla 
biẽ ardãt par le chief ſõt ente cion Sa bouche ſignffie le 
dus les p̃latʒ paꝛ les yeux les preſcheur et le glaiue Lapa 
docteurs de laire egliſe qui en rolle de dieu laquelle dune P 
luminẽt les ault pa exẽple 8 fic deuiſe leſperit des deſid et 
boẽ doctrine et ebraſent les ¶ lautre partie deuiſe les richeſ 
cueꝛs en charite Par les che ſes de ce monde 

uenlx ſont entendnz les religi Aint iebã cheit a les 
Eux quj ſont blans coẽ laine ⁊ ſ˖ pyez auſſy comme 
coè noif par boẽs oeuures et mort et i miſt ſa dex 
donntt bon exéple au peupe¶ tre ſur luy en diſant Je ſuys 
Paꝛ les piez ſõt entenduz ies le premier et le derrenier Et 


mineurs qui ſont en la four 
naiſe du feu de la beur en la 
dle leurs pecheʒ ſõt nectoiez 


va voi de lui auſſi cõ 

me la voix de moͤlt 
dieaues ct auoit en ſa 
dextre ſept eſtoilles Et de ſa 
boche yiſoit vn gleſue a gu ð 
deux paꝛties La voix ſignifie 


la ſainte pᷣdicacion Les ſept ee 


tolles ſignifient les prelatʒ à 
dojuent le peuple en luminer 


fus mort et maintenãt ie ſuis 
vif certaynement ſur tous les 
ſiecles et ſi ay la clef ð lamoꝛt 
et denſer 
| cry doncqͥs les cho 
e ſes qui ſont et qui cõ 
nient qui ſoyent faic 

tes apres cenlx cy Les ſept ef 
toilles que tu as venes a ma 
vextre ſont ſept anges qui ſõt 
de ſept egliſes Et les ſept 

chandeliers ſont ſept eſgliſes 


Ce que noſtre ſeigneur myſt 
4 AA jifi 


I pocalipſe aint ſehaen 


ſa maln dertre ſignifie que di 


eu donne aux prelatsz force 7 


pacience contre les mauluais 
perſecuteurs Mar ce quil vit 
que il anoit la clef den eꝛ Jl 
fajt le prelat ferme et ſeur en 
tant que il ne craint les dya 
bles ne les tirans 


Scry a lange ð ephe 


e ſe lelgliſe Ce dit celuy 
aqquia les ſept eſtoyl 

les en ſa dextre Na par my le 
milien des ſept candelabren 
Remambre toy dont tu es 
venu et fais penitance ct ſays 
tes premieres oeuures Et ſe 
ainſy ne le fajs ie viendray 
a toy et ſy ouſteray ton can 
delabre de ion lieh Cecy 

ſignifie que dieu reprant leueſ 
que de pheze de ce q̃ il auoit 
perdu chaꝛite et ſi ſignifie ce 
que ſaint pol dit Se iauoye 
auſſy grand foy que ie treſ 


paſſaſſe les montaignes ce ne 


me prouffiteroit riens fe fe 


nay charite Et meſmement ce 


ci appartient aux prelatʒ qui 
voyuent anoir charite enueꝛſ 
les grans et les petis 
S?Scꝛya lange de lei 
e giliſe de ſnruine Je 
ſcay bien que tu es 
blaſme de ceulx quilʒ dient 
quilʒ ſont iuyfs et ne le ſont 
pas Nayes paour de choſes 
que tu ayes a ſonffrir Nojcy 
le dyable qui eſt ẽuoye pour 
mectre aulcuns de vous en 


tyaꝛtre Soyez lovaux iuſqueſ 


a la mort et ie te doͤneray la 
coronnc de vie Par ljnſeſta - 


cion des iuyſs eſt de monſtꝛee 


linſeſtacion dauarice Par la 
temptacion du dyable le pe 
che dorgucil Ceulx qui vain 

quent le peche dauarice par 


pouurete et oꝛgueil par hu 


milite et ont pacience en leur 
aduerſite auront la coronne 


de vie 5 . , 
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Scrya lange de leſ 
gliſe de par game qͥ 
ale glaiue tranchãt 
de tautes parties dit ainſy 
Je ſcay le lien on tu babites 
jay pou de choſes contre toy 
Car tu tiens la doctrine de 
balaam qui enſeignoit bala 
ac deuant les filz dyſrael 


pour fayre eſclandre boize 


et menger et fayre ſornicacj 
on  Cecy ſignifie troys 
manieres de pecheurs quj de 
coyuent les bons Les vngs 
pour donner manluais con 
ſeil Les aultres par glotonnie 
kt les aultres par luxure 


Scrya lange de tya 

k tre Te filz de dien q 
Ales yenlx ainſy cõ 
me flambe de feu et les pieds 
ſamblables a ortal Je con 
gnoys tes oeuures de charite 


a toi ſecretemẽt coẽ la 
ſauras pas quat ie 


et ta toy et tes derrenieres 
doeuures plus que les premie 
res Pays lay encontre toꝝ 


que tu ſeuffres celle mauluai 
ſe femme ieſabel qui dit quel 
le eſt prophete et en ſeygne 


et decoyt mais ſeruans et les 
fait viure en ſornicacjon et 


menger les biens de leſqliſe 
Jeſabel ſignifie les minjſtres 


des herites qui viuent en de 
lices charnelles et dient con 
tre leuuangille Mais ſelon ce 

que ſaint pol dit Leſ bons cꝛe 


ſtiens ne les doyuent pas ſon 
feux 


Scrya lange de leſ 


4 . e giiſe ð ſaꝛdie Je ſcay 


tes oeuures que tn 


as noͤ de viure veilles et tu 
es mort veille et ſais penitan 
te Se tu ne vtilles ; .viédray 
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Par centr qui ont nõ de boẽ 
vie et iz ſõt mors ſont ſigni 
fies les ypocꝛites qui moͤſtrẽt 
boẽs oeuures et õt mauuaiſe 
entẽcion Mais ſi les menaſie 


ſſeiiz ne ſamendẽt dieu les 


tuera de mort perdurable 
Seri a lange 6 leſgil 


e ſe de philadelphie ce 


luy qͥ eſt ſaint + vrai 
et qui a la clef de dauid qui 
clot et nul ne peut ouurir eu 
ure et nul ne peut cloure Je 


ſcay tes oeuures voici iay lai 


ſe deuant toy luis car tu as 


pou de verto Tu as gaꝛde 
ma pole voicy la ſignagogue 
de ſathã qui diet à uʒ ſout ſy - 
ifs et ne le ſant pas Je ſeray q 
il adoreront deuãt tes pieʒ et 


ſaurõt à ie taime Par ce que 
il ſeuffre les iuifs adorer a ſes 
picz eft ſignif e que les inifz le 


ront guertis a la. foy ct adou 
reront dien en ſainte eſgliſe a 


pres la deſtrution dantecriſt 


Eſcry a lange delegil 
e ſe de la odicie qui eſt 
loyal et vray et qui 


eſt commancement de la cꝛea 


ture de dien dit ctꝛtainement 


ieſcay tes oeuures Caꝛ tu neſt | 


froit ne chault la miẽne volé 
te que tu ne ſuſſes ne froit ne 
chault Mais pource q̃ tu es 
tiede ie te cõmãceray a vomiꝛ 
de ma bouche “fdaz celui qui 
eſt froyt ſont ſigniſies enlr q 
ont bonnes oeuures de chaꝛi 

te Et ꝑceluy qui eſt tjede ceux 


aui ont foy ſana bonnes ou 
vres Par ce que il dit ie te cõ 


manccray a vomir ſont entẽ 


duz ceulx a qui dicu a donne 


eſpaſſe de faiꝛe penitãce eux 
UE 


amand 
T ie vy au ciel vng 
e huys ouuert Et la p 
mieꝛe voix que ie oui 
eſtojt ainſi comme la voir du 
ne trompe qui me dit Mon 


te ſa et ie te monſtreray quil | 


te ↄuient faiꝛe tãtoſt afs ctcy 
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La pocaũpſe ſaint iehan 


Luys ouuert que ſaint han 


vit ſignifie la doctrine vel boſ 
prelaʒ quilʒ ont de la ſainte eſ 
cripture La premiere voix | 
gnifie le vieil teſtament qui 
nous admonneſte a fouyr les 
peches La trompe ſigniſie la 
predicacion Ce que il dit que 
fl montaſt en hault ſiguifie la 


baulteſſe de leuuangille 
E vi en eſpeꝛit 4 vne 


| i chaieꝛe eſtoyt mjle ! 


au ciel et celluy qui ſe 


ſeoit eſtoit ſamblable a la pi 
erre de iaſpe et de ſaurdine 


Ce que ſaine iehan vit la chei 


re miſe an ciel ſignifie les bõs 


qui touſiours penſẽt des ioieſ 
de paradis et des paines den 


fer eſquelles paines les maul 
nais pecheurs ſont tourmen 


tes TE 
Ntour le liege anoyt 


e vingt et quatre petiz 
ſieges deſſus les troſ 


nes xxili vieilars qui ſe ſeoiẽt 
auironnes de robbes blãches 


Et en leurs teſtes couronnes 
ar les xxiiii vicillars 
ſont ſignifies tous les ſais du 
vleil teſtament et du noueau 
qui appairront en lautre iu 


dor 


gement pour iuger Les veſte 
mẽs blans Ce ſont les corps 


gloꝛifieʒ Les coronnes dor ſi 


gnifient les victoires quilʒ dt 


paz les oeuures de charite 


T du troſne vſſoient 
fouldrc et voix 7 tõ 


nerres et ſept lompes 
ardant devant le troſne War 


les fouldres eſ quelles clarte 


ſe appert ſont entenduʒ les mi 
racles paꝛquoy les cuers ſõt 


illumines a bien croiꝛe par la 
voix les pᷣdicacions Paꝛ les 


tõnerres les menaſſes des pai 
nes denfer à vieu fait aux pe 


cheurs 


ere Et la premiere beſte 
eſtoyt ſamblable au lyon 


Te ĩ tour le ſiege qua 
tre beſtes plaines de 
yeulx deunant et deꝛꝛj 
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La pocaupſe ſaint ieban 


Er la ſeconde an veau Et la 


tierte auoit la face dung hom 


me et la quarte aiuſy comme 
vne aigle volant Les quatre 


beſtes ſignifient les quatre en 


uangeliſtes Le lyon ſignifie 
ſaint mart quj parle de la re 


ſurrection ipeſucriſt Le veau 


ſaint luc qui parle de ſa paſſi 
on Lomme ſaint mathieu à 


paꝛle de lumanite Et laiglie 
ſaint jehan qui parle de la vi | 


ulnite 
e beſtes donnaſſent 
gloire et honneur et 
benedicion a celluy q ni ſe ſe 


oit ſur le troſne viuant ſur 
tous les ſiecles Les vingt et 


quatre anciens alloyent de 
uãt celluy qui ſe ſeoit au troſ 


ne et ladouroyent en mectãt:? 


leurs courounes deuant le 


troſne de dien Ce que ſlʒ allo! 
ent deuant le traſne ſigniſie 


les ſajns hommes qui ſe hu 
millent et penſent du iour un 


Tauant ces quatte 


ingement et la victoire que il 

ont ſur les temptaciõs du dx 
able ilz actꝛibuent a dieu ⁊ nõ 

pas a eulx 5 

T point de repos i 
nanoyent ne de (ont 

ne de nut mais ton 

iours diſoyent louenge ſojt a 


copy noſtꝛe ſejgneur dien qui 


eſtoies et qui es et adneniꝛ⁊ ce 
que il ne ceſſoyent de crier lo 
enge a dien ſignifie que ceulx 
qui enſeignent la foy de len 

uangille et la tiennent doiuẽt 

en toutes leurs oeuures loer 
la trinite et doiuent eſcheuer 
et fouyr le ſacrifice de la loy 

ancienne Saint ieban vit en 
la dextre de cellui qui ſe ſeoit 
fur le troſne vng liure eſcꝛipt 
dedãs et de hoꝛs feꝛme a ſept 
ſerreures et vit lãge foꝛt cꝛiãt 
a haulte voix Qui eſt digne 
6 ounrir le liure et de deffer 
moer lea ſerreures et nul bs 
me ne de ciel ne de terre Ne 
peuſt anurir le lyure 


— ——— — 


de ibeſucriſt Car iz ſanoyen 


La pocalſpſe ſaint iehan 
Par lange ſort ſont ſigniſies bien que il deuoit venir et ra 
les anciens peres qui avoient chapter lumain lignaigne deſ 
tres grand deſir de ĩaduene mains de lennemy paz (à paſ 
ment de noſtre ſeigneur qᷓ nul ſion 
homme ne peut ouurir le ly T ſaint ieban vit an 
ure ne en ciel ceſt a dire les ã milien du troſne et. 
ges ne en terre ceſt a dire les des quatre beſtes et 
hommes nez deſſoubz la tene an milieu des anciens vng ai 
Ceſt a vire les ames ſepaꝛees gneau eſtant ainſy comme oc 
des corps car il ny auoit nul cis qui auoyt ſept cornes et 
qui en fuſt digne ſept yeulx qui ſont les eſpexilʒ 
EEE de dien Ce que laignel eſtoit 
T ſaint ſeban plon eſtant et ainſy comme mort 
e roit pourte que il ny ſignjfie que, iheſucriſt a ſouf 
auoit nul qui fuſt di fert mort demorant a la dei 
gne de ouurir le liure ne de le tet en lumanite entierement 
veoir Et vng ves anciens [y Les ſept cornes et les ſept y 
me dit Ne plourez plus car ex qui ſont les ſept eſpeꝛilʒ 
voicy le lys de la lignee ud ¶ſignilient ſept graces 8 ihe 
qui eſt racine de dauid quia mcriſt ent Leſquelles ii donne 
vaincu et eſt vigne de ouurii a es amys contre les tempta 
le liure et de defier les ſignes cions qui viennent de hault 
et les ſerreures Te pleur ſait par les tribulacions des ty 
Aehan ſigniſje la clameur 05 rane | | 
ange puiſſant Ceſt aſſanoitr |. 
des anciẽs peres quilzjanoié? 
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T Tlaignd vint et pſt 
ele liure de la dextre 


de celluj qui ſe ſeoyt 


au troſne Ce que laignel pꝛit 
le lire de la dextre de celluy 
qui ſe ſeoit au troſne ſignifie 
qͥ le fiiʒ de vien qui eſt ſigifie 
paꝛ la dextre paꝛ la anu 
on de lange print char de la 
vierge marie en laquelle il a 
ſurmonte le dyable 


Tlaſgnel onurie le 

liure quil auojt bs 5 

la maln de cellui qui 

ſe ſeoĩt au troſne et ſp ouurit 

les fermoers de quoy il eſtoit 

ferme Louuerture du liure ſi 
gniſie louuerture et la ve cla 

raclon des eſcriptures leſquel 


les les preſcheurs doiuent de 


clarer aux bons creſtiens 


Te come i ent ouneꝛt 
le liure les quatre be 


ſtes et les xxjili anci 
ens cheurent denant laygnel 


corps des mors reſſuſciterõt 
des monumens Les xxiiii an 
ciens ſigniijent les appoſtres 


ment 


dequop cheſenn auoit dtollef 


et phiolles dor plaines de bs 
nes oudeurs qui ſont les orai 
ſons des ſains Louuerture 


des liures ſigniſie le iour du 


ingement auquel tous les ſe 
t ouners quant les 


et les anitres ſains qui auec 


luy ſeront au iour du iuge 
T ie ouyla voir de 
moult danges enui 
ron le troſne et des 


beſtes et des anciens et le nõ 


bre de ceulx ſy eſtoyt mil; 
milliers qui diſoyent a haul 


te voix Laignei qui eſt occis 
eſt digne vauoi 


dauoir et de repꝛan 


vꝛe vertu et dignite et benedi 
on Le chant des âges ſigniſie 
dope qui elt de bonne conuer 
ſacs des hoẽs qui ſõt ẽbraſcʒ 
des deſns v ꝑadis ⁊ ſouſpiꝛẽt 
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de tout leur cueur et deſient 
venir a iheſucꝛiſt et a la com 
paiguie des anges | 
Tie vy que lange 
oduurit vng des ſept 


fſermoers et ouy vne 
voix de quatre beſtes qui di 
ſoyent bien et voicy vng che 
nal blant et celluy qui fe ſeoit 


gieſſus luy auoit vng art et lẽ 


lupa donne vne couronne et 


il yſſit hors vainquant pour 
ce que il vainquit La blan 
cheur du chenal ſignifie pur 
te que ceulx ont qui ſont 

baptizes et ſont laues de la ta 


che de tout peche eſqueulx di 


zen ſe repouſe et leur dõne gꝛa 
ces et vertuʒ 


3 T quan il ouurit le | 


e ſecond fermoer il oyt 
la ſeconde beſte diſãt 
vien et voy et vng aultre che 


nal roux vᷣſſit et a celluy qui 


ſe ſeoit de ſus luy len denna 
que il oſtaſt la paix et que lũg 


peuſt tuer lautre et luy dna 


len vn glaine Par le cheual 
roux ſont entendus les maul 


uals tirans qui ont eſpandu 


le ſang des martiꝛs Par cel 
luy qui ſus ſe ſeoit eſt ſignifie 


le dyable a qui len dõne pui 


ſance de troubler ſainte egliſe 


T quãt i ent ouueꝛt 


le tiers fermoer et ie 
ouy la tierce beſte di 
ſant vien et voy volcy vng 


cheual noir et cil qui je ſeoyt, 
de ſus auoit vne balance en 
ſa main er · ie ouy vne voix di 


ſant quatre liures ve fromẽt 


vng denier et neuf liures dor 


ge vng denier ne bleſſe pas le 


vin ne luille Par ie cheual 
noiꝛ ſont ſigniſieʒ les heꝛites 
Za balance ſigniſie diſcrecion 
que les docteurs doyuent a 


noir es eſcripturts Par le 


fourment ſont entendus les 
preudẽs hommes vdocteurs 
B ſaſte eſgliſe ꝑloꝛge le peuple 
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Dor le denier le merjte de ps 


ravis Mar le vin et lujlle ſõt 


entendus le vieil teſtament et 


le nouueau deſquelʒ ihũ cꝛiſt 
eſt mediateuurr 

T quant il ent oueꝛt 
e le quatt fermoeꝛ ie 


oy la voix ð la qua: 
i behe clit ven er yoy vol | 


ci vn chenal pale et le nom ð 
Celuy qui ſeoit deſſus eſtoyt 
la mort et enſer le ſupuoit et 
luy a len donne puiſſance vel 
us les quatre parties ve la 


terre tuer de glayue et 8 fai 


et de mort Et aux beſtes de 


la Fre Le chenal paſſe ſigniſie 


les ypocꝛites et le viable 
regne en eulx qui eſt appelle 
la mort car eſpiꝛituellement 


Alte cous cenir qui afſabicnt 


les richeſſes et qui en richeſſes 
ont eſperance 


T quãt ii ent ouneꝛt 
le qunt ſermoer et i. 


vy ſoubz laute ð di 


en les ames pes moꝛs qui c . 


toyent tyer par la paratle pe 
dien et p le telmoignaige qui 


lauoyent donne cꝛioꝝẽt en di 
ſant Sire pourquoy ne ven 
gez vous orendroit nrẽ ſang 


Les ames des ſains ſiguifient 


les ames des maꝛtiꝛs qui ont 


bataille iuſqᷣs a la mort pour 
la ſoy de iheſucꝛiſt pe quoy 


les corps ſont en ſepueliʒ en 
pair et lea ames ſõt en Padie 


T ina donne a chel 
cun vne eſtolle blan 

che et leur a len dit 

quiz fe reponſent encores vn 


pen de temps ſuſques a tant 


que le nombre Be leurs freꝛes 


qui goinent eſtꝛe octis komm 
eulx ſoyt a comphy Ce que les 


ames vuenilent eſtꝛe vengees 
ſignifie le peſir que les ſains 


oltt pn jour du iugement ou 


quel ſlz recepuront la couron 


ne de gloyre et les maulnays 
ſeront vampnes et de ſaincte 


hee lere 


"WM . 


E 
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T quant it ent onet 


e be vl ſermoeꝛ voicy 


le monẽment de la t 


re quf eſt fait grand et le ſon 


eil eſt deuenn noir ainſi com 
me le ſac dune haiꝛe et tout 
la lune faicte ainſy comme 
ſang et les eſtoilles cheurent 
du ciel ſur la terre ainſi cõme 
le figuier laiſſe lon fruit Ce à 
la lune apparut comme ſãg 


ſignifie que ſainte eigliſe ſera 
aſſaillje des tirans qui ne do 


teront point de eſpandꝛe le 
ſang humain mais les bons 


rot menes es cſeulr deſ âges 


T le ciel ſe paꝛtit de 
bon lieu ainſi comme 
/ vng liure enueloppe 


tt toutes les montaygnes et 


les yſles ſeröt remures ð leur 
lien Et toutes gens 


e muſſeront es foſſes et en ca 
nerne des montaignes Ce que 
le ciel ſe deppartit ainſy om 


me vng linre enneloppe ſigni 
fie la daffaulte de predicatiõ 


qui adoncques ceſſera que leſ 


mötaignea er les yſies ſe mue 


Font de leurs lieux ſignifie à 


les bons qui ſont ſerõt ſeppa 
rez des maulnais er de leur 


f Pres ce vis je qua 
a tre anges quj eſtoiẽt 
ſus quatre cornes de 


la teꝛꝛe et tenoyent les quatꝛe 


vẽs qnil ne ſoufloyẽt ſur nul 
aꝛbre Ce que les anges trou 
blent les vens ſignifie que le 
dynble troublẽt les pecheurs 


grace pour a rouſer les cueꝛſ 
pec heures 
Tiee vy vng aultre 
ange montant du ſo 
Aeil lenant qui auoit 
ſigne de dien le vif et cria a 
grand voix aux anges quj po 
noient nupre a la terre era 


la. mer on diſant Nc nuiſes 
pas a la terre et a la mer ne 


anx arhrea iuſques a tant à 


nous ayous ſigne es fronds 
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les ſeruans de dien Ce que lã 
ge qͥ vint de oꝛient deſfedoit 


aux quatre anges qui ne nuß 


ſilſent ſigniſie que iheſucriſt à 

eſt ſouleil de inſtice refrain 
la puiſſante du diable que il 
nenniſe pas tant cõme il von 


droit 


ſignes cẽt xliiii mille 
de cheſcuẽ ljgnee 
rael donze mille ſignes Ceci li 


+ gniſie que tous ceulx ſeront 


ſaulues qui ont bonnes oe 
ures et ont vaincu les tẽpta 


(ions de ce mode ⁊ yfait vraye 


penitance et ont la ſoy de len 
nangjlle et ont recen le ſigne 
de dieu en bapteſme 


Pres cecy ie vy vne 

a grand compaignie à 

nul ne pouoit nôbrez 

de toutes choſes en eſtant de 
nant le troſue on regaꝛd de 
laigneau auiꝛonne de leſtolle 


Tie oys le nõbre de 


blanche et auoient palmes en 
leurs mains Cecy ſignifie que 
la toye que les anges ont de 
la bonne conuerſaciõ des bô 
mes v quoy ilʒ regraciẽt dieu 
et ſcauent bien que apres le 
four du iugement iz auront 
5 perdurable anec le 


T vng des anclens 
me dit Ceulx qui ſõt 
auironnes de eſtolles 


blanches ce ſont cenix qui ſõt 


vennz de grand tribnlacon 
et ſi ont laue leurs eſtolles an 
ſang de laignel pource il ſont 
deuant le troſue de dien et le 


ſeruent iour et nuyt 


A parolle de lancien 
ſignifie la doctrine ð 
la ſainte eſcripture q 


nous enſeigne que nous ayôl 
les cueurs et les ames nectes 


et denons ſouffrir pacicment 
en aduerſites et pour eſperã 
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te des biens aduenir venons T lange print lencen 
demourer en bonnes oeuures ſer et lempljt de feu 
r de lautel ⁊ mlt fon 
t laignel ourit le vi: ¶dres ſureut faitʒ et voix et tõ 
e feꝛmoer et a dõcqͥs nerres La voix ſignifie la pre 
fllence fut faicte au ci dicacion des appoſtres Le cà 
el ainſy comme demye heure nerre les menaſſes du iuge 
Et ie vy ſept anges eſtant de ment anquel cheſcun reſſuſci 
uant dicu et len leur a donne tera en ſõ pore corps deuãt 
ſept trompes La ſcilence fac le iuge pour rtcepuoir les me 
te au ciel par demie heure ſy rites ou ſes deſmerites 
gnifie paix que ſainte egliſe ſy T le pmier age ſõna 
aura apres le temps de lante e ſa trompe ct greſlc ſi 
criſt er en ligne de cecy on dõ eſt tombee et fut meſ 
ne paix en ſainte eſgliſe lee auecq̃s ſang Et cecy eſt en 
T vng aultre ange uoye en terre et la tierce par 
vit et demora deut tie de la teꝛre eſt aꝛſe ct la tieꝛ 
lautel et auoit en ſa ce partie des arbres et le ſoĩg 
main vn encẽcier doꝛ et l lui et toute choſe verte eſt brul 
doͤna moule dencens ace qul lee Cecy ſigniſie que la premi 
enlenſaſt et la fumee de lencc/ ere predicacion fut aux iuyſa 
mota deuãt dicu Lenſencier ſi qui aiment les deliccs mõdai 
gnifie ſainte egliie La ſumee nes La greſle et le ſen qui fu 
de lencens qui monte hault ſi rent meſies en ſang ſigniſie ly 
gnifie les peres des ſains ⁊ la re et les mauluaiſes paroles 
ↄtriction de cueur et la peni des iuiſs par leiquelʒ ibũcꝛiſt 
tance que ilʒ ont 


voult cſpandre ſon ſãg pour 
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tous les bons 
T le ſecond ange (fs 
e na ſa trompe et ain 
ſy comme vng grant 
mont de feu eſt mia en lameꝛ 
et la tierce partie eſt ſaicte ſãg 


la tierce partie des creatuꝛeſ 


à auoyẽt ame eſt morte Et la 
la tieꝛce paꝛtie des oyſeaulx 

eſt peꝛie Cecy ſigniſie que aßs 
les iuifs len a preſche aux pa 
yens deſquelz aulcuns ot cꝛeu 
en la ſoy et aulcuns non et 

parce ilʒ ſont de lennemi tour 
mentes 


Tele tiers ange ſpa 

ſonne ſa trõpe 4 vne 

grãt eſtoille eſt chen 
te en la tierce paꝛtie des ffeu 
ues des fontaineſ et deſ eaues 
et la tierce partie des eaues ſi 
eſt faicte ainſi coẽ aigꝛe foꝛt et 
moult de hoẽs ſõt mors des 
eaues caꝛ elles eſtoyent trop 
ameres Cecy ſigniſie que aßs 
à la ſoy de ihůcriſt ſut receue 


le dyable ſema les heꝛites on 
ſainte eſg iſe leſquels ſont ſigni 
fies par la eſtojlle du ciel et 

leur doctrine eſt amere et ay 
gre comme mauluaiſe herbe 


T le quart ange ſon 
na ſa trompe et la ti 
erce paꝛtie du ſouleil 


eſt acurſie ct la tjerce ꝑtie de 
la lune et des eſtoilles en tel 
le maniere que la tieꝛce paꝛtie 


deulx fut obſcurſie et nerſie 
Cecy ſignifie que quant le dy 
able ne peut aulcung decep 


uoir par ſa malice il ſefforce 


a lui ſouſtraire la grace ð ibe 


ſucriſt ꝑ mauluaiſes ocuures 


et ſi aduient aulcu neffoiʒ aux 


grans qui ſont ainſy comme 


le ſouleil et des mabres qui 


ſont ainſi comme eſtoilles 


T je ouy la voix du 
ne aigle qui volloyt 
parmy le ciel diſant a 
haulte voix Douleur doulen: 
douleur a ceulx qui babitent 


CCC” . 


en dien priant q̃ leur ſoy ne 


Tie quit ange ſona 


fa tröõpe et ie vi vnc 
eſtollle tomber dn ci 
el ẽ terre et adòc lui eſt dõnee 
la clef du puys dabiſme et il 
onurit le puys de abiſme Et 
ja fumee du puis monta ainſi 
coẽ la famee dune fournayſe 
grande ect le ſonleil er lair ſy 
ef obſcurcy pour celle fumee 
du pais il vſſic ſaulſterelles 
18 fumee qui iſſie du puis et 
fait le ſoulcil obſcurſir ſignifie 
la fꝛulce doctrine du dyable 
ũ̃ fera la foy obſcure au tẽps 
be lantecrt 
Ti leur eſt comma 
N e e filſet nul 
mal an ſoing de ia t᷑ 
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en la fere Ecey ſigniſie que le re ne a nulle choſe ver te ne a 
gliſe doit eſtre garnie cõtre leg nul aꝛbre fors ſeullemẽt aux 
adueꝛſites quelle ſouſtiendra hommes qui nauoyent pas le 
aůũ teinps de lantecꝛiſt et fes ſigne de dieu en leur fronc Le 
filz ſe doiuẽt bien garder que foing la verdtur et les aꝛbꝛef 
ilz ſoient loyaux et bien creãs ſignitient trois manieres dom 


mes en ſainte efgliſe Felt aſſa 
nojr Ceulx qui ſont nouuelle 
ment conuertis et cenix q ont 


continue et ceulx qui ont en 9 
templacion per ſeuere leſquclʒ 


vieu ne ſeuffre pas eſtre dam 


nes quant a lame ↄbien quilʒ 


ayent auleuneffois a ſouffrir 
quant gu corps 
N ces iours les hoẽs 
e querront la mort 
mais elle ſen ſuyra 


deulx Cecy ſignifie la grãt pq 


our que les bons ont que ilʒ 
ne faſilenr en leurs tribulaci 


ons ne en leurs tourmẽs quãt 


iz ſõt temptes du viable 
T a ſamblance des 
ſſanuſterelles labie che 
ghuaujx qui deulſẽt ba 
tailler Et auoyent ſur leurs te 
B u 
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ſtes cheuenx a inſy coͤme fem 
mes Et auoyent ſur eulx 
vng roy ange dabyſme et a 
uoit nom deſtruit tout Le che 
nal appareille a bataille ſigni 
ſie les diſciples de lantecriſt 
qui par la faulce dotrine que 
ilz ſouſtiennent et deſirent en 
ſeigner aux mauluais creſtiẽs 


Te ſixieſme ange ls 

e na ſa trompe ⁊ ie oy 

vne grant voix des 

quatre cornieres de lautel di 
ſant au ſixieſme ange 4 auoit 


la trempe Deſſie les quatre 


anges qni ſont lieʒ au fleuue 
de euffrater Lautel ſignifie le 
coꝛps iheſucriſt Les quatre 
cornieꝛes ſigniflent les quatre 
euuangcliſtes qui demòſtrent 
les quatre operaciont de nrẽ 
ſalut Ceſt aſſauoir la natiuite 
la paſſion la reſurrection et 
laſcencion urẽ ſeigneur 


T les quatꝛe anges 

ſõt deſlieʒ qui eſtoiẽt 

appareilles au iour 
en leure en moys en lan q̃ ilʒ 
tuaſſẽt la tierce partie des bs 
mes Les quatre anges à il cõ 
manda a deſlier ſignifient les 
princes qui ſõt es quatre par 
ties du monde Qui premiere 
ment pecherent ſecretemẽt ⁊ a 
pres contredient a ſainte egli 
ſe publicquement 

T ie vis vng grand 

oſt qui auoit moult 

de miliers qui ſe ſeoy 
ent ſur theuaulx et auoiẽt au 
beꝛgons iacintins p̃cieuſes et 
leuꝛs teſtes eſtolẽt ainſi coẽ te 
ſtes ð lyõs 4 ð leurs bocheſ if 
ſoit fen ⁊ fouldꝛe et de ceux ci 
eſt occiſe la tierce paꝛtye des 
hoẽs Les chlãs ſigniſiẽt les ty 
rãs les cheuaux les heꝛites Le 


fru qui iſt boꝛs de la bouche 


des cheuaux ſignifie les auari 


cieux La ſumee les oꝛgueileux 


et le ſouffre lapuãt fumee de 
luxure 


PE 
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Ties vis vng autre ã 
e ge fort deſcendãt du 


ciel auiròne de nue et 
larc du ciel en ſa teſte et la fa 
te eſtoit ainſi coẽ le ſoleil ⁊ les 


piez ainſi coẽ vne colũpne de 


ſen Le ſort ange ſigniſie le filz 


de dien qui par ſon humilite 

aps nrẽ humanite Paꝛ la fa 
te ſont ſignifies les bõs religi 
eux qui par aſpre vie ſe con 
ferment en iheſucriſtt 

T ll auoit en ſa mai 

· vn liure ouert ⁊ miſt 

ſon pie dextꝛe fur la 


mer et ſur la t ꝛe et le ſeneſtre 
et cria a grant voir ainſi co 


vn lion quãt jl vlle Et ainli 2 
me il erioit ſept tonnerres dt 
ple leur lãgaiges Le liure on 


uert ſignifie la veclargcis des 
eſcriptures à ihũcriſt ouurit 
aux iuiſs + iiʒ ne vobrẽt croi 
re ainſi coẽ il dit en leunangil 
le Ji neſt pas venn pour la 


ioy deſtruyre mais pour la 


camplir 


T age que ie vis e 
toit ſur lamer et ſur 
la kre et lena ſa mai 
an ciel et iura paꝛ cellui q̃ vit 
par tous les ſierles à ii ne ſe 
ra point plus de temps mais 


quůãt la ſeptieſme trompe du 


ſeptieſme ange ↄmancera als 


ner an iour de la voix le miſte 
re de dien ſera a cõply La le 


nacion des mais de [âge ſigni 


ie laſcencion nrẽ ſeigneur ce à 
ll ne ſera plus de temps ſigaj 


fie la promiſſton de gloyre àl 
vonnera aux eſleuʒ peſqueliʒ 


les bonnes oeuures ſõt eſpro 
nees 8 
Tie onys la voix di 


ſant Prens le liure 


onuert de la main de 


age q eſt en eſtant ſur la mer 


et ſur la terre et il p alla et il 


luy diſt Prens le linre et le 
menge Cecy ſignifie que ceux 


Hui deſirent lentẽdemẽt de la 
ſainte eſcripture volentiers la 
prẽnent ilʒ doiuẽt a ↄplir paz 
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oeuure ce quilʒ enſeignẽt par 
parolle 
Aint iehan deuoura 
le liure ⁊ il eſt fait ai 
ſi coẽ miel en ſa bon 
che Et quãt il leut deuo re ſõ 
ventre deuint tout amer Ceci 
ſignifie que la parolle de dien 
plaiſt moult au preſcheur et 
luy eſt delictable ouyr la foy 
Mais ceſt ſorte choſe et grief 
ue de faire ſelon ſa parolle 
T lange dit a ſaine 
e ſcehan Il te ↄuient de 
ret hief pᷣſcheꝛ au peu 
ple et aux gens Et il lui dõna 
vne penne ſãblable a vne vez 
ge et lui dit Lieue ſus meſure 
le temple et lautel et ceulx qui 
ydemeurent Par la pẽne de 
quoy len eſcript ſont 3 
les eſcriptures 
la verge caſtigacion de Nr 
que les pecheurs doyuent a 


noir ſelon meſure ⁊ ſels te que 


dit ſaine pol Je chaſtie mon 
coꝛpa et le metʒ a ſeruitude 


Ti ie donneray mes 
teſmoings ce ilʒ pro 
phetiſerõt mil deulx 

cens lx iours veſtus de ſacs 
Ceulx ci ſõt ii oliues et deulx 
chãdeliers luiſãs deuãt le di 


tu de la terre Ces deux ſõt he 


lie et enoch q̃ ſõt appelles oli 
ue et ſignifie lesp̃latz qui doi 
uent eſtre plains de doulceur 
7 ve picic q̃ iʒ ſõt chãdeliers 
luiſãs ſignifie à ilz doiuẽt les 
aultres en luminer par bone 
doctrine. | 
Eulx ci õt puilſice de 
c diorre le ciel que il ne 
é pleune au iour de 
leurs ꝓphecies et ont puiſſã 
ce ſur les eaues de les ↄueꝛtiꝛ 
en ſãg 4 de ſeꝛir la re de tou 
tes plaies toutes les folʒ qͥlʒ 
vouldròt La plaje du ciel ſy 
gnifie les menaſſes des grans 
pecheurs leſqͥiʒ les bons pref 
cheurs gueꝛtiſſet en ſãg quãt 
ilz leurs fõt ↄgnoiſtꝛe leur pe 
che Par la t᷑ꝛe les auaꝛicicux 


1 


wi 


de plaies quãt il leur fõt tout 
delaiſſer et moalt de paynes 
pour dien ſouſtenir 


T auãt jlʒ aurõt a2 

ply leur teſmoing la 

beſte à mõtera dabiſ 
me fera ↄtre eux vne bataille 
a les vaincra et les occira La 
beſte qui mõta dabiſme ſigni 
fie le diable qui mõte ſur les 
cuers des tenebreux ⁊ eſt con 
traiꝛe a ceux qui aimẽr dieu a 


qui il ſayt dõmaige en leurs 


biens temporelʒ comme il fiſt 
a iob + dieu le ſeuffre | 


T T pluſieurs gẽs ver 
e f;ront leurs corps paꝛ 
trois ſours et ne ſouf 

frirst point quil ſoient mis en 
kre en monumens ains aurõt 
ioye quilʒ demourent fur ter 
re tt enuoieront dons lung a 
lautre pource que ces deulx 


fer 


S 
La poralipſe ſaint ieban- 
q es pſcheurs ottiẽt de mõlt orophe tes qui ſont ſur la ter 


re leur ont donne paine Ce 
que le corps de enoch et de 


helye ſeront ſur terre ſignifie 


que les creatures doynent a 

noir abhominacion des adũ. 
ſites que les ſains ſouffrent et 
ainſy de la paſſion Et ainſy 

ſouffrent il paine et tourment 
iniuſtement Et apres troys 
iours leſperit de vie entrera 


dedãs eulx et ilʒ ſe tiendront 


ſur leurs piedʒ Et tous teulx 
qui les auoyent venʒ auront 
grand paour Ce que leſperit 
de vie entrera en eulx ſignifie. 
que ceulx qui pour dieu meu 
rent apperront glorieux au 
tour du iugement quant les 
mauinais ſeront mener en en 
BVonyrent vne grũd 
vo ſx qui leur diſoit 


„ nsðttes ca eur voiãf 
liz mõteꝛẽt an ciel en vne nue 


— 


300 


La pocalipſe ſaint iehan 


Ce quilʒ mõterẽt au ciel ſigni 
fie la reſuꝛꝛection divine en la 
quelle tous les mors reſſuſci 
teront Er ceux qui aurõt bien 
fait ſerõt glorifies es corps 

quilʒ portent maintenant 


N celle heure a la ter 


e re tremble en tant à 
la x partie de la cite 
cheut et ſept mille hoẽs furẽt 
mors et tous les aultres eu 
rent grand paour et randiꝛẽt 
graces a dieu Ce que la x par 
tie cheit ð la cite ſignifie la dã 
pnacion de ceulx qui ont eſte 
creſtiens Mais paz leurs 
oeuures ilʒ ont renoye iheſus 
criſt En ce que aulcuns eurẽt 


paour et regracierent dieu eſt 
ſigniſie que aulcuns ſe chaſti 


et par les aultres et en humi 
Ute font penitance 
T le ſeptieſme âge là 


na ſa trôpe et grâvel 
voix eſtoyent au ciel 
diſant Le royaulme de ce mo 


de ſi eſt fait de noſtꝛe leigneur 


et de iheſucriſt et regnera per 


durablemẽt Cecy ſignifie la 
ioye que ſainte egliſe aura a 
pres la deſtruction de lante 
criſt pour la paix que elle au 
ra et iamais ne luy faulora 


Ng grand ſigne aa 


v rut au ciel vne fẽme 
auirõnce de ſouleil et 
la lune ſoubz ſes piez et en ſa 
teſte vne coronne de rii eſtoil 


les et eſt en ſainte et crioit ain 


ſy cõme ſe elle vouſiſt enfater, 
Ceſte fẽme ſigniſie ſainte egli 5 


ſe qui eſt auirõnee du ſoleil q 


eſt ihũcriſt La corõne de doʒe 
eſtoilles ſont les ames bones 
conuerties par predicaciò des 
appoſtres Le chief ſi eſt iheſu 
criſt La douleur quelle ſeufꝛe 
en enfantant Signifie la du 
re vie que les preſcheurs ont 


en adnoncant le nom de ibũs 
criſt 
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La pocalipfe ſaint iehann 


Ng aultre ſigne ef 
v veu au ciel voici vn 
aultre dragon roux 
qui auojt dix coronnes 7 ſept 
teſtes Et en cheſcuẽ teſte ſept 
diudemes et ſa queue traioyt 
la tierce partie des cſtoiles du 
ciel Le grand ðrag ſignifie le 
viable qui a grãt puiſſãce ſur 
les mauluais et eſt rouſſeau 
pour les homicides Les ſept 
teſtes ſignifient tous les tirãs 
qui ſeròt iuſ ques au iour du 


lugement f 


E dragon demora 8 

‘1 uâela ſẽme à deuoit 
auoiꝛ enfant et quãt elle leut 
eu le dragon le vouloit deuo 


rer Ceci ſignifie q̃ le diable eſt 


appareille et guectecõment il 
puiſſe deuorer cout les bons 
creſtieng ; 
Te elle eur vng enfäe ; 
e maſie à deuoit gou 
neꝛuer toutes gẽs en 
veꝛge de fer Et ce fu eſt rauy 
a dien et a ſon troſne et la ſẽ 


me ſen ſnnyt en vn deſert ou 
Dien luy anoit appareille vn 
lieu Le filz maſle ſignifie ibũs 
criſt qui gouũne le peuple par 
vraie iuſtice ⁊ fut rani ef cieux 
a laſcenciõ La femme ſigniſie 
ſainte egliſe qui eſt deppartie 
des ↄſolacions du monde et 
eft ou lieu de penicance . 
Ne grant bataille eſt 
v faite au ciel ſaint mi 
chel er ſes anges ba 
tailloyẽt auec le dragon Et le 
dragon contre eulx et ſes an 
ges et itz furẽt vajncuʒ et miſ 
hors de paradis Cecy ſignifie 
que quant le diable aſſault ſai. 
te egliſe les bons anges le cõ 
tꝛedient et aydẽt ſainte egliſe 
Tce grand dragõ ſer 
e pent ancien et tous 
ſes anges furent gec 
tes en terre Et ie cuys vne 


gt voir du ciel vjfãt Main 
tenant le ſaint et la vertus et 


le royaulme de vieu et la puiſ 
lance iheſus crjſt eſt ſaycte 


La pocalipſe ſaint ieban 


Car le mauluais qui accuſoit 
noʒ freres de iour et de nuyt 
eft gecte a terre et les bons an 
ges lont vaincu pour le ſang 
de laigneau Ce que le dragon 
eſt gecte en terre ſignifie que 
quant le dyable eſt mis hors 
de lõme qui ſe veult amãder 
et peche de laiſſer Loꝛs le dia 
ble laſſault et le tempte plus 
que deuant 
Uant le dragon vyt 
q quil eſtoit gecte a ter 
re il cõmãca a ſuiꝛ la 
fẽme qui auoit eu lenfant Et 
len a donne a la femme deux 
elles dũg grand aigle ace qͥlle 
vollaſt au deſert Les deux el 
lef de laigle qui ſont donees a 
la feme ſignifiẽt les deux teſta 
mens qui en ſeignẽt a faiꝛe pe 


nitaucè et ſoy eſloigner du dy 


able 
T le ſerpent ẽuoia de 
ſa boche apres la fé. 
me eaue grand cdme 
fleuue Et la terre ſouurit ⁊ de 


moura le fleuue que le drag 


auoit mis hors de ſa boche ce 
à le dragõ batailla ap̃s ce àl 
fut gecte a fre ſignifie à quãt 
le diable eſt vne foiʒ vaĩcu ꝑ 
ce il ne ceſſe pas ẽcoꝛeſ ð tẽter 
les bõs Ce que la Ge beut lea 
ue ſignifie à les bons qui ſont 
en tre paꝛ hullite ne tjennent 
ↄpte des tẽptaciòs du diable 
T le diable ſeſt cour 
e ronce ↄtre la féme et 
ps bat ajlle ↄtre ſõ li 
gnaige à gaꝛde les mãdemẽs 
de dieu et demoura ſur le ſa 
blon de lamer Cecy ſignifie à 
quãt le diable ne peut decep 


uoir les grãs il decoit les pe 


tis qui gaꝛdẽt la foy ð ſbũcriſt 
et il na à les mauuais qui ſõt 
ſignifieʒ ꝑ le ſablon de lamer 

T ie vi vne beſte iſſãt 

de la mer qui auoyt 
ſept teſtes et dix cornes et de 
ſus les cornes diademes ⁊ de 
[9 les ſept teſtes le nõ de blaſ 
me 7 la beſte à ie vy ſamblojt 


— 
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lantecriſt faindra que il ſoyt 


mort et dira que il reſſuſcite 


ra le tiers iour Et pource 
moule de gens croiront quil. 
ſoje dieu ct la doureront et le 
diable qui eſt en luy 
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La pocalipſe ſaint iehan 
a vng leopaꝛt et les pieʒ a vn T. len luy a doͤne be 
ours et ſa bouche ainſi cõme e che qui piſoit grans 
dung lyon et le dragõ lui os choſes et graus bla 
na ſa vertu et grand puiſſan mes et luy a len donne puif 
ce Cety ſignifie que le dyable ſance de ſaiꝛe mais il onurit 
a grãt compaignie de nobles fa boche a blaſmer vien ct {à 
princes et prelatʒ de ce mon nom et ſon tabeꝛnacle et toa 
de et herites + par laide deux ceulx qui habitent es cieux Ce 
il ſefforce de deſtruire ſaincte ci ſignifie à moule de gẽs cro 
egliſe 5 N rõt que lantecriſt ſoit dien Et 
, Tie vp vne de ces te Pis enchãtemens il fera que 
e ſtes ainſy comme oc e diable le lieucra en lair ain 
die a mort ⁊ la plaie ſy comme ſe il mòtaſt es cieux 
de ſa mort ſy eſt guerie 7 tou T len luy a donne a 
te la compaiguie fut eſbahye faize bataille auec lef 
apres la beſte et adourerent ſiins et les vaincre 
le dragon qui donna puiſ ſan. et luy a len donne puiſſance 
te a la beſte et adourerent la en tout le peuple et lignee et 
beſte en diiãt qui eſt ſamblãt langue et gens et ccux qui he 
a la beſte et qui pourra cõtre bitent en terre avorent la be 
elle batailler Cecy ſigniſie que ſte et les noms de cenlx ſont, 


eſcripʒ au liure de vie et de 
laignean qui eſt octis des ic 2 
mancement dn mõde Ce que 
Dieu donna puiſſance a lante 
criſt quil peuſt vaĩcꝛe les lais 
ſudiſje q dien late q̃ le di. bie 
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La pocalipſe ſaint ſehan 

en ce monde puiſe tourm ĩteꝛ T la beſte dit a ceulr 
les corps des bons ſelon ce q̃ e qui habitent en terre 
iob dit La terre eſt miſe en la Anilz fiſſent imlaige 
main des mauluais Et tout de la beſte quj auoit la plaie 
ceci dien ſeuffre pour les dãp du glaine Et len luy a donne 
nes ſaulner q̃lie dõnaſt leſperit a limaige 

E vy vne aultre be de la beſte tãt que limaige de 

i ſte iſſant de terre 4 la beſte paꝛlaſt et elle fera à 

auoit deulx cornes quicõques nadoꝛera limaige 
ſamblãs a ajgneanx et ploit de la beſte ſera occis Limaige 
coẽ dragon et faiſoit toute la de la beſte ſignifie les prelatz 
puiſſance de la p̃micre beſte + qui ſont pronneuz du conſeil 
ſaiſoit adourer la pᷣmieꝛe be de ceux qui ſtullement demã 
ſte a tous ceulr qui habitoiet vent les biens temporelʒ Ce 
en teꝛꝛe Et fiſt moule de grãd que ceulx qui ne vouloyent 
ſignes en telle maniere quelle pas avourer lymaige ſont oc 
faiſoit le feu du ciel deſcẽdre cis ſignifie que ceux doyuent 
La beſte qui yſſoit de la teꝛre eſtꝛe excõmeniez qui ne vnen! 
ſignifie les diſcjples de lance let obeir a leurs pᷣlatʒ ↄbien 
criſt Et de ce quelle fiſt le feu qui ſoient manluais 2 
du ciel deſcendꝛe eſt ſignüifſfe f 
que paz ſes fantaſjes il con Til fera ton les grãſ 
traindra les gens a croiꝛe à a les peꝛiʒ les poures 
le ſaint eſpeꝛit eſt deſcendu en et les riches les frãcs 
ſãblance de feu ainſi coẽ il fiſt et les ſerf ẽ leurs frõs le ſigne 
a la penthecoſte q̃ nul ne põra vẽdꝛe ne ache 


ter q aura ie ſigne B la beſte 


„ 


frant ou ſil ne la chapte ou 
ſi ne le gaigne par lõg ſeꝛuice 


Oioy vng aigneau q̃ 
v eſtoit deſſus a m 


taigne de ſyon et a 
nec luy xliiü milliers qui ano 
jent ſon nom et le nom de ſõ 


pee eſcript en leur fronc Lai 


gneau ſignifie iheſucriſt qui 


eſt pour nous cruciſie Ta mõ 
taigne ſigniſie ſainte eſgliſe en 


laquelle len doit faire memoi 
re de iheſucꝛjſt À 

Tie ouy la voix du 

c ciel ainſi coẽ la voix 

: de moult deaues et 

de grans toͤnerres et chãtoiẽt 

chãſon nouelle ſi coẽ iãgleuꝛs 

chantent en leurs beꝛpes et 


chãtoient coẽ tbãſon nouelle 
deuant le liege et denãt les iii 


beſtes et les anciẽs et nul ne 


Ponoit die le chant ſoꝛs les 


S. 
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La pocalipſe ſaint iehan 
Cecy ſignifie que nul na pui xir mille qui ſont achates de 
ſance en ſainte eſgliſe de don terre Et ilʒ ſuiuoyẽt laignel E 
ner rantes ou demander ſe il quels lieu quil allat La voix 
na le ligne de les parens en · ſo peg anges ſignifie la voix des 


pecheurs qui ſe repantẽt 29 
ſeſſent leurs peches Ce que ilʒ 


ſuiuent laigneau ſignifiée qʒ 
conferiment leurs vjes a la 


vie de iheſucriſt 
Tie vi vn ange ple 


e del cꝛiãt a grãt voix 


Doubtes dieu et luy 


Bonnes hõneur car leure ve 


ſon ingemẽt eſt venue et ado 
rer celluy qui fiſt le ciel et la 


terre v la mer et tout ce à eſt 


dedãs az lãge volãt ſont ſi 


gnifiez les pſcheurs qui ediſi 
Et le peuple de poles ct ð bon 
nes meurs de doẽs exẽples 


Et vont preſchant de lien en 


lien pour lamour de ihũcrut 
Cu utre ange la ſuy 
„diſant babilon eſt 
cheute Celle grand cite ſi eſt 


theute à dõnoit a boiꝛe atote 


del vis foꝛnicaciõ ⁊ 8 peche 
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La pocalipſe ſaine leben - 


Cecy ſignifie que les pᷣſcheuꝛs 
garniſſent ſainte eſgliſe et diẽt 


que ceulx du monde ſont entẽ 


dus par babiione et ſeront 
tourmeutes en enfer pour 
leurs peches et pour leuꝛs 
mauluaiſes exemples dequoy 


les anltꝛes ont corrompus 


Te tiers ange les a 

e ſugz diſant a grand 

. voix Se aulcun ado 
re la beſte ne ſon ymaige et ſe 
il a pris le ſigne en ſon fronc 
ou en ſa main il ſera tourmẽ 
te de fen et de ſouffre et de fo 
dre deuant les âges et les ſais 
de paradis Cecy ſignifie que 
ceulx qui ſont en ſeignes en la 
faulce doctrine de lantecriſt 


beuront en enfer hoꝛꝛible bꝛe 


naige pour les delitʒ quilʒ de 
en en ée monde et par la con 


noitiſe et la luxure ilz auront 
euet pucur peꝛdurablement 


Tila ſumee de leurs 
tourment mont era 
perdurablement et 
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ceulx qui ont adoure la beſte 


et ſon ymaige naurõt iamajs 


repos ne iour ne nuyt Cecy ſi 


gniſie que ceulx qui ont ſeruy 
en ce monde an dyable ſeròt 
tourmentes en enfer ſans fin 
et leur feu iamais ne eſtain 
dra et le ver de leur conſcien 
ce mourir ne pourra 
Tie ouy vne voix 
diſant Eſcry tous 
ceux ſont benois qui 


ſe repouſent en iheſucriſt Leſ 


perit dit maintenant quilz ſe 


rrcpouſent de leuꝛs labeurs 


Car leurs oeuures les enſuy 


ent Cecy ſignifie que les bo 
nes ames qui meurent en bs 


ne ſoy et en vraye confeſſton 
ſe repouſent en paradis en 
paix et les bonnes oeuures 


es ſuyuent ſignifie que iheſu 


cꝛiſt leur donnera plus grãd 


5 cellay qui ſe ſeoir ſus la nne 


Elnusye ta faulx et cueili 
eur leure eſt venue de cueillir 


Aa nne ſignifie le iour du iu 


gement auquel ibeſucriſt ap 
perra en vne une Ceſt aſſa 
noir En la char quil print en 
la glorienſe vierge marie Et 
a doncques les mors reſſuſci 
ter ont et les bons cutilleront 


la vie perdurable Et les mau 


gais qui ſont comme eſtoup 
bie 


ſur la nue enuoys la 
faulx en terre + cueil 


Ee t 
 Caiwquie . 


Ls pocalipſe ſaſnt ſehn 

merite quiz none veſſerui en lit ls terre Cecy ſignitle que 
ce ſietie beſucriſt an jour du ingemẽt 

T voici et ie vis vne ¶fſeparera les bons qui ſont cõ 
e nue reſplandiſfant ee me le fourment et mectra en 
veſſus la nne ſe ſeoit fon grenier et les manluays 
ong enſamblãce de hoẽ et a qui ſont comme eſtoupes me 
noit en ſa teſte vne couronne tra en enfer pour tourmẽter 
dor Et en ſa main vue fanlr Autre ange yſſit du 
gue Et vng aultre ange iſſit 1 yle qui ainſi auoit 
du temple criant a grãt voir vne faulx ague Et 


tel et cria a grand voix a cel 

luy qui auoit la faulx ague 

Uendenge les grappes de la 

vigne et de la terre car elles 

ſont meures Lange qui yſſit 
de lautel ſignifie les martirs 
et les appoſtres qui ingeront 
auec iheſucriſt La vigne ſigni 
ſie les docteurs qui adnoncãt 
la foy et la terre ſignifie les 

aultres ſains de paradis 


T lange enuoia ſa 


faulx en t᷑re et vẽdẽ 

gea la vigne de terre 

êt lenuoya en vng grand lac 
de lire de dieu Le grãt * 
5 1 
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rte de dien ſignifie enfer Et 
tous cenix qui ont maulnaiſe 
nent vſe des biens de ce mon 
de qui ſouffreront paine per 
durable en en fer 


Tee lac eſt tonle hoꝛt 

de la cite et il yſſit ſãc 
5 du lac juſques aux 

frains des cheuaulx Ce quil 
dit que le lac fut foule hors 
de la cite Signifie la paine à. 
les maulais ſouſtiendront en 
enfer quant ilʒ ſeront tourmẽ 
tes du ſen de fouldre 


T ie vys vng. aultre 
grand ſigne au ciel et 
merucilleux de ſept 
anges qui auoyeut ſept pla 
yes tres nouuelles et en culx 
lvyre de dieu eſt fpnee Les. 
ſept anges ſigniſient les preſ 
cheurs de la foy qui dampnẽt 
les mauluays qui ne vueullẽt 
recepuoir la ſoy de ibeſucriſt 


=» 


Ains croyent ſeullemement 
aux cerimonies du vieil teſts 


Tnons auons cõgnen 
le nombre ð cellui qui 
eſtoyt en eſtant deſſus 
la mer lie et auoyent cytolles 
de dien et chantoyent le chãt 


die moyſe ſeruent de dieu et le 


chant de laigneau Cecy ſigni 
fie que ceulx qui vainquent lé 
nemy et le monde requieꝛent 


ſignifie 

ytolle de dieu Et par la 
cgarde du vieil et du nonuel 
teſtament Et ceſt chanter le 

chant de moyſe et de dien 
KEeulx cy ſont et ont 
c vung conſeil et bailie 
ront vertus et puiſ 


innolſcẽce de bapteſme qui eft 
Par la 


ſance et ſe combatront auec 


laignel er laiguel les vaincra 


Car il eſt ſeygneur de to) les 


ſengneurs Et roy des roys Et 
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ceulr qui ſont auet luy ſont . puiſſance Et la térreeſtopt ẽ 
appelles eſleuʒ et loyaux les juminee de ſa gloire et tria a 
roys qui eſtoyent a compay haulte voix Babilou la grãd 
. lantecꝛiſt ſignjſient cite eſt cheute et ſy eſt faycte 
s mauluais de ceſtuß mon phuabitacion de dyables et to 

de Qui par leurs males on les gens Et tous les roys de 


ures ont deſtruit la verite deſ 
dix commandemens Et ont 

bataille contre ſainte eſgliſe a 
leur pouuoir 5 


T lange me dit Les 

e eaues à tu as veues 
5 Na ou la putai ſe ſjet 
M ſont le peuple et les gens à la 

langne Et ceulx hairront la 
putain et la laiſſeront toute 
nue en toute deſolacion La 
deſolacion de la femme ſjgny 
ſie la paine que lantecriſt et 

ceulx qui auront creu en lay 
ſouffreront en enfer apres le 
iour dû lugement 


Pes ce le vys ong 
5 2 F ee delcẽnãt 
duciel qui anoit gꝛãt 


la terre Qui ont fait fornica 


cion auec luy Ilz ont ben de 


ire de la forntcacion Lange. 
puiſſant qui en lumine la ter 
rr ſignifie iheſucriſt qui par 


la foy illumina ſainte eſgliſe 
et adnonca la dampnacion a 
tous ceulx ui viuent en luxu 

e et es ic du monde 


T ie days vne voix 
du ciel Biſant Mon 
peuple depp aꝛtes 


Vous de luy Et ne ſoyes pas 


participaus de ſes delitʒ Car 
ſes pecbes ſont venus iuſqueſ 


au cici Rendes lup ainſi com 
me elle vous a randu et luy 
Doubles ies tourmens ſelon 
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La potalipſe ſaint ieban 


nicacion et tous peches Et ce 
quil dit doubles luy ſelon ſa 
deſſerte ſignifie que les amys 
de dieu qui icy õt eu tourmẽt 
en leurs corps les tourmente 
ront en ame apꝛes le iour du 
iugement 

T je vyz vn des ſept 

angeſ qui auoyt ſept 

phiolles qui dit Aiẽ 
ie te monſtreray la dampnaci 
on pe celle folle ſeme qui ſiet 
deſſus vng mont deaue auec 
laqnelle les roys de la terre 
ont fait ſornicacion Et ce ſont 
en yures de vin de ſon peche 


La folle ſemme ſignifie lante 


criſt qui regnera ſur nous de 
prelatz et de p̃nces et de peu 
ples qui ont ſuiuy les de ljtʒ 
de la char et du monde 


Tie vis la fẽme qui 
ſe ſeoit ſur la beſte ro 
ge et auoit ſept teſtes 


et dix cornes et eſtoit ẽuiron 


nee de pouꝛpre et de vermeil 


Et auoit vng vaiſſeau dor es 
mains plaiu de abhominaciõ 


Et auoit eſcript en ſon fronc 


Le miſtere babilon grant me 


re de ſoꝛnicacion La fẽme qui 


le ſeoit ſur la beſte ſignifie lan 
tecriſt et lymaige de luy qui 
viuent delicieuſement Le mi 
ſtere q̃ eſt eſcript en ſon frõc 
ſignifie ce que dieu diſt en leu 
uangille des ypocrites Nous 


le ↄgnoiſtres a leurs oeuures 


T ie vis la femme y 
e ure du ſang des mar 
tirs et des ſaints de 
iheſucriſt et quant ie la vis ie 
fus eſmerueille de grand ad 
miracion Ladmiracion ſaint 
lehan ſignifie la paſſion des 
bons quilʒ ont des pecheurs 
qui nõt pas memoiꝛe ð la paſ 
ſion iheſucr iſt Et ne doubtẽt 
pas faiꝛe horribles peches 
T lage me diſt pour 
quoy te m̃ueilles tu 
Je te diray le ſacre 


mẽt de la fẽme ⁊ de la beſte à 
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la porte La beſte que tu as 
veue fut et neſt plus et yra a 


tourment Les ſept teſtes ſont | 


ſept montaignes ſus leſquel 
les la fẽme ſe ſet Et les roys 
ſont ſept deſquelʒ les ſix ſont 
chez et lautre ſi eſt et lautre 
niet pas venu Leſcripture lp 

eſt ſignifiee par lange er en ſei 
gne comme les pecheurs ſont 
aueugles par leurs peches et 
ne peuent la vraye lumiere re 
garder La beſte qui monte ð 
a biſme ſignifie la puiſſãce du 


viable qui fut deſtrujcte pa: 


laduenement de ibeſucriſt Er 
lantecriſt le reprãdra au iour 
du iugement et illecqnes ibe 
ſucriſt le dampnera 


Te temple fut ẽply 
e de fumee et la mage 
ſte de dien Et nul ne 


peut entrer au temple iuſqs 


a tant que les ſept playes des 
ſept anges fuſſent fichees Ce 
que nul ne peut entrer au tẽ 


pejle iuſques a tant q les ſept 
pPlayes fuſſent finees ſignifie 


les coronnes des ſaine Deſqͥlʒ 
les corps repouſent en terre 


luſques au iour du iugement 


Tie ouys la grand 
voir des beſtes ou ci 
el qui diſoit aux ſept 


anges Alles et eſpandes ſept 
phiolles de lire de dieu ſur t 
re Ce quũ fut commande aux 


anges quilʒ eſpandiſſeut les 


_ pbioles de lyre de dieu ſur t 
re Signiſie q on promectꝛe 
le royauime de paradis autr 


bonnes per ſonnes et aux mau 


nais les paines denfer 


Tie premter ange ſẽ 
alla et eſpãdit ſa pbi 
olle en la terre et il 


ttt laicte vne playe cruelle et 
mauluaiſe en tous ceulx qui 


auoyent le ſigne de la beſte et 
qui auoyent adoure (on yma 


ge ar ceſte plaie eſt entã 
Pb CE iti 
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due la dampnacion de ceux à 
pour lamour des biens tẽ po 
relz ſont innobediens es com 
mandemẽs de dieu Ceulx qui 
donnent mal exemple aux au 
tres ſont ceulx qui adourent 
la beſte 


T le ſecoud ange ſy 
e eſpandit ſa phiolle 
ſur lamer et elle de 
vine ai comme de ſang moꝛt 
Et toute ame qui viuoit eſt 
moꝛte en lamer Cecy ſignifie 
la dampnacion de ceulx qui 
occlent les m̃tirs Laquelle ilʒ 
ſouſtiẽdront ꝑdurablement 
au feu denſer 
T la voix dit ſus luj 
plorẽt tous les roys 
qui auec luy ont for 
nicacion fait Quant ilʒ ver 
rõt de loing la fumee du feu 
de lui pour la paour des tou: 
mens ilz diront Helas helas 
celle grand cite comment eſt 
venu ton iugemẽt en celle for 
te cite de babilone en vne ben 


re Ce que les roys ſe plaignent 
de la deſtrnetjon de babilone 
lignitie la douleur que ont leſ 
riches quant ilʒ layſſent les 
honneurs et les richeſſes du 
monde a lamort 

T touſ gouueꝛneurs 

tous ceulx qui naſge 

rent au lac et top les 
notonniers qui eſtoyent en la 
mer ſe tenoyent de loĩg pcuꝛ 
le feu qui en yſſoit et mirent 
la pouldre ſur leur teſte en 
plourant et en diſant Helas 
helas celle grand cite de qui 
eſtoyent riches tous ceulx qui 
auoient nefs en la mer com 
ment eſt elle ainſy deſtruicte 
Le gouuerneur et le notonier 
ſignjfient les prelatz de ſainte 
elgliſe qui aiment les grans 
dignites et les petites Ceulx à 
mirent la poudꝛe ſur leurs te 
ſtes lignifie le peche deconuo 
tiſe et dauarice qui eſt entre 
en eulx 
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5 T eng ange foꝛt pᷣnt T le tiers ange eſpar 
ainſicomme vne mel dir ſa phiolle augrãt 
le de molin grande et fleuue de eulfrates et 


la gecta en la mer en diſant 


en telle maniere ſera enuoye 
celle grand cite de babillonne 


a deſtruction et iamais ne ſe 
ra trouutee Cecy ſignifie que 


iheſucriſt gectera en ẽfer ceux 
qui ont les cueurs endurtis 


dar auarice et Pleurs peches 


z auront diners tonrmens ẽ 
enfer 3 
Pres ceci ie aps vne 


4 voir au ciel aiaſy c 
beſte de la bouche du faux ꝓ 


me la voir de moult 
de trompesqui diſoyent Lo 


ez dien et luy donnes ſalut et 
vertuz et gloyre Car ſes iuge 


mens ſont vravs Cecy ſigni 

ſie la ſoye de ſainte eigliſe en 
ciel et en terre que les bons 

randront gracs a dieu de la 


victoire quil a ſur le dyable 


par ſa reſurreeion 


nen ſeicha toute leaue affi que 
ke ͤſouleil leuant ta voye fuit 
appareillee pour les roys Ce 

ey ſigniſie la dampnacion det 


riches qui trop ayment les ri 
cheſſes du monde er deſpitẽt 
celles de paradis 


Tie vſs de la boche 
du drag de la beſte 
de la bouche de la 


phete yſlit troys eſperitz en 


ſamblãce de raynes plains 
dordure La boche du vrags 
ſignitie la ſubiection du dya 
ble La beuche de la beſte fau 


ces oeures La boche du ſaulx 


propbete ſigniſie lanteeriſt Ce 


ſont trois eſpeꝛitʒ puans qui 


ne ceſſent de crier ainſi cõme 


la rayne et la faulce doctꝛine 
enſegner e, 
Cjii 
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Eos eſperjtz du dya 
dle font grãs ſigneſ 
et tod leſ roys yſtroͤt 


hors et les aſſãbler ont pour 
batailler an grand iour de di 


en Ce que les diables font mi 


racles et aſſamblent teſ roys 
en bataille Signiſie q̃ tout af 


fi coẽ le diable ꝑ lãtecriſt et ꝑ 
ſes diſciples miracles fera au 


iour du ingement contre les 


boni creſtiens Et ainſy main 


tenãt ẽ ſcẽ egliſe le diable mer 


perſecucion es droitz et es ly 
bertes de ſainte eigliſe par les 
mauluajs princes et les manl 

. u als 1 l . + 8 


Ecquart ange epan 


Il. dit ſa phiole en lair 
et il eſt ſajt foulores 
et voix er tonnerreset grand 


mouuemẽt de la terre et grat 


ſeicheireſſe et ſy eſt rompue 
ia grand cite en trops parties 
Ce que la grand tite fue briſee 


en trois parties ſigniſie que 
troys parties du moude ſe 
ront baillees a tourmenter en 
enfer et auront grand dueil 

de ce qne dieu a donne aux di 


ables pouoir de eulx tourmẽ 


ter r f 
T le quint ange eſpã 
dit ſa phiole ſur les 
fleuues er ſur les fo 
tales et ilʒ ſont faice com 
me ſang Cecy ſignifie la dam 
pnacion de ceulx quj ont cor 
rõpu les eſcriptures et ont 
mue la doulceur en pueur ai 


ſi cõme ont fait les herjtes 


t ie vi lage des eanef 
diſant Sire qui es 2 
qui eſtoies tu es iuſte 
car tu as ceulx cꝙ juger qui le 


ſang des lais et des ꝓphetes 


eſpãdirent et tu leur as done 


a boire Et ſi ay ouy vn ault᷑ 


ange diſant Siꝛe tes iugemẽs 
ſont iuſtes et vrais Lãge des 
taues ſignifie les ſains qui õt 
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ioye en paradis de la iuſtice 
de dieu et par lautre âge ſor 
eutendus les ſains qui ſont ẽ 
tribulacion en ce monde 
Te viange eſpãdit 
ſa phiole au ſouleil 
et luy eſt dõne pniſ 
ſance de tourmenter les gens 
et deux aꝛdoir en grand cha 
leur Et ilʒ blaſmerẽt le no 
de dien qui a puiſſãce ſus les 
plaies ne ilʒ ne firent points 
penjtance ne ne louerẽt point 
dien Cecy ſignifit la dampna 
cion de lantecriſt et de ceulx 
qui ont laiſſe la foy de iheſus 
criſt pour paour de tourmẽt 
et ne ſont pas a lui retourneſ 
par penitance 
C ie vii ange eſpãdit 
a phiolle deſſus le 
ſiege de la beſte et ſõ 
royaulme eſt fait tenebreulx 
et par grans douleurs mẽge 
rent leurs langues et blaſme 
rent vieu duciel pour leurs 
plales et leurs doleurs et ne 


ſe repantirẽt point de leurs 


mauluaſſes oeuures Ceci ſigni 


fie la dãpnacion des diſciples 
dantecriſt laquelle ilʒ ſouſtiẽ 


dront pour leurs faulces er 
teurs et ce quilʒ mengerent 


leurs langues ſigniſie les rep 
ches quilʒ ont dictes contre 
dien et ſes ſainese 
Es nopces de laignel 
ſont venues ⁊ ſa fem 
me eſt appareillee et 
len luy a doͤne que elle fuſt 
veſtue de ſanut et elle me dit 
eſcript Beno itz ſoient ceulx à 
ſõt appelles au fouper deces 
nopces La femme de laignel 
ſlgnifie ſainte egliſe qui eſt ei 
pole de iheſr⸗ t Lappareil 


lement ſignifie le bapteſme et 


le ſanut ilgnifſe les vertus de 
chaſtete Et le ſouper les ioics 


de parads N 


Tame diſt ces 
paroles ſont vraies 
et te chenz a les piez 
pourte que ie ne . À 
v 


* 
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U me dit Non feras car ie 
ſuys ton compaignon et de 
tes freres quj ont le teſmoing 
de iheſucriſt Ce que ſaint iehã 
cheit es piez de lange ſignifie 
lobediance que les ſubgetz 
doyuent auoir a leurs p̃lats 
Et ce que lange deffend que 
on ne ladoure ſignifient que 
les ſains ſeront egaulx aux an 
ges en paradis 


T ie vis le ciel ouert 

et voicy vng cheual 

blanc et celluy qui 
ſe ſeoit deſſus ſi eſtoit appelle 
loyal et vray Et eſtoit veſtu 
de robbe arrouſee de ſang et 
loſt du ciel lenſuiuoyt en che 
uaulx blans La robbe arrou 
lee de lang ſignifie les maꝛtiꝛs 
qui ont ſouffert mort pour 
lamor 5 ihcriſt Et loſt du ciel 
veſtu de blant et cheuaulx ſy 
gnifient les bons qui batail 


lent en purte contre le diable 


tant comme ilʒ ſont en ſainte 
elgliſe 


T il foulle le preſſou 
e er ou courroux dely 
re de dieu et le tout 
puiſſant Ce quil ſoulle le preſ 
ſouer de lire de dieu ſignifye 
les douleurs que iheſus criſt 


ſouffrit en la croit pour lu 


main lignaige des paines den 
rachapter 


T je vys les ſubgetz 

2 ilʒ ſe ſeoient deſſus 

et len leur a donne je 
iugement ſur les ames des 
mors Pour le teſtament 
de iheſucriſt et pour la parol 
le de dieu qui nont pas agon 
re la beſte ne ſon ymaige er eſt 
la premjere reſurrection Ceux 
qui ſe ſeoyent ſur les ſieges ſi 
Inifient que le dyable eſt lie 
urquoy ſainte ſegliſe re 

ge et eſt franc he au ſeruice 
de dien et aux commandemẽs 
des prelatʒ Et ceulx qui mon 
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. ten conſeſſion ſront en a ront tourmentes tour a unit 

naadis et les maulnais en ẽer a perpetuite Le feu qui deſcẽ 


T quant mille ans 

ſeront a complir Le 
dyable ſera de ſa pri 
ſon deliure et yſtra et les gẽs 
decepura qui ſont ſur les cor 
nes de la terre Soth et ma 


Fgotb et les aſſamblera en ba 


taile Deſqueulx le nombre eft 
auſſy grand comme le ſablon 
de la mer La priſon ou le dia 


gens ſignifie les cuers des pe 
cheurs eſquelʒ le viable eſtoit 
deuant en racine ar goth 
et magoth ſont ſigniſies les 
herites qui pᷣſcheròt ou tẽps 


fo yr * 
Te fen de dien deſ 
cendra du ciel et les 
cdeuourera Et le dya 
ble qui les a deceupz eſt en 


ble eſt pour decepuoyr les 


de lantecriſt contre la vraye 


uoye en vng eſtang de feu et 
de fouldre La on luy eſt ⁊ la 
beſte et les faulx prophetes ſe 


dra du ciel pour eulx denon 


. 


rer ſigniſie la magnifeſte ven 
gence que les berites et les 
mauluais auront en enfez 


T ie vys vng gꝛand 


troſne blanc et vng 
aui ſe ſeoit deſſus et 
a ſon regaꝛd le ciel et la terre 


ſen fonyrent et ne ont point 


trouue de lien Et ie vil 
grans mors et peris qui eſtoi 
ent deuant le troſne et les li 


ures ſont ouuers Le grand 


trone blanc fignifie fainte ei 
gliſe en laquelte theſucriſt ſe 


ra du iugement Le ciel et la 


terre qui ſen ſonyrent ſigniffe 


a pajne que les oꝛgueilleux et 
les pecheurs auront Louner 


ture du liure ſigniſie que les 
cueurs humains ſeront ouũs 
et lors il ſera veu commeichef 
cun a garde le cõmandement 
de dien 
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T lautre liure à eſt eite ſignifie ſaincre eſglile qui 
ð vie ſi eſt ouert ⁊ lef lors ſera appareillce et gioin 


mors ſont iugiez ſe 
lon ce quil eſt eſcript es eſcrip 
tures et la mer a randu ſes 
mors et la mort et en enfer 
auſſi Lapercion dn liure ſigni 
fie que iheſucriſt apperra cõ 
me dien Pourte quil rand a 
cheſcun ſelon ſes oeuures aux 
mauluais enfer et aux bons 
paradis 


T je vis le ciel neuf 
ouuert et la terre no 


nelle Le premier ciel 


et la premieꝛe terre ſen allerẽt 
et la mer neſt plus Et ie vys 
la ſainte cite de ihcruſalem 
nouuelle deſcendant du ciel 
appareillee de dieu Ainſi com 
me vne eſpouſee a ſon mary 
La renouacion du ciel ſignifie 
la i ioye que les anges Et les 
ſains auront en paradis apo 
la reſurrection La nouuelle 


te auec iheſucriſt comme ſon 
cſpouſe 


T ie ouys vne voix 
du troſne diſant voi 
cy le tabernacle de 

de dieu auec les hommes ct 
il habitera auec eulx et ilz a 
nec luy ſeront ſon peuple et 
il ſera leur dien Le taberna 
cle de dieu ſignifie la char de 
iheſus criſt En laquelle apres 
le iour du iugement Jl ſera 
en lumanite auecqncs la dey 
te auec les ſains en paradis 


Jeu eſſuyra toutes 
d les lermes et leurs y 
eulx Et la mort ne 
pleurs ne cryſ Ne douleurs 
ne ſeront point qui premiere 
ment ſen ſont alles 
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Ce que dien eſſuye les lahneſ 


des ſains ſigniſle que les lais 
auront grant merite en para 


dis pour les paines q̃lʒ ont 
ſouffert en ceſtuy mouve ce 
ſera mon filʒ Leaue vine que 
dieu promect fignifie la glop 


que la mort et cet᷑a ne ſerount 
plus ſigniſie que les ſains ſe 


ront ſeurs de lamort de tous 
periʒ en paradis 


Tceluy aui tot au 


troſne dit voicy Je 
foys toutes chouſes 


nouuelles et me dit Eſcry 


que ces paroles ſont treſtoyal 
les et vraies et me dit Ce fait 


ie ſuys alpha eto o cômance 


nẽt 7 fi Le à dit eſcry ſignifie 
que dieu nous admõneſte ꝑ 


les pr eſcheurs a acqueꝛir les 
biens du ciel paꝛ ce qui dir 


ani eſt commancement et fin 
eſt ſignifie que tous les biens 


I nous faiſons no les auõe 


de luy 


cs Pocdpt bir chan 


E donnay a leſcrip 

Il . nain pourneant de 
la ſomaine de leane 
viue qui vaincra fes choſes ft 
aura et ie luy ſeray ditu et il 


re que dien a promiſe par ſes 


appoſtres a ceux qui ont gar 
de ſes commandemens ⁊ qui 


ont bien fait aux pouures 
A partie de ceulx qui 
ſam paoreux et mel 
creans et excòmenicʒ 
et homicides et plains de ve 


nin et ydolatres et plains de 
toute oꝛdure ſeròt touſiours 


aꝛdant en fen de ſoufſre et eſt 
la ſeconde mort Les paon 
reux et les meſcreans ſigniſi 


ent les iuyfs qui ne vonldrẽt 
croyre a la predjcacion de ibe 


ſucriſt Leſquciʒ en fon adue 


nement il iugera de la ſeconde 
mort perdurable 5 
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T vng ves ſept âges 

aui auoyent phioles 
plüwK⸗Waines et ſcpt plaies 

a paꝛle a moy et me dit vien 

et ie te monſtreray leſpouſe 
femme de lajgneau et il me 
leua en eſperit eu vne grand 


. montaigne et haulte Ce quil 


dit quit le monta en vne haul 


te montaigne pour veoir leſ 


pouſe de laignean ſignifie à 
ceulx qui ſont mener par gra 


ce maintenant en la haulteſſe 
de bonne vie Lors ilʒ ſeront 


menes par congnoiſſance en 
la haulteſſe de paradie 


QT l me monſtra en 
ſainte cite de heruſa 


lem deſcendãt du ciel 


appareillez de dieu ⁊ auoyt 


la lumiere de dieu Et la lumi 
ere de dien reſſãbloit a pierꝛe 


precieuſe auſſy comme pieꝛꝛe 


de iaſpe ou de criſtal La qjte 
q̃ reſſãbie a la claꝛte de (ape 


et de cꝛiſtal ſigniſie que la ve: 


tu de ſainte egliſe eſt ferme ẽ 


la foy et en bapteſme er en cs 
feſſion ⁊ en toute claꝛte de bs 


nes ocunres 


Tue mur dela tea 
oie douze fondemẽſ 
Etes fondemens Tes 


noms ves donze appoſtres et 


de laigneau Et cellny qui par 
loic auec moy auoit meſure 


dune verge dor pour meſu 
ſer la terre Le mur de la cite 


ſignifie la foy de ipeſocrit. | 
Les xii fondemẽs {onc les xii 
patꝛiaches qui anciẽnement 


tindrent la ſoꝝ et les bons la 
tiennent maintenant paz lẽſei 
guement des donze appoſtꝛef 


Toe diffiemẽt eſtolt 
dodiepierre de iaſpe Et 
a ctteeſtoyt de pur 
or ſamblable a yuoire ⁊ tout 
le fondement de la cite eſtoit 
de belles pieꝛꝛes precieuſes 
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Le mur qué eſt de iaſpe et la 


cjte dor ſignifie que ceux qu 


gonnernent les aultꝛes en ſaĩ 
te eſgliſe doinent eſtre fermes 


en ſoyet en ſainte vie Et le ſõ 


dement des pieꝛres p̃tieuſes 


ligniſie à les, ppbetes ſurẽt a 


ournes de toutes vertus 


Haſcune des douzze 
c poꝛtes auoit doʒe 
guerites Et cheſcune 

poꝛte auoit eſpccialle maigue 


rite et les poꝛtes de la cite el 


toſẽt de pur or luiſãt coẽ puot 


re Les portes des m̃guerites 
ſignifiẽt que les pᷣlatʒ qui go 


uernent ſainte cgliſe doynennt 
eſtre purs netz et ſoubres en 


toutes oeuures 


T ee ne vis point de 
tẽple caꝛ dieu ſi eſt ſõ 


cetple Et laignel et la 
cite na meſtier de ſolejl ne de 
inne Et les roys iròt en ſa in 


miere et les roys de la t᷑ꝛe ap 


porterõt leur hõneur + leur 
gloire Les roys qui aportẽt 


leur glote en la gte fignifienr 


qᷓ en la fin du mõde ſainte re 
gion ſera anöcec ⁊ cheſcũ laiſ 

ſera les richeſſes de ce monde 
pour lamonr de iheſucriſt 
Alle orde chouſe ne 


n° nulle abhomiãcion 
niulle mẽſconge entꝛe 
ra en la cite Fors ſeullement 


ceulx qui ſont eſcripʒ au liure 


de laignel Cecy ſignifie à ceux 


quiſone eudurtis en leurfma 
lices comme les iuvfs nentre 


ront point en paradis Fors 


U 


ſeullement centr qui ont enſun: 


les bonnes oeuures de ibeſus 


criſt Mt 
Til me monſtra le 


Le fleune deaue vine ſigure 
bapteſme en quoy ceulx de 
ſainte egliſc doyuent eſtre re 


generes ſelon ce que lennâgil 


ie teſmoigne 


ſlieuuue deaue vine re! 
pl diſſant coẽ criſtal 
yſſãt du ficgtoõ dien et lay 
gnean au milieu de la place 


La pocalipſe ſaint teban 


T de cheſcune partſe 


e du ſſeuue eſtoyt lar . 


due de vie poꝛtãt xij 


truitz cheſcun moys et rãdoy 


ent leurs fruitʒ et les fueilles 
ves arbres doͤnoyent ſante es 
gens Les parties du fleune ſi 
gnifient ceulx qui furent de 

nant lincarnacion iheſucꝛiſt 


et apres ainſy et de toutes les 


deux parties en ya ilʒ au 
ſanlnes Cenix qui randent 
chaſcun moys leur fruit ligni 


ſient que les appoſtres et les 


propheteo ont moule de ges 
conuertis a la ſoy Les fueil 
les ſont les cemmandemẽs 

ibeſucriſt qui valent au ſalut 
des ames 


Tume dit noubüts 


pas les parolles de 
de eeſte prophecĩe le 
temps ſi eſt pres de nous eſ 


nuier plus ſort ⁊ qui eſt en o: 


dure pour deuenir plus ord 


Et qui eſt iuſte ſoit encoꝛes in 


ſtitie et qui eſt ſaint ſoie enco 
res ſaintiſie Et voicy et ie viẽ 
et mon loyer ſi eſt auecqnee 
moy pour donner a cheſcun 


ſon louyer Ce que il dit non 
blies pas les parolles de ceſte 


prophecie Signifie que les 


preſcheurs ne doyuent point 


laiſſer a preſcher veꝛite pour 


bd eeulf qui qui lanent 
Ae:ur eſtolle au ſang 
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La pocalipſe ſaint ieban; 


de fiâceen leurs boẽs oeures 
mais en la paſlis que ihũcri 
ſouffrit pour nous ocliurer 
des paines denfer 
Ors de la cite ſõt lei 
b chiens enuenimes et 
luxurieux et homici 
des et ceulx qui adorẽt faulx 
ydoles et tous cculx qui diẽt 
tt font et oyent menſconges 
Cecy lignifie que ceulx qui 
meurent en peche mortel ſe 
ront hors des ſains et dela 3 
paignie de iheſucriſt Et les a 
mes deulx ſeront baillees aux 
viables pour tourmenter peꝛ 
durablement ſãs ſin 
E Jehan enuoye 
i mon ãge teſmoigner 
cecy es eſgliſes et leſ 
poux + leſpoſee dient vien et 
celluy qui loyt ſi dit vien qui 
a ſojf viengne Et quiconquces 
veult leaue de vie pourneant 
Doulx ihũs vien La grace de 
ſhũcriſt ſoir auec vous Ce q̃ 
leſpoux et leſpouſe dient Ajen 


Signifie que toute la trini 
de ſainte eſgliſe nous admon 
neſte que nons ayons memoi 
re de la reſurrection ihũcriſt 
Et que nous entendons a la 
ſainte eſcripture ſelon ce que 
le dit Laquelle choſe nous oc 
troye celluy qui eſt benoyſt 
perdurablement f 

AWE N 


Cy ſiniſt ce preſent liure 
quieſt dit La vraye expoficiõ 
et declaracion de la bible tant 
du vieil que du nouuel teſta 
ment ſelon delira et aultres 
docteurs qui ont print pay 
ne a declarer le tieuſte de la bi 
ble Lcquel liure auant quil 
aye eſte mis a limpreſſion 2 
eſte ven ⁊ corrige par venera 
ble docteur Maiſtre iuliẽ ma 
cho religieulx de lordre ſain 
auguſtin de lyon ſus le roſne 
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